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“MU’IN UL-MURID” – ADABIY MANBA SIFATIDA 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada XIV asrda Xorazm diyorida, Oltin O‘rda adabiy muhitida yaratilgan “Mu’in ul-murid” asari va uning mazmun 

mundarijasi haqida so‘z boradi. Shuningdek, maqolada asarning muallifligi masalasi hamda unda ifodalangan g‘oyalar umumiy tarzda 

ochib berishga harakat qilingan. Manba bo‘yicha shu vaqtga qadar aytilgan ilmiy farazlarga munosabat bildirilgan va shaxsiy xulosa 

berilgan. 

Kalit so‘zlar: “Mu’in ul-murid”, Shayx Sharaf, Oltin O‘rda adabiyoti, fiqh, tasavvuf, murid. 

 

“МУЪИН УЛ-МУРИД” – КАК ЛИТЕРАТУРНИЙ ИСТОЧНИК 

Аннотация 

В данной статье рассматривается произведение “Муъин ул-мурид”, созданное в литературной среде Золотой Орды в XIV веке 

на территории Хорезма, а также его содержание. Кроме того, в статье затрагивается вопрос авторства произведения и 

выраженные в нем идеи. Дается оценка существующим научным гипотезам о данном источнике и представляется личное 

заключение.                   

Ключевые слова: “Муъин ул-мурид”, Шейх Шараф, литература Золотой Орды, фикх, суфизм, мурид. 

 

“MU’IN UL-MURID” – AS A LITERARY SOURCE 

Annotation 

This article discusses the work “Mu’in ul-murid”, created in the literary environment of the Golden Horde in the 14th century in the land 

of Kharezm, and its content. Additionally, the article attempts to clarify the issue of the authorship of the work and the ideas expressed in 

it. The article also addresses previous scholarly hypotheses regarding the source and provides a personal conclusion. 

Key words: “Mu’in ul-murid”, Shaykh Sharaf, Golden Horde literature, fiqh, sufism, murid. 

 

Kirish. Islom dini – xalqni ilm-ma’rifatga, yaxshilik va 

yomonlikni bir-biridan farqlashga o‘rgatadigan haq din. Islom dini 

butun Sharq dunyosida yaratilgan asarlarga o‘z ta’sirini o‘tkazdi 

va ularda o‘z aksini ko‘rsatdi. Xususan, Oltin O‘rda adabiy 

muhitiga islom dini boshqa Sharq xalqlariga nisbatan kechroq 

kirib keldi, shunga qaramasdan, ijtimoiy-ma’daniy hayotning 

barcha jabhalariga kuchli ta’sir o‘tkaza oldi. Buning natijasi 

o‘laroq, Oltin O‘rda adabiy muhitida islom dini ta’sirida diniy-

ma’rifiy, didaktik asarlar yuzaga keldi. Oltin O‘rda xonligi islom 

dinini qabul qilgach (Berkaxon hukmronligi davrida, XIIIasr) 

islom dini arkonlarni o‘rganish zaruriy talabga aylandi. Shu 

sababli diniy mavzudagi asarlar yuzaga keldi. Bunda, albatta, 

hukmdorlarning ham o‘rni katta edi, ular yuksak salohiyatga ega 

bo‘lgan shaxslardan diniy mazmundagi asarlar yozishini 

so‘rashgan. Buning natijasi o‘laroq Rabg‘uziyning “Qisasi 

Rabg‘uziy” asari (1309-1310, Nosiriddin To‘qbug‘a topshirig‘i 

bilan), Shayx Sharafning “Mu’in ul-murid” asarlari yuzaga keldi.  

“Mu’in ul-murid” XIV asrda Oltin O‘rda adabiy muhitida 

yaratilgan diniy-tasavvufiy ruhdagi asardir. Ushbu asar 

Xorazmda, hukmdor Ersari Beyning topshirig‘i bilan yaratilgan. 

“Xizr eli salur elindin Abulxonda Arsariboy tegan bor erdi, uzoq 

umr topqan, davlatli va musulmonliqqa qo‘shish qila turg‘an kishi 

erdi. Arsariboy borib shayxi mazkurga qirq teva niyoz berib, 

inobat qilib, iltimos yuzindin arz qildikim biz kim turk xalqi 

tururmiz, arabiy kitoblarni o‘qub, ma’nisiga yetishib amal 

qilmaqliq basi mushkul bo‘la turur. Agar arabiy masalalarni turkiy 

tarjima qilib, inoyat qilsangiz erdi, savobga sherik bo‘lardingiz 

tedi.”Yuqoridagilardan ma’lumki, asar arab bo‘lmagan 

musulmonlar, aniqrog‘i turkmanlar uchun din arkonlari va fiqh 

masalalarini oson va tushunarli o‘rganishlari uchun zaruriy 

qo‘llanma o‘laroq yaratilgan. “Mu’in ul-murid” turkiylar uchun 

tushunarli tilda: qoraxonli turkchasining o‘g‘uz va qipchoq 

lahjalari qorishmasi natijasida vujudga kelgan xorazm turkchasida 

yozilgan. Bu asar XIV asrga tegishlidir. “Mu’in ul-murid” 

asarining oxirgi to‘rtligida asarning yozilish sanasi ko‘rsatilgan: 

Idi berdi tevfik bu birkach kalam 

Oruch ayi ichre bitildi tamam 

Tarix yetti yuz on uch erdi yili 

Selamun aleykum, aleykum selam 

Ushbu to‘rtlik bizga shuni ma’lum qiladiki, asar hijriy 

713-yili, milodiyda esa 1313-yil oxirlari va 1314-yil boshlarida 

ramazon oyida yozib tugallangan.  

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. “Mu’in ul-murid” asari 

XIV asrda Xorazmda yashagan shayx, adib va fiqhshunos olim 

Shayx Sharaf tomonidan yozilgan. Ushbu adib haqidagi 

ma’lumotlar bizgacha deyarli yetib kelmagan. Asar muallifligi 

masalasi bo‘yicha o‘zbek olimlaridan Abulg‘ozi Baxodirxon, 

Abdurauf Fitrat hamda Olim Sharafiddinovlar munosabat 

bildirishgan. Turk olimlaridan Ahmad Zaki Validiy To‘g‘on, Fuad 

Ko‘prulu, shuningdek, amerikalik olim A.J.E. Bodrogligeti ham 

asar muallifligi masalasi bo‘yicha o‘z fikrlarini bildirishgan.  

Tadqiqot metodologiyasi. Maqolaning metodologik 

asosi sifatida tasavvuf adabiyoti vakillari adabiy merosini 

o‘rganish, ilmiy tadqiq etishda keng qo‘llaniladigan tamoyil va 

uslublarga, sinovdan o‘tgan zamonaviy bilish metodlariga amal 

qilindi. Maqola yozish jarayonida tarixiy tipologik, struktural, 

tarixiy - qiyosiy, tasniflash va boshqa metodlardan foydalanildi. 

Tahlil va natijalar. “Mu’in ul-murid” asarida shoir o‘zi 

haqida deyarli ma’lumot bermagan. Faqatgina asarning “Qalb va 

nafs bayoni ” bobining 349-to‘rtligida Shayx Sharaf Hoja nomi 

uchraydi: 

Ko‘ngul nefs-u ruhdin netije erur 

G‘alib bolsa biri angar yuz urur 

Biling bu beyan SHeyx Sharaf Hajening 

Mebadi sulukda bitiglig turur. 

Ushbu to‘rtlik bizga asar muallifi Shayx Sharaf Hoja 

ekanligi va uning “Mebadi suluk” nomli yana bir asari bor 

ekanligini ko‘rsatadi. Abulg‘ozi Bahodirxon o‘zining “Shajarayi 

tarokima” asarining “So‘ng turkman bo‘lib, turkmanlarg‘a 

qo‘shilg‘on ellarlar zikri” bobida asar haqida quyidagi 

ma’lumotlarni yozib qoldirgan: “Arsariboy borib shayxi mazkurga 

qirq teva niyoz berib, inobat qilib, iltimos yuzindin arz qildikim 

О‘ZBEKISTON MILLIY 

UNIVERSITETI  

XABARLARI, 2025, [1/3]  

ISSN 2181-7324 

 

FILOLOGIYA 

http://journals.nuu.uz  

Social sciences 

 

mailto:zarnigorabduqodirova@gamil.com


O‘zMU xabarlari                        Вестник НУУз                           ACTA NUUz FILOLOGIYA 1/3 2025 

 

     
- 215 - 

 

  

biz kim turk xalqi tururmiz, arabiy kitoblarni o‘qub, ma’nisiga 

yetishib amal qilmaqliq basi mushkul bo‘la turur. Agar arabiy 

masalalarni turkiy tarjima qilib, inoyat qilsangiz erdi, savobga 

sherik bo‘lardingiz tedi ersa, shayx Sharafxo‘ja taqi barcha 

mas’alayi diniyni tarjima qilib, bir kitob etib, “Muayyinul murid” 

ot qo‘yub Arsariboyg‘a berdi. Ul vaqtdin to bu kungacha barcha 

turkmanlar ul kitobning mas’alalarig‘a amal qilatururlar”.Ushbu 

tarixiy ma’lumotlari bilan Abulg‘ozi Bahodirxon nafaqat asarning 

muallifligi masalasini, balki asar yozilish sabablarini ham yoritib 

o‘tgan. Darhaqiqat, bu davrda islomga e’tibor kuchli edi va islom 

arkonlarini o‘rganish uchun kitoblarga ehtiyoj bor edi. Ayni shu 

uchun davlat hukmdorlari ham ilm ahliga homiylik qilishgan. 

Ahmad Zaki Validiy Shayx Sharafning Xorazmlik olim ekanligini 

ta’kidlaydi. U turkmanlar, o‘zbeklar va to‘bol turklari orasida juda 

mashhur shayx sifatida tanilganini, turkmanlarga islom dinini 

o‘rgatish maqsadida turkiy tilda asarlar yozgan olim sifatida 

taassurot qoldirganini hamda “Mebadi suluk” deb atalgan 

tasavvufiy kitob yozganligi haqida aytgan.Ko‘pruluning 

ma’lumotlariga ko‘ra, 1300-yillarning ikkinchi yarmi 1400-

yillarning boshlarida yashagan va Yassaviya silsilasining mashhur 

shayxi Zangi otaning muridi bo‘lgan Xorazmlik Shayx Sharafning 

mozori hozirda Urganchdadir. Bu shayxning shuhrati nafaqat 

turkmanlar orasida juda baland bo‘lgan, balki o‘zbeklar orasida 

ham “doston qahramoni” sifatida tanilganini ta’kidlayd. 

Yuqoridagilardan ma’luumki, ko‘plab olimlar tomonidan “Mu’in 

ul-murid” asari muallifi sifatida Shayx Sharaf tan olingan, biz 

ham ushbu fikrlarni ma’qullaymiz.  

“Mu’in ul-murid” islom fiqhshunosligiga bag‘ishlangan 

asardir. Shuningdek, ushbu asardan tasavvufiy ruhdagi “Suhbat 

bo‘limi” ham o‘rin olgan. Umuman olganda bu asar boshidan 

oxirigacha islomga bag‘ishlangan. Asarning asosiy mavzusi islom 

ekanligi har baytdan anglashiladi. Jumladan, ushbu asarning 402-

to‘rtligida bu ochiq-oydin ko‘rinadi: 

Bu kach so‘z ayitgan ati islam ol 

Tileki ahir vakt iman islam ol 

Atam baba islam veliyyu’l-vera 

O‘zi zikri tilde tuman aslam ol 

Albatta, kitob uchun tanlangan sarlavha ham ushbu 

asarning umumiy mazmunini ochishga xizmat qiladi. Murid 

istilohi musulmon sharqida keng tarqalgan va faol iste’moldagi 

so‘z bo‘lib bir qancha ma’nolarni ifoda etishga xizmat qiladi. 

Murid (hohlovchi) — pir yoki eshon (murshid)ga qoʻl berib, 

sufiylik yoʻliga kirgan shaxs. Tasavvufda tariqat murshidlaridan 

dars oluvchi shogird maʼnosida ishlatiladi. Murid-murshidlik 

munosabatlari muridning oʻz piriga soʻzsiz itoat etishi, xizmat 

qilishi va uning izidan borishini taqozo qilgan. Umuman, murid 

atamasi sufiy va hatto oddiy musulmon maʼnolarini ham 

anglatadi. Darhaqiqat, murid tasavvuf yo‘lidagi shaxsdir.  

د “  مري  Mürid – Tasavvuf yolunu tutmaya veya tarikata ال

girmeye karar veren yahut bir şeyhe bağlı bulunan kişi anlamında 

tasavvuf terimi. Sözlükte “iradesi, isteği olan kişi” 

mânasındaki mürîd kelimesi tasavvuf tarihinde ve çeşitli tasavvufî 

zümreler arasında farklı mânalarda kullanılmıştır. İlk sûfî 

müellifler müridden çok irade kavramı üzerinde durmuşlar, 

iradenin mürid ve murâd terimleriyle ilişkisini göstermeye 

çalışmışlardır”.Albatta, murid ushbu yo‘lni tanlar ekan, bu o‘z-

o‘zidan murid iroda sohibi bo‘lishini taqazo etadi. Muin atamasi 

esa qo‘llab-quvvatlovchi, yordamchi degan ma’nolarni anglatadi. 

Bu so‘z Alloh taoloning sifatlaridan bo‘lib, ba’zi o‘rinlarda 

Allohning 99 ismlaridan biri sifatida ham talqin etiladi. Demak, 

“Mu’in ul-murid” kalimasini qisqacha qilib “muridlar 

yordamchisi” deb aytish ham mumkin. Darhaqiqat, ushbu asar 

muridlar uchun bir darslik o‘laroq maydonga keldi. Ushbu asarda 

dindagi eng muhim vazifalar o‘z ifodasini topgan. Islom ilohiyoti, 

siyra, islom tarixi, fiqh, tafsir, tasavvuf kabi asosiy islom ilmlarini 

yaxshi bilgan, tushungan muallif o‘z asarini jami 12 bobga 

ajratadi va ba’zi boblar yana bir necha fasllarni o‘z ichiga oladi. 

Boblarning sarlavhalaridan ham undagi asosiy mazmun 

anglashilib turadi. Asar Allohga hamd-u sano bilan boshlanadi. 

Shundan so‘ng hazrat Odamdan boshlab to hazrat Muhammad 

(s.a.v.)ga qadar davom etgan 124 ming payg‘ambarlarga va 

Muhammad Mustafo (s.a.v) va to‘rt xalifaga salom yo‘llash bilan 

davom ettiriladi. Bundan keyingi bo‘limlarda 13-266-to‘rtliklarda 

diniy mavzular va 267-377-to‘rtliklarda esa tasavvufiy mavzular 

haqida so‘z boradi. Asar quyidagi qismlardan iborat: 

Iymon bo‘limi  

Alloh va uning payg‘ambari Muhammadni bilish bo‘limi  

Vaz va nasihatlar bo‘limi  

Turli mavzularga taalluqli bo‘lim 

Zakot bo‘limi 

Vasiyatnomalar bo‘limi  

Odob-axloq bo‘limi 

Muvofiqlik bo‘limi  

Suhbat bo‘limi  

Shariat, tariqat va haqiqat bo‘limi  

Qalb va nafs bo‘limi  

Tariqatga kirish bo‘limi  

Allohga shukr qilish va yaxshilarni eslash, Bobo Eranning 

fazilatlarini tushuntirish, muallif va asar nomini tilga olish, 

xatoliklar uchun Allohdan kechirim so‘rash. Asar nihoyatda 

aniqlik bilan tarkiblanganki, natijada muallif islomdagi har bir 

masalaga alohida to‘xtalib o‘tgan. Har bir bob va fasl nomlari esa 

mavzuni oson topish uchun xizmat qilgan.  

Xulosa va takliflar. Bugungi kunda boy tariximiz va 

merosimizni o‘rganish davlat siyosati darajasida ahamiyatga 

molik ishlardan biri bo‘lib qolmoqda. Tadqiqot obyektimiz 

bo‘lgan ushbu asarni ham o‘rganish, tadqiq etish, tabdil etish, 

ushbu asarning poetik va tasavvufiy jihatlarini ochib berish biz 

adabiyotshunoslar oldida turgan zaruriy vazifalardan biridir. 

Xulosa qilib aytganda, “Muin ul-murid” asari nafaqat 

adabiyotshunoslar uchun, balki o‘zida ifoda etgan ma’no-

mazmuni nuqtayi nazaridan bugungi jamiyat uchun haam 

qimmatli manbadir. 
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O‘ZBEK TILIDA SINTAKTIK PARSING MASALASI: MUAMMO VA TAKLIFLAR 

Annotatsiya 

Tabiiy tilni qayta ishlashda (NLP) parsing, treebank usullari gaplarning sintaktik tahlili, gaplardagi birliklarning sintaktik aloqalari va 

gap tuzilmasini belgilash bilan shug‘ullanadi. O‘zbek tili morfoanalizatorida 35 000 ta turli uzunlikdagi gaplar POS teglangan bo‘lib, 

keyingi bosqich esa o‘zbek tilida sintaktik teglash tizimini ishlab chiqish, teglarni taklif etish hisoblanadi. Maqolada o‘zbek tilida 

sintaktik parsing masalasi, gap bo‘laklarini aniqlash modellari va o‘zbek tili matnlarini dependency parsing qilish muammolari, sintaktik 

teglar masalasi tadqiq qilindi. O‘zbek tilida sintaktik parsing va treebank masalasi boshqa agglyutinativ tillar bilan solishtirilgan holda 

tahlil qilindi.   

Kalit so‘zlar: Parsing, dependency parsing, treebanklar, sintaktik teg, korpus. 

 

SYNTACTIC PARSING IN THE UZBEK LANGUAGE: PROBLEMS AND PROPOSALS 

Annotation 

In natural language processing (NLP), parsing and treebank methods deal with the syntactic analysis of sentences, determining syntactic 

relationships between units in sentences, and identifying sentence structures. In the Uzbek language morphological analyzer, 35,000 

sentences of varying lengths have been POS tagged. The next stage involves developing a syntactic tagging system for the Uzbek 

language and proposing appropriate tags. This article examines the issue of syntactic parsing in the Uzbek language, models for 

identifying sentence components, challenges in dependency parsing of Uzbek texts, and the matter of syntactic tags. The topic of 

syntactic parsing and treebanks in the Uzbek language is analyzed in comparison with other agglutinative languages. 

Key words: Parsing, dependency parsing, treebanks, syntactic tag, corpus. 

 

СИНТАКСИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ В УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКЕ: ЗАДАЧИ И ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

Аннотация 

В области обработки естественного языка (NLP) методы синтаксического анализа и создания древовидных структур 

занимаются синтаксическим разбором предложений, определением синтаксических отношений между единицами в 

предложениях и выявлением структур предложений. В морфологическом анализаторе узбекского языка 35 000 предложений 

различной длины размечены по частям речи (POS). Следующим этапом является разработка системы синтаксической разметки 

для узбекского языка и предложение соответствующих тегов. В данной статье рассматриваются вопросы синтаксического 

анализа в узбекском языке, модели выявления компонентов предложения, проблемы анализа зависимостей в узбекских текстах 

и вопрос синтаксических тегов. Тема синтаксического анализа и создания древовидных структур в узбекском языке 

анализируется в сравнении с другими агглютинативными языками. 

Ключевые слова: Синтаксический анализ, парсинг, синтаксический анализ зависимостей, треебанк, синтаксический тег, 

корпус. 

  

Kirish. O‘zbek tili boy va murakkab morfologik 

tuzilishga ega tillardan biri hisoblanadi. Tipik agglyutinativ til 

sifatida o‘zbek tili sintaktik xususiyatlariga ko‘ra flektiv tillarga 

nisbatan farqli jihatlarga ega. O‘zbek tili sintaktik tahlilida 

gaplarda SOV (Subyekt-Obyekt-Fe’l) so‘z tartibiga ega bo‘lib, 

erkin so‘z tartibli til hisoblanadi. Bundan tashqari, o‘zbek tili 

matnlarida asosiy gap bo‘lagi ega va kesim hisoblansa-da, zarur 

hollarda ega gapda tushib qoldirilishi mumkin, bunday vaziyatda 

ham gap qurilishi va mazmuni buzilmaydi, kesim tarkibidagi 

grammatik qo‘shimchalar orqali tiklanishi mumkin. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Tillarda matnlarni qayta 

ishlash bosqichlari sifatida ko‘p holatlarda tokenizatsiya, 

lemmatizatsiya, POS tegging, sintaktik va semantik parsing 

bosqichlari ko‘rsatiladi. Biz ham o‘zbek tili korpusi uchun 

kelajakda sintaktik analizator qurishni, matnlarni sintaktik tahlil 

qiluvchi, gap bo‘laklarini aniqlovchi parser dasturlarni yaratishni 

maqsad qilganmiz. O‘zbek tilida gaplarni sintaktik tahlil qilish – 

gapning qurilishini aniqlash, gapdagi birliklarning vazifasini va 

tartibini belgilashdan iborat. O‘zbek tilida gap tuzilishi modeli 

↓<Aniqlovchi><↓Ega>↓<To‘ldiruvchi>↓<Hol> <Kesim> 

shaklida bo‘ladi. Quyidagi chizma orqali aniqroq tasavvur qilish 

mumkin. 

 
1-chizma. O‘zbek tilida gap qurilishi 
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O‘zbek tilida gap bo‘laklarining so‘z tartibi mavjud 

bo‘lsa-da, ammo tilda so‘zlarning erkin joylashuviga ko‘ra 

yuqoridagi chizmadan farqli qurilishlarni kuzatish mumkin. 

Oʻzbek tilida soʻz tartibida moslashuvchanlik tufayli gapni SOV 

tartibidan OSV tartibiga ham oʻzgartirish mumkin. Masalan, 

Universitetga ko‘pchilik talabalar kelishmadi kabi. Gapdagi 

so‘zning tartibi o‘zgarsa-da, sintaktik bo‘lakning vazifasi 

o‘zgarishsiz qoldi. Chunki birlikning sintaktik vazifasini ko‘rsatib 

turuvchi morfologik shaklga ega bo‘lishidir. Ba’zi bo‘laklarning 

tartibi o‘zgarganda sintaktik vazifasi ham o‘zgaradi, bu o‘rinda 

so‘z tartibi muhim rol o‘ynaydi.  

Parser dasturlarini qurishda bevosita POS teglash jarayoni 

muhim hisoblanadi. Chunki o‘zbek tilida so‘zlar orasidagi 

sintaktik munosabatlarni aniqlashda morfologik tuzilma muhim 

rol o‘ynaydi. Chunki gap bo‘laklari muayyan grammatik 

shakllarda keladi. Shuning uchun o‘zbek tili ta’limiy korpusi 

uchun yaratilgan morfoanalizatorda barcha matnlar morfologik 

teglandi. Hozirda 14 ta so‘z turkumi (POS) tegi mavjud bo‘lib, 

ular 1-jadvalda ko‘rsatilgan.  
POS teg Belgilanishi POS teg Belgilanishi 

Ot  N Koʻmakchi II 

Sifat JJ Yuklama Prt 

Fe’l  VB Modal so‘z MD 

Son  NUM Undov soʻz UH 

Ravish  RR Taqlid soʻzlar IM 

Olmosh  P Atoqli otlar NER 

Bog‘lovchi C Iboralar IB 

1-jadval. O‘zbek tilidagi POS teglar ro‘yxati (qisqa variant) 

So‘nggi yillarda turkiy tillarda tabiiy tilning sintaktik tahlili bo‘yicha sezilarli yutuqlarga erishildi, asosan, gapdagi so‘zlar 

orasidagi sintaktik munosabatlarni aniqlash orqali uning grammatik tuzilishini ko‘rsatadigan bog‘liqlik tahlili (dependency parsing) 

dasturlari yaratildi. Bu ma’lumotlarga asoslangan (data-driven) yoki qoidalarga asoslangan usullar orqali amalga oshirildi. Turkiy 

tillardan turk tilida METU sabanci, BOUN Treebank, BoAT annotatsiyalovchi dastur va BIMST Treebankini, uyg‘ur tilida, qozoq tilida 

hamda qirg‘iz tillarida yaratilgan UD formatidagi Treebanklarni misol sifatida keltirish mumkin.  
Til Treebank nomi Tashkilot/ Manba Izoh Ma’lumotlari 

Turk tili 
METU-Sabancı 

Turkcha Treebank 

ODTÜ (METU), 

Sabanji Universiteti 

Eng katta Turk tili tahlil 

daraxtbanklardan biri 

Bu turk tilidagi birinchi dependency treebank bo‘lib, 

7,262 jumlani o‘z ichiga oladi va morfologik hamda 

sintaktik teglashni o‘z ichiga oladi. Universal 

Dependencies (UD) standartlari asosida.  

Turk tili BOUN Treebank Bog‘azichi Universiteti 
UD standartiga moslashgan Turk tili 

treebanki 

BOUN Treebank turk tilidagi qo‘lda teglangan yangi 

treebank bo‘lib, 9,761 jumlani o‘z ichiga oladi. Bu 

treebankni yaratishda Universal Dependencies (UD) asos 

qilib olingan.  

 

Turk tili BoAT (Bogazici 

Annotation Tool) 
Bog‘azichi Universiteti 

Turk tili sintaktik annotatsiyalovchi 

vosita 

Tabiiy tilni qayta ishlash (NLP) uchun mo‘ljallangan, 

sintaktik va semantik belgilash (annotatsiya) jarayonlarini 

soddalashtirish va avtomatlashtirishga yordam beradigan 

dasturdir.  

 

 

Turk tili 

BIMST (Boğaziçi-ITU-

METU-Sabancı 

Treebank) 

Bog‘azichi, ITU, 

METU, Sabanji 

universitetlari  

Katta hajmli birlashtirilgan treebank 

Ushbu treebank IMST korpusining yangilangan versiyasi 

bo‘lib, yangi teglash sxemasi asosida qo‘lda qayta 

annotatsiyalangan 5,635 gapni o‘z ichiga oladi.  

Qirg‘iz tili UD Kyrgyz-KTMU 
Qirg‘iz-Turkiya Manas 

Universiteti (KTMU) 

UD formatida annotatsiyalangan 

Qirg‘iz tili treebanki 

781 jumla (7.4K token)dan iborat. Lemmatizatsiya, 

morfologik teglash va sintaktik munosabatlar qo‘lda 

teglangan.  

Qozoq tili UD Kazakh KTB 

L.N. Gumilyov 

nomidagi Yevroosiyo 

Milliy Universiteti 

(ENU) 

Qozoq tilining UD formatidagi 

treebanki 

UD loyihasi doirasida ishlab chiqilgan. Qozoq tilining 

morfologik va sintaktik xususiyatlarini aks ettiruvchi 

belgilangan (annotatsiyalangan) korpus.  

Uyg‘ur tili UD Uyghur UDT 
S.Mamitimin, M.Aili 

va boshqalar 

Uyg‘ur tili uchun UD formatidagi 

treebank 

UD Uyghur UDT (Uyghur Universal Dependency 

Treebank) 3,456 ta gap va 40,236 ta token (so‘z)dan 

iborat. 

2-jadval. Turkiy tillarda mavjud treebanklar va teglash dasturlari 

Turk tilida yaratilgan Sintaktik tahlil treebanki - METU-

Sabancı dasturida 13 ta POS teg va Universal Dependencies (UD) 

modeli asosida ishlab chiqilgan 20 dan oshiq yaqin sintaktik 

munosabatlarni belgilovchi teg mavjud [1]. BoAT (Bogazici 

Annotation Tool) [2] annotatsiyalovchi dasturida 37 ta, uyg‘ur 

tilida [3] 23 ta dependency tegi, qozoq tilida [4] 40 ta, qirg‘iz 

tilida [5] 25 ta sintaktik tegi mavjud. Teglarning tuzilishi 

o‘rganilganda ko‘pchiligi UD standart teglaridan olingani va 

ba’zilari moslashtirilganini ko‘rishimiz mumkin. O‘zbek tili 

uchun ham ba’zi teglar tavsiya qilingan. Protégé texnologiyasi 

asosida o‘zbek tilidagi sintaktik strukturalarni teglash uchun 11 ta 

sintaktik teglar tizimi taklif etilgan [6].  

Tadqiqot metodologiyasi. Tabiiy tilni qayta ishlash 

bosqichlarida “Meaning-Text Theory” (MTT) nazariyasi 

tamoyillarini qo‘llaganda holda tahlil qilish anchayin keng 

tarqalgan. Ma’no-Matn Nazariyasi (MTT) turli tillarni tahlil qilish 

va ishlov berish uchun qo‘llanilgan universal lingvistik 

yondashuvlardan bo‘lib, ayniqsa morfologik va sintaktik jihatdan 

murakkab tillarga mos keladi. Bu nazariya asosida MTT 

tomonidan taklif qilingan ko‘p qatlamli til modeli - Sem ⇔ DSynt 

⇔ SSynt ⇔ DMorph ⇔ SMorph ⇔ DPhon ⇔ SPhon 

hisoblanadi. MTT ning ko‘p qatlamli tabiati uni turli xil 

morfologik va sintaktik tizimlarga ega tillarga moslashtirish 

imkonini beradi. Shu bois, u ko‘plab tillar uchun qo‘llanilgan va 

yangi tillarga tatbiq etish imkoniyati ham mavjud. O‘zbek tilida 

esa hali to‘liq ishlab chiqilmagan. Sem ⇔ DSynt ⇔ SSynt ⇔ 

DMorph ⇔ SMorph ⇔ DPhon ⇔ SPhon modeli ko‘p darajali 

model bo‘lib, har bir bosqichda oldingi darajadagi tahlillash 

keying bosqich uchun xizmat qiladi, ya’ni fonetik 

annotatsiyalashdan semantik annotatsiyalashgacha bo‘lgan 

bosqichni o‘z ichiga oladi. O‘zbek tilida ham morfologik teglash 

amalga oshirilgan va keyingi bosqichda gap bo‘laklarini 

aniqlashda muhim hisoblanadi. Tadqiqotimizning hozirgi holatida 

o‘zbek tili matnlarini sintaktik parsing qilish uchun 18 ta sintaktik 

teglar taklif qilinmoqda. Quyidagi jadvalda gap bo‘laklarini 

teglash uchun ishlash chiqilgan teglar ro‘yxatini ko‘rish mumkin.  

POS teg Belgilanishi POS teg Belgilanishi 

Ega E Hol  

Kesim  Ravish holi  RH 

Ot-kesim  OK Payt holi PH 

Fe’l-kesim FK O‘rin holi O‘H 

Aniqlovchi  Sabab holi SH 

Sifatlovchi-aniqlovchi  SA Maqsad holi MH 

Izohlovchi-aniqlovchi IA Miqdor-daraja holi MDH 

Qaratqich-aniqlovchi QA Kirish so‘z KS 

To‘ldiruvchi  Kirish birikma KB 

Vositali-To‘ldiruvchi VT Kirish gap KG 

Vositasiz-To‘ldiruvchi VST Undalma U 

3-jadval. O‘zbek tilidagi sintaktik teglar ro‘yxati (qisqa variant) 

Tahlil va natijalar. O‘zbek tili ham boshqa agglyutinativ tillar qatori gapda asos va unga qo‘shilgan qo‘shimchalar to‘plamidan 

iborat. Gaplar ma’lum sintaktik tuzilishga ega birikmalarni birlashtirish orqali emas, ko‘proq grammatik shakllarni qo‘shish va erkin so‘z 
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tartibi orqali shakllanadi. Masalan, lug‘aviy shakl hosil qiluvchi qo‘shimchalar so‘zning lug‘aviy ma’nosini o‘zgartirmaydi, balki 

grammatik rolini aniqlaydi. Masalan: -ning qaratqich kelishigidagi birliklar gapda qaratqich-aniqlovchi, -ni tushum kelishigidagi so‘zlar 

esa vositasiz to‘ldiruvchi vazifasida keladi. Egalik qo‘shimchasini olgan birliklar esa ega gap bo‘lagi vazifasida keladi. 
Grammatik qo‘shimchalar  Misol Gapdagi vazifasi 

Wismlar+egalik qo‘shimchalari Maktab+im katta.  Ega  

Wismlar+tushum kelishigi Kitob+ni ber.  Vositasiz to‘ldiruvchi 

Wismlar +jo‘nalish kelishigi Imtihon+ga ruxsat berilmadi.  Vositali to‘ldiruvchi 

Wismlar +o‘rin-payt kelishigi Saytda xabarlar berilmagan.  Vositali to‘ldiruvchi 

Wismlar+qaratqich kelishigi Talabalar+ning hammasi keldi. Qaratqich aniqlovchi  

Wismlar+ko‘plik qo‘shimchasi  Kelgan+lar baholandi.  Ega  

Wfe’l+shaxs-son, zamon, mayl qo‘shimchasi  Zavodda ishlashmayapti.  Kesim  

4-jadval. Gaplarda gap bo‘lagining uchrashi 

Shuningdek, gapdagi birliklarning sintaktik munosabatlarini ham grammatik qo‘shimchalar orqali aniqlash mumkin.  

Masalan: “Lekin bugungi kunda Rossiyada talab kamaymoqda” gapini parsing qilib, gapdagi bo‘laklarning vazifasini va 

sintaktik aloqalarini quyidagi chizma orqali tahlil qilish mumkin:  

 
1-chizma. O‘zbek tilida gapni dependency parsing qilish 

Gapdagi har bir birlik grammatik shakliga ko‘ra gap 

bo‘lagi vazifasini bajarmoqda. Ammo gaplarda sintaktik aloqaga 

kirishmaydigan bo‘laklar ham mavjud bo‘ladi: -“lekin” 

bog‘lovchisi [NONE] tegi bilan annotatsiyalandi, chunki bu birlik 

sintaktik aloqaga kirishmaydi, [CC] UD tegi bog‘lovchilik 

munosabatini bildirgani uchun belgilangan; -“bugungi kunda” 

birikmasi gapda payt holi [H] gap bo‘lagi bo‘lib, “bugungi – 

kunda” {JJ va N} munosabati UD universal [amod] tegi bilan, 

“bugungi kunda – kamaymoqda” birikmasi dependency parsing 

tahliliga ko‘ra tobe munosabatni ifodalab, [advmod] UD tegi bilan 

belgilangan; - “Rossiyada” o‘rin-joy holi [H] gap bo‘lagi bo‘lib, 

“Rossiyada kamaymoqda” tobe munosabatli sintaktik aloqasi 

uchun [obl] UD tegi bilan belgilangan; -“talab kamaymoqda” 

birikmasida “talab” ega [E], “kamaymoqda” kesim [K] vazifasida 

kelgan, birgalikda ega-kesimlik tobe munosabatiga ko‘ra [nsubj] 

UD tegi bilan belgilangan;- barcha tinish belgilari [PUNCT] UD 

tegi bilan belgilanganligi sababli, nuqta ham xuddi shu shaklda 

annotatsiyalangan. 

O‘zbek tili murakkab morfologik tuzilishga ega tillardan 

biri hisoblanadi. Gapdagi birliklarning morfologik shakllari o‘sha 

birlikning vazifasini aniqlashga yordam beradi. Masalan, ot so‘z 

turkumidagi so‘zlar bosh kelishik yoki ko‘plik shaklida doim ega 

gap bo‘lagi vazifasida kelishi, birliklar shaxs-son, zamon, mayl 

qo‘shimchalarini olsa kesim vazifasida kelishi aniq. Parsing 

dasturini tuzishda qoidalarga asoslangan usullar orqali avtomatik 

sintaktik tahlil qilishda aynan mana shu kabi grammatik qoidalar 

muhim hisoblanadi. Ammo yuqori natijaga erishish mumkinligi 

shubhali. Misollar orqali ko‘ramiz. Masalan,  

Hujjat 25-mart kuni qabul qilingan. 

 
Taqdir yo‘llarini ochuvchi jurnal. 

 
Yuqoridagi misollar orqali ko‘rish mumkinki, 1-gapdagi 

ot so‘z turkumidagi bosh kelishikdagi birlik qoidaga ko‘ra ega 

bo‘lib, 2-gapda esa ot so‘z turkumidagi bosh kelishik shaklida 

ko‘ringani bilan belgisiz qaratqich kelishigini olganligi sababli 

aniqlovchi vazifasida kelmoqda. 2-gapdagi “jurnal” so‘zi bosh 

kelishikda bo‘lsa-da, kelish o‘rni va vazifasiga ko‘ra ot-kesimdir. 

O‘zbek tili grammatik qoidalariga ko‘ra gaplar SOV shaklida 

bo‘lsa-da, bu ham qoidalarga asoslangan usul orqali tuzilgan 

dasturda yuqori natijani bermaydi. Chunki gap tuzilishi ham 

muloqat maqsadiga ko‘ra o‘zgarishi mumkin. MTT tomonidan 

taklif qilingan Sem ⇔ DSynt ⇔ SSynt ⇔ DMorph ⇔ SMorph 

⇔ DPhon ⇔ Sphon ko‘p qatlamli til modelining SSynt (surface 

syntactic) tuzilmasi orqali gaplarning sintaktik bo‘laklari 

aniqlandi.  

 Tokzorni eslayman. [[T]] [[K]] 

 Yaradorlar kasalxonaga yotqizilgan. [[E]] [[H]] [[K]] 

 Yog‘ochidan yaxshi mebel chiqarkan. [[T]] [[A]] [[K]] 

 Biroq hech qachon xazina topilmagan. [[H]] [[E]] [[K]] 

 Bu haqda EFE agentligi ma’lum qildi. [[T]] [[E]] [[K]] 

 Hojatxonalar yo‘qligi bitta masala. [[A]] [[E]] [[A]] [[K]] 

 Rasmiylar namoyishchilar bilan kurashish uchun 13 ming politsiyachini safarbar qilgan. [[E]] [[T]] [[A]] [[T]] [[K]] 

5-jadval. Sodda gaplarning sintaktik tuzilishiga misollar 
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Yuqoridagi jadvalda sodda gaplarning sintaktik tuzilishi 

gap bo‘laklarini parsing qilish orqali aniqlanganini ko‘rish 

mumkin. Katta masshtabli matnlar yig‘ilgan korpus orqali 

gaplarning turli tuzilmalarini tahlil qilish mumkin. Bu esa 

qoidalarga asoslangan 

↓<Aniqlovchi><↓Ega>↓<To‘ldiruvchi>↓<Hol> <Kesim> 

modeli orqali tahlil dasturini qurish har doim ham o‘zini 

oqlamasligini ko‘rsatadi.  

Xulosa va takliflar. O‘zbek tilida parser dasturini 

yaratish uchun kamida 20 000 ta gapli korpus bo‘lishi va bu 

gaplar sintaktik analizatorda trening qilinishi kerak. Parser 

dasturida gap bo‘laklarini belgilovchi 18 ta teg taklif qilinmoqda. 

Dependency parsing uchun UD universal teglarini 

moslashtirganda holda qabul qilinishi maqsadga muvofiq. MTT 

tomonidan taklif qilingan Sem ⇔ DSynt ⇔ SSynt ⇔ DMorph ⇔ 

SMorph ⇔ DPhon ⇔ Sphon ko‘p qatlamli til modelining SSynt 

(surface syntactic) tuzilmasi orqali gaplarni sintaktik tahlil qilish, 

modellarini ishlab chiqish zarur hisoblanadi. Keyingi 

tadqiqotlarda o‘zbek tilida sintaktik teglarni tanlash yuzasidan 

lingvistik tahlillar o‘tkazilishi zarur.  
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MEANS OF EXPRESSING ERGONYMS IN ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES 

Annotation 

This study looks at how ergonyms are described in English and Uzbek, emphasizing language structures, semantic traits, and cultural 

factors. It highlights the importance of ergonyms in cross-linguistic and sociocultural contexts by examining parallels and discrepancies 

in their creation, adaption, and usage. 

Key words: Ergonyms, culture, language units, speeches, buildings, organization. 

 

СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ ЭРГОНИМОВ В АНГЛИЙСКОМ И УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКАХ 

Аннотация 

В данном исследовании рассматривается, как эргонимы описываются в английском и узбекском языках, с акцентом на 

языковые структуры, семантические характеристики и культурные факторы. Анализируются сходства и различия в их 

создании, адаптации и использовании, подчеркивая важность эргонимов в межъязыковом и социокультурном контексте. 

Ключевые слова: Эргонимы, культура, языковые единицы, речи, здания, организация. 

 

“INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDA ERGONIMLARNI IFODALASH VOSITALARI” 

Annotatsiya 

Ushbu tadqiqotda ingliz va o‘zbek tillarida ergonimlarning tavsifi ko‘rib chiqiladi, til tuzilmalari, semantik xususiyatlar va madaniy 

omillarga urg‘u beriladi. Ularning yaratilishi, moslashuvi va qo‘llanilishidagi o‘xshashlik hamda farqlar tahlil qilinib, ergonimlarning 

tilaro va sotsiomadaniy kontekstdagi ahamiyati ta’kidlanadi. 

Kalit so‘zlar: Ergonimlar, madaniyat, til birliklari, nutqlar, binolar, tashkilot. 

 

Kirish. Jamiyatning tezkor urbanizatsiyasi va 

madaniyatlararo aloqalarning kuchayishi shahar markazlarining 

rivojlanishiga yordam berdi va megapolislarning paydo bo‘lishi 

uchun asos yaratdi. Natijada, aholi zich joylashgan hududlarda 

kundalik hayot uchun muhim bo‘lgan do‘konlar, maktablar, ta’lim 

markazlari, mehmonxonalar, shifoxonalar, kinoteatrlar, 

restoranlar, stadionlar, banklar va boshqa tashkilotlar kabi 

korxonalar, muassasalar va obyektlar soni sezilarli darajada oshdi. 

Ushbu tuzilmalar ichki tarmoqlarni tashkil qilishni ham boshladi. 

Ushbu tashkilotlar uchun mos nomlarni tanlash vazifasi 

tilshunoslik va ijtimoiy masalalar bilan bog‘liq muhim masalaga 

aylandi. Natijada, nomlash jarayoni katta ahamiyat kasb etdi va 

jamiyat hamda marketing boshqaruvi uchun dinamik va istiqbolli 

soha sifatida nomlash xizmatlarining shakllanishini 

rag‘batlantirdi. Ergonimik tuzilmalarning ikki tilda faoliyat 

ko‘rsatishini ta’minlaydigan tavsiflash hamda uning asoslarni 

aniqlash uchun, ushbu tillar tarixiy, iqtisodiy va lingvistik-

madaniy farqlar, shuningdek, umumiy o‘xshashliklarga ega 

ekanligini hisobga olish ,muhim ahamyatga ega. Ushbu ergonimik 

tizimlarni qiyosiy o‘rganish uchun tegishli lingvistik 

vaziyatlarning tipologik tahlilini o‘tkazish muhim ahamiyatga 

ega. Bundan tashqari, ergonimik rivojlanishning turli 

yo‘nalishlarda shakllanishiga turtki bo‘lgan jamiyatdagi o‘zgarish 

davrlarini aniqlash ham zarurdir.  

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. N.Mechkovskayaning 

fikricha, til vaziyati odatda muayyan hudud, siyosiy-hududiy 

birlik yoki davlat doirasida ma’lum bir jamiyatga (etnik guruh 

yoki ko‘p millatli jamiyatga) xizmat qiluvchi tillar va ularning 

variantlaridan iborat til birliklari majmuasi sifatida tavsiflanadi. 

Boshqacha aytganda, ma’lum hududlarda til birliklari 

kommunikatsiyaning davomiy jarayonini ta’minlab beriladigan 

majmua sifatida qabul qilinadi. Tildagi holatlarni lingvistik 

tavsiflashda bir qator jihatlar hisobga olinadi, jumladan tillar 

(komponentlar) soni, ularning jamiyatda ishtirok darajasi 

(muvozanatli yoki nomuvozanatli), huquqiy maqomi, obro‘si, 

muvozanati va tillarning o‘zaro qarindoshligi darajasi hisobga 

olinadi.  

O‘zbekistonda o‘zbek tillaridagi ergonomik tuzilmalarni 

aks ettirishda, xorijiy tillarning keng ko‘lamda kirib kelishi, ko‘p 

tillikka o‘tishga bilvosita namoyon bo‘lyapti. Ingliz, rus, turk 

hamda arab tillardagi ergonimlar ulushi ortib bormoqda. Misol 

uchun: Toshkentdagi Beauty Salon (go‘zallik saloni), Virgin 

Fitness (sog‘lomlashtirish markazi), Cambridge School (xalqaro 

maktab), Samarqandagi Dvorets kulturi (madaniyat uyi), 

Supermarket Korzinka (zamonaviy savdo majmuasi), Plov Xaus 

(Osh markazi), Buxorodagi Al-Fayruz (taqinchoq do‘koni), Sofra 

(Turk restorani), Beta tea House (turk restorani), Hearts glad 

(shurunliklar do‘koni) va h.k. Bu hodisa maqsadli til siyosatining 

aks etishi emas, balki til vaziyati o‘z rivojlanish qonunlariga amal 

qilishi oqibatida yuzaga kelgan. Natijada, bu jarayon o‘z-o‘zidan 

millatlararo muloqot tili sifatida foydalanish darajasiga 

ko‘tarilgan. Bu holatda, rus tili va ingliz tili ko‘pchilik 

foydalanayotgan til sifatida, bunday mavqega ega bo‘lgan. Ammo 

hozirgi kunda o‘zbek tili O‘zbekistonda davlat tili bo‘lishiga 

qaramay, arab tili va arab madaniyati bilan bog‘liq ergonimlar 

soni ortib bormoqda. Bu ergonimlar musulmon madaniyatiga xos 

belgilar (kiyim-kechak, zeb-ziynat, mebel, oziq-ovqat) bilan 

bog‘liq bo‘lgan aniq bir sektorni tashkil etadi va ulkan pragmatik 

potensialga ega bo‘ladi. Joy nomlarini onomastik tahlil qilish 

orqali tilshunoslar joy nomlarining madaniy and lingvistik 

hususiyatlarini aniq tushunishi mumkin.  

Tadqiqot metodologiyasi. Ingliz tilidagi ergonimlarga 

keladigan bo‘lsak, asosan, barqaror komponenetlar sifatida 

boshqaruv va liderlik shakliga ishoralar mavjud. Masalan, 

ko‘pgina ingliz tilidagi ergonimlarda Royal, King, Crown, Great, 

Forward kabi so‘zlar ishtiroki mavjud. Uzbekcha ergonimlarda 

esa oldingi sovet davridagi idealogik nomlar haligacha mavjud, 

ayniqsa, quyidagilar xalq orasida keng ishlatiladi: “Sputnik” 

(Toshkent shahridagi daha), “Tezekovka” (Toshkent shahridagi 

katta maishiy bozor), “Dom kino” (Toshkent shahridagi kinoteatr) 

va b.  

P.Florenskiy ta’kidlashicha, tarixda ayrim davrlar bilan 

ma’lum ijtimoiy munosabatlar turi va ulardan kelib chiqadigan 

voqealar xarakteri bir biriga bog‘liqlik kasb etadi. Jamiyat uchun 

inqiroz davrlarida (urushlar, inqiloblar) savdo binolari va ularning 

nomlari saqlanib qoladi. Ko‘pincha ovqatlanish joylari va ularning 

nomlari saqlanib qoladi, biroq mehmonxonalar deyarli faoliyatini 

to‘xtatadi, shuning uchun ularning nomlari deyarli muloqot 
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nutqida yo‘qoladi. Bino saqlanib qolgan taqdirda ergotoponimlar 

qatoriga o‘tishi yoki bino vayron bo‘lgan taqdirda mnemonimlar 

turkumiga aylanishi mumkin. Masalan, Toshkent shahridagi 

“Chorsu” mehmonxonasi ergotoponim hisoblanadi, shuningdek, 

Toshkent shahridagi “Toshkent” mehmonxonasi hozirda 

mnemonim hisoblanadi. Tarixning inqirozli davrlarida odamlar 

mavjud narsalarni saqlab qolishga intiladi. Shu sababli yangi 

bino-joylarlar paydo bo‘lmaydi, ergonimik nomlash jarayoni ham 

to‘xtaydi. Iqtisodiy o‘sish yoki ijtimoiy larzalardan keyingi 

tiklanish davrlarida binolar sonining o‘sishi tabiiy, bu ularning 

nomlarini differensiyalashga olib keladi.  

Ma’lumki, ergonim tushunchasi o‘zbek tilining o‘ziga 

xos, ko‘p qirrali va chuqur ma’no kasb etuvchi elementi bo‘lib, 

uni faqatgina tilshunoslik, sotsiologiya, psixologiya yoki boshqa 

biror alohida fan nuqtai nazarida tahlil qilish murakkab 

jarayondir. Yana shuni eslatib o‘tish kerakki, ergonimlar – bu 

biznes yoki jamoaviy birlashmalarning, shu jumladan 

muassasalar, korxonalarning o‘ziga xos nomi sifatida ta’riflanadi. 

Boshqa onomastik birliklar kabi, ergonimlar ham shahar 

sharoitida odamlar tomonidan keng ishlatiladi. Ergonimlarning 

asosiy xususiyatlari dinamik rivojlanishda namoyon bo‘ladi. 

So‘nggi yillarda o‘zbek tilidagi ergonimlar ham ancha faol 

rivojlanishda namoyon bo‘ldi. Ko‘plab mahalliy korxonalar o‘z 

nomlarini zamonaviylashtirish yoki xalqaro tendensiyalarga 

moslashtirish uchun o‘zgartirdilar. Masalan, avvalgi sovet 

davridagi nomlarni (masalan, Magazin №1 yoki Gastronom) 

yangi va ommalashgan nomlarga (masalan, Korzinka, Makro va 

Havas) almashtirildi. O‘zbek tilidagi ergonimlarning dinamik 

o‘sishiga globallashuv, iqtisodiy islohotlar va madaniy yondashuv 

ham ta’sir ko‘rsatdi. Bu hodisa urbanonimlar va gidronimlarning 

nisbatan barqarorligidan keskin farq qiladi hamda ergonimlarni 

jamiyatdagi o‘zgarishlarning muhim lingvistik ko‘rsatkichi 

sifatida namoyon qiladi. Masalan, Sovet davrida Lenin ko‘chasi 

deb atalgan ko‘chalar Mustaqillik ko‘chasi kabi milliy o‘zlikni aks 

ettiruvchi nomlarga o‘zgartirilgan. Ammo bunday o‘zgarishlar 

biznes nomlari kabi tez-tez sodir bo‘lmaydi. Bu shuni 

ko‘rsatadiki, ergonimlarning o‘ziga xosligi ularning lingvistik 

xususiyatlari bilan cheklanmaydi. Ularni turli fanlararo nuqtai 

nazardan o‘rganish orqali til manzarasi, jamiyatda ustuvor bo‘lgan 

qadriyatlar tizimi hamda shahar hayotidagi tarixiy va siyosiy 

voqealarning ta’sirini tahlil qilish orqali ham aks etadi.  

Tahlil va natijalar. Hozirgi kunda, ergonimlarni 

o‘rganish madaniy, axloqiy va hissiy til ishlatilish jihatlarini 

tadqiq etuvchi lingvokulturologiya, aksiologiya, lingvoekologiya, 

emotiologiya kabi ko‘plab ilmiy yo‘nalishlarning e’tiborini 

tortmoqda. So‘nggi yillardagi tadqiqotlar va sotsiologik 

kuzatishlar shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek tilidagi nomlar soni o‘rtacha 

har yili taxminan 1% ga kamaymoqda va ularning o‘rnini 

inglizcha so‘zlar egallamoqda. Ushbu tendensiya inglizcha so‘zlar 

bilan bir qatorda, ba’zida jargon va so‘zlashuv tilidagi iboralar 

kirib kelishi sababli, til xususiyatiga salbiy ta’sir ko‘rsatmoqda. 

O‘zbek tilidagi ko‘plab biznes nomlar ayniqsa, Toshkent shahri 

kabi yirik shaharlarda zamonaviy yoki xalqaro ko‘rinish berish 

uchun o‘z nomlarida inglizcha so‘zlar yoki iboralardan 

foydalanishni afzal ko‘rishmoqda, masalan, Qahva Vaqti - Coffee 

Time, Moda Uyi - Fashion House kabilar. Korxonalar va boshqa 

biznes guruhlarining nomlash an’analari, motivatsiyalari va 

uslublarini o‘rganish nafaqat ularning umumiy xususiyatlarini, 

balki ular tashkil etilgan hududning o‘ziga xos xususiyatlarini 

ham aniqlash imkonini beradi. Bu nafaqat tilshunoslik, balki 

mintaqaviy va madaniy xususiyatlarni tushunish uchun ham juda 

muhimdir. Ergonim birligi o‘ziga xosdir, chunki u nom 

beruvchining yoki tashkilot egasining yashirin istaklarini o‘zida 

mujassam etib, ma’lum bir xabarni yetkazadi. Uni nutq 

harakatining bir qismi yoki til belgisi sifatida, hatto konseptual 

birlik sifatida talqin qilish mumkin. Ammo ergonim til belgisi 

kabi shakl va mazmunga ega bo‘lsa-da, bu jihatlar bir xil emas. 

Bu ayniqsa, ergonim bir nechta ma’nolarni o‘zida mujassam etgan 

hollarda dolzarb bo‘lib, bu uni avtomatik ravishda ma’lum bir 

g‘oyaga aylantirmaydi. Ergonim birligi ma’nolar kesishuvida 

joylashgan dinamik element sifatida qaraladi va o‘zbek yoki ingliz 

tili tizimining bir qismi sifatida butun ergonimik tizim kabi 

rivojlanadi. Uning boy axborot salohiyati zamonaviy ta’sir 

usullarini qo‘llash, asosiy qadriyatlarni yetkazish va jamiyatdagi 

lingvistik hamda madaniy o‘zgarishlarni aks ettirish imkonini 

beradi.  

Xulosa va takliflar. Ergonim til tizimida alohida o‘rin 

egallaydi. Uning fanlararo xususiyati, axborot boyligi va dinamik 

rivojlanishi uni boshqa onimlar guruhlaridan ajratib turadi. 

Ergonim birliklarini chuqur tahlil qilish orqali til manzarasini 

tadqiq etish, madaniy qadriyatga oid xususiyatlarni o‘rganish 

hamda tilning umumiy holati va ekologik ahvolini baholash 

imkoniyati paydo bo‘ladi. O‘zbekistonda ergonimlar 

globallashuv, iqtisodiy islohotlar va madaniy o‘zgarishlar ta’sirida 

dinamik rivojlanadi. 

 

ADABIYOTLAR 

1. Бутакова Е. С. Эргонимы иноязычного происхождения в коммуникативном пространстве города: автореф. дис. …канд. 

филол. наук: 10.02.01 / Бутакова Екатерина Сергеевна. – Томск, 2013. – 27 с. 

2. Florensky P. A. The Pillar and Ground of the Truth: An Essay in Orthodox Theodicy in Twelve Letters. – Princeton University 

Press, 1998. 

3. Мечковская Н.Б. Социальная лингвистика: Пособие для студентов гуманит. вузов и учащихся лицеев. — 2-е изд., испр. – 

М.: Аспект Пресс, 2000. – С.101. 

4. Saparniyazova M. Structural-semantic classification of ergonyms of the Uzbek language. – European organization for nuclear 

research, 2023. 

 

  



O‘zMU xabarlari                        Вестник НУУз                           ACTA NUUz FILOLOGIYA 1/3 2025 

 

     
- 222 - 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

UO‘K: 811.111.811.512.133 

Gulshoda AVLOYOROVA,  

Shahrisabz davlat pedagogika instituti o‘qituvchisi 

E-mail:avloyorovagulshoda@gmail.com 

 

QarDU dotsenti, PhD M.Nizomova taqrizi asosida 

 

INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDA SHAXS ISMLARINING AKSIOLEKTUAL O‘ZIGA XOSLIKLARI HAMDA 

TILSHUNOSLIKDAGI AHAMIYATI 

Annotatsiya 

Ushbu maqola o‘zbek va ingliz shaxs ismlarining aksiolingvistik o‘ziga xosliklarini va ularning tilshunoslik sohasidagi ahamiyatini tahlil 

qiladi. Ismlar jamiyatning madaniy, tarixiy va diniy qadriyatlarini aks ettiruvchi vosita sifatida qaraladi. O‘zbek va ingliz ismlarining 

semantik, fonologik, morfologik va pragmatik xususiyatlari solishtirilib, ularning har ikki tildagi umumiyliklari va farqlari ochib beriladi. 

Kalit so‘zlar : Shaxs ismlari, aksiolingvistik, o‘zbek ismlari, ingliz ismlari, lingvistik tahlil, madaniy qadriyatlar, semantika, fonologiya, 

morfologiya. 

 

AXIOLEXTUAL PROPERTIES AND SIGNIFICANCE OF PERSONAL NAMES IN ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES 

IN LINGUISTICS 

Annotation 

This article analyzes the axiolectual characteristics of Uzbek and English personal names and their significance in the field of linguistics. 

Names are viewed as tools reflecting the cultural, historical, and religious values of society. The semantic, phonological, morphological, 

and pragmatic features of Uzbek and English names are compared, highlighting both the similarities and differences between the two 

languages. 

Key words: Personal names, axiolectual, Uzbek names, English names, linguistic analysis, cultural values, semantics, phonology, 

morphology. 

 

АКСИОЛЕКТУАЛЬНЫЕ СВОЙСТВА ЛИЧНЫХ ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ В АНГЛИЙСКОМ И УЗБЕКСКОМ 

ЯЗЫКАХ И ИХ ЗНАЧЕНИЕ В ЛИНГВИСТИКЕ 
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Kirish. Shaxs ismlari insonning nafaqat shaxsiy belgisi 

bo‘libgina qolmay, balki jamiyatdagi o‘rnini ham belgilovchi 

muhim vosita hisoblanadi. Shaxs ismlari boy madaniy, ijtimoiy va 

lingvistik xususiyatlarni o‘zida mujassam etgan shaxsning kuchli 

belgisi bo‘lib xizmat qiladi. Shaxslarga atab qo‘yilgan bu ismlar 

xalqning madaniy merosi, an’analari va qadriyatlarini ham aks 

ettiradi. O‘zbek va ingliz tillarida shaxs ismlarining 

aksiolingvistik o‘ziga xosliklarini tahlil qilish orqali har ikki 

madaniyatning tilshunoslikka oid xususiyatlarini o‘rganish 

mumkin. Ushbu maqolada oʻzbek va ingliz tilidagi shaxs 

ismlarining aksiolektual xususiyatlari oʻrganilib, ularning 

oʻxshash va farqli tomonlari yoritiladi hamda tilshunoslik 

sohasida qanday ifodalanishi oʻrganiladi.  

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Mazkur maqolaning 

mavzusiga oid ilmiy manbalar va adabiyotlar shaxs ismlarining 

lingvistik, madaniy va semantik xususiyatlarini tahlil qilishda 

muhim ahamiyat kasb etadi.ushbu masala yuzasidan bir necha 

ingliz va o‘zbek olimlari turli tatqiqotlar olib borishgan, xususan, 

ingliz olimi Jon Antrobus 2012-yilda chop etilgan “Shaxs 

ismlarining madaniy ahamiyati” (The cultural significance of 

personal names) nomli risolasida shaxs ismlarining madaniy 

ahamiyati o‘rganilgan. Ushbu manbaa shaxs ismlarning tarixiy va 

madaniy qadriyatlarni aks ettiruvchi vosita bo‘lib, o‘zbek va 

ingliz tilidagi shaxs ismlarining madaniy kontekstdagi rolini tahlil 

qilishga asos bo‘la oladi. Shuningdek, britaniyalik olim Devid 

Kristal 2005-yilda “Ismlar va ularning lingvistik asoslari” (Names 

and their linguistic foundations) nomli kitobini chop ettiradi, 

ushbu kitob ismlarning lingvistik asoslarini o‘rganishga 

bag‘ishlangan. Asarda shaxs ismlarining semantik va fonologik 

jihatlari chuqur tahlil qilinib, bu boradagi o‘zgarishlar va 

tendensiyalar yoritib berilgan. Ingliz tilidagi shaxs ismlari 

haqidagi bu bilimlar maqola uchun qimmatli hisoblanadi. 2020-

yilda o‘zbek olimi G‘aniyev B. o‘zining “O‘zbek shaxs 

ismlarining etimologiyasi” nomli asarida o‘zbek shaxs ismlarining 

tarixiy ildizlari va semantik ma’nolari keng ko‘lamda yoritib 

bergan. Muallif ismlar orqali xalqning madaniy merosini tahlil 

qilib, ularning lingvistik va ijtimoiy ahamiyatini ko‘rsatadi. Bu 

maqola uchun o‘zbek ismlarining o‘ziga xos jihatlarini ochib 

berishda asos bo‘ladi. Hayitov G‘. esa 2021- yilda “Shaxs 

ismlarining madaniy va semantik xususiyatlari” nomli maqolasida 

o‘zbek shaxs ismlarining madaniy va semantik jihatlari yoritib 

bergan. Ismlarning ma’no qatlamlari va ularning jamiyatdagi o‘rni 

haqida muhim ma’lumotlar keltirilgan. Ushbu adabiyotlar shaxs 

ismlarining lingvistik va madaniy tahliliga oid ilmiy asos yaratadi 

va maqolada yoritilgan mavzuni chuqurroq anglashga imkon 

beradi. Shuningdek, ushbu manbalar orqali o‘zbek va ingliz 

tillaridagi shaxs ismlarining umumiyliklari va farqlari haqida 

batafsil ma’lumot olish mumkin. 

Tadqiqot metodologiyasi. Mazkur tadqiqotda o‘zbek va 

ingliz shaxs ismlarining aksiolingvistik xususiyatlarini o‘rganish 

uchun qiyosiy tahlil usuli qo‘llanildi. Tadqiqot quyidagi 

bosqichlarda amalga oshirildi: 

Adabiyotlarni o‘rganish.Tadqiqot mavzusiga oid ilmiy 

manbalar, kitoblar va maqolalar tahlil qilindi. Ushbu adabiyotlar 

orqali o‘zbek va ingliz tillarida shaxs ismlarining semantik, 

fonologik va madaniy xususiyatlari haqida ma’lumotlar yig‘ildi. 

Qiyosiy tahlil: O‘zbek va ingliz tillaridagi shaxs 

ismlarining morfologik, semantik va pragmatik jihatlari 

taqqoslandi. Bu jarayonda har ikki tilning madaniy va tarixiy 

o‘ziga xosliklari hisobga olindi. 
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Misollar yig‘ish: O‘zbek va ingliz shaxs ismlaridan 

olingan misollar lingvistik jihatdan tahlil qilindi. Bu usul orqali 

har ikki tilning ismlaridagi umumiylik va farqlarning asosiy 

sabablarini aniqlashga imkon berildi. 

Aksiolingvistik yondashuv: Shaxs ismlarining madaniy 

qadriyatlar va ijtimoiy ahamiyat bilan bog‘liqligi o‘rganildi. 

Ushbu yondashuv ismlar orqali har ikki xalqning madaniy 

qadriyatlari va an’analarini tahlil qilishga yordam berdi. 

Ilmiy ma’lumotlarning tahlili: Statistik ma’lumotlar va 

ilmiy tadqiqot natijalari asosida olingan ma’lumotlar 

umumlashtirilib, mavzuga oid xulosalar chiqarildi. 

Tadqiqot davomida olingan natijalar o‘zbek va ingliz 

tillaridagi shaxs ismlarining lingvistik va madaniy jihatlarini 

chuqur o‘rganishga, ularning umumiy va farqli xususiyatlarini 

aniqlashga yordam berdi. 

Tahlil va natijalar. O‘zbek va ingliz xalqlari ismlaridagi 

aksiolingvistik jihatdan o‘rganish borasida so‘z borganda, eng 

avvalo, “aksiolingvistik”, “aksiolingvistika”, “aksiolektual”, kabi 

atamalarga ta’rif berib o‘tishimiz joiz. Aksiolingvistika 

(aksiologik lingvistika) – tilni qadriyatlar bilan bog‘liq holda 

o‘rganadigan lingvistikaning tarmog‘i hisoblanadi [1]. U til va 

madaniyat o‘rtasidagi aloqani, til vositasida qadriyatlar va axloqiy 

meyorlarni ifodalash va shakllantirish jarayonlarini o‘rganadi. 

“Aksiolektual” atamasi “aksiologiya” (qadriyatlarni o‘rganish) 

bilan “lekt” (tilning xilma-xilligi)ni birlashtirib, shaxsiy 

ismlarning jamiyat qadriyatlari, e’tiqodlari va madaniy 

meyorlarini qanday aks ettirishiga ishora qiladi [4]. Bu 

xususiyatlar oʻzbek va ingliz tilidagi ismlarda oʻziga xos tarzda 

namoyon boʻladi.  

O‘zbek va ingliz xalqlarining shaxs nomlari o‘rtasidagi 

aksiolektual xususiyatlarni o‘rganish o‘ziga xoslik, madaniy va 

an’anaviy meyorlarga urg‘u berish kabi umumiy qadriyatlarni 

ochib bersada, ushbu qadriyatlar har ikki xalq madaniyatida turli 

xil tafovutlar orqali kechganligini ham ko‘rib o‘tishimiz mumkin. 

Agar shaxs ismlarini madaniy an’ana va tarixiy meros 

sifatida qaraydigan bo‘lsa, o‘zbek shaxs ismlari ko‘pincha tarixiy 

va diniy ildizlarga ega bo‘lib, ularda xalqning o‘ziga xos 

qadriyatlari mujassamlashtirilgandir. O‘zbekcha shaxs ismlari 

ko‘pincha tarixiy, diniy va madaniy manbalardan olingan, 

masalan, Otabek (ota-bek, rahbarlikka intilish) yoki Dilshod (dil 

quvonchi) ismlari o‘zbek xalqining madaniy xotirasini aks 

ettiribgina qolmasdan, milliy o‘zlikni, madaniy g‘ururni ham 

ifoda etgan [5]. Xuddi shu kabi, Uilyam yoki Elizabet kabi ingliz 

nomlari tarixiy va qirollik ma’nolarini o‘z ichiga oladi va ularni 

ingliz tilida so‘zlashuvchi dunyo merosi bilan bog‘laydi. Bunda, 

Uilyam- himoyachi, hamda Elizabet- Xudo qasamni bajardi kabi 

ma’nolarga egadir [2].  

Diniy qadriyatlar jihatidan qaraydigan bo‘lsak, o‘zbek 

xalqi ismlarida Islom madaniyatining ta’siri sezilarli darajada 

bo‘ldi. Arab tilidan olingan Abdulloh (Allohning bandasi) yoki 

Zaynab (go‘zallik) kabi ismlar diniy qadriyatlarni aks ettiradi[4]. 

Ingliz xalqi ismlarida esa xristianlik an’analari kuchli o‘rin olgan: 

masalan, Jon (Yahyo, Xudoning marhamati) yoki Meri (Maryam, 

muqaddaslik) kabi ismlarni misol keltirishimiz mumkin[8]. Diniy 

ma’rifat va qadriyatlarni o‘zida aks ettiruvchi ismlar har ikki xalq 

madaniyatida ham katta o‘rin tutadi. 

O‘g‘il yoki qiz farzandga ism qo‘yishda har ikki xalq 

madaniyatida tug‘ilgan farzandni jinsini inobatga olish masalasiga 

alohida e’tibor berilgan. Oʻzbek nomlarida jins farqlari koʻpincha 

oʻziga xos qoʻshimchalar yoki maʼnolar bilan belgilanadi. 

Masalan, Ulug‘bek (erkak) va Gulnora (ayol) kabi ismlar jinsni 

aniq ko‘rsatadi, bunda, Ulug‘bek (ulug‘ rahbar) ismi faqat 

erkaklargagina qo‘yilsa, Gulnora (gul, noziklik) ayollarga xos ism 

hisoblanadi. Bunday qadriyatlar orqali jamiyatda an’anaviy 

qarama-qarshi jins vakillari rollari yanada mustahkamlangan. 

Ingliz tilida Jon yoki Meri kabi jinsni bildiruvchi ismlar keng 

tarqalgan bo‘lsa-da, Teylor yoki Jordaniya kabi har ikki jins 

vakillariga ham qo‘yish mumkin bo‘lgan ismlar jamiyatning 

gender tengligiga bo‘lgan munosabatini aks ettiradi.  

O‘zbekistonda shaxslarga qo‘yiladigan ismlar ta’lim-

tarbiya va oilaviy qadriyatlarni aks ettirishi mumkin. Shuhrat 

(shon-sharaf ma’nosi) va Barno (yam-yashil, gullab-yashnagan 

ma’nosi) kabi ismlar ijobiy ma’no va kelajakka umidni bildiradi. 

Ingliz tilida gaplashuvchi mamlakatlarda esa, Sharlotta yoki 

Oliver kabi nomlar nafislik va jozibadorlikni anglatadi. Har bir 

jamiyatda ismlar ijtimoiy o‘zgarishlarni aks ettiradi.  

Har ikki mamlakat madaniyaitda ham shaxsga ism 

qo‘yish jarayoni ommaviy axborot vositalari va ommaviy 

madaniyat bilan yanada rivojlandi. O‘zbekistonda Shahzoda yoki 

Jasur kabi ismlar mashhurlar madaniyati ta’sirida qo‘yiladigan 

ismlar bo‘lib, zamonaviy dunyoqarashning shaxsga ism qo‘yish 

jarayoniga bo‘lgan ta’sirini ko‘rsatadi hamdabu kabi zamonaviy 

ismlar tobora ommalashib bormoqda[7]. Ingliz tilida 

so‘zlashuvchi mamlakatlarda ommaviy axborot vositalaridan 

ilhomlanib tanlangan ismlar, masalan, Taxtlar o‘yini filmidagi 

Arya kabi ismlar yanada ko‘payib borayotganini ko‘rishimiz 

mumkin[2]. Bundan tashqari, har ikki tilda yangi tendensiyalarni 

kuzatish orqali madaniyatlarning globalizatsiya jarayonidagi 

o‘zgarishlarini tahlil qilish mumkin. 

Har ikki mamlakatda shaxslarga qo‘yiladigan ismlarni 

semantik jihatdan tahlil qilsak, o‘zbek ismlari ko‘pincha ota-

onalarning farzandlariga bildirilgan yaxshi niyatlarini ifodalashini 

ko‘rishimiz mumkin. Masalan, Rustam (kuchli, bahodir) yoki 

Nigina (qimmatbaho tosh). Ingliz ismlarida ham shunga o‘xshash 

semantik qarashlar mavjudligini quyidagi misollar orqali ko‘rib 

o‘tamiz, Greys ismi nazokat, nafislikni bildirsa, Viktor ismi esa 

g‘oliblikni bildiradi. Shu jihatdan har ikki til madaniyatida 

shaxslarga ism qo‘yish jarayoni orqali shaxslarning tilak va 

istaklari hamda oilaviy qadriyatlar ifoda etiladi. 

Tilshunoslik nuqtai nazaridan oʻzbekcha va inglizcha 

shaxs ismlari oʻziga xos fonologik, morfologik, semantik va 

pragmatik xususiyatlarni namoyon etadi. Ushbu xususiyatlarning 

har birini quyida alohida misollar orqali ko‘rib o‘tamiz. 

Fonologik jihatdan olib qaraydigan bo‘lsak, oʻzbek shaxs 

ismlari turkiy va fors tillarining fonotaktik qoidalari taʼsirida 

boʻlib, koʻpincha yumshoq unlilar va uygʻun undoshlar ishtirok 

etadi, masalan, Madina, Shodiyor kabi ismlar bunga yorqin misol 

bo‘la oladi. Inglizcha shaxs ismlari esa german va roman tillariga 

xos boʻlgan urgʻu va unli-undosh birikmalari qoidalariga 

asoslanadi. 

Shaxs ismlarining morfologik xususiyatlari haqida so‘z 

borganda shuni takidlash joizki, o‘zbek tilida ismlar ko‘pincha “-

bek” (xo‘jayin) yoki “-jon” (suyukli) kabi jinsni bildiruvchi 

qo‘shimchalar bilan ifodalanadi[3]. Ushbu qo‘shimchalar ismga 

emotsional va semantik ma’no beradi. Inglizcha ismlar 

morfologik jihatdan murakkabroq bo‘lsa-da, qisqartirish hamda 

ixchamlashtirish shakllari keng tarqalgan, masalan, Ketrin ismi 

Keyt kabi qisqartilib aytiladi, yoki Jon ismi Joni deb 

ixchamlashtirilishi mumkin. Bunday usullar norasmiy muloqotda 

ko‘proq ishlatiladi va yaqinlik tuyg‘usini ifodalaydi.  

Semantik xususiyatlarga ko‘ra, o‘zbek xalqi ismlari 

ma’nosi ramziylik hamda ijobiylik tamoyillariga asoslanadi. 

Masalan, Firdavs ismi “jannat” yoki Guli ismi esa “gul kabi 

go‘zal” kabi ramziy ma’nolarga ega. Ingliz ismlari ham boy 

semantik ildizlarga ega, masalan, Houp (umid), Feys (e’tiqod, 

ishonch) kabi. Ismlarning mazmuni shaxsiy fazilatlarni 

ifodalashga xizmat qiladi[8]. 

Pragmatik jihatdan taqqoslansa, har ikkala mamlakatda 

shaxslarga qo‘yiladigan ismlar ijtimoiy munosabatlarda muhim 

ahamiyat kasb etadi. Oʻzbek tilidagi erkaklar ismlaridan so‘ng 

aksar hollarda “aka”, yoki ayollar ismlariga “opa” kabi iboralar 

qo‘shib aytiladi, bunday yondashuv xushmuomalalikni aks ettiradi 

hamda yoshi katta insonlarga nisbatan hurmatni ifodalaydi. 

Shuningdek, ushbu iboralar insonlar o‘rtasidagi yaqinlik 

darajasini ham bildiradi. Inglizlarda esa bu jabhada sal 

boshqacharoq yondashuv mavjud. Ingliz xalqlarida erkak 

kishilarga ularning ismi oldidan “janob” iborasi, ingliz ayollari 

ismlariga esa ”xonim” iborasi qo‘shib aytiladi. rasmiyatchilikni 

ko‘rsatish uchun.Ismlar muloqotda hurmat va ijtimoiy mavqe 

ifodasi sifatida ishlatiladi. Bu esa muloqotning rasmiyligi va 

xushmuomalalikni ifodalaydi. 

O‘zbekistonda farzandlarga ularning otasi ismini qo‘shib 

aytish yoki familya qilib olish ham keng tarqalgan bo‘lib, bu 

uslub nasl-nasab va oilaviy aloqalarning davomiyligini bildiradi, 

masalan, otasining ismi Ali bo‘lgan shaxsga Ali o‘g‘li, Aliyev 

kabi atamalar mavjud. Inglizcha ism qo‘yish tizimida esa odatda 

bunday tizimlar mavjud emas. 
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Globallashuv va ko‘p madaniyatlilik natijasida o‘zbek va 

ingliz tilidagi shaxs ismlarida o‘zaro bir-biriga bog‘liqlik seziladi. 

Masalan, ingliz tilida ismlarning o‘zbekcha talaffuzga 

moslashtirilgan shakllari: Jeyms (James), yoki aksincha Dilnoza 

kabi ismlarning ingliz tilida talaffuz qilinishi bunga misol bo‘la 

oladi[5]. 

Xulosa va takliflar. Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, 

o‘zbek va ingliz tillarida shaxs ismlari xalqning tarixiy, madaniy 

va ijtimoiy qadriyatlarini namoyon etadi. Ularning lingvistik 

tahlili til va madaniyat o‘rtasidagi bog‘liqlikni chuqurroq anglash 

imkonini beradi. Shaxs ismlari faqatgina o‘tmishni eslatib 

turuvchi yodgorlik sifatida xizmat qilibgina qolmasdan, bir 

vaqtning o‘zida jamiyatning kelajak avlodlariga merosi bo‘lib 

ham o‘tadi. Shaxs ismlari orqali xalqning o‘zlikni anglashga 

bo‘lgan intilishi va uning madaniy rivoji yaqqol namoyon bo‘ladi. 

Har bir ism o‘zida til va madaniyat uyg‘unligini 

mujassamlashtirgan boy xazinadir. 
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COGNITIVE PERSPECTIVES ON ADAPTABLE COMMUNICATION IN ENGLISH LINGUISTIC CULTURE 

Annotation 

The article explores the cognitive perspectives of adaptable communication within the English linguistic culture by delving into a range 

of emotions that facilitate effective interaction and connection with others. Analysis of the literary texts from the English novels 

demonstrates that adaptable communication is created on the basis of the key emotions including empathy, respect, patience, confidence, 

flexibility, active listening, positivity and the notions navigating and interpreting various shades of ambiguity in the course of 

communication, which requires a sophisticated understanding of context and intent. It is through this lens that we can appreciate the full 

spectrum of communicative adaptability, recognizing that the efficacy of communication is intrinsically linked to the cognitive and 

cultural sophistication of the individuals involved. 

Key words: Adaptable communication, flexibility, ambiguity, sophisticated understanding, reflect mental processes, spiritual context, 

interplay between cognition and language, interlocutor. 

     

INGLIZ MADANIYATIDA MOSLASHUVCHAN MULOQOTNING KOGNITIV QIRRALARI 

Annotatsiya 

Maqolada ingliz lisoniy madaniyatida moslashuvchan muloqotning kognitiv qirralari o‘rganilib, turli his-tuyg‘ularni ifodalash usullari 

batafsil yoritiladi. Ingliz romanlaridan tanlanib olingan badiiy matnlar tahlilining ko‘rsatishicha, moslashuvchan muloqot o‘zaro 

tushunish, hurmat, sabr-toqat, ishonch, moslashuvchanlik, faol tinglash, ijobiylik kabi tuyg‘ularni qamrab olib, tinglovchini chuqurroq 

fikrlashga va o‘z fikrlarini kengroq ifodalashga yordam beradi. Muloqot jarayonida bildirilgan noanik fikrlar tinglovchining his-

tuyg‘ularini yaxshiroq anglab olishga zamin tayyorlaydi, tinglovchini yangi g‘oya va qarashlarni bildirishga undaydi, muammolarni 

chuquroq tahlil qilish va turli yechimlarni ko‘rib chiqish imkonini beradi. Tahlil etilgan misollar aynan shu nuqtai nazardan 

kommunikativ moslashuvchanlikni yaratish muloqot ishtirokchilarining kognitiv va madaniy rivojlanishi bilan chambarchas bog‘liq 

ekanligini namoyon etadi. 

Kalit so‘z: Moslashuvchan muloqot, noaniqlik, aqliy jarayonlarni aks ettirish, ma’naviy kontekst, til va tafakkur o‘rtasidagi o‘zaro 

bog‘liqlik, suhbatdosh. 

 

КОГНИТИВНЫЕ АСПЕКТЫ АДАПТИВНОЙ КОММУНИКАЦИИ В АНГЛИЙСКОЙ ЯЗЫКОВОЙ КУЛЬТУРЕ 

Аннотация 

В статье исследуются когнитивные аспекты адаптивного общения в рамках английской языковой культуры, углубляясь в 

диапазон эмоций, способствующих эффективному взаимодействию и установлению связей с другими людьми. Анализ 

литературного текста из английских романов показывает, что адаптивное общение основывается на ключевых эмоциях, 

включая эмпатию, уважение, терпение, уверенность, гибкость, активное слушание, позитив и понятия, касающиеся навигации и 

интерпретации различных оттенков неопределенности в ходе общения, что требует утонченного понимания контекста и 

намерений. Примеры, выбранные из английских романов демонстрируют, что именно через эту призму мы можем оценить весь 

спектр коммуникативной адаптивности, признавая, что эффективность общения неразрывно связана с когнитивной и 

культурной сложностью вовлеченных индивидов. 

Ключевые слова: Адаптивное общение, гибкость, двусмысленность, неопределенность, утонченное понимание, отражать 

умственный процесс, духовный контекст, связь между познанием и языком, собеседник. 

 

Introduction. In globalized and digital world scientific 

researches should be carried out so that the youth autonomy be 

strengthened with intellectual potential, rich worldview, and 

educational motivation. Attention to the training of an active, 

conscious and purposeful specialist is explained by the role of 

increasing interest in the educational material by optimizing the 

motivational field of language learners, which is considered to be 

an important factor in the effective organization of the educational 

process, as well as the correct definition of the goals and tasks of 

teaching a foreign language.  

In the new decree on the development strategy of 

Uzbekistan for 2022-2026 [1], the priority task is to improve the 

quality of education, to train highly qualified personnel in line 

with the modern needs of the labor market, as well as to introduce 

international educational standards and evaluate the quality of 

higher education institutions improving efficiency was set as a 

priority task. The teachers of foreign languages should understand 

that it is extremely important to improve the system of learning 

and teaching foreign languages with more modern methods and to 

increase the motivation to learn foreign languages 

Cognitive linguistics offers profound insights into the 

mechanisms by which individuals understand and produce 

language, highlighting the intrinsic link between language, 

thought, and cultural context. In researching adaptable 

communication within the English linguistic culture, the 

significance of cognitive linguistics becomes paramount. This 

field of study not only elucidates how language reflects mental 

processes but also underscores the vital role of cognitive 

development in effective communication. Adaptable 

communication, by its very nature, necessitates a deep 

understanding of the cultural and spiritual contexts within which it 

occurs. The richness of a people’s spirituality and their cultural 

sophistication directly influence their ability to engage in and 

adhere to the nuanced demands of adaptable communication. A 

society rich in cultural heritage and spiritual depth fosters 

individuals who are more adept at navigating the complexities of 
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communication, as their cognitive frameworks are deeply 

intertwined with societal norms, traditions, and values. 

This cognitive development is not merely an academic 

construct but a reflection of the lived experiences and spiritual 

richness of the people. 

Topicality of the research is vital in understanding how 

cognitive strategies in adaptable communication facilitate 

effective global interactions and maintain social harmony. In the 

context of globalization, it addresses the need for smooth cross-

cultural exchanges, particularly within English linguistic culture.  

Literature review. The study of cognitive perspectives 

on adaptable communication within English linguistic culture is 

crucial for understanding how individuals navigate social 

interactions in a globalized world. This literature review explores 

significant contributions to this field, highlighting key theories 

and findings. Clark H.H. (1996) examines how people use 

language to coordinate actions and achieve mutual understanding. 

He emphasizes the importance of common ground and interactive 

communication. Clark's insights into interactive communication 

and the establishment of common ground are foundational for 

understanding adaptable communication strategies. Levinson S.C. 

(1983) provides a comprehensive overview of pragmatics, 

including the role of context in understanding language. He 

discusses implicature, presupposition, and speech acts. Levinson's 

work on context and pragmatic theory offers critical tools for 

analyzing how speakers adapt their communication to avoid 

directness and maintain politeness. Sperber D. and Wilson D. 

(1986) propose the relevance theory, which suggests that human 

communication is driven by the search for relevance. They argue 

that speakers and listeners use cognitive processes to maximize 

relevance. Relevance theory provides a cognitive framework for 

understanding how speakers adapt their communication to be 

relevant and effective in different contexts. Brown P. and 

Levinson S.C. (1987) introduce the concept of face and politeness 

strategies. They explore how individuals use language to maintain 

face and avoid threatening others' face. Their work on politeness 

and face-saving strategies is crucial for understanding how 

adaptable communication helps maintain social harmony. 

The reviewed literature contributes to a deeper 

understanding of how speakers navigate social interactions, 

maintain politeness, and achieve effective communication in 

diverse contexts. 

Methodology of the research. This research employs a 

qualitative and descriptive approaches, utilizing cognitive 

linguistic analysis to examine how adaptable communication 

manifests within English linguistic culture 

The novelty of the research on 'Cognitive Perspectives of 

Adaptable Communication in English Linguistic Culture' explores 

the intricate relationship between cognitive processes and 

adaptable communication strategies. It delves into how 

individuals adjust their linguistic behavior to fit varying social 

contexts within English-speaking cultures. The study offers novel 

insights into the cognitive mechanisms underpinning this 

adaptability, emphasizing the dynamic nature of communication 

Content of the research. This research explores the 

cognitive perspectives of adaptable communication within the 

English linguistic culture by delving into a range of emotions that 

facilitate effective interaction and connection with others. These 

key emotions include: Empathy: Understanding and sharing the 

feelings of another person, which helps in tailoring 

communication to be more relatable and considerate; Respect: 

Valuing others' opinions and perspectives, which fosters open and 

inclusive dialogue; 

Patience: Allowing time for others to express themselves 

fully without rushing or interrupting, creating a more thoughtful 

and thorough communication process; Confidence: 

Communicating clearly and assertively while maintaining a 

respectful tone, which helps convey messages effectively; 

Flexibility: Being open to changing communication style or 

approach based on the needs of the conversation or the 

preferences of the other person; Active Listening: Paying close 

attention to what the other person is saying and responding 

appropriately, which enhances mutual understanding; Positivity: 

Maintaining an optimistic and encouraging tone, which can 

motivate and engage others; Emotions expressing contribute to a 

communication style that is adaptable, effective, and conducive to 

building strong interpersonal relationships. Ambiguity: 

Navigating and interpreting various shades of ambiguity in 

communication, which requires a sophisticated understanding of 

context and intent.  

These emotional components are critical in achieving 

adaptable communication, as they enable individuals to respond 

effectively to varying communicative demands and cultural 

nuances. Following this theoretical framework, the research will 

present examples from English novels that demonstrate adaptable 

communication among participants in the described events. These 

literary examples will illustrate how the interplay of empathy, 

respect, patience, confidence, flexibility, and handling ambiguity 

enhances the effectiveness of communication. These emotional 

components are critical in achieving adaptable communication, as 

they enable individuals to respond effectively to varying 

communicative demands and cultural nuances. 

Results. We shall make the analysis of examples chosen 

from English novels that express cases of adaptable emotions in 

English culture: Atticus Finch demonstrates deep empathy for 

others, particularly when he defends Tom Robinson, 

understanding and respecting his plight despite societal prejudice 

(Harper Lee. 'To Kill a Mockingbird'); Elizabeth Bennet and Mr. 

Darcy’s relationship evolves from misunderstanding to mutual 

respect, especially after Darcy's letter clarifies his actions and 

intentions (Jane Austen. 'Pride and Prejudice'); Jane demonstrates 

great patience throughout her difficult childhood and later in her 

relationship with Mr. Rochester, waiting for the right time to 

express her feelings and make important decisions (Charlotte 

Brontë. 'Jane Eyre'); Holden Caulfield shows moments of 

confidence amidst his uncertainty, particularly in his 

determination to protect the innocence of his sister, Phoebe (J.D. 

Salinger. 'The Catcher in the Rye'); Pi Patel shows remarkable 

flexibility and adaptability in surviving on a lifeboat with a 

Bengal tiger, constantly adjusting his strategies and mindset to 

stay alive (Yann Martel. 'Life of Pi'); Anne Shirley maintains an 

optimistic outlook despite her difficult early life, bringing joy and 

positivity to those around her with her imaginative and hopeful 

nature (L.M. Montgomery. 'Anne of Green Gables'); When 

Atticus Finch talks to Scout about understanding people by 

considering things from their point of view, he says, “You never 

really understand a person until you consider things from his point 

of view...Until you climb inside of his skin and walk around in it” 

. This quote shows Atticus teaching Scout the importance of 

empathy in understanding others. (‘To Kill a Mockingbird’ by 

Harper Lee); Elizabeth Bennet displays respect when she responds 

to Lady Catherine de Bourgh's interrogation about her upbringing 

and education: “I am a gentleman's daughter”, she said, “so far we 

are equal.” Elizabeth maintains her composure and respects her 

own social standing while addressing Lady Catherine (‘Pride and 

Prejudice’ by Jane Austen); Santiago, the old fisherman, 

demonstrates patience throughout his long struggle with the 

marlin: “He was comfortable but suffering, uncomplaining, and 

waited with patience for the fish to take the bait”. This quote 

shows Santiago's unwavering patience in his difficult situation. 

(‘The Old Man and the See’ by Ernest Hemingway); Jane Eyre 

exhibits confidence when she stands up to Mr. Rochester: “Do 

you think I am an automaton? — a machine without feelings? ... 

Do you think because I am poor, obscure, plain, and little, I am 

soulless and heartless? You think wrong!” Jane asserts her worth 

and emotions confidently. (‘Jane Eyre’ by Bronte Sharlotte); 

Hermione Granger shows flexibility when she adapts to different 

challenges and helps her friends: 'Books! And cleverness! There 

are more important things — friendship and bravery.' Hermione 

recognizes the need to be flexible and prioritize different values in 

various situations. (‘Harry Potter and the Sorcerer's Stone’ by J.K. 

Rowling); Nick Carraway demonstrates active listening when he 

listens to Gatsby's story: “I was looking at an elegant young 

rough-neck... whose elaborate formality of speech just missed 

being absurd. Sometime before he introduced himself I'd got a 

strong impression that he was picking his words with care”. Nick's 

careful listening reveals his attentiveness to Gatsby's narrative 

(‘The Great Gatzby’ by Scott Fitzgerald); Marmee March 
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expresses positivity in 'Little Women': “I am not afraid of storms, 

for I am learning how to sail my ship”. This quote from Marmee 

to her daughters shows her positive outlook and encouragement in 

facing life's challenges. (‘Little Women’ by Alcott Louisa May). 

Analyzed above examples chosen from English novels 

demonstrate that adaptive communication refers to the ability to 

adjust one’s communicative approach to suit different contexts 

and interlocutors, encompassing the elements of flexibility, 

politeness, inclusivity, creativity, and effective cognitive 

processing. 

Adaptable communication in English culture includes 

various aspects of ambiguity from lexical semantics to cognitive 

grammar and pragmatics. By integrating insights from these 

studies, this research offers a nuanced analysis of how ambiguous 

perception is shaped and interpreted in creating adapted 

communication in the English linguistic world picture. 

Ambiguous perception encompasses such emotions as 

indefiniteness, vagueness, uncertainty, suspense, and etc: Atticus 

Finch often speaks to his children, Scout and Jem, in a calm and 

measured manner, even when discussing complex and potentially 

frightening topics like racism and injustice. His gentle and vague 

explanations help them process difficult information without 

overwhelming them. (“To Kill a Mockingbird” by Harper Lee): 

"Atticus, are we going to win it?" 

"No, honey." 

"Then, why—" 

"Simply because we were licked a hundred years before 

we started is no reason for us not to try to win," Atticus said; 

Holden Caulfield often uses vague and non-specific language 

when dealing with adults and even with himself. This helps him 

manage his own anxiety and protect others from the full extent of 

his distress: "I don't exactly know what I mean by that, but I mean 

it." (The Catcher in the Rye by J.D. Salinger): Elizabeth Bennet 

often employs humor and ambiguous language when 

communicating with Mr. Darcy, especially when she is unsure of 

his intentions or when she feels the need to protect her own 

emotions: "I am perfectly convinced by it that Mr. Darcy has no 

defect. He owns it himself without disguise." (‘Pride and 

Prejudice’ by Jane Austen); Winston Smith uses vague language 

and ambiguity when discussing his feelings about the Party with 

Julia. This helps him navigate the fear and paranoia that pervades 

their society: "Do you realize that the past, starting from 

yesterday, has been actually abolished? If it survives anywhere, 

it's in a few solid objects with no words attached to them, like that 

lump of glass there. Already we know almost literally nothing 

about the Revolution and the years before the Revolution." 

(George Orwell, 1984); Jay Gatsby often speaks in an ambiguous 

and indefinite manner, particularly about his past and his feelings 

for Daisy. This creates an air of mystery and suspense that 

protects both himself and those around him from the harsh truths: 

"Can’t repeat the past? Why of course you can!" (The Great 

Gatsby by F. Scott Fitzgerald): 

Given above examples illustrate how stated above 

emotions are woven into the narratives and character interactions 

in these novels.  

Adaptable communication can be expressed through 

extralinguistic devices, non-verbal, and body language in English 

linguistic culture: Facial Expressions: Gatsby's smile is described 

as one that “understood you just so far as you wanted to be 

understood, believed in you as you would like to believe in 

yourself.” This expression communicates warmth and 

understanding beyond words (Scott F. Fitzgerald. 'The Great 

Gatsby'); Gestures: Hans Hubermann's gentle gestures, such as 

rolling cigarettes for Liesel or painting over anti-Semitic graffiti, 

convey his compassion and support non-verbally (Markus Zusak. 

'The Book Thief'); Eye Contact: Jane and Mr. Rochester share 

intense eye contact that communicates their deep emotional 

connection and unspoken feelings during pivotal moments in their 

relationship (Charlotte Brontë. 'Jane Eyre'); Body Posture: Atticus 

Finch’s calm and composed posture in the courtroom exudes 

confidence and strength, helping to reassure Tom Robinson and 

signal his own integrity and determination. ('Harper Lee. 'To Kill 

a Mockingbird'); Touch: George's gentle yet firm touch on 

Lennie's shoulder often calms Lennie down and conveys George's 

protective and caring nature without the need for words (John 

Steinbeck. Of Mice and Men'); Proxemics (Use of Space): Mr. 

Darcy’s initial distance from Elizabeth at social events, compared 

to his later closeness, reflects his changing feelings and growing 

respect and affection for her (Jane Austen. 'Pride and Prejudice'); 

Silence: The father and son often communicate through shared 

silences, understanding each other's needs and fears without the 

need for constant verbal communication, highlighting their deep 

bond (Cormac McCarthy. 'The Road'). 

Conclusion. Adaptable communication in English 

linguistic culture is a dynamic and holistic process that relies on a 

harmonious integration of verbal and non-verbal elements. 

Recognizing the cognitive underpinnings of these interactions 

provides valuable insights into how individuals can enhance their 

communicative competence. By cultivating awareness and skill in 

employing extralinguistic, non-verbal, and body language cues, 

communicators can achieve greater adaptability, fostering more 

effective and meaningful exchanges in diverse social and cultural 

contexts. 
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INGLIZ XALQ ERTAKLARI TIPOLOGIYASI VA TARJIMASI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada dunyoning eng qadimiy va boy og‘zaki adabiyot turlaridan biri boʻlgan ingliz xalq ertaklari va madaniyatning aks etishi 

muhim mavzu sifatida yoritiladi. Tipologiya tillarning qurillishidagi umumiy, universal holatlarni tekshiradi. Bunda barcha tillar, 

ularning qarindosh yoki qarindosh emasligidan qat‘iy nazar o‘rganilaveradi. Tipologiya esa oʻrganilayotgan obyektlar oʻrtasidagi 

oʻxshashlik va tafovutni ochib berishga, ularni aynan oʻxshatish, tenglashtirish yoʻllarini topishga asoslanadi. Ikki yoki undan ortiq har 

xil tizimdagi tillarning ayrim xususiyatlarini qiyosiy tipologiya oʻrganadi. Maqola til o‘qituvchilari o‘rganayotganlar uchun ertak ustida 

ishlash jarayonlarini chuqurroq tushunishga yordam beradi. 

Kalit so‘zlar: Ingliz tili, tipologiya, madaniyat, axloqiy, sarguzasht, ertaklar, qahramonlar. 

 

ТИПOЛOГИЯ И ПЕРЕВOД AНГЛИЙСКИХ НAРOДНЫХ СКAЗOК 

Aннoтaция 

В дaннoй стaтье oтрaжены aнглийские нaрoдные скaзки и культурa, кoтoрые являются oдним из сaмых древних и бoгaтых 

видoв устнoй литерaтуры в мире. Типoлoгия изучaет oбщие, универсaльные зaкoнoмернoсти в структуре языкoв. В этoм 

исследуются все языки, незaвисимo oт тoгo, являются ли oни рoдственными или нет. Типoлoгия oснoвaнa нa выявлении схoдств 

и рaзличий между изучaемыми oбъектaми, пoиске спoсoбoв их срaвнения и oтoждествления. Стaтья пoмoжет препoдaвaтелям 

языкoв глубже пoнять прoцессы рaбoты нaд скaзкaми для учaщихся. 

Ключевые слoвa: Aнглийский язык, типoлoгия, культурa, мoрaль, герoи, приключение, скaзки, мoтивaция. 

 

TYPOLOGY AND TRANSLATION OF ENGLISH FOLK TALES 

Annotation 

This article reflects on English folk tales and culture, which are among the oldest and richest forms of oral literature in the world. 

Typology examines general, universal patterns in the structure of languages. In this, all languages are studied, regardless of whether they 

are related or not. The typology is based on identifying similarities and differences between the studied objects, searching for ways to 

compare and equate them. 

The article will help language teachers gain a deeper understanding of the processes of working on fairy tales for those who are learning. 

Key words: English language, typology, culture, moral, adventure, fairy tales, heroes, motivationyu. 

 

Kirish. Bugungi kunda inson hayotida tilni oʻrganishda 

ertaklarning tipologiyasi turli hikoya janrlari va mavzularni 

qamrab oladi. Tipologik tadqiqotlar til tizimining alohida, ayrim 

kichik tizimlari asosida ham olib boriladi, shu tufayli fonologik, 

morfologik, sintaktik va semantik tipologiya farqlanadi. Ikki yoki 

undan ortiq qarindosh yoki qarindosh boʻlmagan har xil tizimdagi 

tillarning ayrim xususiyatlarini qiyosiy tipologiya, oʻrganadi. 

Aniqlanadigan tipologik belgilar maʼlum bir kichik tizimning 

oʻziga xos xususiyatlarini aks ettiradi, lekin til qurilishida ular 

turli nisbatlarda birikadi, shuning uchun mazkur belgilardan biri 

asosiy, yetakchi hisoblanadi. 

Mamlakatimizda so‘ngi yillarda ta’lim sohasiga 

qaratilgan e’tibor davlatimiz rahbari Sh.Mirziyoyevning ushbu 

yo‘nalishda amalga oshirayotgan islohotlarining asosiy bo‘gʻini 

va vazifasiga aylandi. “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim 

tizimini 2030 yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash 

to‘gʻrisida” [1]. 

Bu esa o‘z navbatida turli sohalarda tadqiqotlar olib 

borilishining kengayishiga zamin yaratdi. 

Tahlil va natija. Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim, fan, 

innovatsiya va ilmiy-tadqiqotlar natijalarini tijoratlashtirish 

faoliyatining uzviy bog‘liqligini nazarda tutuvchi “Universitet 

3.0” konsepsiyasini bosqichma - bosqich joriy etish. Dunyoning 

hamma qit’alarida, barcha xalqlarda ertaklar va uning xalq orasida 

tashib yurgan ertakchilari uning nazariyachilari ertakshunoslari 

bor. Ertak uning juda qadimdan borligi xalq ogʻzaki ijodining ilk 

adabiy janrlaridan biri ekanligi ma’lum. Ertak soʻzining lugʻaviy 

ma’nosi “aytish”, “aytmoq”, “hikoya qilmoq” ma’nosini bildiradi. 

Mahmud Qoshgʻariy oʻzining “Devoni lugʻotit turk” asarida 

turkiy xalqlarda uning “etuk” atamasi bilan yuritilganligini qayd 

etgan. Unga koʻra etuk “biror voqeani ogʻzaki hikoya qilish”ni 

anglatadi [2]. 

Bugungi ta’lim jarayonida o‘quvchilarning ijodiy fikrlash 

qobiliyatlarini rivojlantirish muhim vazifalardan biri hisoblanadi. 

Ayniqsa, ertaklar sodda va tushunarli bo‘lgani uchun har qanday 

yoshdagi kishilarga tez yetib boradi. Ertaklar azaldan xalqni, yosh 

avlodni insonparvarlik, rostgo‘ylik va halollik, mehnatsevarlik, 

xushmuomalalik va kamtarlik ruhida tarbiyalab kelgan. 

Axloqiy ertaklar (Moral Tales) zamirida pand-nasixat ruhi 

ustunlik qiladi.Ertaklarni hikoya qiluvchi, tushuntiruvchi, 

muhokama qiluvchi, ma’lumot beruvchi va ko‘ndiruvchi) ularning 

asosiy xususiyatlari tahlil qilingan. leksik usulda bog‘lanishni 

ta’minlash imkoniyatlari ham ko‘rib chiqilgan. 

Ertaklarda tasvirlanadigan voqealar ikki ziddiyat asosida 

ochib beriladi: yaxshilik va yomonlik, baxllik va saxiylik, 

rostgoʻylik va yolgʻonchilik, ezgulik va yovuzlik, halollik kabi 

oʻziga xos bo‘lgan an’analar oʻz aksini topadi. Turli xalq ertaklari 

mazmun jihatidan shunday bogʻlanadiki, ular insonni ezgulikka, 

yurtga fidoyilik, vafodorlik, odamgarchilik, himmat va saxovatga 

intilishga chorlaydi xalq ertaklarining bebaho namunalari bizga 

hanuzgacha ma'naviy zavq berib kelyapti. Hayotdan olgan 

hayotiy-maishiy ertaklar kishida jiddiy fikr-mulohazalar 

uyg'otadigan, muayyan tarbiyaviy yo‘nalishga ega bo‘lgan 

asarlardir. 

Misol: The Boy Who Cried Wolf is a classic fable 

attributed to Aesop. It teaches the value of honesty and the 

consequences of lying. Here's a brief summary of the story: The 

Boy Who Cried Wolf A shepherd boy was tasked with watching 

over a flock of sheep near a village. To amuse himself, he decided 

to trick the villagers. He ran into the village shouting, "Wolf! 

Wolf! A wolf is attacking the sheep!". 
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The villagers, alarmed, dropped their work and rushed to 

help him. When they arrived, they found no wolf. The boy 

laughed at them for believing his lie. A few days later, he repeated 

the trick. Again, the villagers rushed to help, only to find no wolf. 

They were angry but returned to their tasks. 

One day, a wolf actually came and attacked the flock. 

Terrified, the boy cried out for help, "Wolf! Wolf!" But this time, 

the villagers, thinking it was another lie, ignored his cries. The 

wolf attacked the sheep, and the boy learnt a harsh lesson. 

“Yolg‘onchi cho‘pon” ertagi ko‘pchilikka tanish bo‘lib, 

halollik va rostgo‘ylikning ahamiyatini ta‘kidlaydi. 

Qishloq aholisi qo‘lida belkurak, tayoq bilan yugurib 

keldi, lekin hech qanday bo‘ri yo‘qligini ko‘rib, norozi bo‘lib 

ketishdi. Cho‘pon bola bu hazilni bir necha bor takrorladi. Har 

safar odamlar yordamga shoshilardi, lekin bo‘ri yo‘qligini ko‘rib 

g‘azablanishardi. Bir kuni esa haqiqiy bo‘ri paydo bo‘ldi va 

cho‘pon bola yordamga chaqira boshladi. 

Bo‘ri! Bu safar haqiqiy bo‘ri keldi Ammo qishloq ahli bu 

safar unga ishonmadi. Ularning ko‘ngliga shubha tushgan edi. 

Shunday qilib, bo‘ri qo‘ylarni tinchgina olib ketdi,choʻpon bola 

esa qilgan ishidan afsuslandi [3]. 

Qissadan hissa: Yolgʻon gapirish oʻziga zarar keltiradi. 

Agar bir marta yolg‘on gapirilsa, keyinchalik haqiqatga ham 

ishonmay qo‘yishadi. Halol va rostgo‘y bo‘lish eng yorqin yo‘ldir. 

Xuddi shunday mavzu gʻoyasi asosida yaratilgan 

hikmatlar ertaklar oʻzbek adabiyotida folklorida talaygina. Alisher 

Navoiy oʻzining asarlaridan birida shunday yozadi 

Bor emish avval zamonda bir kishi 

Doimo yolgʻonchilik qilgan ishi 

Bir kuni uyini o‘t olgan emish 

Qutqaring deb dod voy solgan emish. 

So‘ziga ishonmabdi hech bir odam 

Uyi kul boʻlib, yonib ketdi shu dam 

Unga aytmish bir kishi aqli raso 

Kimki yolgʻon soʻzlasa, aldar esa. 

Har nechukkim rost erur oning so‘zi 

El aro yolgʻon erur oning so‘zi 

Garchi yordam bermadi senga el 

Boshqadan emas o‘zingdan o‘pka qil 

Qissadan hissa: Yolg‘on gapirish o‘ziga zarar keltiradi. 

Agar bir marta yolg‘on gapirilsa, keyinchalik haqiqatga ham 

ishonmay qo‘yishadi.  

O‘zbek xalq ertaklaridan biri bo‘lgan “Zumrad va 

Qimmat” ertagi. Bu ertakni bilmaydigan kishi boʻmasa kerak 

“Zumrad va Qimmat” - xalq ogʻzaki ijodiga mansub oʻzbek xalq 

ertagidir. Bu ertak muallifi noma’lum bo‘lib, asrlar davomida xalq 

orasida ogʻizdan-ogʻizga o‘tib kelgan. An’anaviy xalq ertaklari 

kabi, “Zumrad va Qimmat” ham yaxshilik va yomonlik, 

mehribonlik va ochko‘zlik kabi mavzularni yoritadi [3]. 

Bunga quyidagi “Kuloyim” ertagini qiyoslash mumkin 

“Kuloyim” inglizcha “Cinderella” ertagidagi tugʻilgan qahramon 

Gretsiyada Rhodophis ismli chiroyli qiz o‘gay onasi va o‘gay opa-

singillari tomonidan qattiq mehnat qilishga majbur bo‘ladi. Uning 

hayoti Fairy Godmother (Sehrli Onaxon) yoki shunga o‘xshash 

sehrli yordamchining aralashuvi tufayli o‘zgaradi. U malika kabi 

ko‘rinishda shahzodaning baliga boradi va shahzodaning 

e’tiborini qozonadi. 

Gʻarbiy Yevropa ertagi boʻlib, Charlles Perault, aka-uka 

Grimmlava Giambattista Basile nashrlari bilan mashhur. 

Ertakning eng qadimgi talqini Misr papirslaridan topilgan. 

Ertaklar “papirus” va “papirologiya” atamalari yozish uchun 

ishlatiladigan oʻsimlik oʻsadigan joy va juda koʻp papirus matnlari 

topilgan hudud sifatida Misr bilan chambarchas bogʻlangan. XVI-

asrda Uygʻonish davridagi Yevropada shaxsiy kolleksiyalarda 

yunon tilidagi papiruslar boʻlgan, ammo ularning kelib chiqishi va 

ahamiyati zamondoshlariga maʼlum emas edi. Biroq yarim 

kechada sehr tugashi kerakligi sababli, uyga shoshilarkan, 

poyabzalining bir juftini tushirib yuboradi. Keyin shahzoda 

poyabzal orqali uni izlab topadi va ular baxtli hayot kechiradila. 

Cinderella (Ashputtel nomi bilan ham tanilgan) kambag‘al, lekin 

chiroyli va mehribon qiz bo‘lib, uning o‘gay onasi va opa-

singillari unga yomon muomala qiladi. U kechki balga boradi, 

sehr yordami bilan shahzoda bilan uchrashadi. Poyabzal 

syujetning markaziy elementiga aylanadi, chunki Cinderella faqat 

o‘sha poyabzal orqali taniladi va shahzoda uni topadi. Bu 

Cinderella ertagining Germaniya xalq talqini bo‘lib, fransuz 

yozuvchisi Sharl Perro versiyasidan bir qancha farqlarga ega. 

Aka-uka Grimmlar versiyasida syujet ko‘proq qahramonning 

mehnati, sabr-toqati va taqdirining irodasi haqida hikoya qiladi. 

Unda sehrli qushlar Cinderella (Ashputtel)ga yordam beradi va 

uning o‘gay opa-singillari yakunda qattiq jazolanadi, bu qism 

boshqa talqinlardan farq qiladi.Grimmlar ushbu ertakni 

Germaniya xalq og‘zaki ijodidan ilhomlanib yozgan va o‘z 

kitoblari orqali Germaniya folklorining jahon adabiyotida 

tanilishiga katta hissa qo‘shgan. Kinder- und Hausmärchen 

to‘plami o‘sha davrdan beri ko‘plab qayta nashr etilgan va tahrir 

qilingan. 

Ertak yozma manbalarga turli vaqtlarda kiritilgan bo‘lsa-

da, uning og‘zaki shakli qadimdan mavjud bo‘lgan. O‘zbek 

adabiyotshunosligida bu kabi xalq ertaklari turli to‘plamlarga 

kiritilgan va chop etilgan. 

A cruel lion lived in the forest.One animal went to the 

lion so that the lion could eat it.Finally,it was the rabbit‘s turn to 

go to the lion.The rabbit went very slowly that day.The lion 

angrily asked the rabbit, ‘‘Why are you late?’’ ‘‘L was hiding 

from another lion in the forest.That lion said he was the king,so I 

was afraid’’. 

O‘rmonda zolim bir sher yashagan ekan.Sher yeyishi 

uchun har kuni hayvonlardan biri sherning yoniga kela 

boshlabdi.Nihoyat,sherning oldiga boorish uchun quyonning 

navbati yetib. O‘sha kuni quyon shoshilmay imillab boribdi.Sher 

jahl bilan quyondan so‘rabdi: ‘‘Nega kech qolding?’’ 

‘‘O‘rmondagi boshqa sherdan yashirinayotgan edim. U o‘rmon 

qiroli ekanini aytibdi.Shu sabab men qo‘rqdim’’ – debdi quyon 

[4]. 

Ohang: Inglizcha versiyalar ko‘proq sehr va romantikaga 

e’tibor qaratadi, o‘zbekcha ertaklar esa odatda ijtimoiy va axloqiy 

xulosalar chiqarishga intiladi. 

Syujet tafsilotlari: O‘zbek talqinlarida Fairy Godmother 

kabi sehrli elementlar kamroq uchraydi va qahramon o‘z halolligi 

bilan baxtga erishadi.Ingliz xalq ertaklariga Qahramonlarning 

jasoratlari, qiyinchiliklarni yengishlari va katta maqsadlarga 

erishishlari haqida hikoya qiluvchi "Robin Hood" afsonasi.Ingliz 

taxtini firibgarlar egallab olgan bo‘ladi. Robinga teng bo‘lmagan 

kurashda omon qolishga yordam beradi. 

Robin Gud ("Robin Hood") afsonasida asosan 

kambag‘allarga yordam berish uchun boylardan o‘g‘irlik qiluvchi 

adolatparvar qahramon haqida hikoya qiladi. Bu xalq ertagi o‘rta 

asrlarda Angliyada shakllangan. 

Bolalar uchun mo‘ljallangan o‘zbekcha adabiyotlarda 

uchratishingiz mumkin. Robin Gud haqidagi afsonasida asosiy 

voqealar quyidagicha rivojlanadi:Robin Gud Shervud o‘rmonida 

yashovchi qaroqchi sifatida tasvirlanadi.VI-asr boshlarida Eron 

shohi Doro I qoʻshini Turon hududiga bostirib kirgan. Yunon 

tarixchisi va notigʻi Poliyen asarida ilk marta oddiy otboqar 

Shiroq jasorati tilga olingan. Rejaga koʻra, Shiroq oʻz qabilasi 

manfaatini himoya qilib, harbiy hiyla ishlatgan va yolgʻiz oʻzi 

Doro I lashkariga qarshi turgan [6]. 

Xulosa. Xulosa qilib aytganda, xalq ertaklarining tahlili 

ularning badiiy, madaniy va ma’naviy jihatlarini chuqur 

o‘rganishni, tarjima jarayonida esa badiiy mahorat va lingvistik 

bilimlarni uyg‘unlashtirishni talab etadi. Bu boradagi izlanishlar 

milliy va umuminsoniy madaniyatlar integratsiyasini 

mustahkamlashda muhim ahamiyatga ega. Yosh avlodning 

ma’naviy-axloqiy kamol topishida beqiyos ta’sir ko’rsatib 

kelmoqda. Turli xalq ertaklari o‘zining boy madaniy merosi va 

xalq og‘zaki ijodining yorqin namunalari sifatida dunyo 

adabiyotida muhim o‘rinni egallaydi. 
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2. “Yolgʻonchi cho‘pon” Tarjimon: Dilmurod Quronov tomonidan tarjima qilingan va kitob 2020-yilda nashir qilingan 48-bet. 

Akadem nashr. 

3. “Zumrad va Qimmat” ertagi 1990-yil “Oʻzbekiston” nashriyotida qayta nashr qilingan. 

4. Entertaining Stories (2-kitob) 104-bet “Kitobdornashr” 2023-yil. 

5. Qiziqarli ertaklar (2-kitob) 108-bet “Kitobdornashr” 2023-yil. 

6. Poliyen “Harbiy xiylalar” (“Strategmalar”) asari OʻzME. Birinchi jild. Toshkent, 2000-yil. 

7. Alisher Navoiyning “Doimo yolgʻonchilik qilgan ishi” ertagi. 

8. Vafo Fayzulloh 2014 yil “Ingliz xalq ertaklari” asarlari. 

9. Sharl Perro (Charles Perrault) Cinderella, or the Little Glass Slipper ertagi, ingliz tilida 1697-yilda yozilgan. 
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LEXICAL-STATISTICAL METHODS OF TEXT ANALYSIS 

Annotation 

This article provides information on lexical-statistical methods of text analysis. The methods of psychological examination of the text are 

taught. This analysis provides valuable information about the content, tone, and meaning of the text, as well as the language and style of 

writing. Statistical analysis is a universal method, as it is used equally in all layers of the language. Lexical-statistical analysis helps to 

study the lexical and grammatical forms of the text. In this method, the appearance indicators of each word in the text, that is, the 

information, meanings, and concepts related to them, are analyzed. 

Key words: Text, subtext, psychological analysis, process, linguistic expertise. 

 

ЛЕКСИКО-СТАТИСТИЧЕСКИЕ МЕТОДЫ АНАЛИЗА ТЕКСТА 

Аннотация 

В данной статье представлена информация о лексико-статистических методах анализа текста. Преподаются методы 

психологического исследования текста. Этот анализ дает ценную информацию о содержании, тоне и значении текста, а также о 

языке и стиле письма. Статистический анализ является универсальным методом, поскольку одинаково используется во всех 

слоях языка. Лексико-статистический анализ помогает изучить лексические и грамматические формы текста. В этом методе 

анализируются показатели появления каждого слова в тексте, то есть связанная с ними информация, значения и понятия. 

Ключевые слова: Текст, подтекст, психологический анализ, процесс, лингвистическая экспертиза. 

 

MATN TAHLIL QILISHNING LEKSIK-STATISTIK USULLARI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada matnni tahlil qilishning leksik-statistik usullari haqida ma’lumot keltirilgan. Matnni psixologik ekspertiza qilish usullari 

o‘rgatilgan. Bu tahlil matnning mazmuni, ohangi va ma’nosi, shuningdek, tilning o‘ziga xosligi va yozilish uslubi haqida qimmatli 

ma’lumotlar beradi. Statistik tahlil tilning barcha qatlamlarida birdek qo‘llanishi sababli universal uslub hisoblanadi. Leksik-statistik 

tahlil, matnning leksik va grammatik ko‘rinishlarini o‘rganishga yordam beradi. Ushbu usulda, matndagi har bir so‘zning ko‘rinish 

ko‘rsatkichlari, ya’ni, ularga oid ma’lumotlar, ma’nolari, tushunchalari, tahlil qilinadi. 

Kalit so‘zlar: Matn, submatn, psixologik tahlil, jarayon, lingvistik ekspertiza. 

 

Kirish. Leksik-statistik tahlil – bu matnlarni yoki nutqni 

analiz qilishda qo‘llaniladigan usul bo‘lib, asosan so‘zlarning 

tarqalishi, ulardan qanday ishlatilish xususiyatlari, va o‘zaro 

bog‘liqliklarni aniqlashga qaratilgan. Ushbu tahlil, matndagi 

so‘zlar va iboralar o‘rtasidagi aloqalarni, ularning chastotasini, 

tez-tez uchraydigan so‘z birikmalarini va stilistik xususiyatlarini 

o‘rganadi. Leksik-statistik tahlil yordamida matnning struktura va 

mazmunini yaxshiroq tushunish, maqsadli auditoriya bilan qanday 

aloqalar o‘rnatilishini aniqlash va tilning kommunikativ 

xususiyatlarini o‘rganish mumkin. 

Bunday tahlilning asosiy vazifalari orasida matndagi 

so‘zlar va frazeologizmlarning vaqti-vaqti bilan qanday 

ishlatilishini va qanday kontekstlarda ularning ma’nosi 

o‘zgarishini aniqlash bor. Shu bilan birga, leksik-statistik tahlil 

matndagi so‘z turkumlarini, ular orasidagi aloqalarni va tilning 

pragmatik jihatlarini o‘rganish orqali kommunikativ jarayonni 

chuqurroq tushunishga yordam beradi. Ushbu yondashuv, 

masalan, adabiyotshunoslikda, lingvistika va nutq tahlilida, 

shuningdek, tilni ishlatishning zamonaviy usullarini o‘rganishda 

samarali qo‘llaniladi. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Leksik-statistik tahlil 

bo‘yicha adabiyotlar juda keng va turli sohalarda, xususan, 

lingvistika, psixolingvistika, kommunikatsiya, adabiyotshunoslik 

kabi yo‘nalishlarda mavjud. Ushbu adabiyotlar, asosan, matnlarni 

tahlil qilishda, so‘zlarning o‘zaro aloqalari, ularning ta’siri va 

kontekstdagi o‘rinlarini aniqlashga yordam beradi. Quyida leksik-

statistik tahlil bo‘yicha bir nechta asosiy adabiyotlar va ularning 

mazmunini tahlil qilib beraman: 

 John L. V. McCreeryning “Statistical Methods for 

Linguistics” asari lingvistik tahlil uchun statistik metodlarni 

o‘rgatadi va ular qanday qilib tilshunoslikda qo‘llanishi 

mumkinligini tushuntiradi. Kitobda statistik usullarni, jumladan, 

korrelyatsiya, regressiya, va klasterlash kabi texnikalarni 

tilshunoslik matnlarida qo‘llash misollari bilan keltiradi. Tahlil 

jarayonida, so‘zlar o‘rtasidagi o‘zaro aloqalar va til strukturasi 

qanday statistik ko‘rsatkichlar bilan o‘lchanishi mumkinligi 

yoritiladi. Kitobda tahlil qilingan metodlar zamonaviy 

tilshunoslikda tilni o‘rganishning yangi usullari sifatida 

ahamiyatga ega. McCreery lingvistik tahlilda statistik usullarni 

integratsiyalashning qiyinchiliklari va imkoniyatlarini ko‘rsatadi, 

bu esa leksik-statistik tahlilni kengroq tushunishga yordam beradi. 

Ruslan Mitkovning “The Oxford Handbook of 

Computational Linguistics” kitobi, tilshunoslik va kompyuter 

fanlarining kesishgan sohalariga oid eng muhim adabiyotlardan 

biri hisoblanadi. Kitobda kompyuter lingvistikasi, statistik til 

tahlili, va leksik analitika kabi mavzular bo‘yicha ko‘plab 

maqolalar mavjud. Ayniqsa, matnni tahlil qilishda statistik 

metodlardan foydalanish, masalan, so‘zlarning chastotasini 

hisoblash, semantik aloqalarni aniqlash, va til modellari yaratish 

kabi masalalar batafsil bayon etilgan. Ushbu manba kompyuter 

lingvistikasi va statistik tahlilning amaliy jihatlarini muhokama 

qilishda juda foydalidir. Leksik-statistik tahlilni zamonaviy 

texnologiyalar bilan uyg‘unlashtirish, xususan, mashina o‘rganish 

va sun’iy intellekt texnologiyalarini qo‘llash bo‘yicha yaxshi 

qo‘llanma bo‘lishi mumkin.  

McEnery va Hardie ning asari leksik-statistik tahlilni 

o‘rganishni xohlaganlarning ehtiyojlarini qondiradi, chunki 

korpus metodologiyasi so‘zlarni kontekstda tahlil qilish uchun eng 

samarali yondashuvlardan biridir. Bu metod tilning tabiiy 

rivojlanishidagi o‘zgarishlarni tahlil qilishda, shuningdek, ma’lum 

bir til va madaniyatga xos xususiyatlarni aniqlashda muhim rol 

o‘ynayd. Matnlarni statistik tahlil qilishning eng yaxshi metodlari 

taqdim etilgan. Asar tilshunoslikda statistika metodlarini 

qo‘llashda ko‘plab misollarni o‘z ichiga oladi, masalan, matndagi 
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so‘zlarning taqsimoti, semantik tahlil, va leksik aloqalar. Leye 

matnlar orqali tilni yaxshiroq tushunish va tahlil qilish uchun 

zarur bo‘lgan statistik vositalarni taqdim etadi. 

Leksik-statistik tahlil o‘tkazish, matnni tasniflash, 

semantik to‘plamlarni yaratish, tilni o‘rgatishda yordamlashish, 

yoki evenutual ravishda mashinasozlik va sun’iy intellektga 

asoslangan tizimlarda (masalan, sentiment analizi, avtomatik 

tarjima) qo‘llanishi mumkin. Shuningdek, bu tahlil 

kommunikatsiya jarayonlarini, ijtimoiy tarmoqlarda yuzaga 

keladigan yangi so‘zlar va iboralarning tezkor tarqalishini 

o‘rganishda ham keng foydalaniladi.Matnning leksik statistik 

tahlili deganda matnni alohida birliklar yoki leksemalarga, 

masalan, so‘z yoki iboralarga bo‘lish, so‘ngra bu birliklarning 

paydo bo‘lish chastotasini tekshirish yo‘li bilan tahlil qilish 

jarayonidir.  

Tadqiqot metodologiyasi. So‘z chastotasini tahlil qilish 

berilgan matnda qaysi so‘zlar ko‘proq ishlatilishini aniqlash 

jarayonidir. Ushbu tahlil matnning asosiy mavzulari va 

mavzularini ochishga yordam beradi. Masalan, Yevropa tarixi 

haqidagi kitobda so‘z chastotasi tahlili o‘tkazilsa, eng ko‘p 

ishlatiladigan so‘zlar “Yevropa”, “tarix”, “madaniyat” va 

“siyosat” ekanligini aniqlashi mumkin. Ushbu ma’lumot 

o‘quvchiga kitobning asosiy yo‘nalishini tushunishga yordam 

beradi. Bundan tashqari, so‘z chastotasi tahlili tildan 

foydalanishning qiziqarli naqshlarini aniqlashi mumkin. Misol 

uchun, agar kimdir romandagi turli qahramonlar tomonidan 

qo‘llaniladigan so‘zlarning chastotasini tahlil qiladigan bo‘lsa, 

unda bir qahramon uzoqroq va murakkabroq so‘zlarni ishlatishga 

moyil bo‘lsa, boshqa bir qahramon oddiyroq va tushunarliroq 

tildan foydalanadi. Masalan, yangilik maqolalarining leksik-

statistik tahlili shuni ko‘rsatadiki, eng ko‘p qo‘llaniladigan 

so‘zlar’’prezident’’,’’hukumat’’,’’siyosat’’ va’’iqtisod’’. 

Siyosiy matnlarda chastota tahlilini o‘tkazish matnda eng 

ko‘p uchraydigan so‘z yoki iboralarni aniqlash va hisoblashni o‘z 

ichiga oladi. Ushbu uslub muayyan siyosiy nutqda muhokama 

qilinadigan asosiy mavzular, muammolar va g‘oyalarni aniqlashga 

yordam beradi. 

Chastotali tahlilni amalga oshirish uchun bir necha 

qadamlar:  

Matnni to‘plash: nutqlar, maqolalar yoki siyosiy 

partiyalar manifestlari kabi siyosiy matn yoki matnlar to‘plamini 

tanlash.  

Matnni tozalash va qayta ishlash: Toʻxtash soʻzlari 

(masalan, “va”), tinish belgilari va maxsus belgilar kabi 

ahamiyatsiz maʼlumotlarni olib tashlash.  

Tahlil va natijalar. Chastotani tahlil qilish o‘quvchiga 

nutqda aytilgan asosiy mavzular va g‘oyalarni tushunishga 

yordam beradi, bu ma’ruzachining muayyan masalalar bo‘yicha 

pozitsiyasini izohlashda foydali bo‘lishi mumkin. 

 Kalit so‘zlarni tahlil qilish: Bu usul matndagi eng muhim 

yoki tez-tez ishlatiladigan kalit so‘zlarni aniqlashni o‘z ichiga 

oladi. Masalan, veb-saytning leksik statistik tahlili “sog‘liq”, 

“fitness” va “oziqlanish” kalit so‘zlari eng ko‘p ishlatilishini 

ko‘rsatishi mumkin. Matndagi izchillik tahlili matndagi 

bog‘lanish va birlik darajasini bildiradi. Bu matnning 

mo‘ljallangan ma’nosini yetkazish va g‘oyalar va tushunchalar 

o‘rtasidagi mantiqiy munosabatlarni saqlab turish qobiliyatidir. 

Agar matnda keltirilgan fikrlar mantiqiy tartibga solingan bo‘lsa 

va o‘tish moslamalari mohirlik bilan qo‘llanilsa, matn izchil deb 

hisoblanadi. Misol quyidagicha bo‘lishi mumkin: ’’Yertalab men 

qahva ichaman, nonushta qilaman va elektron pochta xabarlarimni 

tekshiraman. Shundan so‘ng men ishga ketaman’’. Bu parcha 

xronologik tartibga solinganligi sababli izchil va voqealar ketma-

ketligi mantiqiy ma’noga ega.’’Yertalab’’ va’’keyin’’ kabi o‘tish 

moslamalaridan foydalanish o‘quvchilarga yozuvchining 

mo‘ljallangan ma’nosini kuzatishga yordam beradi. 

 Kollokatsiyani tahlil qilish: Bu usul matnda so‘zlarning 

birgalikda yuzaga kelish yo‘llarini aniqlash va tahlil qilishni o‘z 

ichiga oladi. Masalan, romanning leksik statistik tahlili shuni 

ko‘rsatadiki,’’sevgi’’ va’yurak’’ so‘zlari tez-tez bir-biriga mos 

keladi. Matn birikmasini tahlil qilish - matn yoki korpusda tez-tez 

uchraydigan so‘z birikmalarini aniqlashning lingvistik usulidir. 

Bu ma’lum bir kontekstda so‘zlarning birgalikda ishlatilishini 

tushunishga yordam beradi. Kollokatsiyalar tasodifan kutilganidan 

ko‘ra tez-tez birga paydo bo‘ladigan so‘zlardir. Misol uchun 

’’o‘tkir qahva’’ - bu birikma, chunki ’’o‘tkir’’ va ’’qahva’’ 

so‘zlari tasodifiy tasodifdan ko‘ra ko‘proq birga keladi. 1-misol: 

tibbiy matnda’yurak xuruji’’ so‘zining birikmasi ’yurak urishi’’ 

dan ko‘ra ko‘proq uchraydi. Bu shuni ko‘rsatadiki, yurak xuruji 

yurak urishidan ko‘ra tez-tez uchraydigan tibbiy holatdir. 2-misol: 

badiiy matnda qo‘rqinchli muhit yaratish uchun’’qorong‘u 

o‘rmon” yoki’’arvoh qal’a’’ so‘zlarining birikmasi tez-tez 

ishlatilishi mumkin. Bu muallif o‘quvchida hissiy munosabatni 

yaratish uchun qanday qilib aniq so‘z birikmalaridan 

foydalanganligini ko‘rsatadi. 

Muvofiqlik tahlili: Bu usul matnda so‘z yoki ibora paydo 

bo‘lgan kontekstni tahlil qilishni o‘z ichiga oladi. Masalan, leksik 

statistik tahlil shuni ko‘rsatadiki,’’Apple’’ so‘zi ko‘pincha 

’’IPhone’’ yoki’’Macbook’’ bilan birga keladi. 

Birgalikda paydo bo‘lish tahlili: Bu usul matnda ikki yoki 

undan ortiq so‘zlarning birga kelishi chastotasini tahlil qilishni o‘z 

ichiga oladi. Masalan, ijtimoiy tarmoqdagi postning leksik 

statistik tahlili shuni ko‘rsatadiki,’yoqdi’’ va ’’sharh’’ so‘zlari tez-

tez birga keladi.Matnni leksik-statistik tahlil qilishning 

psixolingvistik yondashuvi yozma yoki og‘zaki tilni kognitiv va 

lingvistik jarayonlar nuqtai nazaridan tahlil qilish usulidir. Ushbu 

yondashuv odamlarning tilni qanday tushunishi va ishlab 

chiqarishi va turli til omillari bu jarayonga qanday ta’sir qilishini 

tushunishga qaratilgan. Leksik-statistik tahlil kontekstida bu 

yondashuv tilni tushunish va ishlab chiqarishga yordam beradigan 

kognitiv jarayonlar va lingvistik xususiyatlarni tushunishga 

qaratilgan katta hajmdagi matn ma’lumotlarini tahlil qilish uchun 

statistik usullardan foydalanadi. Masalan, psixolingvistik 

tadqiqotchilar ma’lum bir matn yoki tilda ma’lum so‘zlar, iboralar 

yoki grammatik tuzilmalarning chastotasi va tarqalishini aniqlash 

uchun korpus tahlilidan foydalanishlari mumkin.  

Xulosa va takliflar. Xulosa qilib aytganda, matnni 

leksik-statistik tahlil qilish, bir matndagi so‘zlar, ularning 

ko‘rinish ko‘rsatkichlari va ularga oid boshqa ma’lumotlarni 

sanash, tahlil qilish va natijalarni ma’lum qilishni o‘z ichiga olgan 

ilmiy usuldir. Leksik-statistik tahlil, matnning leksik va 

grammatik ko‘rinishlarini o‘rganishga yordam beradi. Ushbu 

usulda, matndagi har bir so‘zning ko‘rinish ko‘rsatkichlari, ya’ni, 

ularga oid ma’lumotlar, ma’nolari, tushunchalari, tahlil qilinadi. 

Buning uchun, matn statistikasi, so‘zlar, ularning tanlangan 

ko‘rsatkichlari, ularning tahlili va boshqa ko‘rsatkichlar 

yordamida ma’lumotlar to‘planadi. Leksik-statistik tahlil, 

matndagi so‘zlar va ularning ko‘rinish ko‘rsatkichlarini hisobga 

oladi va ularga oid tahlil va natijalar chiqaradi.  
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O‘ZBEK TILIDA AYOL KONSEPTI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada o‘zbek tilida ayol konseptining lug‘aviy, frazeologik va madaniy jihatlari tahlil qilingan. Ayol obrazining xalq 

maqollari, metaforalar va zamonaviy til vositalarida ifodalanishi ko‘rib chiqilib, gender nuqtayi nazaridan baholangan. Shuningdek, ayol 

konseptining o‘zgaruvchanligi va zamonaviy jamiyatdagi tendensiyalari tahlil etilgan. 

Kalit so‘zlar: O‘zbek tili, lug‘aviy daraja, frazeologik birlik, izohli lug‘at, og‘zaki ijod, konsept, ibora. 

 

КОНЦЕПТ ЖЕНЩИНА УЗБЕКСКИЙ ЯЗЫК 

Аннотация 

В данной статье анализируются лексические, фразеологические и культурологические аспекты концепта женщина в узбекском 

языке. Репрезентация образа женщины в народных пословицах, метафорах, современных языковых средствах рассматривается 

и оценивается с гендерной точки зрения. Также анализируется вариативность концепции женщины и ее тенденций в 

современном обществе. 

Ключевые слова: Узбекский язык, лексический уровень, фразеологизм, толковый словарь, устное творчество, концепт, 

словосочетание. 

 

THE CONCEPT OF WOMAN IN THE UZBEK LANGUAGE 

Annotation 

This article analyzes the lexical, phraseological and cultural aspects of the concept of woman in the Uzbek language. The representation 

of the image of a woman in folk proverbs, metaphors and modern language tools is considered and evaluated from a gender perspective. 

The variability of the concept of woman and its trends in modern society are also analyzed. 

Key words: Uzbek language, lexical level, phraseological unit, explanatory dictionary, verbal creativity, concept, expression. 

 

Kirish. O‘zbek tilida ayol konsepti nafaqat lug‘aviy 

darajada, balki madaniy va ma’naviy jihatdan ham katta 

ahamiyatga ega. Ayol – ona, oila saqlovchisi, yaratuvchi va 

jamiyatni barqaror tutuvchi timsol sifatida xalqning hayotida 

muhim o‘rin egallaydi. Ushbu konsept tilda o‘z aksini topib, 

xalqning ma’naviy qadriyatlari va ijtimoiy tuzilishining 

ko‘zgusiga aylangan. Ushbu maqola ayol konseptining o‘zbek 

tilidagi ifodalanish usullarini, frazeologik birliklar, madaniy 

unsurlar va zamonaviy tendensiyalar orqali tahlil qilishga 

bag‘ishlanadi. 

Ayol konseptining lug‘aviy tahlili 

O‘zbek tilining izohli lug‘atiga ko‘ra, ayol so‘zi quyidagi 

ma’nolarga ega: 

Insoniyatning urg‘ochi jinsi vakili (erkakka qarama-

qarshi jins). 

Turmushga chiqqan yoki chiqmagan urg‘ochi inson. 

Jamiyatda ayollarga xos bo‘lgan xatti-harakat, fe’l-atvorni 

bildiruvchi tushuncha. 

2. Sinonim va antonimlar 

Sinonimlari: xotin, juvon, kampir (yoshi kattalarga 

nisbatan), beka, pari (majoziy), qiz (turmushga chiqmagan ayol 

uchun). 

Antonimi: erkak, yigit. 

3. Etimologiyasi 

"Ayol" so‘zi arabcha "ʿawāl" (لاَاع) so‘zidan kelib 

chiqqan bo‘lib, dastlab "oila, himoya ostidagi insonlar" ma’nosida 

ishlatilgan. Keyinchalik turkiy tillarga o‘tib, urg‘ochi jins vakilini 

ifodalovchi so‘z sifatida mustahkamlangan. 

4. Konnotativ (subyektiv) ma’nolar 

Ayol so‘zi turli madaniyat va jamiyatlarda har xil 

konnotatsiyaga ega: 

Ijobiy: nafislik, mehribonlik, ona, hayot manbai, 

go‘zallik, vafo. 

Salbiy: ba’zi jamiyatlarda zaiflik, itoatkorlik bilan bog‘liq 

ma’nolar yuklangan. 

O‘zbek tilida "ayol" so‘zi keng ma’no qamroviga ega. U 

o‘zida nafaqat jinsiy belgini, balki bir nechta ijtimoiy va oilaviy 

rollarni ham aks ettiradi. Masalan, "onajon", "bekajon", "buvijon", 

"xonim" so‘zlari ayolga bo‘lgan hurmat va mehrni bildiradi. 

Ayniqsa, "onajon" so‘zi faqatgina ona degan ma’noni emas, balki 

xalqning ona zoti bilan bog‘liq yuksak ma’naviy qadriyatlarini 

ham aks ettiradi. 

Lug‘aviy jihatdan qaraganda, ayolga oid ko‘plab so‘zlar 

yumshoq, muloyim ohangda ishlatiladi. Bu tildagi ayol 

timsolining nafosat va ma’naviyat bilan bog‘liqligidan dalolatdir. 

2. Frazeologik birliklarda ayol konsepti 

O‘zbek tilida ayol konsepti ko‘plab frazeologik 

birliklarda o‘z aksini topgan. Bu birliklar ayolning oiladagi o‘rni, 

ijtimoiy roli va xalq tasavvuridagi ideal ayol obrazini ifodalaydi. 

Masalan: 

"Ona bo‘lsa – uyda fayz, ona bo‘lmasa – uy xarob". 

"Ayolning qo‘li tegmagan ish baraka topmaydi". 

"Ona yerday mehribon". 

Ushbu iboralar ayolni mehr-muhabbat va barqarorlik 

timsoli sifatida ta’riflaydi. Ayolning oilaviy mas’uliyati va uy 

barqarorligini saqlashdagi roli xalq og‘zaki ijodida keng 

yoritilgan. 

O‘zbek tilida frazeologik birliklar xalqning ma’naviy 

olami, dunyoqarashi va qadriyatlarini aks ettiradi. Ayol konsepti 

bunday birliklarda chuqur ma’no va timsollar bilan ifodalangan. 

Quyida bu iboralar orqali ayol obrazining yanada batafsil tahlilini 

keltirib o‘tamiz. 

Ayolning oiladagi o‘rni 

О‘ZBEKISTON MILLIY 

UNIVERSITETI  

XABARLARI, 2025, [1/3]  

ISSN 2181-7324 

 

FILOLOGIYA 

http://journals.nuu.uz  

Social sciences 

 

mailto:ahmedovarano793@gmail.com


O‘zMU xabarlari                        Вестник НУУз                           ACTA NUUz FILOLOGIYA 1/3 2025 

 

     
- 234 - 

 

  

O‘zbek xalqining qadimiy an’anasida ayol oilaning yuragi 

va barqarorlik asosi sifatida tasvirlanadi. Bu mazmunni ifoda 

etuvchi frazeologik birliklar quyidagicha: 

"Ayol – uyning chirog‘i." Bu ibora ayolni oiladagi 

barqarorlik va yaratuvchanlik timsoli sifatida ko‘rsatadi. Uyning 

chirog‘i yoniq bo‘lsa, oila yuksaladi va farovonlikka erishadi. 

"Ayol bo‘lsa – uy bo‘lar, ayol bo‘lmasa – uy xarob." Bu 

ibora oilaning muhimligini va ayolning bu boradagi mas’uliyatini 

ta’kidlaydi. 

Ayolning ijtimoiy roli 

Frazeologik birliklar orqali ayolning jamiyatdagi mavqei 

ham o‘z ifodasini topgan: 

"Oqila ayol – xonadonga fayz." Bu ibora ayolning dono 

va aqlli bo‘lishi oila va jamiyat taraqqiyotiga ijobiy ta’sir 

ko‘rsatishini anglatadi. 

"Ayol – jamiyatning ko‘zgusi." Jamiyatda ayollarning 

ahvoli jamiyatning umumiy holatini aks ettiradi, degan fikrni 

bildiradi. 

Ayolning axloqiy sifatlari 

Frazeologik birliklarda ayolning go‘zalligi, samimiyligi 

va ma’naviy kuchi alohida ta’kidlanadi: 

"Ayolning ko‘ngli oppoq." Bu ibora ayollarning pokiza 

va samimiy qalbini ta’riflaydi. 

"Ayol yurtni ulug‘lar." Ayolning tarbiyachi sifatida 

kelajak avlodni shakllantirishdagi roli e’tirof etiladi. 

Ramziy obrazlar orqali ayol konsepti 

Frazeologik birliklarda ayollar ko‘pincha ramziy obrazlar 

yordamida tasvirlanadi: 

"Oy yuzli ayol." Ayolning go‘zalligi va maftunkorligini 

ifodalaydi. 

"Quyoshdek nurli ayol." Ayolni hayotga yorug‘lik va 

iliqlik olib keluvchi kuch sifatida ta’riflaydi. 

Gender stereotiplari va an’anaviy qarashlar 

Ba’zi frazeologik birliklar ayol konsepti bilan bog‘liq 

an’anaviy qarashlarni ham aks ettiradi: 

"Ayolning o‘zi shirin, gapi achchiq." Bu ibora ayolning 

fikrlash tarzining o‘ziga xosligi va ba’zan qattiqqo‘l bo‘lishi 

mumkinligini bildiradi. 

"Yomon ayol – uyga balo." Ayolning salbiy ta’siri oila va 

jamiyatga zarar yetkazishi mumkinligini ko‘rsatadi. 

Frazeologik birliklarning o‘zgaruvchanligi 

Zamonaviy o‘zbek tilida frazeologik birliklar gender 

tengligi va ayollarning jamiyatdagi yangi rollariga mos ravishda 

rivojlanmoqda. Masalan: 

"Ishbilarmon ayol – taraqqiyot belgisi." Bu ibora ayolning 

zamonaviy jamiyatdagi faolligini va iqtisodiy hayotdagi rolini 

ta’kidlaydi. 

Frazeologik birliklarda o‘zbek xalqi ayolni hurmat va 

ehtirom bilan ulug‘lagan. Bu birliklar ayolning har doim jamiyat 

va oila uchun muhim bo‘lgan timsol ekanligini ko‘rsatadi. 

3. Madaniy merosda ayol konsepti 

O‘zbek xalqining madaniy merosida ayol timsoli alohida 

o‘rin egallaydi. Qadimiy dostonlar, maqollar va xalq qo‘shiqlarida 

ayol obrazi go‘zallik, mehr-muhabbat va fidoyilik bilan 

bog‘langan. Masalan: 

"Ayolning yoni – farishtaning o‘zi". 

"Yaxshi ayol – uyga fayz, yomon ayol – uyga balo". 

Bu kabi maqollar xalq hayotida ayolning o‘rnini belgilab 

beradi. Shuningdek, xalq ijodida ona mavzusi alohida mavqe ega. 

"Alla" qo‘shiqlari ayollarning bolalar tarbiyasidagi muhim rolini 

aks ettiradi. 

O‘zbek xalqining madaniy merosida ayol obrazining o‘rni 

alohida e’tiborga loyiq. Xalq og‘zaki ijodida, maqollarda, 

qo‘shiqlarda va dostonlarda ayolning go‘zalligi, mehribonligi va 

ma’naviy kuchi ta’riflanadi. Ushbu bo‘limda ayol konseptining 

madaniy kontekstda aks etishi batafsil tahlil qilinadi. 

Xalq og‘zaki ijodida ayol obrazi 

Xalq og‘zaki ijodi ayolning turli ijtimoiy va ma’naviy 

jihatlarini aks ettiradi. Masalan, qadimiy dostonlarda ayol obrazi 

turli xil rollarda gavdalanadi: 

Fidoyi onalar: Dostonlarda onalar ko‘pincha bolalarini 

himoya qiluvchi va ularga to‘g‘ri yo‘l ko‘rsatuvchi sifatida 

tasvirlanadi. Masalan, “Alpomish” dostonida Barchinoy obrazi 

nafaqat sevgi, balki sadoqat va matonatni ifodalaydi. 

Go‘zal sevishganlar: Ayollar sevgi va vafoning ramzi 

sifatida tasvirlanadi. Bunga misol sifatida Layli va Majnun 

qissasidagi Laylining obrazi keltirilishi mumkin. 

Qo‘shiqlarda ayol konsepti 

O‘zbek xalq qo‘shiqlarida ayol obraziga alohida e’tibor 

qaratiladi. Alla qo‘shiqlari ayolning mehribon va tarbiyachi 

sifatini aks ettiradi. Shuningdek, to‘y qo‘shiqlarida kelin obrazi 

nafosat va xushxulqlilik timsoli sifatida tasvirlanadi: 

"Kelin kelar yor-yor" qo‘shig‘i orqali ayolga hurmat, 

unga nisbatan umidlar va ehtirom ifodalanadi. 

Ayolga bag‘ishlangan lirik qo‘shiqlarda esa uning 

nafosati, go‘zalligi va samimiyligi tarannum etiladi. 

Maqollar va hikmatli so‘zlarda ayol obrazi 

Maqollar xalqning hayotiy tajribasi va dunyoqarashining 

yuksak darajada ifodalangan shaklidir. Ayol konsepti bilan 

bog‘liq maqollar o‘zbek xalqining ayolga bo‘lgan hurmati va 

qadriyatlarini ifodalaydi: 

"Ayolning xotirjamligi – uyning farovonligi." Bu maqol 

ayolning oilaviy hayotdagi barqarorlikni ta’minlovchi rolini 

ta’kidlaydi. 

"Ona ko‘ngli farzandida." Ayolning farzandlariga 

nisbatan cheksiz mehribonligini ko‘rsatadi. 

"Ayol bor joyda nur bor." Ayolni yaratuvchanlik va 

barqarorlik manbai sifatida ta’riflaydi. 

Tasavvuf va diniy adabiyotlarda ayol obrazi 

Tasavvuf va diniy adabiyotlarda ayol oliy axloqiy 

fazilatlar va mehr-muhabbat timsoli sifatida tasvirlanadi. Hazrat 

Alisher Navoiyning “Xamsa” asarlarida ayolning o‘rni 

ulug‘langan. Jumladan, Farhod va Shirin dostonida Shirin obrazi 

nafosat, aql va fidoyilikni mujassam etadi. 

Ayol obrazining ramziy ifodasi 

Madaniy merosda ayollar ko‘pincha tabiat elementlari 

bilan ramziy bog‘lanadi: 

Oy va quyosh: Ayollar go‘zalligi va hayotga yorug‘lik 

olib keluvchi kuch sifatida ko‘rsatiladi. 

Bahor: Ayollar yangi hayot, yoshartirish va 

yaratuvchanlik timsoli sifatida bahorga qiyoslanadi. 

Ko‘kalamzor: Ayollar o‘zlarining mehribonligi va ona 

zaminning barqarorligi bilan taqqoslanadi. 

4. Zamonaviy o‘zbek jamiyatida ayol konsepti 

Bugungi kunda ayol konsepti zamonaviy jarayonlar 

ta’sirida kengayib bormoqda. Ayol nafaqat uy bekasi, balki 

ijtimoiy va iqtisodiy faoliyatlarda ishtirok etuvchi shaxs sifatida 

ko‘rilmoqda. "Ishbilarmon ayol", "yetakchi ayol", "ilmli ayol" 

kabi iboralar zamonaviy o‘zbek tilida keng qo‘llanilmoqda. 

Gender tengligi masalalarining jamiyat hayotiga kirib kelishi bilan 

ayollarning o‘rniga yangicha yondashuvlar paydo bo‘ldi. 

Biroq, bu jarayon an’anaviy qadriyatlar bilan 

uyg‘unlashib bormoqda. Ayollar oiladagi an’anaviy rollarini 

saqlab qolgan holda ijtimoiy faoliyatlarda ham o‘z o‘rnini 

mustahkamlamoqda. 

Zamonaviy adabiyot, kino va san’atda ayol konsepti 

o‘zgaruvchan va boyib borayotgan tasvirlar orqali ifodalanmoqda. 

Ayol obrazi endi nafaqat oiladagi, balki jamiyatdagi faoliyatlarda 

ham ko‘proq yoritilmoqda: 

Ilmli va o‘ziga ishongan ayol obrazi yangi adabiy 

asarlarda keng tasvirlanmoqda. 

Kino va seriallarda ayolning ijtimoiy tenglikka intilishi, 

zamonaviy hayotdagi o‘rni kengroq yoritilmoqda. 

5. Ayol konseptining tilda ramziy ifodasi 

Ayol konseptining tilda ramziy ifodasi uning turli til 

birliklarida, metaforalarda, frazeologizmlarda va simvolik 

ma’nolarda aks etishini o‘z ichiga oladi. Bu tahlilda ayol konsepti 

qanday ramziy ma’nolarga ega ekanini ko‘rib chiqamiz 

 

1. Ayol konseptining metaforik ifodasi 

Tilimizda ayol turli tabiiy hodisalar, ranglar, gullar va 

hayvonlar bilan bog‘lanib, ramziy ma’nolar kasb etadi. 

Tabiatga oid metaforalar 

Ayol – bahor: ayolning hayot beruvchi, yangilovchi 

tabiatini anglatadi. 

Ayol – quyosh: u hayot manbai, mehr va iliqlik ramzi 

sifatida qabul qilinadi. 



O‘zMU xabarlari                        Вестник НУУз                           ACTA NUUz FILOLOGIYA 1/3 2025 

 

     
- 235 - 

 

  

Ayol – oy: sirli, romantik va go‘zal timsol sifatida 

ishlatiladi. 

Gullar bilan bog‘liq metaforalar 

Lola – noziklik va go‘zallik ramzi. 

Atirgul – sevgi, nafosat va nozik tabiatli ayolni 

ifodalaydi. 

Yaproq – ayolning nafisligi va himoyaga muhtoj 

ekanligini bildiradi. 

Hayvonlar bilan bog‘liq metaforalar 

Kaftdek mayin – muloyimlik, nazokat. 

Oqqushdek go‘zal – ma’naviy poklik va joziba. 

Arining asalidek shirin – yoqimlilik va mehribonlik. 

2. Frazeologizmlar va maqollar 

Ayol konsepti tilda ko‘plab barqaror birikmalar orqali 

ham ifodalanadi: 

Frazeologik birikmalar: 

Oltin ayol – juda yaxshi xotin yoki ona. 

Ayol qo‘li tegdi – chiroyli, saranjom bo‘ldi. 

Juvonmarg bo‘ldi – yosh ayol vafot etdi. 

Xotin kishining qirq jon bor – ayollar bardoshli va irodali 

ekanligini ifodalaydi. 

3. Ranglar bilan ramziy bog‘liqligi 

Oq rang – poklik, beg‘uborlik (kelin libosi). 

Qizil rang – ehtiros, sevgi, joziba. 

Ko‘k rang – ayolning ma’naviyati va osudalik ramzi. 

4. Ayol konseptining diniy va mifologik ramzlari 

Ona zamin – ayol va tabiatni bog‘lovchi qadimiy timsol. 

 

Ona ma’buda – Sharq va G‘arb madaniyatlarida ayol 

ilohiy kuch manbai sifatida ko‘rsatilgan (Masalan, Anahita, 

Afrodita). 

Bibixonim, Bibishahrbonu – tarixda ayollarga hurmat 

ramzi sifatida ishlatilgan nomlar. 

O‘zbek tilida ayolga oid ko‘plab ramziy ifodalar mavjud. 

Masalan, ayol "oy", "quyosh", "bahor" kabi tabiiy timsollar bilan 

taqqoslanadi. Bu ramzlar ayolni nafosat, yaratuvchanlik va hayot 

manbai sifatida talqin qilishdan dalolat beradi. Shuningdek, "Ayol 

– qalb ko‘zgusi" kabi iboralar orqali ayolning ma’naviy kuchi 

ulug‘lanadi. 

Xulosa. O‘zbek tilida ayol konsepti xalqning madaniy, 

ma’naviy va ijtimoiy hayotida chuqur ildiz otgan. Lug‘aviy 

birliklardan frazeologik ifodalargacha, xalq og‘zaki ijodidan 

zamonaviy jarayonlargacha ayolning timsoli har doim yuksak 

qadrlangan. Ayol – jamiyatning ma’naviy asosi, oilaning 

barqarorlik timsoli va hayotning uzluksizligini ta’minlovchi kuch 

sifatida tilda va madaniyatda ulug‘lanib kelmoqda. Zamonaviy 

jarayonlar esa bu konseptning dinamik rivojlanishini ta’minlab, 

unga yangi ma’no qirralarini qo‘shmoqda. 
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Kirish. Mualliflik vakolati – intellektual mulk huquqi 

doirasidagi eng muhim tushunchalardan biri bo‘lib, ijodiy faoliyat 

natijalariga bo‘lgan mulkchilik huquqini qonuniy jihatdan tartibga 

solish mexanizmlarini o‘z ichiga oladi. Mazkur tushunchani 

huquqiy kontekstda tadqiq etish, zamonaviy jamiyatda ijodkorlar, 

ilmiy xodimlar hamda ijrochilarning manfaati va huquqlarini 

kafolatlash uchun alohida ahamiyatga ega. Chunki raqamli 

texnologiyalar, internetning ommalashuvi va global axborot 

makonining jadal rivojlanishi ijodiy mahsulotlardan foydalanish, 

ularni tarqatish va iqtisodiy daromad olish jarayonlariga ham 

ta’sir o‘tkazmoqda. O‘z navbatida, mualliflik vakolati masalasi 

nafaqat huquqiy nazorat vositasi, balki ijod erkinligi, intellektual 

mulk insoniyat taraqqiyotidagi o‘rni, ilm-fan, adabiyot, san’at va 

boshqa sohalarda yaratilgan asarlarni himoya qilish usuli sifatida 

ham namoyon bo‘ladi. Ijodkorlar yoki mualliflar o‘z asarlarini 

yaratish jarayonida intellektual salohiyatlari orqali yangiliklar 

kashf qiladi, jamiyatga ma’rifat va madaniyat baxsh etadi. Shu 

bois mualliflik huquqi va uning doirasidagi vakolat turi yaratilgan 

asarlarning shaxsga tegishlilik maqomini belgilab beradi. 

Mualliflik vakolatiga bo‘lgan qiziqish zamonaviy 

muhitda yanada ortib bormoqda, chunki mualliflik huquqlari 

ko‘plab iqtisodiy manfaatlar, shu bilan birga ayni asarlarning 

tarqalish ko‘lamiga ham ta’sir etadi. Axborot kommunikatsiya 

texnologiyalarining rivojlanishi xalqaro mualliflik qonunlarini 

harmonizatsiya qilish zaruratini yuzaga keltirdi, chunki onlayn 

platformalarda asarlarni noqonuniy nusxalash, ulash va qayta 

ishlash imkoniyatlarining kengayishi huquq egalari manfaatlariga 

xavf solmoqda. Shuning uchun mualliflik huquqini muhofaza 

qilish va huquqiy nazorat mexanizmlarini mustahkamlash, shu 

jumladan, jazo choralari va mualliflik huquqlarini buzganlik 

uchun mas’uliyatni aniqlashtirish orqali, jamiyatdagi adolat va 

intellektual erkinlik o‘rtasidagi muvozanatni saqlab qolish lozim. 

Shu ma’noda, mazkur maqola huquqiy kontekstlarda mualliflik 

vakolatining ilmiy-nazariy va amaliy jihatlarini tahlil qilish, 

zamonaviy sharoitda ushbu muammo yuzasidan ilmiy dalillarni 

keltirish hamda ayni muammoga yechim topish maqsadida olib 

borilgan tadqiqot natijalari haqida hikoya qiladi. 

Tadqiqot metodologiyasi. Tadqiqot davomida 

huquqshunoslik, intellektual mulk huquqi, xalqaro huquq va 

tegishli qonunchilik hujjatlariga tayangan holda, kontent tahlili 

hamda huquqiy matnlarni lingvistik tahlil qilish usullaridan 

foydalanildi. Ma’lumotlar to‘plash jarayonida, avvalo, mahalliy 

va xalqaro miqyosdagi meyoriy-huquqiy hujjatlar, xususan, 

O‘zbekiston Respublikasining “Mualliflik huquqi va turdosh 

huquqlar to‘g‘risida”gi qonuni, Shveytsariya Konvensiyalari, 

Bern Konvensiyasi, Jahon Intellektual Mulk Tashkiloti qabul 

qilgan qonun va nizomlar, Yevropa Ittifoqi darajasidagi huquqiy 

reglamentlar hamda Amerika Qo‘shma Shtatlarining Digital 

Millennium Copyright Act (DMCA) kabi hujjatlari o‘rganib 

chiqildi. 

Mazkur manbalardagi asosiy tushunchalar aniqlangach, 

ularga tegishli sharhlar berish va milliy qonunchilikda qay 

darajada amaliyotga joriy etilganini ko‘rsatish uchun huquqiy 

normalar va real sud qarorlari, ayniqsa, mualliflik huquqlari bilan 

bog‘liq nizolarni aks ettirgan precedential ishlar tahlil qilindi. 

Tahlil natijalarini berilgan turli manbalardagi ko‘rsatkichlarga 
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qiyosiy taqqoslash orqali, huquqiy kontekstlarda mualliflik 

vakolatining real ahvoli va paydo bo‘layotgan muammolar 

aniqlashtirildi. Shu bilan bir qatorda, huquqiy hujjatlarning amaliy 

qo‘llanilishi, sud ishlarida qaror qabul qilish jarayoni va bu 

qarorlarda mualliflik vakolatining qay darajada inobatga 

olinganini o‘rganish maqsadida yuridik amaliyot vakillari hamda 

ekspertlar bilan suhbatlar o‘tkazildi. Ushbu suhbatlar o‘z 

navbatida, mavzuning nazariy va amaliy jihatlariga izoh berish, 

mumkin bo‘lgan yechim yoki takomillashtirish istiqbollarini 

tasavvur qilish imkonini berdi. 

Natijalar. O‘tkazilgan tahlil shuni ko‘rsatadiki, mualliflik 

vakolatini rasmiy hujjatlar orqali e’tirof etish va huquqiy 

muhofaza choralarini belgilash borasida xalqaro va milliy huquqiy 

baza shakllangan bo‘lsa-da, ayni paytda bir nechta muammolar 

saqlanib qolmoqda. Avvalo, raqamli muhitning kengayishi bilan 

asarlarning onlayn nusxalanishi va tarqalishi xorijiy platformalar 

orqali o‘tishi sababli, milliy yurisdiksiya doirasida huquqni 

qo‘llashning samarali mexanizmlari yaratilmaganligi ayon 

bo‘ladi. Bunday holatlar internet foydalanuvchilari o‘rtasida keng 

tarqalgan, asarlardan ruxsatsiz foydalanish yoki mualliflik 

belgilarini o‘chirib tashlab ulashish kabi amaliyotlarga qarshi 

choralar ko‘rishni yanada murakkablashtiradi. Qolaversa, ijodiy 

faoliyat turining o‘ziga xosligi, masalan, musiqiy kompozitsiyalar, 

ilmiy maqolalar, dasturiy ta’minot yoki san’at asarlarining raqamli 

formatga o‘tkazilishi, ularning muhofazasiga doir qonunlarda aniq 

mezonlarni talab qiladi. 

Tahlil davomida ma’lum bo‘ldiki, sud tizimida mualliflik 

huquqini buzish bilan bog‘liq ishlar soni ortib bormoqda. Ayrim 

ishlar misolida guvoh bo‘lish mumkinki, odatda muallif yoki 

huquq egasining pozitsiyasi sudda aniq hujjatlar va dalillar orqali 

mustahkamlanishi lozim bo‘ladi, biroq bu dalil-isbotlarni to‘plash 

jarayoni ham qiyinchilik tug‘diradi. Qonun hujjatlarida ko‘zda 

tutilgan, asarning kim tomonidan, qachon yaratilganligi, u yuridik 

yoki jismoniy shaxs mulki ekani, to‘lanadigan to‘lovlar hajmi 

kabi masalalar, bir qarorga kelishda katta ahamiyatga ega. Biroq 

eng ko‘p bahs, odatda, kontentdan ruxsatsiz foydalanish, 

nusxalash va tijoriy maqsadlarda sotish bilan bog‘liq bo‘ladi. 

Shuningdek, raqamli platformalarda asarlarni himoya 

qilish texnologik choralarining takomillashtirilishi – misol uchun, 

DRM (Digital Rights Management) tizimlari, shifrli platformalar 

va maxsus dasturiy ta’minot orqali asarlarni saqlash – huquqni 

buzish xavfini kamaytirishi mumkin. Ammo bu amaliyot ayrim 

hollarda foydalanuvchilar erkinligini cheklash yoki ularga 

qo‘shimcha to‘lovlar yuklash bilan bog‘liq bo‘lganligi uchun 

jamoatchilikda bahs-munozaralar ham tug‘diradi. Mualliflik 

vakolatining huquqiy himoyasi masalasiga kelganda, 

ijodkorlarning iqtisodiy manfaatlari bilan jamiyatdagi axborotga 

erkin kirish huquqi o‘rtasida nozik muvozanat saqlash zarur 

bo‘ladi. 

Munozara. Yuqoridagi natijalar shuni ko‘rsatadiki, 

mualliflik vakolatini huquqiy himoya qilish har bir davlatda 

qonun va tartib-qoidalar bilan cheklanib qolmay, balki xalqaro 

hamkorlikni, sud amaliyoti tajribasini va texnologik 

innovatsiyalarni uyg‘unlashtirishni ham talab qiladi. Bern 

Konvensiyasi yoki DMCA kabi hujjatlar bu borada muayyan 

xalqaro majburiyatlarni belgilab berishi mumkin, ammo har bir 

davlatda bu normalar milliy qonunchilikka qanchalik chuqur 

integratsiya qilinishi – mualliflik vakolatining samarali himoyasi 

yo‘lida hal qiluvchi omil bo‘lib qoladi. 

Shu bilan birga, raqamli texnologiyalar tufayli paydo 

bo‘ladigan “ijtimoiy tarmoqlar orqali tarqatish” yoki 

“foydalanuvchi yaratayotgan kontent” kabi zamonaviy 

tendensiyalar ham mualliflik huquqlarining yangi shakllarini, 

xususan, “birgalikda yaratilgan asar” tushunchasini keltirib 

chiqarmoqda. Agar bir asar bir vaqtning o‘zida bir nechta muallif 

tomonidan (masalan, onlayn kollaboratsiya vositalari orqali) 

yaratilgan bo‘lsa, mualliflik vakolatlari qanday taqsimlanishi, kim 

huquqiy egasi ekanligini aniq belgilash zarur. 

Sud amaliyotida esa raqamli izlar, metadata, blokcheyn 

kabi texnologik isbotlar mualliflikni tasdiqlash uchun keng 

qo‘llanilayotgani ko‘zga tashlanadi. Bu, ayniqsa, ilmiy ishlar, 

elektron kitoblar, raqamli san’at, mobil ilovalar yoki internetda 

chop etilayotgan materiallar uchun dolzarb. Natijalarimiz shuni 

ko‘rsatadiki, innovatsion texnologiyalar dalil to‘plash jarayonini 

ancha soddalashtiradi va mualliflik huquqi nizolarini hal qilishda 

huquqni to‘g‘ri qo‘llash imkoniyatini kengaytiradi. Biroq shu 

bilan bir qatorda, ushbu texnologiyalardan foydalanish uchun sud 

tizimida malakali kadrlar va texnik imkoniyatlar bo‘lishi, yuridik 

jamoatchilik mazkur sohada keng bilimga ega bo‘lishi darkor. 

Mualliflik vakolatining yana bir e’tiborli jihati – 

ijodkorlarni iqtisodiy qo‘llab-quvvatlash va ularning mehnati qay 

darajada samarali monetizatsiya qilinishi masalasi. Huquq 

egasining iqtisodiy manfaatlari qonun tomonidan himoyalangan 

taqdirda ham, real hayotda ijod mahsulotining noqonuniy 

tarqalishi tufayli, asarlardan olinadigan foyda sezilarli darajada 

kamayishi mumkin. Bu esa ma’lum ma’noda ijodiy sektor rivojiga 

salbiy ta’sir qilishi ham mumkin. Shu bois, mualliflik huquqi 

himoyasi nafaqat qonunlar, balki jamoatchilikda huquqiy 

madaniyatni oshirish, ijodkorlik mahsulotlariga ehtirom bilan 

yondashish madaniyati va raqamli savodxonlik kabi omillar bilan 

ham chambarchas bog‘liq. 

Ayniqsa, ta’lim sohasida mualliflik huquqlari bo‘yicha 

ko‘nikmalarni rivojlantirish zarur. Akademik muhitda plagiatga 

qarshi kurashish va intellektual halollik prinsiplari asosida ilmiy 

izlanishlar olib borish – mualliflik vakolatini himoya qilishning 

asosiy usulidir. Talabalar va tadqiqotchilar o‘z ilmiy ishlari, 

maqolalari yoki ijodiy loyihalarida adabiy manbalardan 

foydalanishda, iqtibos keltirish va havola berish meyorlari haqida 

puxta bilishlari lozim. Shuningdek, yuridik fanlar yo‘nalishida 

yosh mutaxassislarga mualliflik huquqi masalalarini to‘g‘ri 

tushuntirish va amaliy tajribalarni ko‘rsatish, ularning kelajakda 

huquqiy nizolarni hal qilishda zamonaviy yondashuvlardan 

foydalana olishiga xizmat qiladi. 

Xulosa. Huquqiy kontekstlarda mualliflik vakolati 

raqamli davrda alohida ko‘lam kasb etmoqda. Mazkur maqola 

doirasida olib borilgan tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, xalqaro va 

milliy darajadagi qonunchilik texnologik taraqqiyot bilan 

hamnafas rivojlanishi, shu bilan birga, huquqni qo‘llash 

amaliyotida zamonaviy isbotlash usullari va huquqiy 

mexanizmlarni ishga solish talab etiladi. Bir tomondan, ijod 

erkinligini cheklamasdan mualliflik huquqlarini kuchaytirish 

nihoyatda muhim. Boshqa tomondan, asarlarning noqonuniy 

nusxalanishi va tarqalishiga qarshi samarali kurashish, 

ijodkorlarni adolatli rag‘batlantirish mexanizmlarini yaratish ham 

zarur. Shuningdek, texnologik yangiliklar, sud amaliyoti hamda 

xalqaro hamkorlik takomil topishiga qarab, mualliflik 

vakolatining yangi shakllari vujudga kelishi yoki mavjud shakllar 

qayta ko‘rib chiqilishi muqarrar. 

Yakuniy nuqtada ta’kidlash joizki, mualliflik huquqlari 

nafaqat ijodkor va uning iqtisodiy manfaatlari himoyasi, balki 

jamiyatning adolat, taraqqiyot va madaniy farovonlik yo‘lidagi 

o‘ziga xos ko‘zgusiga aylanadi. Agar bu masalada huquqiy 

mexanizmlar puxta ishlab chiqilsa, ijodiy erkinlikka qo‘yiladigan 

ehtimoliy to‘siqlar minimallashtiriladi, ijodkorlar o‘z asarlarini 

emin-erkin yarata oladilar va o‘z navbatida, jamiyat ham bunday 

ijodiy mahsulotlardan adolatli foyda ko‘rishi mumkin. Shu bois 

mualliflik vakolatini huquqiy jihatdan mustahkamlash, raqamli 

platformalarda himoya qilish hamda ushbu sohada huquqiy 

madaniyatni shakllantirish bo‘yicha chora-tadbirlar nafaqat 

hozirgi, balki kelajak avlodlar ijodiy salohiyati hamda intellektual 

mulkini himoya qilishga xizmat qiladi. 
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AMERIKA ADABIYOTIDA BOLALIKNING BADIIY XUSUSIYATLARI 

Annotatsiya 

Amerika adabiyotida bolalikning tasvirlanishi nafaqat o‘tmishni qo‘msash, balki inson tabiati va jamiyati haqidagi chuqurroq 

haqiqatlarni ochib beradigan dinamik badiiy vositadir. Aybsizlikni ramziy vositalar orqali tasvirlash, ijtimoiy tuzilmalarni tanqid qilish 

yoki psixologik o‘sishni o‘rganishdan qat‘iy, bolalik adabiy ifodani shakllantirishda davom etadigan asosiy motiv bo‘lib qoladi. 

Qo‘llaniladigan turli xil texnikalar-birinchi shaxs rivoyatidan tortib eksperimental ong oqimigacha-badiiy xususiyat sifatida bolalikning 

boyligi va ko‘p qirraliligini namoyish etadi. Adabiyot rivojlanib borar ekan, bolalik tasviri, shubhasiz, Amerika madaniyati va 

tafakkurining o‘zgaruvchan manzaralarini aks ettirishda davom etadi. 

Kalit so‘zlar: Bolalik, tasvir, simvolizm, begunohlik, ijtimoiy tengsizlik, nutq, bosh qahramon, antagonist, irqchilik, realism. 

 

THE ARTISTIC FEATURES OF CHILDHOOD IN AMERICAN LITERATURE 

Annotation 

The representation of childhood in American literature is not merely a nostalgic reflection of the past but a dynamic artistic device that 

reveals deeper truths about human nature and society. Whether used to symbolize innocence, critique social structures, or explore 

psychological growth, childhood remains a fundamental motif that continues to shape literary expression. The diverse techniques 

employed—ranging from first-person narration to experimental stream-of-consciousness—demonstrate the richness and versatility of 

childhood as an artistic feature. As literature evolves, the portrayal of childhood will undoubtedly continue to reflect the ever-changing 

landscapes of American culture and thought. 

Key words: Childhood, representation, symbolism, innocence, social injustice, speech, protagonist, antagonist, racism, realism. 

 

ХУДОЖЕСТВЕННОЕ ОСОБЕННОСТИ ДЕТСТВА В АМЕРИКАНСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 

Аннотация 

Изображение детства в американской литературе — это не просто ностальгическое отражение прошлого, но и динамичный 

художественный прием, раскрывающий более глубокие истины о природе человека и общества. Независимо от того, 

используется ли он для обозначения невинности, критика социальных структур или изучения психологического роста, детство 

остается основополагающим мотивом, который продолжает формировать литературное самовыражение. Используемые 

разнообразные техники — от повествования от первого лица до экспериментального потока сознания — демонстрируют 

богатство и многогранность детства как художественного явления. По мере развития литературы изображение детства, 

несомненно, будет продолжать отражать постоянно меняющиеся ландшафты американской культуры и мышления. 

Ключевые слова: Детство, изображение, символизм, невинность, социальная несправедливость, речь, главный герой, враг, 

расизм, реализм. 

 

Introduction. Childhood in literature is a theme within 

writing concerned with depictions of adolescence. Childhood 

writing is often told from either the perspective of the child or that 

of an adult reflecting on their childhood. American literature has 

long been fascinated with the depiction of childhood, using it as a 

lens to explore themes of innocence, growth, identity, and societal 

transformation. From the nostalgic portrayals of idyllic youth to 

the more nuanced and even tragic interpretations, childhood in 

American literature serves as a powerful artistic motif. Writers 

across different literary movements—whether Romantic, Realist, 

Modernist, or Postmodernist—have leveraged childhood as a 

means of examining broader cultural and philosophical questions. 

Literature Review.  

American children's literature has evolved significantly 

since its inception, reflecting and shaping societal values, cultural 

norms, and educational philosophies. This literature review 

explores key developments, thematic trends, and critical analyses 

within the field. 

The roots of American children's literature trace back to 

the 19th century, with early works often imbued with moral and 

didactic lessons. Over time, the genre expanded to include diverse 

narratives that entertain, educate, and reflect the multifaceted 

experiences of American youth. For instance, the period between 

1930 and 1960 saw authors like Laura Ingalls Wilder and Virginia 

Lee Burton addressing themes such as racism, immigration, and 

gender roles, aiming to define the American experience and 

promote social justice.  

Historically, children's literature often marginalized or 

stereotyped certain groups. For example, studies have shown that 

male characters were predominantly featured, with female 

characters often relegated to passive roles.  

Similarly, Native American representations were 

frequently biased or inaccurate, prompting a reevaluation of such 

portrayals to foster authenticity and respect.  

The portrayal of gender roles in children's literature has 

been a subject of critique and transformation. Earlier works often 

depicted traditional gender roles, but over time, there has been a 

conscious effort to present more balanced and empowering 

representations. Studies in the late 20th century indicated 

progress, with female characters appearing more frequently and 

taking on diverse roles beyond traditional stereotypes.  

Holidays and cultural events have been prominent themes 

in children's literature, serving as backdrops to explore familial 

and societal dynamics. From Christmas tales to stories centered 

around the Fourth of July, these narratives offer insights into 

cultural values and traditions.  

Research methodology. This article explores the artistic 

features of childhood in American literature, emphasizing its 

symbolic, thematic, and stylistic significance. 

The Symbolism of Childhood 

One of the most profound artistic features of childhood in 

American literature is its symbolic weight. The figure of the child 

often represents innocence, purity, and uncorrupted potential. This 

is particularly evident in the works of Romantic writers such as 
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Henry David Thoreau and Nathaniel Hawthorne, who viewed 

childhood as a state closer to nature and untainted by societal 

constraints. 

For example, in Mark Twain’s “The Adventures of 

Huckleberry Finn” (1885), Huck embodies both innocence and 

moral clarity, challenging the hypocrisy of the adult world. His 

journey down the Mississippi River serves as an allegory for self-

discovery and ethical awakening, where the child's perspective 

exposes societal contradictions, such as racism and injustice. 

Twain’s artistic use of dialect and vernacular speech enhances the 

authenticity of childhood expression, making Huck’s voice a 

compelling narrative tool. 

Similarly, Harper Lee’s “To Kill a Mockingbird” (1960) 

employs childhood as a means of confronting moral dilemmas. 

Through the eyes of Scout Finch, readers experience a world 

where racial prejudice and moral complexity are gradually 

unveiled. The novel’s child-narrator technique allows for an 

unfiltered, often poignant critique of adult hypocrisy, making 

childhood an artistic medium for revealing deeper social truths. 

Themes of Growth and Loss of Innocence 

The literary representation of childhood often grapples 

with the theme of ‘bildungsroman’, or coming-of-age, where the 

child protagonist undergoes significant personal development. 

This motif is prevalent in J.D. Salinger’s “The Catcher in the 

Rye” (1951), in which Holden Caulfield exhibits both a yearning 

for childhood innocence and an inevitable confrontation with the 

adult world's complexities. Salinger’s artistic portrayal of 

Holden’s internal monologue and stream-of-consciousness style 

adds a layer of psychological realism, making his transition from 

childhood to adulthood profoundly tangible. 

Likewise, “Little Women” (1868-69) by Louisa May 

Alcott portrays the growth of the four March sisters, particularly 

Jo, whose artistic aspirations and struggles with societal 

expectations encapsulate the nuanced transition from childhood to 

adulthood. Alcott’s use of sentimental realism allows her to depict 

childhood with warmth and depth while engaging with feminist 

undertones that challenge traditional gender roles. 

Narrative Techniques and Stylistic Features 

Beyond symbolism and theme, the literary depiction of 

childhood is enhanced by distinct narrative techniques. Many 

American authors employ first-person narration to capture the 

immediacy of a child’s perspective, as seen in “To Kill a 

Mockingbird” and “The Catcher in the Rye”. This technique 

allows for an intimate and often unfiltered depiction of childhood 

emotions, thoughts, and misunderstandings. 

In contrast, William Faulkner’s “The Sound and the 

Fury” (1929) uses stream-of-consciousness narration to present 

childhood through the eyes of Benjy Compson, a cognitively 

impaired character whose fragmented perceptions challenge 

conventional storytelling. Faulkner’s experimental style 

underscores the innocence and vulnerability of childhood while 

highlighting the breakdown of Southern aristocracy. 

Childhood as a Reflection of Society 

While childhood is often idealized, American literature 

also explores its darker aspects, including themes of poverty, 

abuse, and loss. In Richard Wright’s “Black Boy” (1945), the 

autobiographical narrative of a Black child growing up in the 

racially segregated South highlights the brutal realities of systemic 

oppression. Wright’s raw and evocative prose transforms 

childhood from a state of innocence into a battleground of 

survival and resilience. 

Similarly, Maya Angelou’s “I Know Why the Caged Bird 

Sings” (1969) presents a childhood marked by trauma and self-

discovery. Angelou’s lyrical style and vivid imagery turn 

childhood memories into a powerful exploration of race, gender, 

and identity. These works underscore how the artistic depiction of 

childhood can serve as a poignant critique of social injustice. 

Analyses and results. American literature portrays 

childhood through various artistic lenses, reflecting evolving 

societal values and cultural contexts.  

Early American literature often depicted children as 

embodiments of innocence and purity, aligning with Romantic 

ideals. This portrayal presented childhood as a time of untainted 

virtue, contrasting with the complexities of adult life.  

Authors like Beverly Cleary introduced realism into 

children's literature by focusing on the everyday experiences of 

middle-class American children. Her characters, such as Ramona 

Quimby, navigated common childhood challenges, making them 

relatable to young readers.  

Illustrations have played a significant role in conveying 

the essence of childhood. Kate Greenaway's Under the Window 

combined her own verses with illustrations of children in period 

attire, creating a detached, static effect that allowed readers to 

observe the scenes as if from a distance.  

Works like Ezra Jack Keats' The Snowy Day celebrate 

children's imagination. Keats used collage techniques and vibrant 

illustrations to depict the wonder of a child's first experience with 

snow, capturing the simplicity and depth of childhood curiosity.  

The interplay between childhood and modernist art has 

influenced literary portrayals, with children's mark-making and 

creativity inspiring modernist aesthetics. This intersection 

explores how children's uninhibited artistic expressions have 

impacted broader artistic movements.  

Faith Ringgold's Tar Beach uniquely combines quilt-

making, autobiography, and painting to reflect childhood 

experiences. The narrative captures the essence of a child's 

perspective, blending various art forms to tell a rich, culturally 

grounded story.  

These artistic features demonstrate the multifaceted 

approaches American literature employs to depict childhood, 

ranging from idealized innocence to authentic, diverse 

experiences. 

Conclusion and Recommendations. American children's 

literature continues to adapt, reflecting societal changes and 

addressing the diverse needs of its audience. Ongoing critical 

analysis and conscious efforts towards inclusivity are essential to 

ensure that children's literature serves as both a mirror and a 

window to the world, fostering understanding, empathy, and a 

love for reading among young audiences. 

The representation of childhood in American literature is 

not merely a nostalgic reflection of the past but a dynamic artistic 

device that reveals deeper truths about human nature and society. 

Whether used to symbolize innocence, critique social structures, 

or explore psychological growth, childhood remains a 

fundamental motif that continues to shape literary expression. The 

diverse techniques employed—ranging from first-person narration 

to experimental stream-of-consciousness—demonstrate the 

richness and versatility of childhood as an artistic feature. As 

literature evolves, the portrayal of childhood will undoubtedly 

continue to reflect the ever-changing landscapes of American 

culture and thought. 
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УМАРАЛИ НОРМАТОВ И ЕГО ВКЛАД В РАЗВИТИЕ УНИВЕРСИТЕТСКОЙ ШКОЛЫ ЛИТЕРАТУРНОЙ КРИТИКИ 

В УЗБЕКИСТАНЕ 

Аннотация 

Статья посвящена исследованию научного наследия Умарали Норматова – выдающегося узбекского литературоведа и критика. 

В работе анализируются ключевые факторы, определившие формирование его научной школы в университетской среде, а 

также рассматриваются основные достижения ученого в области литературной критики за более чем шестьдесят лет 

творческой деятельности. 

Ключевые слова: Литературоведение, литературоведение, критик, Национальный университет Узбекистана, научная среда, 
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UNIVERSITET TANQIDCHILIK MAKTABINING SHAKLLANISHIDA UMARALI NORMATOVNING OʻRNI 

Annotasiya 

Ushbu maqolada o‘zbek adabiyotshunosligining yirik vakili, tanqidchi Umarali Normatovning ilmiy faoliyati, universitet ilmiy-adabiy 

muhitida tutgan o‘rni oʻrganilgan. U.Normatovning adabiyotshunos sifatida shakllanishida muhim o‘rin tutgan omillar, olimning bu 

dargohda oltmish yildan ziyod vaqt moboynida erishgan yutuqlari tahlil etilgan . 

Kalit soʻzlar: Adabiyotshunoslik, adabiy tanqid, munaqqid, O‘zbekiston Milliy universiteti, ilmiy muhit, adabiy-tanqidiy tafakkur, 

ustozlar e’tirofi, olimning faoliyati. 

 

Kirish. XX asrning 50-60-yillari Milliy universitet 

Respublika adabiy-tanqidiy tafakkurining yetakchi markazlaridan 

biriga aylangan edi. Gʻulom Karimov, Subutoy Dolimov, Ozod 

Sharafiddinov, Matyoqub Qoʻshjonov, Umarali Normatov, Sanjar 

Sodiqov, Norboy Xudoyberganov, Abdugʻafur Rasulov, Begali 

Qosimov kabi adabiyotshunos olimlar saʼy-harakati tufayli bu 

maskanda kuchli ilmiy maktab shakllandi. Ular orasida 

adabiyotshunos, munaqqid, O‘zbekistonda xizmat ko‘rsatgan fan 

arbobi, filologiya fanlari doktori, professor, Hamza nomidagi 

Respublika Davlat mu kofoti sovrindori, O‘zbekiston 

Respublikasi Xalq maorifi a’lochisi, “Mehnat shuhrati” ordeni 

sohibi Umarali Normatovning alohida oʻrni bor. Umarali 

Normatovsiz XX asr o‘zbek adabiyotshunosligi, tanqidchiligini 

tasavvur etib bo‘lmaydi. Ozod Sharafiddinov domla 

aytganlaridek, “Umarali Normatov haqida gapirish ma’lum 

ma’noda bugungi o‘zbek tanqidchiligi haqida gapirmoq 

demakdir”[1]. Boisi Umarali Normatovning olim, munaqqid 

sifatida adabiy jarayonga ta’siri, kitobxon didini shakllantirishdagi 

xizmatlari nihoyatda katta. Zamonaviy tanqidchilik erishgan 

yutuqlarda I.Sulton, H.Yoqubov, M.Qo‘shjonov, 

N.Xudoyberganov kabi munaqqidlar qatorida U.Normatovning 

alohida o‘rni bor.  

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Domlaning butun 

umrlik mehnat faoliyati O‘zbekiston Milliy universitetida kechdi. 

Taniqli adabiyotshunos O.Sharafiddinovga shogird tushdi, uning 

rahbarligida o‘zbek hikoyachiligining badiiy taraqqiyoti 

muammolarini o‘rgandi. O‘zbek hikoyachiligining taraqqiyot 

tamoyillari haqida nomzodlik dissertatsiyasini, keyinroq doktorlik 

dissertatsiyasini yoqladi. “Mening universitetda topgan eng katta 

boyligim, baxtim shuki, men Ozod Sharafiddinovning birinchi 

aspirant shogirdi boʻlish sharafiga muyassar boʻlganman. Yarim 

asr u bilan birga ishlash, hamkoru hamnafas boʻlish men uchun 

Allohning inoyati deb bilaman. Mislsiz isteʼdod sohibi, shaxsi 

butun bu siymoning ijodiy jasorati tufayli Milliy universitetimiz 

mamlakatimizda zamonaviy ilmiy-adabiy jamoatchilik tan olgan 

adabiy-tanqidiy tafakkur markazlaridan biriga aylandi”[2]. 

U.Normatovning O.Sharafiddinovga shogird bo‘lishi voqeasi 

1959-yilga to‘g‘ri keladi. Olim belgilangan uch yil davomida 

“Hozirgi o‘zbek hikoyachiligi rivojining asosiy tendensiyalari” 

degan mavzuda nomzodlik dissertatsiyasini yoqlaydi. Hozirgi 

Milliy universitetda o‘qituvchilikdan professorlikkacha bo‘lgan 

ilmiy-pedagogik yo‘lni bosib o‘tdi. Bu haqda ustozi 

O.Sharafiddinov shunday deydi: “Avval u oʻqituvchi boʻldi, keyin 

dotsent boʻlib ishladi. Bundan bir necha yil muqaddam oʻzbek 

sovet adabiyoti kafedrasi tashkil qilinganida hammamiz yakdillik 

bilan Umaralini kafedra mudiri qilib sayladik. Bu orada u 

doktorlik dissertatsiyasini yoqlab, professor boʻldi” [3]. U. 

Normatov uzoq yillar kafedrani boshqardi, o‘zi ham ustozlik 

darajasiga ko‘tarilib, o‘nlab fan nomzodlari va doktorlariga 

rahbarlik qildi. Umarali Normatov Ozod Sharafiddinov ilmiy 

maktabining munosib davomchisi sifatida keng ko‘lamli ishlarni 

amalga oshirdi. Domla ustozlik qilgan D.Quronov, H.Boltaboyev, 

B.Karimov, U.Hamdamov singari shogirdlarining o‘zi bugun 

ustoz maqomiga yetdi. Umarali Normatov 1957-yildan to 

umrining so‘ngigacha adabiy-tanqidiy va ilmiy maqolalari bilan 

adabiy jarayonda ishtirok etdi. Munaqqidning “Janr 

imkoniyatlari”, “Mahorat sirlari” (M.Qo‘shjonov bilan 

hamkorlikda), “Nasrimiz ufqlari”, “Go‘zallik bilan uchrashuv”, 

“Nasrimiz an’analari”, “Said Ahmad”, “Shuhrat”, “Talant 

tarbiyasi”, “Yetuklik”, “Aql va qalb chirog‘i”, “Davr tuyg‘usi”, 

“Ijodkorning daxlsiz dunyosi”, “Ijodkorning haroratli so‘zi” 

singari monografiya va adabiy portretlari o‘zbek adabiy 

tanqidchiligi taraqqiyotida muhim iz qoldirdi. “Qalb inqilobi”, 

“Qodiriy bog‘i”, “O‘tkan kunlar hayrati” singari tadqiqotlari 
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zamonaviy o‘zbek adabiyotshunosligining jiddiy yutuqlaridan 

sanaladi. Munaqqid olim adabiyotda pay do bo‘lgan yangi adabiy-

estetik tamoyillarni aniqlash, hozirgi adabiy jaryonning nazariy 

muammolarini tadqiq etishga ham e’tibor qaratdi. “Umidbaxsh 

tamoyillar”, “Tafakkur yog‘dusi”, “Ijod sehri”, “Qodiriyning 

so‘nggi iltijosi”, “Ijodkorning haro ratli so‘zi”, “Yarim asr 

porlagan mayoq” kabi kitoblari, e’lon qilingan yuzlab adabiy-

tanqidiy maqolalarida ayni shu muam molarni tadqiq etdi. 

U.Normatovning Abdulla Qodiriy, Abdulla Qahhor ijodlari 

haqidagi tadqiqotlari, maqolalari adabiy jarayonda o‘ziga xos 

o‘rin tutadi. Umarali Normatov o‘zbek tanqidchiligining janr 

rang-ba rangligini boyitish yo‘lida muttasil izlanishlar olib 

boruvchi peshqadam ijodkordir. U taqriz, adabiy-tanqidiy maqola, 

adabiy suhbatlari adabiyotshunosligimizda kata o‘rin tutadi. XX 

asrning ikkinchi yarmi o‘zbek tanqidchiligida adabiy suhbat 

janrning shakllanishi va rivoji, yetakchi janr lardan biriga 

aylanishida U.Normatovning hissasi katta. Umarali Normatov 

adabiy jarayonga faol ta’sir ko‘rsatgan, muntazam ravishda 

kuzatgan munaqqiddir.  

Natijalar. Umarali Normatov oʻzbek tanqidchiiligining 

turfa janrlarida izlanishlar olib borgan munaqidddir. Olimning 

qator taqriz, adabiy-tanqidiy maqola, adabiy portret, adabiy suhbat 

kabi adabiy tanqid janrlarida yaratgan ijod namunalari, 

monografik planda olib borgan izchil tadqiqotlari 

adabiyotshunosligimiz xazinasini boyitgani shubhasiz. 

Munaqqidning izlanuvchanligi adabiyotning yangi-yangi 

muammolarini dadil koʻtarib chiqishida va bu ularni qiziqarli 

tahlil qilish yoʻllari, usullarini aniqlashga intilishini koʻrsatadi. 

Munaqqid Matyoqub Qoʻshjonov ham U.Normatovga nisbatan 

ijobiy taʻriflar bergan: “Umarali Normatov hozir javob munaqqid. 

Biror adabiy faktni nazaridan tushirib qoldirmaslikka harakat 

qiladi. U mehnatkash , fikrlari baquvvat, aksariyat paytlarda 

asosli. Ifodada esa fikrlari jonli” [3].U.Normatov zamonaviy 

oʻzbek adabiyotini oʻrganganda unga jahon adabiyotining 

taraqqiyot tamoyillari mezoni bilan yondashishga harakat 

qildi.Ular hamisha badiiy adabiyot va adabiy tanqidchilikning 

yuksak saviyasi uchun kurash olib bordi.Nasr, sheʻriyat va 

dramaturgiyadagi eng muhim tamoyillarni oʻz vaqtida anglab, 

sayoz asarlarni aniqlab, oʻz fikrlari bilan tanqid qildi. Bunga 

“Goʻzalllik bilan uchrashuv”(1976) asari yorqin misol boʻla oladi. 

XX asrning 80-yillarida metod va hozirgia adabiy jarayon 

muammolarini ilmiy va koʻlamli tarzda tadqiq etishga intilish 

kuchaydi. U.Normatovning “Yetuklik” va “Qalb inqilobi” 

kitoblari ana shu talablar asosida dunyoga keldi. Bu har ikkala 

kitob ham oʻzbek tanqidida yangilikka, umumlashmalar 

yaratishga intilish kuchayotgani, janrlar doirasi kengayotgani, 

uslublar rang-baranglashayotgani hamda munaqqidlarning 

ixtisoslik saviyasi, mahorati yuksalib borayotgani haqida tasavvur 

beradi. Umarali Normatov 1991-yil mart oyidagi Vazirlar 

Mahkamasi qaroriga asoslanib umum taʻlim maktablari uchun 

tubdan yangilangan adabiy tafakkur asosida darslik va oʻquv 

qoʻllanmalar yaratish boʻyicha mualliflar guruhiga rahbarlik 

qilgan. Mohir pedagog rahbarligida adabiyot oʻqitishning 

yangicha konsepsiyasi ishlab chiqildi, hamda unga muvofiq 

dasturi va darsliklari yaratish boʻyicha mualliflar guruhiga 

rahbarlik qilib 5,9,11-sinflar uchun darslik, qoʻllanmalar muallifi 

sifatida qatnashdi. Istiqlol mutaxassislar oldiga barcha fanlar, 

xususan, ijtimoiy gumanitar yoʻnalishlar boʻyicha yangi tuzum 

talablariga javob bera oladigan darslik, qoʻllanmalar yaratishdek 

muhim sohada ham munaqqid oʻz faolligini koʻrsatdi. Munaqqid 

N. Karimov, B.Nazarovlar bilan hammualliflikda 11- sinflar 

uchun “ XX asr oʻzbek adabiyoti” darsligini yaratdi. Darslikda 

milliy uygʻonish davrining buyuk namoyandalari ijodi mustaqillik 

gʻoyalari ruhida talqin etildi. Xuddi shuningdek, 9-sinflar uchun 

yaratilgan darslik mualliflaridan biri ham U. Normatovdir. 

Universitetlar va pedagogika institutlari talabalari uchun yozilgan 

“XX asr oʻzbek adabiyoti tarixi” darsligi ham O.Sharafiddinov, 

N.Karimov, S.Mamajonov, B. Nazarov va U. Normatov 

hamkorligida yaratildi. “Yangi oʻzbek adabiyoti” darslik-

qo‘llanma kitobi nashr etildi. U.Normatovning yangi ruhdagi 

adabiyot va uning rivoji, modernizm haqidagi maqolalari yosh 

tanqidchilarga kerakli manba boʻldi. 

Muhokama. “Anketalardagi “Qayerda oʻqigansiz va 

qayerda ishlagansiz?” degan savollarga mening javobim bitta- 

hozirda Mirzo Ulugʻbek nomidagi Oʻzbekiston Milliy universiteti 

deb yuritilayotgan qutlugʻ dargohda oliy va aspirantura taʼlimini 

olganman, salkam oltmish yillik umrim shu dargohda oʻtdi, 

nomzodlik, doktorlik ilmiy darajalari, professorlik ilmiy unvoni, 

kafedra mudirligi lavozimi, Oʻzbekiston Respublikasi Fan arbobi, 

Davlat mukofoti laureati unvonlariga shu dargohdagi xizmatlarim 

evaziga erishganman” [4], deydi. U.Normatov universitet talabasi 

boʻlgan chogʻilaridayoq ustozlari eʼtirofiga sazovor boʻlgan edi. 

Olim zamonaviy oʻzbek adabiyoti, xususan, oʻzbek romanchiligi 

masalalari boʻyicha ham yetuk mutaxassis sifatida tanilgan edi. 

Filologiya fanlari doktori, professor Umarali Normatovni nafaqat 

mamlakatimiz, balki Markaziy Osiyo davlatlari filologik 

yoʻnalishidagi oliy taʼlim muassasalari, ilmiy markazlari ham 

jonkuyar murabbiy, taniqli adabiyotshunos olim sifatida eʼtirof 

etar edi. Adabiyotshunos olimning adabiy-tanqidiy ishlari yaxlit 

holda zamonaviy adabiy jarayon hamda yangi oʻzbek adabiyoti 

tarixi, taraqqiyoti masalalariga bagʻishlangan boʻlib, uning 

qalamiga mansub milliy adabiyotimizning nodir asarlari tahlili, 

yangi oʻzbek adabiyotning oʻziga xos xususiyatlari, taraqqiyot 

tamoyillariga oid ilmiy-nazariy ishlar adabiy jamoatchilik 

tomonidan eʼtirof etilgan. Adabiy-tanqidiy maqolalari uchun 

“Sharq yulduzi”, “Tafakkur”, “Guliston” jurnallari mukofotlarini 

olgan. “Qodiriy moʻjizasi” kitobi orqali oʻquvchi olimning qalb 

haroratini his etadi, zavq-shavqqa to‘la hayajonli adabiy-ilmiy 

tahlillarga guvoh boʻladi. Albatta, olim bu kitobni bir-ikki yil 

ichida yoki bir oʻtirishda yozgan emas. Abdulla Qodiriy hayoti va 

ijodining barcha qirralarini, adibga munosabat bildirgan ilmiy 

asarlarni oʻrganish, tadqiq etish – uzoq davom etgan mashaqqatli 

ish. Umarali Normatov bu ish bilan umri davomida mashgʻul 

boʻldi. Oʻrni kelganda izlanishlarini, kuzatishlarini qogʻozga 

tushirdi. U.Normatovning vaqtli matbuotda bosilgan 

maqolalarining soni besh yuzdan koʻp, alohida nashr qilingan 

kitoblari soni yigirmadan ortiq. Oʻtgan 2010-yilning oʻzida 

Umarali Normatovning bir-biridan sifatli ikkita kitobi bosilib 

chiqdi. Biri olti boʻlimdan iborat adabiy-tanqidiy maqolalar, 

esselar, xotiralar, qayd va suhbatlarni oʻz ichiga olgan “Nafosat 

gurunglari” deb atalgan boʻlib, undagi juda koʻp maqolalar 

oʻquvchilar hukmiga ilk bora havola etilmoqda. Shunisi 

hayratlanarliki, ustozning ijod sandigʻida hali eʼlon qilinmagan 

ishlar ham koʻp ekan. Kitobning “Ustozlar ibrati” va “Safdoshlar 

davrasida” deb atalgan dastlabki boʻlimlaridagi maqolalarni oʻqib, 

Umarali Normatovning qiyofasiga xos yana bir belgini sezish 

mumkin. Bu ustozning yuksak maʼnaviyatli, qatʼiy iymon-

eʼtiqodga ega boʻlgan shogirdlik va doʻstlik tuygʻusidir. Oʻzining 

tan olishicha, universitetda oʻqib, ishlab topgan eng katta boyligi, 

baxti Ozod Sharafiddinovdek buyuk ustozga shogird 

boʻlganligidir. Ozod Sharafiddinov tufayli Abdulla Qahhor bilan 

hamsuhbat boʻlish baxtiga erishdi. Ayni chogʻda, domla shogird 

sifatida “Ustozi avval” , Gʻulom Karimov, “Odamoxun siymo”, 

“Subutoy Dolimov”, “Sharqu-Gʻarb tadqiqotchisi” Fozila 

Sulaymonova, “Olim, tarjimon, murabbiy” Shoislom 

Shomuhamedov kabi ustozlari, hamkasb doʻstlari Nuriddin 

Shukurov, Begali Qosimov, Norboy Xudoyberganov, Abdugʻafur 

Rasulovlar toʻgʻrisida ham samimiyat va mehr bilan hikoya 

qiladilar. Shu boisdan ham qanday martabaga, obroʻ-eʼtiborga 

erishgan boʻlsa, buning uchun Umarali Normatov eng avval, ana 

shu ustozlariga taʼzim qiladi. Ehtimol, shuning uchundir Umarali 

Normatovning “oʻzi ham shogirdlarining yuksak mehr-

muhabbatiga sazovor boʻlib kelgan.  

Xulosa. Umarali Normatov – izlanuvchan tanqidchi edi. 

“Tanqidchi – alohida iqtidor sohibi. Tanqidchi – ijodkor. 

Yozuvchi hayot orqali kitobga boradi. Tanqidchi kitob orqali 

hayotga kiradi. U kitoblarni ochadi. Doim shu maʻnoda 

kashfiyotga moyil. Muallimga eruditsiya suv va havodek zarur. 

Lekin tanqidchini eruditsiyasiz mutlaqo tasavvur qilib boʻlmaydi. 

Eruditsiya yetilgandagina tanqidchi yetiladi” [5] – degan edi 

Oʻzbekiston sanʻat arbobi, adabiyotshunos Ibrohim Gʻofurov. 

“Sharq yulduzi” jurnali, 2014-yil, 2-sonida tilshunos 

alloma Ayyub Gʻulomov haqida domla Umarali Normatovning 

“Til ilmining shoiri” nomli maqolasi bor. Shu maqolada domla 

A.Gʻulomovni xotirlab shunday deydi: “Nihoyatda koʻrkam, 

adlqomat, ozoda, saranjom-sarishta, chehrasidan nur yogʻilib 

turadigan bardam-sogʻlom bu zot yuz yil yashasa kerak, deb 

yurardim. Unday boʻlmadi. Butun umri, ilmiy-pedagogik faoliyati 
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mustabid tuzum bosimi, talotumlari, mafkuraviy-siyosiy tazyiqi 

ostida kechgan bu benazir olim asl maslagi, orzu-intilishlari, 

dardu alamlari, hasratlarini ichiga yutib-yutib, hatto eng 

yaqinlariga ham ularni oshkor etmay, etolmay 70 yoshga yetmay 

birdan choʻkib qoldi, ogʻir yurak xastaligiga uchradi, 72 yoshida 

olamdan oʻtdi. Domlamiz oramizdan ketishi bilanoq, universitet, 

mahalla, til ilmi, qolaversa, mening hayotimda tiklab-tuzatib 

boʻlmas bir kemtiklik, oʻpirilish yuz berdi”. Taassuf bilan aytish 

lozimki, adabiyotshunosligimiz dargʻasi Umarali Normatovning 

oʻlimidan keyin universiteti, adabiyot va biz shogirdlar hayotida 

ham ulkan kemtiklik, oʻpirilish boʻldi.  
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THE EVOLUTION OF THE NOVELLA GENRE IN AMERICAN LITERATURE: FROM ROMANTICISM TO 

MODERNISM 

Annotation 

The article analyzes the origin and evolution of the American short story genre in the era of Romanticism, a key period in the formation 

of the national literary tradition of the United States. The possible reasons for the appearance of this genre in America in the first half of 

the 19th century are considered. Special attention is paid to three prominent representatives of American Romanticism who played a 

crucial role in shaping the short story Washington Irving, Edgar Poe and Nathaniel Hawthorne. In addition, the focus is on writers of the 

early 20th century, such as Sherwood Anderson and John Steinbeck, who significantly influenced the development of the novel genre 

and its further evolution. 

Key words: Novella, prose, American literature, authors, short story, narrative, realistic, genre, literature, approach, creating.  

 

ЭВОЛЮЦИЯ ЖАНРА НОВЕЛЛЫ В АМЕРИКАНСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ: ОТ РОМАНТИЗМА К МОДЕРНИЗМУ 

Аннотация 

В статье анализируется происхождение и эволюция жанра американского новелла (короткого рассказа) в эпоху романтизма 

ключевой период формирования национальной литературной традиции Соединенных Штатов. Рассматриваются возможные 

причины появления данного жанра в Америке в первой половине XIX века. Особое внимание уделяется трем выдающимся 

представителям американского романтизма, сыгравшим решающую роль в становлении короткого рассказа: Вашингтону 

Ирвингу, Эдгару По и Натаниэлю Готорну. Кроме того, акцент сделан на писателях начала XX века, таких как Шервуд 

Андерсон и Джон Стейнбек, которые существенно повлияли на развитие жанра новеллы и его дальнейшую эволюцию. 

Ключевые слова: Новелла, проза, американская литература, авторы, короткий рассказ, повествование, реалистичный, жанр, 

литература, подход, создание. 

 

AMERIKA ADABIYOTIDA NOVELLA JANRINING RIVOJLANISHI: ROMANTIZMDAN MODERNIZMGACHA 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada Amerika novella (qisqa hikoya) janrining kelib chiqishi va rivojlanishi, Qo‘shma Shtatlarning milliy adabiy an’analari 

shakllangan romantizm davrida tahlil qilinadi. Ushbu janrning XIX asrning birinchi yarmida Amerikada paydo bo‘lishining mumkin 

bo‘lgan sabablari ko‘rib chiqiladi. Amerika romantizmining qisqa hikoyani shakllantirishda muhim rol o‘ynagan uchta yorqin vakili — 

Vashington Irving, Edgar Po va Nataniel Gotornning ijodiga alohida e’tibor qaratilgan. Shuningdek, XX asrning boshlarida Shervud 

Anderson va Jon Steynbek kabi yozuvchilarning novella janrini rivojlantirishdagi va uning keyingi evolyutsiyasidagi muhim hissasi ham 

tahlil qilinadi. 

Kalit so‘zlar: Novella, nasr, Amerika adabiyoti, mualliflar, qisqa hikoya, rivoyat, realistik, janr, adabiyot, yondashuv, yaratish. 

 

Introduction. Before the advent of hashtags, a novel was 

described in various ways: a retold anecdote, a part drama, a short 

novel, a story that can be read in one sitting, an unprecedented 

incident, or just news. The novella, or short story, has occupied an 

exceptional place in the American field of national literature 

formation for the past two centuries.  

Before the novel appeared in America, there were various 

prose forms containing some elements characteristic of a short 

story. In addition to oral narratives (fairy tales, folk tales), which 

play an essential role in most cultures, there were other types of 

narratives in America that should be considered. The term novella 

has hardly been introduced in the USA and is used extremely 

rarely. The famous American writer K. Porter writes in the 

preface to the collection of her short stories: "We have four titles, 

exhausts the next division: short story, long stories, short novels, 

novels"[1]. The modern American short story has its roots in the 

19th century. Like any national literature, American literature 

develops based on the past. "Only the innovation based on the 

best traditions is fruitful. It is traditions that help artistically 

master the present and thus enter into the content and form of a 

modern novel"[2].  

Literature review. The author of the study analyzes the 

creative path of writers, paying special attention to the 

development of the novel form and linking the success of their 

literary work with the socio-historical periods of America in the 

20th century. And in this article we will look up the short stories 

of Irving, Hawthorne, and Poe elevated American literature to a 

global standing.  

However, at the turn of the 19th and 20th centuries, the 

novel genre faced a crisis. The traditional form gradually lost its 

relevance, ceasing to reflect the spirit of the times, characterized 

by post-war changes in worldview and the abandonment of 

previous optimism. In the 1920s, the American short story 

underwent significant changes that responded to social shifts and 

determined the development of the genre for many decades. This 

turning point was primarily due to Sherwood Anderson and John 

Steinbeck. Anderson's key works, such as Winesburg, Ohio 

(1919), The Triumph of the Egg (1921), Horses and Men (1923), 

and Death in the Woods (1935), laid the foundation for a new 

approach to literature. Steinbeck continued these traditions by 

writing such landmark novels as "Of Mice and Men" (1937), 

"Cannery Row" and "Grapes of Wrath," which explore in detail 

the plight of California's working classes. 

Analysis and result. In American literature of the first 

half of the nineteenth century, the novel genre occupied a 

prominent place. W. Irving, N. Hawthorne, G. Melville and E. 

Poe wrote in this genre, who became the creator of genre theory. 

His name is associated with the discovery of the compositional 

principles of the American short story. E. Poe put forward the 

requirements that an artist should follow when creating short 

stories. In his opinion, the characteristic features of an artfully 

written story should be compositional and artistic completeness. 

His theoretical views on the novel by E.Poe outlined in the 
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preface to the two-volume short stories by N. Hawthorne "Twice-

told Stories". A work of fiction should have a certain "effect" on 

the reader. Having chosen the plot that interests him, the author is 

obliged to consistently, step by step, lead the reader to the goal. 

The American classic considered the main advantage of a work of 

art to be unity, that is, the integrity of the effect or impression it 

produces. Hence his strong preference for short prose, a story that 

can be read in one sitting. It is in the story that he sees the desired 

completeness of the composition and structure of the work: there 

should not be a single word in the composition that does not 

directly or indirectly correspond to a premeditated plan. The 

general idea of the work, its plot and other components must find 

their final expression in the denouement. "Only on this case might 

find to attach for subject the absolutely necessary effect of 

sequence or causality"[3]. The American short story writer argued 

that novelty, originality of conception and imagination, that is, the 

creation of beauty, is the essence of art. He was the first in the 

history of American literature to try to theoretically comprehend 

the "short story" as an independent genre.  

The short story writers were all the outstanding romantics 

of the USA: W. Irving, E. Poe and N. Hawthorne. The 

emotionalism of a work of art was the main feature of the 

American Romantics. The novelistic brevity and concentration of 

the "totality effect" contained romantic charm and emotional 

power. E. Poe was able to outline the principles of novelistic 

poetics, which makes it possible to assert that the novel genre 

reached a certain maturity already in the first half of the 

nineteenth century.  

Undoubtedly, the American novel was not an isolated and 

independent phenomenon. Undoubtedly, there were direct and 

indirect influences on it during the development process.Many 

American short stories of the first half of the nineteenth century 

can be correlated with European, in particular, with German. For 

example, the work of W. Irving is marked by the influence of both 

English and German romantics: W. Scott, I. Burger, E. Hoffmann, 

V. Thicke the brothers Grimm. In the novel "Rin Van Winkle"this 

influence is especially noticeable. 

At the end of the 19th century, the American short story 

became an independent genre and took a leading place in the 

American national literary process. In the twentieth century, the 

novella "follows in the wake of the novel and expresses with it the 

most important features of the social and literary development of 

modern times"[4]. In the critical works of the first half of the 

twentieth century devoted to the study of the novelistic genre, 

there are various definitions and interpretations of it.  

Irving is undoubtedly the founder of the American short 

story tradition, and his collection “The Sketch Book” (1819) is 

considered the first American collection of short stories. The 

writer was criticized for imitating the style of prominent 

representatives of English-language prose by Addison J. and 

Goldsmith O., and was accused of borrowing plots for some 

works from European folklore, in particular German. However, by 

creating such works as “The Legend of Sleepy Hollow” (1820) 

and “Rip Van Winkle” (1819), the writer took a significant step 

towards the development of the short story genre in American 

literature. So, instead of following the laws of the genre 

prescribed by the aesthetics of Enlightenment, V. Irving 

experiments with small prose. According to Yu. V. Kovalev, in 

the “Sketches” of V. Irving's “abstract meditativeness of the essay 

was mixed with concrete descriptions of the essay of morals, 

picturesque picturesqueness – with the dynamic plot of folk 

legends and legends, the abstract universality of educational 

images – with the romantic individualization of character”[5]. V. 

Irving became the first to capture the nature of America in fiction, 

giving the short story concreteness and definiteness of the place of 

action.It should be said that at the beginning of the 19th century, 

the environment for aspiring American writers was not favorable. 

The absence of an international copyright law allowed publishers 

to republish the works of British authors at low cost, ignoring the 

work of as yet unknown American writers, which naturally 

suppressed the development of national literature. Book 

publishers generally did not agree to print collections of short 

stories, considering them unprofitable. Hawthorne tried to start his 

literary career by publishing collections of short stories, but could 

not find a publisher for his first books. Instead, their stories 

appeared separately in different publications and only after some 

time they were collected, but in a different version than originally 

planned by the authors[6]. In his works, N. Hawthorne often 

mentioned the difficulties of the writing profession in America.In 

this situation, E. Poe, striving to create an independent American 

literary tradition, pays attention to periodicals as a means of 

creating national literature and attracting more readers. E. Poe saw 

the magazine with a concomitant emphasis on short literary forms 

(lyrical poems, essays, short stories) not only as a means of 

developing his own career, but also the future of American 

literature[7]. It is not surprising that it was E. Poe who became 

one of the first theorists and practitioners of the novel genre. If V. 

Irving founded the genre the American short story, then E. Poe 

and N. Hawthorne are the ones who consolidated its status as a 

new literary form. 

In addition, Sherwood Anderson and John Steinbeck are 

among the writers who made a great contribution to the 

development of the short story genre in the early 20th century. 

Their works highlighted important issues of American society at 

the time and introduced new styles and themes into literature. 

Sherwood Anderson's greatest contribution was his 

psychological analysis and emphasis on illuminating the inner 

world. He had a strong influence on writers, including the next 

generation of writers such as Ernest Hemingway and William 

Faulkner. Anderson's deep reflections on the style and depiction 

of human nature greatly contributed to the development of 

modernist literature in America. 

Anderson's most famous work is ”Winsburg, Ohio" 

(1919), which describes the life of people in a small town. This 

work consists of interconnected stories, each of which reveals the 

inner world of an individual. In this work, Anderson shows 

loneliness, misunderstanding and difficulties of people's self-

expression. His style and themes influenced the next generation of 

writers, including Ernest Hemingway and William Faulkner.  

The works of Sherwood Anderson, especially his most 

famous collection "Winsburg, Ohio" (1919), developed a trend in 

American literature of the early 20th century, emphasizing 

individuality and inner feelings. Anderson focused on people in 

small towns, showing their inner pain, feelings of loneliness, and 

difficulties with self-expression. Through his characters, 

Anderson showed how weak personal connections are and how 

strong misunderstandings can be between people. Many 

characters live in a struggle between their passions, dreams and 

adaptation to the demands of society. He described how people's 

attempts to adapt to society fail in the lives of residents of a small 

town. 

Sherwood Anderson's short stories "The Triumph of the 

Egg", "Horses and Me" and "Death in the Woods" played an 

important role in the development of the genre in American 

literature. They encouraged the reader to see the philosophical 

content of everyday life, enriched the genre of the novel with 

realistic and psychological depth. 

Anderson's works depict the lives of ordinary people in a 

realistic and touching way. While "The triumph of the egg" 

depicts a simple family life and hopeless dreams, "horses and 

people" highlights the manifestations and problems of a simple 

life in the marginalized strata of society. Anderson brought a new 

style to the novel genre. He combined dramatic or lyrical styles, 

seeking to illuminate life from an invisible but profound side. His 

novels focus more on the inner feelings of the characters than on 

the plot, which represents a new stage in the development of the 

genre. 

Steinbeck's each story highlights the dreams, failures, and 

human experiences of an individual family. In this work, 

Steinbeck shows the contradictions between people's expectations 

and reality. His style and themes are notable for their similarity to 

Anderson's "Winesburg, Ohio." 

John Steinbeck portrayed the economic and social 

problems of American society. His works are often devoted to the 

difficulties of the working class, economic instability and the 

relationship of people with nature. His novels, such as The Grapes 

of the Gate (1939), accurately reflected the problems of this 

period. Steinbeck showed the poverty, exploitation, and suffering 
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of the working class in American agriculture. Many of Steinbeck's 

works depict the complex relationship between man and nature. 

These works shed light on humanity's respect for nature and its 

boundaries in its management. Steinbeck showed that the 

American dream is the dream of the poor and the unrealistic for 

workers. 

The works "Of Mice and Men" and "Cannery Row" are 

considered mature examples of the novel genre in American 

literature. These works expanded the possibilities of the genre, 

pointing the way to exploring larger social and personal issues in 

a simple but effective way. They remain a relevant source of 

coverage of important issues of humanity today. Both works 

belong to the style of realism and naturalism and attract the 

reader, reflecting the simple, sometimes bitter truths of human 

life. Steinbeck's works brought a realistic approach to the novel 

genre, showing the simplicity but complexity of life. 

Conclusion. Thanks to the aspirations of American 

writers of the Romantic period to create an independent national 

literary tradition and their experiments with small prose, the 

formation of the American short story takes place. The founders 

of the new literary form are considered to be W. Irving, E. Poe 

and N. Hawthorne, each of whom made a significant contribution 

to the development of the novel genre. Following this the works 

of Anderson and Steinbeck contributed to the perception of the 

novel not only as an artistic genre, but also as an important means 

of reflecting social change. Their work encouraged the reader to 

focus on individual experiences and social issues at the same time, 

which made literature more viable and meaningful. Thanks to 

these novels, American literature has achieved significant success 

in exploring the inner and outer worlds of man, which indicates 

that this genre has also influenced other national literatures.  

In short, the short stories by Anderson and Steinbeck took 

the genre to a new level in American literature, laying an 

important foundation for literary development. Their work 

remains a valuable source of coverage of pressing human issues 

today. 
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O‘ZBEK VA INGLIZ TILLARIDA INTERNET NEOLOGIZMLARI TARJIMASI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada neologizmlar tarjimasidagi ayrim muammolar haqida qisman fikr yuritiladi. Ma’lum bir ma’noviy birliklar misolida 

neologizmlarning ishlatilish tarmoqlari ochib beriladi. Semantik yaxlit qolip ko‘rishidagi bu so‘z tarmoqlari va foydalanilish o‘rinlari 

haqida mulohaza yuritiladi. Bundan tashqari, ushbu maqola internet neologizmlarini ingliz va oʻzbek tillari oʻrtasida tarjima qilish bilan 

bogʻliq muammolar va strategiyalarni koʻrib chiqadi. YA’ni, tarjima jarayoniga taʼsir etuvchi lingvistik va madaniy omillarni tahlil qilib, 

onlayn sohadan yangi atama va iboralarni koʻrsatishning funksional va muqobil yondashuvlariga eʼtibor qaratiladi. Tadqiqotda 

tarjimonlar internet tilining o‘ziga xos xususiyatlarini hamda manba va maqsad tillarning madaniy kontekstini hisobga olish zarurligini 

ta’kidlanadi.  

Kalit so‘zlar: Til vazifasi, deviatsiya tushunchasi, matnlarning adabiy qadriyatlari, stilistik qurilma, poetik nutq, poetika masalalari, 

metafora, she’riy nutq, tovush mimikasi. 

 

THE TRANSLATION OF INTERNET NEOLOGISMS IN ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES 

Annotation 

This article partially discusses some problems in the translation of neologisms. The areas of use of neologisms are revealed on the 

example of certain semantic units. The areas of use and places of use of these words in the framework of the semantic whole are 

considered. Furthermore, this article examines the challenges and strategies involved in translating internet neologisms between English 

and Uzbek. It analyzes the linguistic and cultural factors that influence the translation process, focusing on both functional and 

alternative approaches to rendering new terms and expressions from the online sphere. The study highlights the need for translators to 

consider the unique characteristics of internet language and the cultural context of both source and target languages. 

Key words: Language function, notion of deviation, literary values of texts, stylistic device, poetic discourse, issues of poetics, 

metaphors, poetic discourse, sound mimicry. 

 

ПЕРЕВОД ИНТЕРНЕТ-НЕОЛОГИЗМОВ В АНГЛИЙСКОМ И УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКАХ 

Аннотация 

В данной статье частично рассматриваются некоторые проблемы перевода неологизмов. На примере отдельных семантических 

единиц раскрываются области употребления неологизмов. Рассматриваются области употребления и места употребления этих 

слов в рамках семантического целого. Более того, в этой статье рассматриваются проблемы и стратегии, связанные с переводом 

интернет-неологизмов с английского на узбекский язык. В ней анализируются лингвистические и культурные факторы, 

влияющие на процесс перевода, с упором на функциональные и альтернативные подходы к передаче новых терминов и 

выражений из онлайн-сферы. В исследовании подчеркивается необходимость для переводчиков учитывать уникальные 

характеристики интернет-языка и культурный контекст как исходного, так и целевого языков. 

Ключевые слова: Функция языка, понятие отклонения, художественные ценности текстов, стилистический прием, 

поэтический дискурс, проблемы поэтики, метафоры, поэтический дискурс, звуковая мимикрия. 

 

Introduction. It seems to be impossible to accomplish 

the main objective of this theme to investigate the need for 

translation of neologisms’ formal aspects in literary texts, without 

addressing the issues of style and meaning construction. 

Therefore, this section concentrates on the nature and functions of 

neology in literary texts, pointing to the motivation and the 

stylistic implications involved in the introduction of lexical 

deviation. The discussion is initiated with the overall description 

of poetic style and subsequently proceeds to examine the author’s 

motivation for a given choice of words in style construction and 

the readers’ perception of the stylistic device in question. At the 

end of the section, a short summary of discussed ideas is 

provided. To establish the role of neology within the text 

structure, it is probably most convenient to address the basic 

relation between the linguistic and literary values of texts. This 

issue has long been in the range of interests of linguistics as well 

as of literary studies and as such it was reflected in Jakobson’s 

models of communication and language functions 

Literature review. Neology may be an example of 

conceptual blending whose main purpose is the creation of new 

semantic quality and drawing the addressee’s attention to itself by 

means of unusual form. However, the point should be made that 

the notion of deviation from norm is highly dependent on the 

status of the norm itself, which, by nature, is not static. If the 

invented novelty is adopted by the speakers and spread in 

language, it becomes norm and loses its former status. In this 

section, the issues of poetics, style and meaning construction have 

been discussed. It has been argued that the major characteristics of 

poetic discourse is its concentration on the form and the tendency 

to incorporate its certain aspects into the meaning layer of the 

message. The structure of poetic language is often marked by 

numerous stylistic devices, the role of which is to reflect the 

author’s mental image of the described notions in a new and 

unprecedented way. The creativity of a poetic text lies in its 

ability to modify pre-existing schemas and scripts, thus evoking 

astonishment among the readers. Neology is a part of this 

mechanism in that through its creativity may it become a means of 

foregrounding, thus fulfilling the main principles of Shklovsky’s 

literary art. In contrast to metaphors, neology displays novelty on 

two levels: on the level of form, and through this also on the level 

of meaning. The objectives and characteristics of a successful 

translation process have been the main interests of translation 

studies since the very emergence of the discipline. One of the key 

notions involved in the discussion of the relation between source 

and target texts is equivalence, a term introduced by Roman 

Jakobson and developed subsequently by other researchers. 

Isolating three types of translation – intralingual, interlingual and 

intersemiotic, Jakobson drew a parallel between equivalence and 
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synonymy, pointing to the fact that it is probably impossible to 

achieve perfect equivalence, just like no perfect synonyms can be 

found in language. Therefore, a translator should strive to achieve 

equivalence in difference. At this stage, the difference was 

perceived mostly in terms of grammatical and lexical variations. It 

is noteworthy, however, that having defined possible obstacles on 

the way to producing equivalent translations, Jakobson failed to 

provide an unambiguous definition of equivalence itself. The 

question of procedures leading to the relation of source and target 

texts defined by Jakobson has been addressed by numerous 

researchers, resulting in various theories and conclusions. One of 

the most influential insights into the issue has been provided by 

Eugene Nida, who departed from the tendency to perceive 

meaning as a permanent property of verbal forms and based his 

research on the functional definition of meaning. Nida introduced 

a distinction between a formal and a dynamic type of equivalence, 

the first of which is concerned with the form of a message, 

whereas the second with the source meaning. This typology has 

emerged from the reflection that it is rarely possible to render both 

aspects of a message simultaneously, which stems from structural 

differences between languages. The task of a translator is, 

therefore, to analyze the intentions of an author, to isolate the 

factors influencing the final shape of a message and to establish 

their role in its creation, thus assigning priority to either form or 

meaning so as to facilitate the translation process whose result 

would evoke a reaction of the target reader parallel to that of the 

source reader. In his later work. The theory and practice of 

translation compiled with Charles Taber in 1982, Nida highlighted 

the precedence of meaning over structure, calling for the departure 

from form in the instances where it would contribute to the 

naturalness of expression and comprehensibility of the text. Thus, 

the principles of equivalent meaning and response have been 

assigned as priorities in translation and an approach alternative to 

the strictly formal one has been introduced. 

Analysis and results. In his speech Closing Statement: 

Linguistics and Poetics, Jakobson devoted a large amount of space 

to defining the qualities of poetic language and to establishing the 

mutual relationship of stylistics and linguistics. According to him, 

poetics may be regarded as an inherent part of linguistics in that it 

is concerned with investigating the interrelation between the 

poetic and other five functions of language – namely referential, 

emotive, phatic, metalingual and conative. The balance of which 

varies in each message’s manifestation, thus constructing its 

uniqueness. Poetics is seen to be concerned with the focus on the 

message’s shape itself, and although the poetic function in a 

message might be and usually combined with some of the other 

language functions simultaneously, the concentration on the 

formal qualities clearly predominates over others. As has already 

been stated, the choice of the most desirable word from an 

available paradigm determines the artistic and creative values of a 

message. In addition to this, also syntagmatic relations may be 

effectively exploited within the scope of the poetic function so as 

to influence a message’s formal structure. An example of this 

endeavor is a construction of meter in poetry. Moreover, the 

tendency to manipulate the traditional relations of signs within 

code results in the possibility to introduce ambiguity created by 

means of stylistic devices such as repetition of forms and sounds 

or by drawing on similarity as well as dissimilarity of ideas. 

Hence, the selection of signifiers in the poetic discourse is based 

rather on the effect evoked by their combination than on their 

referential properties.  The meaning is a result of negotiation 

between the addresser and the addressee in that both of them 

construct the meaning according to their mental capacities. This 

theory seems to be parallel to what has already been said about the 

creative exploitation of convention-bound syntagmatic relations 

within text structure. Cook (1994) introduces a helpful connection 

between the dynamic perception of meaning and the formalist 

term of foregrounding. Typically involving a deviation from 

norm, foregrounding is a fashion of textual patterning the reason 

of which is usually an attempt to defamiliarize the content of a 

message and thus achieve the intended aesthetic purposes. The 

idea of defamiliarization introduced by Shklovsky seeks the 

nature of art in its ability to make reality look strange, which 

objective should be achieved by means of linguistic inventiveness. 

This artistic demand points to the adequateness of poetic style for 

the literary discourse, which by its nature is concentrated on the 

forms and employed stylistic devices. The salient elements are 

also more distinguishable from the surrounding elements and 

attract more attention. 

One of the key notions involved in the discussion of the 

relation between source and target texts is equivalence, a term 

introduced by Roman Jakobson and developed subsequently by 

other researchers. Isolating three types of translation – 

intralingual, interlingual and intersemiotic, Jakobson drew a 

parallel between equivalence and synonymy, pointing to the fact 

that it is probably impossible to achieve perfect equivalence, just 

like no perfect synonyms can be found in language. Therefore, a 

translator should strive to achieve equivalence in difference. At 

this stage, the difference was perceived mostly in terms of 

grammatical and lexical variations. It is noteworthy, however, that 

having defined possible obstacles on the way to producing 

equivalent translations, Jakobson failed to provide an 

unambiguous definition of equivalence itself. The question of 

procedures leading to the relation of source and target texts 

defined by Jakobson has been addressed by numerous researchers, 

resulting in various theories and conclusions. One of the most 

influential insights into the issue has been provided by Eugene 

Nida, who departed from the tendency to perceive meaning as a 

permanent property of verbal forms and based his research on the 

functional definition of meaning. Nida introduced a distinction 

between a formal and a dynamic type of equivalence, the first of 

which is concerned with the form of a message, whereas the 

second with the source meaning. This typology has emerged from 

the reflection that it is rarely possible to render both aspects of a 

message simultaneously, which stems from structural differences 

between languages. The task of a translator is, therefore, to 

analyze the intentions of an author, to isolate the factors 

influencing the final shape of a message and to establish their role 

in its creation, thus assigning priority to either form or meaning so 

as to facilitate the translation process whose result would evoke a 

reaction of the target reader parallel to that of the source reader. In 

his later work. The theory and practice of translation compiled 

with Charles Taber in 1982, Nida highlighted the precedence of 

meaning over structure, calling for the departure from form in the 

instances where it would contribute to the naturalness of 

expression and comprehensibility of the text. Thus, the principles 

of equivalent meaning and response have been assigned as 

priorities in translation and an approach alternative to the strictly 

formal one has been introduced.   

Conclusion. The translation of internet neologisms in 

Uzbek and English reflects the dynamic nature of language 

evolution in the digital age. While English often serves as the 

primary source for new technological and online terms, Uzbek 

adapts these neologisms through direct borrowing, phonetic 

adaptation, or semantic translation. The challenge lies in 

maintaining linguistic clarity and cultural relevance while 

ensuring comprehension among users.  
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UTOPIK VA FOLKLOR MATNLARIDA IDEAL JAMIYAT KONSEPSIYASINING SHAKLLANISHI 

Annotatsiya 

Maqolada utopik va folklor matnlarida ideal jamiyat konsepsiyasining shakllanishi tahlil qilinadi. Folklor matnlari, xususan, ertaklar, 

afsonalar va eposlarda ideal jamiyat tushunchasi ko‘proq ramziy va afsonaviy obrazlar orqali ifodalangan bo‘lsa, utopik adabiyotda u 

ilmiy va falsafiy yondashuv asosida shakllangan. Ideal jamiyat g‘oyasi insoniyat tarixining turli bosqichlarida o‘zgarib, jamiyat 

ehtiyojlari va madaniy qadriyatlar asosida shakllangan. Ishda Platon, Tomas Mor, Tomazo Kampanella kabi mutafakkirlarning utopik 

qarashlari va ularning folklor motivlari bilan o‘zaro bog‘liqligi yoritiladi. Shuningdek, ideal jamiyat tushunchasining tarixiy rivojlanishi, 

uning zamonaviy talqinlari va ijtimoiy hayotdagi ta’siri ko‘rib chiqiladi.  

Kalit so‘zlar: Utopiya, folklor, ideal jamiyat, ertaklar, afsonalar, falsafa, utopik adabiyot, Platon, Tomas Mor, Tomazo Kampanella, 

madaniyat, tarix, ijtimoiy konsepsiya, antiutopiya, afsonaviy motivlar. 

 

ФОРМИРОВАНИЕ КОНЦЕПЦИИ ИДЕАЛЬНОГО ОБЩЕСТВА В УТОПИЧЕСКИХ И ФОЛЬКЛОРНЫХ ТЕКСТАХ 

Аннотация 

В статье анализируется формирование концепции идеального общества в утопических и фольклорных текстах. В фольклорных 

текстах, в частности, сказках, легендах и эпосах, концепция идеального общества выражена больше через символические и 

мифические образы, тогда как в утопической литературе она формируется на основе научно-философского подхода. Идея 

идеального общества менялась на разных этапах человеческой истории и формировалась на основе потребностей и культурных 

ценностей общества. В работе освещаются утопические взгляды таких мыслителей, как Платон, Томас Мор, Томмазо 

Кампанелла и их связь с фольклорными мотивами. Также рассматривается историческое развитие концепции идеального 

общества, ее современные интерпретации и влияние на общественную жизнь. 

Ключевые слова: Утопия, фольклор, идеальное общество, сказки, мифы, философия, утопическая литература, Платон, Томас 

Мор, Томмазо Кампанелла, культура, история, социальная концепция, антиутопия, мифологические мотивы. 

 

THE FORMATION OF THE IDEAL SOCIETY CONCEPT IN UTOPIAN AND FOLKLORE TEXTS 

Annotation 

The article analyzes the formation of the ideal society concept in utopian and folklore texts. In folklore texts, in particular, fairy tales, 

legends and epics, the concept of an ideal society is expressed more through symbolic and mythical images, while in utopian literature it 

is formed on the basis of a scientific and philosophical approach. The idea of an ideal society has changed at different stages of human 

history and has been formed on the basis of the needs and cultural values of society. The work highlights the utopian views of thinkers 

such as Plato, Thomas More, Tommaso Campanella and their connection with folklore motifs. The historical development of the concept 

of an ideal society and its modern interpretations and influence on social life are also considered. 

Key words: Utopia, folklore, ideal society, fairy tales, myths, philosophy, utopian literature, Plato, Thomas More, Tommaso 

Campanella, culture, history, social concept, dystopia, mythological motifs. 

 

Kirish. Jamiyat tarixida ideal ijtimoiy tuzum haqidagi 

tasavvurlar inson tafakkurining ajralmas qismi bo‘lib kelgan. Turli 

madaniyat va sivilizatsiyalar o‘z tarixiy tajribasi asosida 

mukammal jamiyat haqidagi qarashlarini shakllantirganlar. Bu 

idealistik tasavvurlar odatda ikki asosiy manbada – folklor va 

utopik adabiyotda aks etgan. Folklor matnlari xalq ongida 

shakllangan va avloddan-avlodga o‘tib kelgan mifologik, diniy 

hamda epik an’analarga asoslangan bo‘lsa, utopik adabiyot esa 

ko‘proq falsafiy va ijtimoiy tahlillarga tayangan holda ideal 

jamiyat modelini yaratishga intilgan. 

Utopiya tushunchasi qadimgi davrlardan beri mavjud 

bo‘lib, ilk bor Platonning "Davlat" [1] asarida ideal jamiyat 

modeli sifatida nazariy asoslangan. Keyinchalik Tomas Morning 

"Utopiya" asari orqali bu atama adabiy janr sifatida shakllanib, 

keyingi davrlarda turli adabiyot namoyandalari tomonidan 

rivojlantirilgan. Folklorda esa ideal jamiyat ko‘pincha farovonlik, 

adolat va tinchlikka asoslangan, yerdagi jannat yoki oltin asr 

tushunchalari orqali ifodalangan. Masalan, Sharq xalqlari 

ertaklarida yo‘qolgan jannatga intilish, G‘arb mifologiyasida esa 

Eldorado yoki Avalon kabi afsonaviy joylar orqali mukammal 

jamiyat obrazi yaratib kelingan. 

Ideal jamiyat konsepsiyasining folklor va utopik 

matnlardagi talqini tarixiy, ijtimoiy va madaniy omillarga bog‘liq 

holda shakllangan. Har bir davr o‘zining ijtimoiy haqiqatlariga 

mos ravishda utopik tasavvurlarni qayta talqin qilgan. Utopik 

matnlar ijtimoiy muammolarni tanqid qilish va alternativ 

yechimlarni taklif qilishga xizmat qilgan bo‘lsa, folklor matnlari 

esa xalqning umid va orzularining badiiy ifodasi sifatida namoyon 

bo‘lgan. 

Adabiyotlar tahlili. Utopik va folklor matnlaridagi ideal 

jamiyat konsepsiyasi turli manbalar asosida shakllangan bo‘lib, 

uning rivojlanish jarayonini o‘rganishda adabiyotlarning roli 

beqiyosdir. Platonning "Davlat" [1] asarida tasvirlangan ideal 

jamiyat modeli keyinchalik G‘arb falsafasi va utopik adabiyotiga 

katta ta’sir ko‘rsatgan. Utopik adabiyotning yirik vakillaridan biri 

Tomas Morning "Utopiya" [2] asari bo‘lib, unda mukammal 

jamiyat obrazi tasvirlangan va mavjud ijtimoiy tuzum tanqid 

qilingan. Shuningdek, Frensis Bekonning "Yangi Atlantida" [3] 

asari ham utopik jamiyat qurilishining falsafiy asoslarini yoritadi. 

Sharq va G‘arb folklorida esa ideal jamiyat motivi 

ko‘plab ertak, afsona va dostonlarda aks etgan. Masalan, Eron 

mifologiyasidagi Jamshid podshoh [4] davrida hukmronlik qilgan 

"oltin asr" tasviri, turkiy xalqlarning "Ergenekon" afsonasi yoki 

o‘zbek xalq ertaklaridagi obrazlar barchasi ideal jamiyat haqidagi 

folkloristik qarashlarning namunalaridir. Shuningdek, Xitoy 

madaniyatida "Taoist jannat" [5] tushunchasi va Hind 

mifologiyasidagi "Satya Yuga" [6] konsepsiyasi ham mukammal 

jamiyat haqidagi qadimiy tasavvurlarni ifodalaydi. 
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Utopik adabiyot tarixiga nazar tashlasak, Tomas More va 

Frensis Bekondan tashqari, Tommazo Kampanellaning "Quyosh 

shahri" [7] asari ham muhim ahamiyatga ega. Ushbu asarda 

ijtimoiy tenglik, umumiy mulk va axloqiy yetuklik asosida 

qurilgan jamiyat modeli tavsiflanadi. Shuningdek, etnik va diniy 

utopiyalarni aks ettirgan Jeyms Harringtonning "Oceana" [8] asari 

ham utopik fikrlash taraqqiyotiga hissa qo‘shgan. Shuningdek, 

utopik va antiutopik adabiyotlar qiyosiy tahlili orqali ideal jamiyat 

konsepsiyasining evolyutsiyasini kuzatish mumkin. Masalan, Jorj 

Oruellning "1984" [9] va Oldos Hakslining "Ajoyib yangi dunyo" 

[10] asarlari utopik ideal tushunchalarining teskari, ya’ni distopik 

shakllarini aks ettirib, jamiyat muammolariga yangi nuqtai nazar 

bilan yondashgan. Yana bir misol sifatida Evgeniy Zamyatinning 

"Biz" [11] asari ham utopiyaning radikal boshqaruv tizimi 

shaklidagi ogohlantiruvchi talqinini taklif qiladi. Shuningdek, 

zamonaviy utopik asarlar orasida Ernest Kallenkofning 

"Ecotopia" [12] asari ekologik uyg‘unlikka asoslangan ideal 

jamiyat modelini tasvirlaydi.  

Natija va muhokamalar. Utopik va folklor matnlarida 

ideal jamiyat konsepsiyasi o‘ziga xos usullarda shakllangan 

bo‘lsa-da, ularning asosiy mohiyati jamiyatning axloqiy va 

ijtimoiy qadriyatlariga asoslanadi. Folklor matnlari asosan og‘zaki 

an’analarga tayanib, xalqning tarixiy xotirasi va dunyoqarashini 

aks ettirsa, utopik adabiyot ilmiy, falsafiy va siyosiy qarashlar 

asosida ideal ijtimoiy tuzilmani izohlashga intiladi. 

Folklor matnlarida ideal jamiyat, odatda, ertaklar, 

dostonlar va afsonalar orqali ifodalanadi. Ushbu matnlarda 

yovuzlik ustidan yaxshilik g‘alaba qozonishi, adolatli hukmdorlar 

tomonidan boshqariladigan mamlakatlarning mavjudligi va barcha 

insonlar teng huquqlarga ega bo‘lgan jamiyat tasvirlanadi. Bu 

motivlar xalqning tarixiy tajribalaridan kelib chiqib shakllangan 

bo‘lib, ideal jamiyatni tasavvur qilishda axloqiy qadriyatlarga 

asoslangan. Masalan, turkiy xalq og‘zaki ijodida "Oltin asr" 

tushunchasi keng uchraydi. Bu ideal davr sifatida tasvirlanadi, 

unda jamiyat barqaror, tabiiy resurslar yetarli va insonlar o‘zaro 

mehr-oqibatli bo‘lishadi. 

Ba’zi folklor motivlari utopik elementlarga boy bo‘lib, bu 

yerda jismoniy va ma’naviy barkamollikka erishish jarayoni 

ko‘rsatiladi. Bunday matnlarda real jamiyatdagi kamchiliklar 

tanqid qilinadi va xalqning orzu-umidlari aks etadi. Ko‘pincha, 

qahramon ideal jamiyat sari sayohat qilib, u yerda mavjud adolat 

va barqarorlikni ko‘rib hayratlanadi. Bu ideal obraz folklor 

matnlarining utopik adabiyotga yaqinlashishining yorqin 

misollaridan biridir. 

Boshqa tomondan, utopik matnlar falsafiy va ijtimoiy 

muhokamalar asosida ideal jamiyatni tasvirlashga intiladi. Utopik 

adabiyot tarixan insoniyatning mavjud ijtimoiy tuzilmalari va 

ularning kamchiliklarini tahlil qilish hamda yangi, mukammal 

tizimlarni tavsiya etish uchun yaratilgan. Masalan, Tomas 

Morning "Utopiya", Platonning "Davlat", Tomazo 

Kampanellaning "Quyosh shahri" kabi asarlarida ideal jamiyat 

konsepsiyasi davlat boshqaruvi, iqtisodiyot va ijtimoiy 

munosabatlar jihatidan izohlanadi. Utopik matnlarda shaxsiy 

mulkning yo‘qligi, barcha insonlar tengligi va ilm-fanning 

rivojlanishi asosiy g‘oyalar sifatida ilgari suriladi. 

Folklor va utopik matnlarning ideal jamiyatni tasvirlash 

usullari turlicha bo‘lsa-da, ularning maqsadi umumiy – 

insoniyatning adolatli va farovon hayotga intilishini aks ettirish. 

Folklor matnlari buni afsonalar va dostonlar orqali ramziy va 

obrazli shaklda ifodalasa, utopik matnlar ideal jamiyatni aniq 

siyosiy va iqtisodiy model sifatida ko‘rsatishga intiladi. 

Folklor va utopik matnlarni taqqoslashdan ma’lum 

bo‘ladiki, har ikki turdagi matnlar jamiyat uchun ahamiyatli 

g‘oyalarni ilgari suradi, jumladan: 1. Axloqiy va ijtimoiy 

qadriyatlar – Folklor matnlarida ideal jamiyat odob-axloq 

qoidalariga asoslangan bo‘lsa, utopik matnlarda bu tushuncha 

siyosiy va iqtisodiy nazariyalar bilan mustahkamlanadi. 2. 

Tasavvur va realizm – Folklor matnlarida ideal jamiyat ko‘pincha 

afsonaviy yoki sehrli dunyo sifatida tasvirlanadi, utopik matnlarda 

esa aniq ijtimoiy tuzilmalar taklif qilinadi. 3. Kritik tahlil – Utopik 

adabiyotda mavjud jamiyat tanqid qilinib, yangi model taklif 

etiladi, folklor matnlarida esa mavjud jamiyatdan norozilik ramziy 

obrazlar orqali ifodalanadi. 

Folklor va utopik matnlarning o‘zaro bog‘liqligi chuqur 

tarixiy va madaniy ildizlarga ega. Folklor matnlari xalqning orzu-

umidlarini saqlab kelgan bo‘lsa, utopik matnlar bu orzularni 

amalga oshirishga qaratilgan nazariyalarni ishlab chiqadi. 

Kelajakda ushbu mavzuni yanada kengroq o‘rganish orqali folklor 

va utopik matnlarning jamiyat taraqqiyotidagi o‘rni va ularning 

zamonaviy utopik konsepsiyalar bilan bog‘liqligini tahlil qilish 

mumkin. Xususan, zamonaviy ilm-fan va texnologiyaning 

rivojlanishi bilan ideal jamiyat haqidagi qarashlar qanday 

o‘zgarayotgani, folklor motivlarining bugungi kunda utopik 

g‘oyalar bilan qanday bog‘lanayotgani chuqur tadqiqot talab etadi 

hamda folklor va utopik matnlar ideal jamiyat konsepsiyasining 

shakllanishida muhim rol o‘ynaydi. Folklor matnlari orqali bu 

tushuncha xalqning madaniy merosida saqlanib kelgan bo‘lsa, 

utopik adabiyotda esa bu g‘oyalar yangi shakllar va konsepsiyalar 

asosida takomillashtirilgan. Ushbu o‘xshashlik va tafovutlarni 

tahlil qilish kelajakda jamiyat taraqqiyotining qaysi yo‘nalishda 

rivojlanishini tushunishga yordam beradi 

Xulosa va takliflar. Utopik va folklor matnlarida ideal 

jamiyat konsepsiyasi turli uslub va yondashuvlar bilan 

ifodalangan bo‘lsa-da, ularning asosiy maqsadi jamiyatning 

mukammal tuzilmasini aks ettirish va insonlarning intilishlarini 

ifodalashdan iboratdir. Folklor matnlarida ideal jamiyat 

tushunchasi asosan og‘zaki an’analar, afsonalar va ertaklar orqali 

tasvirlanadi. Bu matnlarda odatda, adolatli hukmdor, jamoaviy 

totuvlik, tabiiy farovonlik va axloqiy poklik asosiy xususiyatlar 

sifatida ko‘rsatiladi. 

Boshqa tomondan, utopik matnlar ideal jamiyatni ilmiy-

falsafiy yondashuvlar orqali tasvirlaydi. Ular mavjud jamiyatning 

kamchiliklarini tahlil qilib, muqobil ijtimoiy, siyosiy va iqtisodiy 

tuzilmalarning imkoniyatlarini ilgari suradi. Tomas Morningning 

"Utopiya", Platonning "Davlat", Tomazo Kampanellaning 

"Quyosh shahri" kabi asarlari ideal jamiyatni mukammal 

boshqaruv tizimi, tenglik va adolat asosida shakllangan model 

sifatida talqin qiladi. 

Folklor va utopik matnlarning umumiy xususiyatlaridan 

biri shundaki, ularning har ikkisi real hayotdagi ijtimoiy, axloqiy 

va siyosiy muammolarni aks ettiradi va ideal jamiyat haqidagi 

qarashlarni shakllantirishga xizmat qiladi. Biroq, folklor 

matnlarida ideal jamiyat ko‘proq ramziy tasvirlarga asoslangan 

bo‘lsa, utopik matnlarda u aniq konsepsiyalar va tizimli tahlillar 

bilan ifodalanadi. 

Ushbu mavzuni yanada chuqurroq o‘rganish va ideal 

jamiyat konsepsiyasining rivojlanish dinamikasini tushunish 

uchun quyidagi yo‘nalishlar bo‘yicha tadqiqotlar olib borish taklif 

etiladi: 

– An’anaviy folklor motivlarining zamonaviy utopik va 

antiutopik asarlarga qanday ta’sir ko‘rsatganini tahlil qilish zarur. 

Ayniqsa, zamonaviy fantastik adabiyot va ilmiy-fantastik 

utopiyalar folklor elementlaridan qanday foydalanayotgani haqida 

tadqiqotlar olib borish muhim; 

– Zamonaviy antiutopiyalar, masalan, Jorj Oruellning 

"1984", Oldos Xakslining "Yangi jasur dunyo", Rey Bredberining 

"Farengeyt 451" kabi asarlari ideal jamiyatning qarama-qarshi 

modelini taqdim etadi. Bu asarlar folklor va an’anaviy 

utopiyalarga qanday bog‘liq ekani bo‘yicha tadqiqotlar olib borish 

muhim; 

– Tarix davomida ba’zi jamiyatlar utopik g‘oyalarni 

amaliyotga tatbiq etishga uringan. Masalan, ijtimoiy tajribalar va 

eksperimentlar orqali ideal jamiyat qurishga intilgan harakatlar 

(masalan, sotsializm, kommunitarizm va boshqalar) qanday 

natijalar berganini o‘rganish foydali bo‘lishi mumkin; 

– Bugungi dunyoda ilm-fan va texnologiya rivoji ideal 

jamiyat haqidagi qarashlarni qanday o‘zgartirayotgani alohida 

e’tibor talab qiladi. Sun’iy intellekt, avtomatlashtirilgan 

iqtisodiyot, virtual dunyo va yangi ijtimoiy tuzilmalar qanday 

qilib zamonaviy utopik va antiutopik qarashlarga ta’sir 

qilayotganini o‘rganish muhim; 

– Dunyoning turli mintaqalarida folklor va utopik matnlar 

orqali ideal jamiyat qanday tasvirlanganini taqqoslash va umumiy 

xususiyatlarni aniqlash orqali ushbu mavzuga kengroq nazar 

tashlash mumkin. Masalan, Sharq va G‘arb madaniyatlarida 

utopik g‘oyalar qanday shakllanganini o‘rganish qiziqarli bo‘lishi 

mumkin; 
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– Folklor va utopik matnlarni yosh avlodga targ‘ib qilish, 

ularning jamiyatdagi rolini o‘rganish orqali ideal jamiyat 

tushunchasini yanada rivojlantirish mumkin. Ayniqsa, maktab va 

universitet dasturlarida ushbu mavzuga ko‘proq e’tibor qaratish 

tavsiya etiladi. 

Utopik va folklor matnlaridagi ideal jamiyat 

konsepsiyasini o‘rganish ijtimoiy, madaniy va falsafiy jihatdan 

katta ahamiyatga ega. Ushbu tadqiqot ideal jamiyat haqidagi 

tasavvurlarni chuqurroq tushunishga, insoniyat tarixidagi utopik 

qarashlarning ildizlarini aniqlashga hamda ularning zamonaviy 

ta’sirini o‘rganishga yordam beradi. Kelgusida utopik va folklor 

matnlarning ijtimoiy hayotdagi o‘rni, ularning jamiyat rivojiga 

ta’siri va zamonaviy konsepsiyalar bilan bog‘liqligini chuqurroq 

tadqiq qilish dolzarb mavazulardan sanaladi. 
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При исследовании какого-либо вопроса в 

языкознании, в первую очередь, целесообразно будет дать 

данному термину обоснованное определение. В числе 

исследований каракалпакского языка на протяжении многих 

лет использовался термин «пословицы и поговорки». 

Некоторые народы не рассматривают понятия «пословица» и 

«поговорка» по отдельности, а лишь принимают любой из 

двух терминов. Термин «поговорка» не упоминается ни в 

одной легенде или причём, сказке или эпосе. Везде 

встречается термин «пословица». 

В разделе «Устное народное творчество» своего 

научного труда «Очерки по истории каракалпакской 

литературы» учёный Н.Даукараев даёт следующее 

определение пословицам и поговоркам: «Пословицы 

отражают мысль не отдельного человека, а целого общества, 

вбирают в себя различные качества , социальные 

соотношения, моральные нормы и условия общества» [3]. 

Учёный рассматривает поговорки в отдельности от пословиц. 

Согласно его мнению, поговорки не отличаются от пословиц 

по происхождению и выполняемым функциям. Однако, они 

имеют особенности с точки зрения построения, содержания и 

смысла. Поговорки не имеют адресата. Они направлены не 

только к слушателю, а ко всем одинаково.  

В монографии «Паремиология» доктора 

филологических наук Dsc Бийбисанем Юсуповой 

посредством термина «паремия» имеются ввиду только 

пословицы и поговорки, анализируются лексика-

семантические и лексика-тематические особенности 

каракалпакских народных пословиц и поговорок. Данный 

труд содержит особые упоминания терминов «пословицы и 

поговорки» и «паремия». Как указывает автор, в 

каракалпакском языке данные наименования являются 

парным словом и используются всегда вместе и, чаще всего, 

не рассматриваются как отдельные понятия. Если будет 

необходимость разбираться их по отдельности, то пословица 

– это слова мудрости в прямом значении, а поговорка, в 

большинстве случаев, поучительная слова в переносном 

значении. Свою мысль автор дополняет следующим образом: 

«Всё же не стоит считать, что в пословицах слова бывают 

только в прямом смысле, поскольку её компонентное 

содержание состоит из лаконичных поэтических строк, 

малым количеством слов означают весомый и обширный 

смысл. Поэтому и пословицы, и поговорки могут нести 

образный характер и переносное значение» [7:15]. 

И вправду, в повседневной жизни не наблюдаем, как 

в народе различают пословицы от поговорок. Широко 

распространено применять единый термин «пословица-

поговорка» в процессе речи, если упоминаются какие-либо 

нравоучительные высказывания или выражения. Если 

обратить внимание на данный вопрос на уровне мирового 

языкознания, то можно заметить, как у каждого народа 

данные термины трактуются по-разному. Одни из них 

применяют общее наименование, а другие рассматривают 

пословицу и поговорку как отдельные единицы. К примеру 

автор «Сборника английских пословиц и поговорок» 

Кусковская С.Ф. считает, что большой разницы между двумя 

этими терминами нет [5]. В английском языке пословицы и 

поговорки приводятся как «proverbs and sayings». 

Подавляющее большинство научных трудов содержат термин 

«proverbs», то есть «пословица» («naqıl»). В источниках на 

иностранных языках почти не встречается термин «паремия». 

В них сформирован термин «proverbs» для наименования 

лаконичных фольклорных творческих единиц 

нравоучительного характера. В русском языке есть термин 

«пословицы и поговорки», но можно заметить, как в 

лингвистических исследованиях последних лет широко 

используется термин «паремия». Становится традицией 

рассматривать термин «паремия» в качестве синонима 

термину «пословица и поговорка». Учёный О.С.Ахманова 

выделяет термин «паремия» как обобщающее наименование 

слов «пословица» и «поговорка» [1].  

Можно стать свидетелями, как среди тюркских 

народов вместо слова «пословица» используют также термин 

«масал». Также в исследованиях указывается, что 

пословицами являются источниками поговорок. По 

результатам исследований по данной теме русский учёный 

А.А. Потебня приходит к выводу, что поговорки возникают 

на основе пословиц.  

В киргизском устном народном творчестве 

пословицы именуются термином «maqal», а поговорка 
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называется «laqap». Вместе же еословицы и поговорки 

именуются как «maqal-ılaqaplar» [6].  

А в узбекский языке существует термин «maqol va 

matallar», в народе чаще всего прибегают к понятию «maqol». 

При изучении пословиц и поговорок в узбекском и 

каракалпакском языках встречаем интересное научное 

мнение ученого С. Бекчаноой, которая рассматривает 

пословицы и поговорки как отдельные единицы: «Хоть и 

пословицы и поговорки очень схожи между собой, каждая из 

них имеет своеобразные особенности» [2]. По ее мнению для 

изучения различия между пословицей и поговоркой 

необходимо изучать их в сравнительном и сопоставительном 

плане. Лишь тогда вопрос прояснится. При этом уместным 

считаем упомянуть, что главным отличием узбекской и 

каракалпакской паремиологии считается то, что термины 

являются разными. Термин «maqol» в узбекской 

паремиологии и понятие «maqal» в каракалпакской 

паремиологии с точки зрения содержания не соответствует 

между собой. Значение «maqal» на узбекском равно значению 

«naqıl», а термин «matal» в узбекской паремиологии 

равнозначно слову «maqal» на каракалпакском.  

В узбекском языке поучительные слова в целом 

называют общим термином «maqol», однако в языке 

существует множество наименований: пословица, поговорка, 

басня, сказание, мудрое изречение, наставление, притча, 

мудрая пословица, народное выражение, народное слово, 

слова мудрецов, слова великих, слова достойных, слова 

предков, народное слово, народная притча, мудрое слово и 

другое [2]. Ученый К.Имамов приводит понятие «naqıl» в 

виде «matal». Термин «naqıl» (пословица) имеет обширное 

значение. 

Древнетюркские памятники, народные книги, 

рукописи, мифы, сказки, легенды, предания, дастаны, 

пословицы, даже загадки назывались термином «naqıl». 

Возможно, поэтому в современном Азербайджане 

сказку называют «naqıl», у киргизов «naqıl» означает 

поучительные беседы, а в персидском языке этот термин 

обозначает устные рассказы [4].  

Как видно, в паремиологии существует множество 

мнений по поводу понятия «naqıl-maqal» и термина 

«паремия». Кроме того, в этой науке есть и другие 

интересные вопросы, привлекающие внимание 

исследователей. Один из важнейших вопросов паремиологии 

— это различие и границы между паремиями и другими 

единицами языка. Какие признаки необходимы для того, 

чтобы выражение считалось паремией? Чем паремии 

отличаются от сходных языковых единиц? Каковы 

взаимосвязи между фразеологизмами, афоризмами, идиомами 

и пословицами? Кроме того, вызывает интерес и дискуссии 

вопрос о соотношении между пословицами и такими 

жанрами, как айтыс, риторические высказывания, терме и 

толгау, легенды, устные рассказы и анекдоты. Особенно 

важной темой, которая уже долгие годы привлекает внимание 

исследователей, является разграничение фразеологизмов и 

пословиц среди всех перечисленных языковых единиц и 

жанров. 
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Kirish. Badiiy adabiyot doimo borliq, inson qalbi, inson 

faoliyati, harakat mohiyati hamda uning sabablari haqida 

insonning qalbida ezgulik urug‘ini o‘stiradi. Sobir Sayqaliyning 

asarlari ham insonni pok muhabbat, buyuk jasorat, vatanga 

muhabbat, haqsizlikka qarshi murosasizlik, Haqqa barqaror 

e’tiqod, inson nomiga munosiblik mas’uliyati mavzularini kishi 

qalbida shakllantiradi.  

Natija va mulohazalar. Sobir Sayqaliy asarlaridagi 

rivoyatlarda turli-tuman qahramonlar ishtirok etadi. Ular orasida 

shaytonlar, hayvonlar, parrandalar, o‘simliklar, samoviy jismlar 

obrazlari ham uchraydi. San’atkor bu qahramonlar bilan bog‘liq 

teran mazmunli, ta’sirchan hikoyat va rivoyatlarni keltiradi. Va 

tabiiyki, ularni insonlar singari gapirtiradi. Odamlarga xos 

xususiyatlarni ularga ham ko‘chiradi. Sayqaliy bunday o‘rinlarda 

intoq yoki tashxis deb nomlanuvchi san’atdan unumli 

foydalangan. “Qissayi Sayqaliy”da muallif ba’zan rivoyat va 

afsonalar hamda xalq maqollariga ishora orqali o‘quvchi shuuriga 

doston mazmunini chuqurroq singdirishga intiladi. Bu hol, o‘z 

navbatida, doston tilining xalqchilligini, ifodaning badiiy 

jozibasini ta’minlagan. Natijada muayyan ijobiy yoki salbiy obraz 

o‘quvchi ko‘z o‘ngida yorqin gavdalanadi, personajlar xarakteri 

ravshan ochib beriladi. 

Asarda tarsi’ san’atidan ham mahorat bilan istifoda 

etilgan. Masalan, shoir Hazrati Imom Husaynning shahid bo‘lishi 

haqida keltirgan quyidagi she’riy lavhada rivoyat mazmunidagi 

qayg‘uni, iztirobni ifodalashda bu san’at qo‘l kelgan. Matndagi 

so‘z va iboralar shunga monand qilib  

Sobir Sayqaliy rivoyat qahramoni, uning asosiy vazifasi 

va oldida turgan maqsadlarini bayon qilib bo‘lgach, butun 

e’tiborni jaholat ahlining unga ko‘rsatgan azobu uqubatlariga 

qaratadi. Bu o‘rinda bosh qahramon kechinmalarini tasavvur 

qilish uchun rang-barang san’atlarni qo‘llaydi va ko‘zlangan 

maqsadga erishadi. Endi so‘z mushriklarning Nuh payg‘ambar 

da’vatlariga javoban unga tosh otib, vujudini jarohatlagani haqida 

boradi. Bu o‘rinda ham to‘rt bor «tosh» so‘zi qaytarilib iltizom va 

tosh so‘ziga ma’nodosh bo‘lgan «sang» sinonimini qo‘llab, 

odamlarni haq yo‘lga da’vat etish asnosida Nuh alayhissalom 

boshdan kechirgan jabru jafolarni ta’sirchan ifodalagan. Natijada, 

shoir shakl va mazmun uyg‘unligini ta’minlashda va badiiy 

san’atlar vositasida qahramonning betakror qiyofasi, syujetning 

tadrijiy takomilini ko‘rsatishga erisha olgan. San’atkor shu yo‘l 

bilan yorqin obrazli tasvirni, ifoda soddaligi va tabiiyligini 

ta’minlagan. Rang-barang she’riy san’atlardan mahorat bilan 

foydalanilgani natijasida rivoyatlar mazmunan teran, shaklan 

jozibador, o‘quvchi ruhiyatiga, shuuriga ta’sir ko‘rsata oladigan 

tarzda bayon etilgan. Sobir Sayqaliy rivoyat qahramoni, uning 

asosiy vazifasi va oldida turgan maqsadlarini bayon qilib 

bo‘lgach, butun e’tiborni jaholat ahlining unga ko‘rsatgan azobu 

uqubatlariga qaratadi. Bu o‘rinda bosh qahramon kechinmalarini 

tasavvur qilish uchun rang-barang san’atlarni qo‘llaydi va 

ko‘zlangan maqsadga erishadi. Endi so‘z mushriklarning Nuh 

payg‘ambar da’vatlariga javoban unga tosh otib, vujudini 

jarohatlagani haqida boradi. Bu o‘rinda ham to‘rt bor «tosh» so‘zi 

qaytarilib iltizom va tosh so‘ziga ma’nodosh bo‘lgan «sang» 

sinonimini qo‘llab, odamlarni haq yo‘lga da’vat etish asnosida 

Nuh alayhissalom boshdan kechirgan jabru jafolarni ta’sirchan 

ifodalagan. Natijada, shoir shakl va mazmun uyg‘unligini 

ta’minlashda va badiiy san’atlar vositasida qahramonning betakror 

qiyofasi, syujetning tadrijiy takomilini ko‘rsatishga erisha olgan. 

San’atkor shu yo‘l bilan yorqin obrazli tasvirni, ifoda soddaligi va 

tabiiyligini ta’minlagan. Rang-barang she’riy san’atlardan 

mahorat bilan foydalanilgani natijasida rivoyatlar mazmunan 

teran, shaklan jozibador, o‘quvchi ruhiyatiga, shuuriga ta’sir 

ko‘rsata oladigan tarzda bayon etilgan. 

Sobir Sayqaliy doston poetikasining mukammal bo‘lishini 

ta’minlashda ilmi 
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bade’ imkoniyatlaridan samarali istifoda etgan. Shoir, 

ayniqsa, tashbeh, iyhom, tajnis, tanosub, irsolul masal, tashxis, 

husni ta’lil, tardi aks, istiora va boshqa ko‘plab san’atlarni 

mahorat bilan qo‘llagan. Sayqaliy o‘zining "Ravzat ush-shuhado" 

asarida ham turli she’riy janrlardan foydalanib, poetik ifoda 

imkoniyatlarini kengaytirgan. Asar, asosan, masnaviy shaklida 

yozilgan bo‘lib, unda g‘azal, ruboiy va qit’a kabi janrlarga ham 

murojaat qilingan. 

Asarning asosiy qismi masnaviy shaklida bo‘lib, bu janr 

voqeabandlikni ifodalashida qulaylik yaratagan. Masnaviyda har 

bir baytning misralari o‘zaro qofiyalanadi, bu esa hikoyaning 

ritmini ta’minlaydi. 

 Sayqaliy asarda g‘azal janridan ham foydalangan. 

Keltirilgan g‘azallar, asosan, ishqiy va tasavvufiy mavzularda 

bo‘lib, insonning ilohiy muhabbatga intilishi, ma’naviy kamolotga 

erishish yo‘lidagi kechinmalarini ifodalagan.  

Ba’zi o‘rinlarida ruboiylar qisqa, lekin mazmunan chuqur 

bo‘lib, falsafiy mushohadalarni ifodalashda qo‘llanilgan. Sayqaliy 

ruboiylari orqali hayotning mazmuni, insoniy qadriyatlar va 

o‘tkinchi dunyo haqida fikr yuritadi. 

 Qit’alar janri ham asarda muayyan mavzuni qisqa, lekin 

ta’sirchan ifodalash uchun ishlatilgan. Bu janr orqali muallif 

axloqiy nasihatlar, hayotiy tajribalarini bayon etgan. 

Sayqaliyning "Ravzat ush-shuhado" asarida ushbu 

janrlarning uyg‘unligi asarning badiiy qiymatini oshirib, 

kitobxonga turli poetik shakllar orqali boy ma’naviy va estetik 

tajriba taqdim etadi. 

Sobir Sayqaliyning "Ravzat ush-shuhado" asarida 

ishlatilgan sheʼriy janrlar va ularning poetik koʻlamini chuqurroq 

tahlil qilishda quyidagilarni yodda tutish lozim: 

1. Masnaviy shakli: 

Masnaviy janri asarning asosiy qismida qo‘llanilgan. Bu 

shakl voqeabandlikni samarali yetkazishga xizmat qilgan. Har bir 

baytning misralari o‘zaro qofiyalanadi (aa, bb, cc). Bu qofiyaviy 

tizim voqealar ketma-ketligini oson tushunish va musiqiylikni 

taʼminlashda katta rol o‘ynaydi. 

“Ravzat ush-shuhado”da masnaviy janri orqali diniy va 

tarixiy voqealar, payg‘ambarlar, shahidlar va olijanob 

insonlarning qissalari badiiy tilda hikoya qilinadi. Ushbu janr 

dostonning tasviriy kuchini oshiradi va undagi maʼrifiy mazmunni 

o‘quvchiga tushunarli qiladi. 

2. G‘azal janri: 

Sayqaliyning g‘azallari, asosan, tasavvufiy va ishqiy 

mavzularda yozilgan bo‘lib, inson qalbining ichki kechinmalari, 

ilohiy muhabbat va Allohga bo‘lgan sadoqatini aks ettiradi. 

Shoir g‘azallari o‘zining yuqori badiiyligi, maʼnoli 

ramzlari va ohangdorligi bilan ajralib turadi. G‘azallarida yor 

tasviri ko‘pincha ilohiy sevgining ramzi sifatida ishlatiladi, bu esa 

tasavvufiy adabiyotga xosdir. 

3. Ruboiylar: 

Ruboiylar qisqa, lekin mazmunan chuqur sheʼriy shakl 

bo‘lib, asarning falsafiy jihatlarini ifodalashda ishlatilgan. 

Ruboiylarida inson hayotining mazmuni, o‘tkinchiligi va 

maʼnaviy poklanishga chaqiruvchi fikrlar bayon etilgan. Masalan, 

dunyo va oxiratni qiyoslash orqali insonni axloqiy kamolotga 

chorlash ruboiylarida yaqqol ko‘rinadi. 

4. Qit’a janri: 

Qit’alar "Ravzat ush-shuhado"da qisqa hajmda chuqur 

maʼno ifodalash uchun ishlatilgan. 

Ular asosan axloqiy mavzularda, kishilarni yaxshi amallar 

qilishga undash va dunyoning haqiqatini tushunishga 

yo‘naltirilgan. 

Asarda poetik ko‘lam va badiiy sanʼatlarning o‘rni: 

1. Tajnis: Qofiyalarda bir xil talaffuzdagi so‘zlar turli 

maʼnoda qo‘llanilib, sheʼrning musiqiyligi oshirilgan. 

2. Tazod: Hayot va o‘lim, yorug‘lik va zulmat, dunyo va 

oxirat singari qarama-qarshiliklar orqali sheʼrlar mazmuni 

chuqurlashtirilgan. 

3. Istiora va tashbeh: Tasviriy vositalar orqali ilohiy 

sevgining yuksakligi va insonning maʼnaviy izlanishlari 

yoritilgan. 

“Ravzat ush-shuhado” sheʼriy janrlarning o‘ziga xos 

uyg‘unligi orqali yuksak badiiy darajaga yetgan. Asar tasavvufiy 

mohiyatni estetik tarzda ifodalashda, inson qalbiga yo‘l topishda 

katta rol o‘ynaydi.  

1. Tasavvufiy ruhdagi baytlardan ba’zilarini ko‘rib 

o‘tamiz: 

 Ilohi, ishqingda yonar bir shama, 

Dunyoni qo‘yub, berar jon sadaqa. 

Ushbu baytda insonning ilohiy sevgi yo‘lida o‘z jonini 

ham sadaqa sifatida berishga tayyorligi ifodalangan. Tasviriy 

vosita sifatida yorug‘lik va shama ramzi qo‘llangan. 

2. Shahidlik mavzusidagi baytlar: 

O‘rtar qalbni shahidlar nidosi, 

Jannat bo‘ldi ularning makoni. 

Bu bayt shahidlarning Alloh yo‘lida ko‘rsatgan jasoratini 

madh etadi va ularning oliy mukofoti sifatida jannat tasvirini 

beradi. Bu kabi tasvirlar diniy-falsafiy mazmun bilan boyitilgan. 

3. Axloqiy pand-nasihatlar: 

 Bilgin, ey jon, umr o‘tkinchi, 

Qilgin amal, bo‘lg‘il do‘st to‘g‘risi. 

Bu bayt inson umrining qisqaligi va ezgu amallar qilish 

zarurligini taʼkidlaydi. Asardagi didaktik ruhiyat bu kabi baytlarda 

ko‘zga tashlanadi. 

 Ishq ila yonmoqni bilgan elda bir niyoz, 

Na dunyo, na oxirat, faqat do‘stga roz. 

Ma’nosi: Bu baytda ishq ilohiy sevgining oliy ifodasi 

sifatida tasvirlangan. Shoir ilohiy sevgining dunyo va oxiratda 

ustun ekanligini ta’kidlaydi. 

Badiiy xususiyatlari: 

1. SHe’riy mahorat: 

Sobir Sayqaliy masnaviy janrining imkoniyatlarini keng 

qo‘llab, asarni musiqiy va badiiy jihatdan boy qilgan. Qofiya va 

ritm she’rlarga xos musiqiylikni oshiradi. 

2. Badiiy tasvir vositalari: 

Tashbeh va istiora: Asarda yor, gul, sham kabi ramzlar 

orqali ilohiy sevgi va poklik ifodalanadi. 

Tazod: Hayot va o‘lim, yorug‘lik va zulmat, dunyo va 

oxirat kabi qarama-qarshiliklar tasvirlanadi. 

Tajnis va qofiya: So‘z o‘yinlari she’rlarni yanada 

ta’sirchan qiladi. 

3. Ramziy obrazlar: 

Yor – ilohiy sevgi ramzi, bog‘ – jannat, gul – poklik, 

shama – ruhning yo‘nalishi sifatida ishlatiladi. 

Asarning ahamiyati haqida biz uni bugungi kungacha 

saqlanib, o‘qishliligini taminlab kelayotgan asosiy mezonlarga 

quyidagilarni sanab o‘tamiz: 

Milliy ma’naviyat: "Ravzat ush-shuhado" o‘zbek 

xalqining diniy va axloqiy qadriyatlarini saqlash va targ‘ib 

qilishda muhim rol o‘ynaydi. 

Tasavvuf adabiyoti: Bu asar tasavvufiy dunyoqarashni 

xalq orasida ommalashtirish va islomiy axloqni mustahkamlash 

vazifasini bajargan. 

Tarixiy-huquqiy bilim: Asar orqali musulmonlarning 

diniy tarixiga oid ko‘plab ma’lumotlar yetkazilgan. 

Milliy ruhning ifodasi asarda quyidagicha namoyon 

bo‘ladi: 

1.Xalqlarning diniy va madaniy qadriyatlari: 

Asarda xalq orasida tarqalgan islomiy qadriyatlar, 

jumladan, sabr-qanoat, poklik va halollik kabi axloqiy tamoyillar 

yuqori darajada madh etiladi. Bu qadriyatlar milliy ruhiyatning 

muhim qismidir. Shahidlikni ulug‘lash orqali insoniy mardlik, 

fidoyilik va xalqparvarlik tuyg‘ulari tasvirlangan. 

2. O‘zbekcha tafakkur va tasviriy vositalar: Sobir 

Sayqaliy xalq tiliga xos bo‘lgan so‘z boyligidan keng foydalanadi. 

Masalan, o‘zbek xalqiga xos bo‘lgan timsollar (qush, gul, shama) 

orqali milliy poetik ruhni saqlab qolgan. 

Milliylikni aks ettiruvchi misralarda yer, suv va tabiatga 

oid ramzlar ko‘p uchraydi, bu esa xalqning tabiat bilan uyg‘un 

yashash tamoyillarini ifodalaydi. 

3. Adolat va ma’naviy komillikni ulug‘lash: 

Asarda milliy ruhiyatga mos ravishda adolat va insoniy 

komillik muhim o‘rin egallaydi. Bu qadriyatlar nafaqat diniy, 

balki milliy merosning bir qismi hisoblanadi. 

4. Tarixiy va diniy qahramonlarni ulug‘lash: 

Sobir Sayqaliyning asarida milliy ruhiyat tarixiy 

qahramonlarni, jumladan, Payg‘ambarlar va shahidlarni ulug‘lash 
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orqali o‘z aksini topadi. Ushbu qahramonlarning obrazlari 

xalqning iymon-e’tiqodi va urf-odatlari bilan uyg‘unlashgan holda 

tasvirlanadi. 

5. Tinchlik va hamjihatlik g‘oyalari: 

Asar xalqni birlashtirishga, milliy birlik va tinchlikni 

ta’minlashga qaratilgan. Bu esa milliy ong va milliy ruhning 

ajralmas qismi sifatida ifodalanadi. 

Milliy ruhni ifodalovchi namunaviy baytlar (ilmiy tahliliy 

yondashuv): 

“Qil odil hukm, ey do‘st, jahon adolatdin turar, 

Zulm ila kim bo‘lgan yomon, oxiratda qolar zarar”. 

Ushbu baytda adolatni ulug‘lash va milliy ruhning asosiy 

qismi bo‘lgan halollik tamoyilini ifodalash ko‘rinadi. 

“Yer va osmon isming bilan chiroy topg‘ay, 

Ey ulug‘, kim hamisha nomingdan yorug‘ bo‘lg‘ay”. 

Bu baytda tabiat bilan uyg‘unlik va xalqning ilohiy 

qudratga bo‘lgan hurmati ko‘rinadi. Tabiat tasvirlari orqali milliy 

e’tiqodning badiiy ifodasi berilgan.  

"Ravzat ush-shuhado" sheʼriy janrlarning o‘ziga xos 

uyg‘unligi orqali yuksak badiiy darajaga yetgan. Asar tasavvufiy 

mohiyatni estetik tarzda ifodalashda, inson qalbiga yo‘l topishda 

katta rol o‘ynaydi. Bu asar Sharq mumtoz adabiyotining eng 

go‘zal namunalaridan biri hisoblanadi. Asar orqali 

musulmonlarning diniy tarixiga oid ko‘plab ma’lumotlar 

yetkazilgan. 

Sobir Sayqaliyning “Ravzat ush-shuhado” asari Sharq 

mumtoz adabiyotida muhim o‘rin egallaydi. Unda tasavvufiy-

falsafiy ruh, badiiy yuksaklik va milliy qadriyatlar uyg‘unlashgan. 

Sobir Sayqaliyning "Ravzat ush-shuhado" asari, asosan, diniy-

tasavvufiy mazmunga ega bo‘lsa-da, uning ayrim qismlarida 

milliylik, jumladan, vatan madhi bilan bog‘liq g‘oyalar ham ifoda 

etilgan. Asarda vatanni ulug‘lash bevosita diniy va tasavvufiy 

qadriyatlar orqali yoritilgan bo‘lib, bu qadimiy Sharq adabiyoti 

anʼanalariga xosdir. 

Asarda vatan madhining asosiy jihatlari: 

1. Vatanni jannatga qiyoslash: 

“Ravzat ush-shuhado”da “bog‘” va “Gulshan” kabi 

ramzlar faqat jannatni emas, balki vatanni ham ifodalaydi. Vatan 

Allohning inoyati sifatida tasvirlanadi va u inson uchun ulug‘ va 

aziz makon sifatida ko‘rsatiladi. 

Vatanni sevish, uni himoya qilish va uning tinchligi 

uchun kurashish Alloh yo‘lida xizmat qilishning bir shakli sifatida 

ulug‘lanadi. 

3. Vatan va shahidlik: 

Shahidlarning vatan uchun jon fido qilishi Alloh yo‘lidagi 

eng oliy amal sifatida ko‘rsatiladi. Asarda vatan himoyasi, unga 

xizmat qilish, xalq farovonligini taʼminlash va bu yo‘lda shahid 

bo‘lish oliyjasorat timsoli sifatida tasvirlangan: 

“Kimki vatan yo‘lida jon fido qilsa, 

Jannat bag‘rida bo‘lgay unga joy, aniq”. 

Ushbu bayt vatanni himoya qilishning diniy jihatdan ham, 

insoniy jihatdan ham qanchalik ulug‘ ekanligini ko‘rsatadi. 

4. Tabiat va vatan tasviri: 

Asarda vatan tabiatining go‘zalligi, undagi bog‘-rog‘lar, 

gullar va qir-adirlar ilohiy neʼmat sifatida madh etiladi. Bu Sharq 

mumtoz adabiyotida keng tarqalgan "gul va bog‘" tasvirlari orqali 

o‘z ifodasini topadi. 

5. Vatan va axloqiy qadriyatlar: 

Vatan madhi aks etgan namunaviy baytlar: 

 “Ey muqaddas yurt, sening tuprog‘ing aziz, 

Senga bo‘lg‘ay doim qalbim ila tuyg‘um yaqin”. 

“Shahid bo‘lsa kimki o‘z yurt uchun, 

Olam unutmang bu qahramonni, har kun”. 

Bu kabi baytlarda vatanni ulug‘lash, uni himoya qilish va 

u uchun qurbon bo‘lishning oliyjasorat ekanligi yuksak badiiylik 

bilan ifodalanadi. 

Sobir Sayqaliyning "Ravzat ush-shuhado" asarida vatan 

madhi to‘g‘ridan-to‘g‘ri emas, balki diniy va tasavvufiy ramzlar 

orqali ifoda etiladi. Vatan Allohning inoyati sifatida tasvirlanib, 

uning tinchligi va himoyasi har bir insonning burchi ekanligi 

targ‘ib etiladi. Vatanparvarlik ruhini kitobxonga singdirish bilan 

birga, asar xalqni birdamlik va hamjihatlikka chorlash vazifasini 

ham bajaradi. 

Umuman, shoir ijodining yutug‘i g‘oyaviy yuksakligi va 

badiiy jihatdan go‘zalligini ta’minlashda, she’riy san’atlarning 

rang-barang turlaridan unumli foydalanganlikda yaqqol namoyon 

bo‘ladi. Sobir Sayqaliy qissa qahramonlarining tashqi va ichki 

qiyofalarini yorqin tasvirlashda she’riy san’atlarning keng 

imkoniyatlaridan unumli foydalanishi natijasida asar syujetini 

teran mazmun va go‘zal badiiy shakl uyg‘unligi asosiga quradi. 

Asar kompozitsion qurumining puxtaligiga erishadi. Natijada asar 

qiziqish va maroq bilan o‘qiladi. Mana shu omillar asarning 

betakrorligi va o‘ziga xosligini ta’minlagan. 

Ushbu bo‘limdagi kuzatishlarni quyidagicha xulosalash 

mumkin: 

Sobir Sayqaliy lirik asarlarida “bilimlar uchligi” – ilmi 

bade’, ilmi aruz, ilmi qofiya uyg‘unligi orqali teran mazmunni 

go‘zal badiiy shaklda ifodalashga, asar g‘oyaviy yo‘nalishi va 

syujetining betakror poetik talqiniga erisha olgan. 

“Qissayi Sayqaliy”da shoir talmeh, tazod, tashxis, 

tanosub, iltizom, tasbi’, iyhom, irsol ul-masal, husni ta’lil, tardi 

aks, istiora singari she’riy san’atlardan mahorat bilan 

foydalangan. Bu badiiy san’atlar asarda chuqur mazmun va poetik 

joziba uyg‘unligiga erishishni ta’minlagan.  
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XALQ QO‘SHIQLARIDA RANG BILAN BOG‘LIQ RAMZIY OBRAZLAR 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada o‘zbek adabiyotida rang bilan bog‘liq ramziy obrazlar yaratishning tarixiy asoslari, xalq og‘zaki ijodida tutgan o‘rni, 

ado etayotgan vazifasi haqida to‘xtalib o‘tildi. Rang bilan bog‘liq ramziy obrazlar o‘zbek xalq qo‘shiqlarining badiiyligini, 

jozibadorligini, ta’sir etish qudratini oshirishga xizmat qiladi. Xalq qo‘shiqlarida rang ramzlari fikrni aniq, lo‘nda va obrazli ifodalash 

vositasi sifatida misollar yordamida tadqiq etilgan. 

Kalit so‘zlar: Xalq og‘zaki ijodi, ramzlar, rang bilan bog‘liq ramzlar, xalq qo‘shiqlari. 

 

СИМВОЛИЧЕСКИЕ ОБРАЗЫ, СВЯЗАННЫЕ С ЦВЕТОМ, В НАРОДНЫХ ПЕСНЯХ. 

Аннотация 

В статье рассматриваются исторические основы создания символических образов, связанных с цветом в узбекской литературе, 

роль народа в устной традиции, его роль. Символические образы, связанные с цветом, служат для усиления искусства, 

очарования и воздействия узбекских народных песен. В народных песнях цветные символы исследуются на примерах как 

средство четкого, лаконичного и образного выражения идей. 

Ключевые слова: Фольклор, символы, цветные символы, народные песни. 

 

SYMBOLIC IMAGES ASSOCIATED WITH COLOR IN FOLK SONGS 

Annotation 

This article discusses the historical basis of the creation of symbolic images associated with color in Uzbek literature, the role of folklore 

in folklore. Symbolic images associated with color serve to enhance the art, charm and impact of Uzbek folk songs. In folk songs, color 

symbols have been explored using examples as a means of expressing ideas clearly, succinctly, and figuratively. 

Key words: Folklore, symbols, color symbols, folk songs. 

 

Kirish. Rang bilan bog‘liq ramzlarning dastlabki 

namunalari xalq og‘zaki ijodida, xalq marosim va urf-odatlarida 

o‘z aksini topgan. Ranglar ramzining genetik ildizlari qadimgi 

ajdodlarimiz ongida sevinch va qayg‘u, shodlig-u iztirob, jasorat 

va qo‘rquv kabi tuyg‘ularning tug‘ilishi bilan aloqadorligi bizga 

ma’lum. Inson sezgisiga ta’sir qilayotgan narsaning qaysidir bir 

tomoni -tashqi shaklimi, rangimi, hidimi, ta’mimi ustunlik qilib, 

uning qalbida muayyan tuyg‘ular uyg‘otadi. Bunday holatda u yo 

quvonadi, yo ranj chekadi, yo nafratlanadi. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Insoniyat badiiy 

tafakkuri taraqqiyotida ko‘pchilik uchun aniq va ravshan bo‘lib 

qolgan rang ramzlar fikrni aniq, lo‘nda, obrazli ifodalash vositasi 

sifatida keng qo‘llanila boshlandi. O‘zbek xalq qo‘shiqlaridagi 

o‘ynoqi vazn, to‘liq qofiya, hayratomuz ramzlar mazmunni 

ta’sirchan ifodalashga xizmat qiladi. Ayniqsa, lirik qo‘shiqlarni 

ramzlarsiz tasavvur qilish qiyin. Chunki turfa xil tushuncha, nozik 

kechinma va holatlarni barchaga birday tushunarli an’anaviy 

obrazlar, ramzlar orqali lo‘nda, ixcham bayon etish qo‘shiqlarning 

ohangdorligi, ta’sirchanligini ta’minlash bilan birga ulardagi 

obrazlilikni oshirishga ham xizmat qiladi. Lirik qo‘shiqlarning 

mazmunan chuqurligi va boyligini ramzlarda ifodalangan ma’no 

tovlanishlarini aniqlamay turib, to‘g‘ri anglash qiyin. Chunki 

ramzlar shu qo‘shiqlarning haqiqiy badiiy g‘oyasi, estetik 

ta’sirchanligini baholash uchun mezon, kalit vazifasini o‘taydi. 

Zero, kuylovchi qo‘shiqda o‘z qalbini, oddiy so‘zlarga 

sig‘maydigan his-tuyg‘u kechinmalarini barchaga birday ta’sir 

etadigan barqaror badiiy shaklda ifodalashga intiladi. 

Folklorshunoslarning e’tirof etishicha, xalq og‘zaki poetik ijodida 

biror bir individual ijodkorga xos xususiy ramz bo‘lmaganligi va 

an’anaviyligi bois yozma adabiyotdagi ramzlardan farqli ravishda 

uzoq davrlar mobaynida shakllanib, asrlar osha yashab keladi. 

Tadqiqot metodologiyasi. Lirik qo‘shiqlarda oq, qora, 

qizil, sariq, ko‘k kabi rang bilan bog‘liq ramziy obrazlar 

qo‘shiqlar mazmunini, ularning asosida yotgan g‘oyalarni 

izohlashga xizmat qilinishini, qo‘shiq badiiyligini ochishga 

yordam berishini ko‘ramiz. 

Su bois Sh.Turdimov tadqiqotlarida o‘zbek xalq lirik 

qo‘shiqlardagi poetik ramzlar va ularning ranglar bilan bog‘liq 

an’anaviy ma’nolari talqinini uchratamiz. [Turdimov.SH.Rango-

rang dunyo.//Yoshlik,1987,8-son,60-62 betlar.] U ranglar ko‘proq 

insonda his-tuyg‘u uyg‘otish jihatidan tovushlarga o‘xshashligini 

haqli e’tirof etadi. Haqiqatdan ham, qalb kechinmalari, his-

tuyg‘ularini…junbushga__keltiruvchi__g‘am, baxtsizlik, ayriliq, 

falokat, o‘lim, zamondan nolish kabilar qora rang timsolida 

ifodalansa, tinchlik baxt, tozarish, yaxshilik, shodlik va quvonch 

tuyg‘ulari an’anaviy qizil va oq rangi bilan ramziy obrazli 

birikmalarda o‘z ifodasini topib qo‘shiqlarda o‘ziga xos mazmun 

va ohang kasb etadi. 

 Oq olma,qizil olma pishmas ekan, 

 Ikki yaxshi bir yerga tushmas ekan, 

 Ikki yaxshi bir yerga tushganida  

 Umrining o‘tganini bilmas ekan.  

 Qo‘shiqda ikki sevishgan dilning oila qurishi kam 

uchrashi, maboda ular oila qura oiganlarida hayot quvonch va 

baxtdan iborat bo‘lishligi armon bilan kuylanadi. 

 Bu o‘rinda qo‘shiqdagi “oq” va “qizil” olmalar sevishgan 

yigit va qiz ramzini ifodalab kelmoqda. Ba’zi o‘rinlarda esa”Oq 

olma, qizil olma” qo‘shiq kontekstiga ko‘ra nihoyatda go‘zal, 

kelishgan qaddi-qomatli, yetuk, barkamol qiz-yor ramzini ifodalab 

keladi: 

Oq olma,qizil olma, 

Xipcha bellaring tolma. 

Nozing muncha yoqimli, 

Gal bona,gal uyolma.[Xorazm og‘zaki ijod durdonalari.-

Urganch,1993,11-bet.] 

Yoki : 

Oq olma,qizil olma badar-badar, 

Oq yuzingnan kim o‘psa otang na dar. 

Otangiz qizma kishi xona yetar, 

Ikki ko‘ngil bir bo‘lsa xoning natar. 
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 Mazkur qo‘shiqlardagi “oq va qizil olma”ramzlari yor, 

oqi-oq, qizili-qizil bo‘lib yetilgan, ya’ni bo‘y yetgan go‘zal 

timsolini ifodalab kelgan. 

 Bundan tashqari, lirik qo‘shiqlarda qizil va qora ranglari 

bilan bog‘liq ramziy obrazlar bo‘lib, ular ifodalanish o‘rniga 

ko‘ra, turlicha ma’nolarni tashishga xizmat qiladilar. Masalan: 

Oshiqman qaro go‘zingga, 

Shakardan shirin so‘zingga. 

Go‘zallikka boy yuzingga, 

Man sannan aylansam garak. 

Avvalo do‘st tutib bo‘lmas, 

Do‘stni hech unutib bo‘lmas. 

Qizil gulni sotib bo‘lmas, 

Man sannan aylansam garak. 

 Qo‘shiqdagi “Qizil gul’’ obrazi sevgi, muhabbat ramzini 

ifodalab, oshiqning oila qurish istagini (qizil gulni sotib bo‘lmas!) 

ifodalab kelyapti. 

Yoki:  

Man nani hayroni, shuni hayroni, 

Qarab turgan qora ko‘zni hayroni. 

Tosh oynaga qarasam, boshim ro‘pakli, 

Qarasam, galyotir qora telpakli. 

Tuynukda bir oy ko‘rdim, 

Bir oq qashqa toy ko‘rdim. 

O‘n besh yashar chog‘imda, 

Sakson yashar chol ko‘rdim. 

 [Xorazm xalq og‘zaki ijod durdonalari-Urganch,1993,18-

bet] 

 Har ikkala to‘rtlikdagi rang bilan bog‘liq”qora telpakli” 

va”oq qashqa toy” obrazlari oshiq yigit ramzini ifodalab 

kelmoqda. Mazkur qo‘shiqlarda ham sevganiga yetolmagan 

yorning iztirobli kechinmalari kuylanadi.Birinchi to‘rtlikda 

“boshim ro‘pakli”-ya’ni boshi bog‘langanligi bunga ishora tarzida 

berilgan. 

Tahlil va natijalar. Xorazm xalq qo‘shiqlaridan biri 

“Xabar olgin”da “qora” ramziy birikmasi orqali baxtiqarolik, 

ayriliq, tutqinlik azoblari ifodalanadi: 

Ayriliq dardinnan bag‘rim qarodir, 

Hech bilmadim, nedan baxtim qarodir, 

Yo‘ldoshlarim ado bo‘lib boradir, 

Xabar olgin man g‘aribni xolinnan. 

Dod aylasam, eshitmadi so‘zimni, 

Bu badbaxtlar o‘yar ikki go‘zzimni, 

O‘limga chog‘ladim man ham o‘zimni. 

Xabar olgin man g‘aribni holinnan. 

Bundan tashqari qora rang birikma shaklida lirik 

qo‘shiqlar tarkibida qora otliq, qora ko‘ylak, qora munchoq kabi 

ko‘rinishda uchraydi. Xalq qo‘shiqlarining latofati, jozibasi 

naqadar yuksak bo‘lganidek, ma’nosi ham g‘oyat terandir.”Har 

bir inson alohida o‘ziga xos ehtiroslar, tuyg‘ular, orzular, fikrlar 

olamidir, lekin bu ehtiros, bu tuyg‘u, bu orzu, bu fikr qandaydir 

bitta odamgagina mansub emas, balki barcha insonlar uchun 

mushtarak bo‘lgan tabiatning umumiy mulkini tashkil qiladi “ deb 

aytgan V.G.Belinskiyning fikri xalq qo‘shiqlariga ham 

taalluqlidir. Darhaqiqat, xalq qo‘shiqlarining har bir qalbga 

oshnoligi ana shu umummushtarak ehtiroslar, tuyg‘ular, orzular 

va fikrlar olamini asrlar mobaynida o‘zida jamul-jam etganida. 

Qo‘shiqlar bizni xalq qalbiga yanada chuqurroq olib kiradi. Xalq 

o‘z ruhiy dunyosining buyuk musavviri ekanligini qo‘shiqlarda 

ko‘ramiz. 

 Rang bilan bog‘liq ramziy obrazlar lirik qo‘shiqlar bilan 

birgalikda yor-yorlarda ham uchraydi. 

Qaro ko‘ngil kishida, 

Vafo bo‘lmas yor-yor, 

Aytaversam o‘lanlar 

Ado bo‘mas yor-yor. 

Ushbu yor-yor qo‘shig‘ida kelinchakka vafo qilmagan bir 

paytlardagi oshiqning ado bo‘lmas qilmishlari”qaro ko‘ngil” 

ramziy birikmasida mujassamlashgandir. 

Ranglar ifodalaydigan an’anaviy ramziy poetik ma’noli 

birikmalarni xalq og‘zaki poetik ijodi sanalmish yig‘-yo‘qlovlarda 

ham uchratamiz. 

Bizga ma’lumki, o‘limga chora yo‘q. O‘lganning ortidan 

o‘lish ham jasorat emas. Yashab, yengish jasorat. Musibatning 

tog‘day yukini odamzod yelkasidan olib, unga yashash jasoratini 

beruvchi kuchlardan biri qo‘shiqdir. Xalq orasida yig‘i -yo‘qlov 

deb ataluvchi bunday mahzun qo‘shiqlarning qadim-qadimlardan 

kelayotgani aniq. 

Farzand ota-ona uchun nihoyatda suyukli va aziz. 

Shundan kishilar oila chirog‘i-farzandning bevaqt o‘limi, uning 

dog‘idan qattiq qo‘rqqanlar. Mana shu judolikdan qo‘rqqan 

kishilar, ”Ota-onaning o‘limi meros, ammo farzand dog‘idan o‘zi 

saqlasin” deyishadi. Xalq o‘rtasida “Oldin kelgan, oldin ketadi” 

degan ibora yuradi. Biroq o‘lim yosh tanlamaydi. Ba’zan u ota-

ona bag‘ridan farzandni ham yulib oladi. Farzand dog‘i esa ota-

onalarning yig‘ilarida o‘ta ta’sirchan bir shaklda ifodalanadi: 

Qizilini qiyratmay, 

Yashilini yayratmay, 

Yayramagan , 

Voy bolam. 

Qaro ro‘mol qo‘limda , 

Qorayib qoldim yo‘lingda 

Voy bolam. 

Sariq ro‘mol qo‘limda, 

Sarg‘ayib qoldim yo‘lingda, 

Voy bolam. 

Sandiq to‘la sariq gul, 

Taqsam ado bo‘lmaydi, 

Voy bolam. 

Bu yerda qizili-hali hayotda murodi-maqsadiga 

yetmaganini, yashili- inson umrining bahoru-yozlari hali barq 

urmasdan so‘lganini ifodalab kelmoqda. 

Keyingi banddagi “qora ro‘mol” ramziy obrazida esa 

an’anaviy tushuncha -o‘lim, kutilmagan ayriliq, qayg‘u, alam, 

dard anglatiladi. An’anaviy ramziylik—nuqtayi-nazaridan 

ro‘molni oila deb oladigan bo‘lsak, bu o‘rinda ro‘molning oq yoki 

boshqa rangdagi sifat bilan emas, balki aynan qora rang bilan 

ifodalanishi mana shu oila boshiga tushgan qaro kun, judolikni 

iztirob bilan ifodalab kelmoqda. Bu iztirobdan onaningda rangi-

ro‘yi “qorayib “ qolgan. 

Keyingi banddagi “sariq ro‘mol” va “sarg‘ayib qolmoq” 

ham ayriliq, hijron ramzini kuchliroq ifodalash uchun 

qo‘llanilgan. ”Sariq gullarning ado bo‘mas”ligi esa 

hijronning,ayriliqning olim bilan bog‘liqligini anglatib turibdi. 

Chunki, o‘lim bilan bog‘liq bo‘lmagan ayriliq, hijronlar vaqt kelib 

visolga yuz burmog‘i mumkin. 

Xulosa va takliflar. Xullas, farzand dog‘ida iztirob 

chekayotgan onaning ushalmagan armonlari qizil va yashil ranglar 

bilan bog‘liq ramzlar orqali ya’ni barqaror ramzlar vositasida 

ifodalangan. 

Bizga ma’lumki, xalq maqollari, qo‘shiq va yig‘i-

yo‘qlovlarida istifoda etilgan rand bilan bog‘liq ramzlar xalqning 

ko‘p asrlik tarixida u yoki bu rang haqida yuzaga kelgan 

e’tiqodiy, kosmogonik tasavvurlarga asoslanadi. Bunday 

tasavvurlar esa davr o‘tishi bilan barqaroro saqlanib qolaveradi. 

Shuning uchun ham ular barqaror ramzlar hisoblanadi. 
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O‘ZBEK XALQ MAQOLLARIDA REPREZENTATIV AKT 

Annotatsiya 

Maqollar xalq donishmandligi natijasida vujudga kelgan folklor namunasi sanalib, hajman qisqa va mantiqiy tugallangan maʼnoli 

hikmatlardir. Ularda chuqur mazmun, muayyan aniq shakl hamda avlod-ajdodlarning hayotiy tajribalari, jamiyatga munosabati, tarixi, 

ruhiy holati, etik va estetik tuygʻulari, ijobiy fazilatlari mujassamlashgan bo‘ladi. Ushbu maqolada maqollar reprezentativ akt jihatidan 

o‘rganilgan. Reprezentativ akt–borliqda sodir bo‘layotgan voqelikni tafakkurda idrok qilish, uning so‘zlovchi tomonidan lisoniy vositalar 

orqali ifodalanishi hamda tinglovchi tomonidan anglanishi bo‘lib, nutqiy muloqotda reprezentativ aktlar ba’zan tinglovchi tafakkuridan 

kelib chiqib turlicha tushunilishi mumkin. Biz ushbu tadqiqot ishimizda turli asarlardagi parchalar asosida maqollarni reprezentativ akt 

nuqtayi nazaridan tadqiq etdik. 

Kalit so‘zlar: Nutq akti, reprezentativ, tasdiq, xabar, baho komponenti.  

 

REPRESENTATIVE ACT IN UZBEK PROVERB 

Annotation 

Proverbs are examples of folklore created as a result of folk wisdom. They embody a deep content, a certain concrete form, and the life 

experiences, attitude to society, history, mental state, ethical and aesthetic feelings, and positive qualities of the ancestors.A 

representative act is the perception of reality in existence, its expression by the speaker through linguistic means, and its understanding 

by the listener. Representative acts in speech communication can sometimes be understood differently based on the listener's thinking. In 

this research, we analyzed proverbs from the point of view of a representative act based on excerpts from various works 

Key words: Speech act, representative, confirmation, message, evaluation component. 

 

ПРЕДСТАВИТЕЛЬСКИЙ ДЕЙСТВИЕ В УЗБЕК ПОСЛОВИЦА 

Аннотация 

Пословицы – это образцы фольклора, созданные в результате народной мудрости. В них воплощены глубокое содержание, 

определенная конкретная форма, жизненный опыт, отношение к обществу, истории, душевное состояние, этико-эстетические 

чувства, положительные качества предков. В данной статье пословицы изучаются с точки зрения репрезентативного поступка. 

Репрезентативный акт – это восприятие существующей реальности, ее выражение говорящим посредством языковых средств и 

ее понимание слушающим. Репрезентативные акты в речевом общении иногда могут пониматься по-разному в зависимости от 

мышления слушающего. В данном исследовании мы проанализировали пословицы с точки зрения репрезентативного поступка 

на основе отрывков из различных произведений.  

Ключевые слова: Речевой акт, представитель, подтверждение, сообщение, оценочный компонент. 

 

Kirish. Bugungi kunda maqollarni kontekstda o‘rganish 

antropologik yo‘nalishdagi maqol yig‘uvchilarning diqqat 

markazidadir. Ular maqollarga faol og‘zaki muloqotning bir qismi 

sifatida qaray boshladi va ularning matndagi vazifasiga e’tibor 

qaratdilar. Shunda maqollarni alohida nutqiy harakatlar bilan 

birlashtirish mumkinligi yaqqol ko‘rinib qoldi[1]. Maqollarning 

nutqiy harakat sifatidagi tushunchasi ancha vaqtdan beri mavjud 

bo‘lib, ushbu nutq harakatining maqollarga nisbatan 

qo‘llanilishining dastlabki namunasi Norrikda[2] uchraydi. 

Maqollar nafaqat to‘g‘ridan-to‘g‘ri ma’noda aytilgan narsalarni 

anglatadi, balki ichki yashirin ma’nolarga ega bo‘ladi va buni 

faqat matnlardangina anglash mumkin. 

Adabiyotlar tahlili. Illokutiv aktlarning ilk turi 

reprezentativ bo‘lib, nemis tilshunosi K.Byuller reprezentativ tipni 

olamni tushunish deb izohlaydi. Reprezentativ akt terminiga ta’rif 

berilar ekan, bu strukturani nutq ishtirokchilari tomonidan olam 

va uning elementlarini tasavvur hamda idrok qilish jarayoni deb 

tushunish o‘rinli bo‘ladi. Hakimov M., Gaziyeva M. 

“Pragmalingvistika asoslari” kitobida:”Tilning reprezentativ 

funksiyasi so‘zlovchining borliqqa munosabatini ifodalash uchun 

xizmat qiladi. Munosabat esa olamni idrok qilish va anglash orqali 

yuzaga keladi. Borliqda sodir bo‘layotgan voqelikni tafakkurda 

idrok qilish, uning so‘zlovchi tomonidan lisoniy vositalar orqali 

ifodalanishi hamda tinglovchi tomonidan anglanishi reprezentativ 

yoki xabar nutqiy aktidir”, – deb talqin qilishadi. Usmanov 

F. “O‘zbek tilidagi o‘xshatishlarning lingvomadaniy tadqiqi” 

ilmiy ishida “ Olamning konseptual manzarasi borliqni idrok 

etish, tushunish va tasavvur qilishdan iborat bo‘lib, bu ta’rif 

reprezentativ aktning mohiyatini to‘la-to‘kis aks ettiradi. Lisoniy 

birliklarning reprezentativ vazifasi olamning lisoniy manzarasida 

namoyon bo‘ladi” – deb izohlashadi. 

Tadqiqot metodologiyasi. Biz ushbu ishimizda nazariy 

va amaliy tadqiqot usullaridan foydalandik.Asosan kuzatish, 

taqqoslash metodlariga tayandik. Taqqoslab o‘rganishda ko‘plab 

adiblar ijodiy merosidan parchalar keltirdik. Zero, yirik tilshunos 

N.Mahmudov “…qadim zamonlardayoq faylasuflar qiyos qilish 

bilishning onasidir deb, bu kategoriyaga alohida e’tibor berganlar. 

Avvaldan ko‘pchilikka ma’lum bo‘lgan bilimlar o‘zaro 

qiyoslanadi, analogik belgilar o‘zaro umumlashtiriladi”, — deb 

ta’kidlaydi. Professor A.Nurmonov ham, inson tasavvur 

bosqichida predmet, narsa va hodisalarni o‘xshashlik belgilari 

asosida idrok eta boshlaydi, deya fikr bildiradi. 

Tahlil va natijalar. Quyida “Tekinga mushuk oftobga 

chiqmaydi” maqoli qatnashgan asarlarga yuzlanamiz va 

reprezentativ akt nuqtayi nazaridan tahlil qilamiz: 

1.A.Qahhor “O‘g‘ri ”hikoyasi 

Ellikboshi ho‘kizni juda naqd qilib qo‘ydi – go‘yo u 

ko‘chaga chiqsa bas – ho‘kiz topiladi. Bu "xudo yallaqagur" 

shunchalik qilgandan keyin bir nima berish lozim-da. Tekinga 

mushuk oftobga chiqmaydi.  
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2.Said Ahmad ”Oftobga chiqqan mushuk“ hikoyasi 

Xo‘jayin shunaqa gapni bir haftadan beri kutardi. U 

salmoqlanib dedi: — Bu mushuk tekinga oftobga chiqmaydi. 

Shu-shu bo‘ldi-yu, idora xodimlari oyiga ikki martadan mushukni 

oftobga olib chiqib o‘ynatib keladigan bo‘lishdi. Xo‘jayin bir 

yilga qolmay mushuk pulidan o‘g‘liga “Jiguli” olib berdi. 

3A.Qodiriy “Mehrobdan chayon” romani 

“Maxdum ko‘pincha kishilar Anvarga uchrashib 

tarqalg‘uncha, yo‘lakda o‘lturib olar edi. Hatto ba’zi vaqt ikki 

og‘iz so‘z bilan qaytib chiqqan kishidan ham bir narsa undirishka 

tirishar: ”Mishiq oftobga tekin chiqmaydir”, sizdan aqcha 

so‘rashqa iymanganda, menga bir narma tashlab ketsangiz o‘zim 

unga berib qo‘yarman”,-deb ariza yozdirg‘uchining bor aqchasini 

qoqmalab qolar edi. 

 “O‘gri” hikoyasi qahramoni Qobil boboning o‘z-o‘ziga 

aytgan “Tekinga mushuk oftobga chiqmaydi” nutqini tahlil etar 

ekanmiz, Sh.Safarovning quyidagi fikrlariga to‘xtalamiz:”Biz 

muloqot jarayonida mazmundor lisoniy kalimani yaratamiz va uni 

talaffuz qilish yo‘li bilan nutqiy faoliyat bajaramiz, xuddi shu 

faoliyat ijrosi lokutsiya yoki lokutiv aktdir. Agarda biror bir sabab 

bilan mazmundor gap talaffuz etilmasa, lokutiv harakat yuzaga 

kelmaydi”[3]. Ko‘rinadiki, Qobil boboning ichki nutqi sifatida 

keltirilgan ushbu maqolda lokutiv akt yo‘q.  

Ikkinchi parchada esa xo‘jayin tomonidan maqol talaffuz 

etildi va lokutiv akt sodir bo‘ldi. Nutq talaffuz qilindimi, albatta, 

tinglovchiga ma’lum axborotni yetkazish maqsadi bor. Ushbu 

maqsadning voqelanishi natijasida illokutiv akt sodir bo‘ladi. 

Yozuvchi S.Ahmad “Mushuk tekinga oftobga chiqmaydi maqoli 

vositasida o‘sha davrdagi ijtimoiy tuzum illati bo‘lgan 

poraxo‘rlikni mushuk talqinida bergan. Ma’lum bo‘ldiki, ta’magir 

xo‘jayin o‘z niyatini ushbu maqol bilan ochiqdan-ochiq bildirib, 

uning xodimlaridan kutayotgan “pora”si eksplitsit tarzda 

ifodalangan. “Mushukning oftobga chiqishi” oxir-oqibatda 

xo‘jayin o‘g‘lining “Jiguli“ mashinasiga ega bo‘lishi bilan 

yakunlanadi. 

Uchinchi parcha Solih Mahdum nutqidan olingan bo‘lib, 

bu jumladagi mishiq oftobga tekinga chiqmaydir maqoli hozirgi 

tilimizda qo‘llanilayotgan “Mushuk tekinga oftobga chiqmaydi” 

maqolining shevaga xos shaklidir. Maqol Solih Mahdum 

tomonidan aytildi –lokutsiya bor. Lokutiv akt sodir bo‘diki, unda 

illokutiv akt (kommunikativ maqsad) sodir bo‘ladi. Ushbu maqol 

“Sizdan ugina, bizdan bugina” qabilida ish ko‘ruvchi poraxo‘r, 

ta’magir odamlarga nisbatan kinoya tarzida qo‘llaniladi.  

Bu fikrning tasdig‘ini biz ushbu maqol tahlilida ham 

ko‘ramiz. Iqtisodiyot hech narsani tekin deb qabul qilishingizga 

yo‘l qo‘ymaydi, u har narsani o‘lchashga undaydi. Iqtisodiyot 

nazariyasiga ko‘ra, tekin narsaning o‘zi yo‘q! Qobil bobo tilidan 

keltirilgan maqolda reprezentativ akt baho komponentining 

salbiylikdan ko‘ra ijobiylik belgisi ustunroq. Sababi “Bu "xudo 

yallaqagur" shunchalik qilgandan keyin bir nima berish lozim-

da”. Bu o‘rinda Qobil bobo ellikboshining “mehnati”ga yarasha 

“haq to‘lanishi lozimligi”ni o‘zi xohlaydi va o‘z fikrini to‘g‘ri 

ekanligini isboti sifatida ushbu maqolni ta’kidlaydi. Ushbu nutq 

parchasida reprezentativ aktning ta’kid, tasdiq va ijobiylik 

ma’nosi aks etgan. Ikkinchi misolda uchiga chiqqan ta’magir 

xo‘jayinning ochiqdan-ochiq xodimlaridan kutayotgan “pora”si 

nazarda tutilgan. Bu nutq parchasida xabar, tasdiq va salbiylik 

ottenkalari mavjud. Uchinchi misolda esa bu maqol Solih 

maxdumni butun shaxsiyatini ochib bergan, chunki “ziqna”likda 

tengi yo‘q va har qanday ishida ikkinchi tomondan “u”gina 

bo‘lgan tadqdirdagina Solih maxdum tarafidan ”bu”gina bo‘lishini 

asar davomida Anvar “mirzo” etib tayinlangandangina Ra’noni 

unga uzatishga moyil bo‘lganini kuzatamiz. Ushbu maqolda ham 

xabar, tasdiq, salbiylik ma’nolari aks etgan. 

Quyida A.Qahhor “O‘g‘ri “ hikoyasida qo‘llagan “Quruq 

qoshiq og‘iz yirtar“ maqolini reprezentativ akt jihatdan tahlilga 

tortamiz. 

1.A.Qahhor “O‘g‘ri” hikoyasi 

Kechqurun Qobil bobo aminning oldiga boradigan bo‘ldi. 

Quruq qoshiq og‘iz yirtadi, aminga qancha pul olib borsa bo‘ladi? 

Berganga bitta ham ko‘p, olganga o‘nta ham oz. 

2.Hamza Hakimzoda Niyoziy “Boy ila xizmatchi” 

pyesasi 

Q o z i. (Gʼofirga.) Hozirgi inoding ayni hamoqat! 

Xolmat (imomga.) Charchamaysiz, domla pochcha, faqat 

quruq qoshiq og‘iz yirtadi, xolos! Satqayi gapingiz ketsin, bu 

gadoga!  

3. Xayriddin Saloh “Ko‘ngul ozodadur” qissasi 

Binobarin mening paxtakor otam ham hafta sayin 

avtobusda rayon markazi sari zuv-zuv qatnaydiki, do‘kon-

po‘konga kartoshka, piyoz-miyoz kelib qolarmikan! Qarqunoqdek 

og‘zini ochib o‘ltirgan sakkiz bolani masal bilan boqib bo‘lmaydi, 

mavlono Gulxaniy!  

“Ore rost aytasiz,-degan guldurak tovushdan cho‘chib 

tushdim.Ro‘paramda shamshoddek bo‘lib Muhammad Sharif 

turardi. - Mashoyixlar so‘zi budurkim, quruq qoshiq og‘iz yirtar” 

Birinchi parchada keltirilgan “Quruq qoshiq og‘iz yirtadi” 

maqoli Qobil boboning mavjud vaziyatdan kelib chiqqan 

monologi. Demak, lokutsiya yo‘q.  

Kontekstdan kelib chiqsak, bu maqoldagi illokutiv akt - 

Qobil bobo keksalarga xos hamda o‘zbek milliy urf-odatlarimiz 

yuzasidan birovning oldiga “quruq” bormoqchi emas, chunki u 

”quruq “ borsa, uning ishi bitmasligini biladi. O‘sha davrda 

jamiyatda ildiz otgan poraxo‘rlikning yozilmagan qonuni 

shunday. Demakki, birovga ishing tushsa, unga qilinadigan 

iltimos shunchaki bo‘lmasligi lozim. Birovdan biror manfaat 

ko‘rmoq uchun uni ham biror narsa bilan manfaatdor qilish, 

kirimga erishmoq uchun chiqimdan qochmaslik kerak bo‘ladi. 

Ushbu nutq parchasida reprezentativ aktning ta’kid, tasdiq va 

ijobiylik ma’nosi aks etgan.Chunki Qobil bobo bu oxirgi 

chiqimligini va ho‘kizni bo‘ynidan bog‘lab beradigan 

chiqimligini, shuning uchun pulning yuziga qarash aqldan 

emasligini biladi. 

Ikkinchi parcha Hamza Hakimzoda Niyoziyning “Boy ila 

xizmatchi” pyesasidan olingan bo‘lib, pyesa voqeasi uch xotin, 

besh farzandli oltmish yoshli Soliboy yoshi bir joyga borib 

qolganda G‘ofir ismli xizmatkorini uylantirib, “san mani 

o‘g‘limsan, xotining endi menga kelin bo‘ldi”, deb turib Jamilaga 

ko‘zi tushishi bilan ahdidan qaytib “shariat peshvolari” bo‘lmish 

o‘zining laganbardorlari domla,qozi,imom va Xolmatlarni 

chaqirib G‘ofirni xotinini taloq qilishga ko‘ndirmoqchi bo‘ladi. 

Ammo G‘ofirni so‘z bilan xotinini qo‘yishga ko‘ndirolmagach, 

har narsani o‘z qarichi bilan o‘lchaydigan laganbardorlar Gofirni 

qarshiligini uning muddaosi boyning pulida gumon qilib “Quruq 

qoshiq og‘iz yirtar” maqolini aytishadi va Gofirga ming so‘mni 

tutqazadi. Ushbu maqol Xolmat tomonidan talaffuz etildi-

lokutsiya bor. Maqolning kontekstdagi maqsadi- aytilayotgan 

shuncha gaplar “quruq” bo‘lib, rozilikka “moyli” yo‘l orqali 

erishiladi. Bu nutq parchasida reprezentativ aktning ta’kid, tasdiq 

va salbiylik ma’nosi aks etgan  

Uchinchi parcha Xayriddin Sultoning “Ko‘ngul 

ozodadur” qissasidan olingan bo‘lib, qissada ozoda ko‘ngil egasi 

bo‘lgan G‘ulom Muhammad Sharif Gulxaniy bilan hayolan birga 

yashaydi, suhbatlashadi, ammo Gulxaniyni qalb ko‘zi bilan 

ko‘rish, dil qulog‘i bilan eshitish mumkin. Asar Gulxaniyning 

hikoyatlari, maqollari va baytlari bilan yanada boyitilgan. Tahlil 

qilinayotgan “Quruq qoshiq og‘iz yirtar” maqoli Muhammad 

Sharif tomonidan aytilgan. Lokutsiya bor. Ushbu maqol G‘ulom 

otasining og‘ir ahvoli tasdig‘i sifatida keltirilgan. Illokutiv akt- 

G‘ulomning paxtakor otasi qishloqda sakkiz jonni boqish 

maqsadida hafta sayin avtobusda rayon markazidagi do‘konga 

oziq-ovqat ilinjida qatnaydi, chunki sakkiz jonni masal bilan 

qornini to‘ydirib bo‘lmaydi. Ushbu nutq parchasida reprezentativ 

aktning ta’kid, tasdiq va salbiylik ma’nosi aks etgan. 

Xulosa. Xulosa sifatida aytish mumkinki, reprezentativ 

aktli maqollar tinglovchiga muhim хаbаr yоki sаbоqni iхchаm, 

qisqa ifodalarda yetkаzаdi. Ushbu tahlillar ko‘rsatdiki, prаgmаtik, 

yа’ni implitsit mа’nо ijоdkоrning mаqsаdlаri tufауli pауdо bоʻlаdi 

va bunda kоntеkstning o‘rni katta ahamiyatga ega. Zero, maqollar 

turli kontekstlarda turlicha illokutsion aktlar orqali ishlatilishiga 

guvoh bo‘ldik. Yuqorida bir maqol ijtimoiy munosabatlarda ijobiy 

baholash akti sifatida ishlatilsa, boshqa kontekstda u tanqidiy akt 

sifatida ishlatilishi mumkinligini ko‘rib o‘tdik.Demak, kontekst 

maqolning ma’nosini, uning qanday kommunikativ vazifa 

bajarishini belgilab beradi.  
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SYNTACTIC AND STYLISTIC PECULIARITIES OF TRANSLATING THE FUTURE TENSE VERB MEANINGS FROM 

ENGLISH INTO UZBEK LANGUAGE (IN LITERARY TRANSLATION) 

Annotation 

The tense category is one of the universal language categories researched in comparative typology. This following category exists in the 

verb system of all languages. Both English and Uzbek languages studied on a comparative typological basis which have forms of verb 

tenses, and also have morphological, lexical and syntactic means of expression. In both languages, verb tenses are defined by three 

tenses: present, past, and future tenses. 

Key words: Comparative typology, future tense, stylistic, syntactic-semantic peculiarities, translation, category, action, stativeness, 

modality. 

 

СИНТАКСИКО-СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ЗНАЧЕНИЙ ГЛАГОЛОВ БУДУЩЕГО 

ВРЕМЕНИ С АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА НА УЗБЕКСКИЙ ЯЗЫК (В ЛИТЕРАТУРНЫМ ПЕРЕВОДЕ) 

Аннотация 

Категория времени является одной из универсальных языковых категорий, исследуемых в сравнительной типологии. Эта 

следующая категория существует в системе глаголов всех языков. На сравнительно-типологической основе изучаются как 

английский, так и узбекский языки, имеющие формы времен глаголов, а также морфологические, лексические и 

синтаксические средства выражения. В обоих языках времена глаголов определяются тремя временами: настоящим, 

прошедшим и будущим. 

Ключевые слова: Сопоставительная типология, будущее время, стилистические, синтаксико-семантические особенности, 

перевод, категория, действие, стативность, модальность. 

         

INGLIZ TILIDAN O‘ZBEK TILIGA TARJIMADA KELASI ZAMON FE’L MA’NOLARINI SINTAKTIK VA STILISTIK 

XUSUSIYATLARI (BADIIY TARJIMADA) 

Annotatsiya 

Zamon kategoriyasi qiyosiy tipologiyada tadqiq qilinadigan universal til kategoriyalaridan biridir. Bu quyidagi turkum barcha tillarning 

fe’l tizimida mavjud. Ingliz va o‘zbek tillari qiyosiy tipologik asosda o‘rganilgan, ular fe’lning zamon shakllariga ega, shuningdek, 

morfologik, leksik va sintaktik ifoda vositalariga ega. Ikkala tilda ham fe’l zamonlari uchta zamon bilan belgilanadi: hozirgi, o‘tgan va 

kelasi zamon. 

Kalit so‘zlar: Qiyosiy tipologiya, kelasi zamon, stilistik, sintaktik-semantik xususiyatlar, tarjima, kategoriya, harakat, turg‘unlik, 

modallik. 

 

Introduction. The scientific description of literary 

translation consists in the fact that it is important not to give 

words with words, but with meaning with meaning, image with 

image, humor with humor. The difference between literary 

translation and other types of translation is that it is not enough to 

correctly translate a word, a sentence or an entire work. In this 

case, the translator should also be an artist. As for the concept of 

norm, normative manifestations in the English and Uzbek literary 

language and artistic works, violations of the norm in the speech 

process and ways to correct them, English and o The current 

normative status of Uzbek languages is that the language is a 

criterion of culture. In literary translation the translator must not 

only know two languages, but to know them along with the rules 

and conditions of the transition from one language units to units 

of another, from one culture to another [1]. For this he should be 

able to use the technique of using the adequate means of 

expression of the author's thoughts and, therefore, it is required 

that there are a set of competencies, taking into account both 

linguistic and extra-linguistic factors . Norm is the state and 

possibility of using language units in the speech process, which 

are accepted, approved and understandable by the members of the 

society [2]. 

Research methodology. As a result of research, 

linguistic description, comparative-typological, systematic 

analysis, transformation and modeling methods and translation 

transformations are used particularly in literary translation. 

Literature review. Some theoretical and practical aspects 

of issues related to the syntactic and semantic analysis of verb 

forms in the Future Tense and their grammatical and stylistic 

features and specific peculiarities in the usage of verb forms in 

translation from English into Uzbek based on the sentences 

related to the literary context. Several issues on syntax analysis of 

the sentence as a part of the structure of syntactic analysis of both 

languages have been investigated in the scientific works of 

foreign and local scientists in the sphere of linguistics and 

translation such as Komissarov, V. N. Korneeva, EA. 

Abdurahmanova, G. and others. Mukhin, A.M. Elena Ye. 

Aksyonova, Akhtambaev,R. Though professor A. Mukhin 

predicted that "syntax analysis of the sentence as a part of the 

structure of syntactic analysis can be directly applied in the field 

of translation in contrast to the component analysis of the 

sentence" [8]. Moreover, professor Komissarov mentioned that as 

for translator knowing two languages is not sufficient, the 

translator must know the languages with the rules and conditions 

of the transition from one language units to units of another, from 

one culture to another [1]. Despite the significant contribution and 

knowledge of the local linguists and scientists the usage of verb 

forms expressing the Tense was not applied in translation from 

English into Uzbek or from Uzbek into English. Syntactic, 

semantic and stylistic analysis of the sentence taking into account 

tenses are not studied extensively and not studied in a single, 

complex form as an object of research especially in translation 

from English into Uzbek based on literary text.  

Research methodology. As a result of research, 

linguistic description, comparative-typological, systematic 
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analysis, transformation and modeling methods and translation 

transformations are used particularly in literary translation. 

Analysis and results. In addition, to express the future 

tense, present tense (leave) and present continuous verb forms (to 

be leaving) and phrases (to be about to, to be on the point of doing 

something, to be on the verge of doing something) ), lexical tools 

(for example, tomorrow, next day, next week/month, year, etc.) 

are used. Each of them, along with having its own syntactic 

semantics, differs from each other by its formal-distributive 

features, such as connection with other syntactic elements when 

activated in a sentence, their place in a sentence, and lexical 

sources. 

At the same time, the tenses of the verbs in the two 

languages do not meet in pure form. They embody the categories 

of aspect, indifference and inclination. This indicates that it is 

active in the language. The future tense forms of the verb express 

the meaning of the future tense as well as the meaning of certain 

modality and suspicion. Because by its nature, the action that will 

happen in the future is predicted or suspected in the form of a 

hypothetical (hypothesis). That's why in English and Uzbek 

languages, future tense verb forms mean certain types of 

suspicion, modality, that is, desire, desire, obligation, duty, trust, 

hope, hope, promise. 

In English, the future tense form of the verb is expressed 

only by analytical means, and in Uzbek, this meaning is expressed 

by a synthetic method. For example: I shall go to the University. I 

will leave for Germany next year. 

In contrast to English, in Uzbek language grammars, the 

future tense form of the verb is studied in two different ways: 1) 

the definite form of the present-future tense; and 2) present-future 

subjunctive form. The definite form of the present-future tense is 

formed by marking the adverb formed with the morpheme -a, -y 

with person-number. For example: in Uzbek kelmaysan (present-

future tense) — kelmayapsan (present tense). 

These verb forms in English why don't you say anything? 

With (Present Indefinite) - corresponds to the forms Why aren't 

you saying anything (Present Continuous). Meanwhile, the verb 

form expressed by the morpheme -a expresses any action that is 

certain to be performed in the future, so it expresses the future 

tense. For example: Buvisiga tortadi shekilli [9]. Unda qachon kir 

yuvasizlar,kinoga borasizlar [9]. 

It is worth noting that the auxiliary verb "Will" is also 

used in English to express the situation mentioned above in 

Uzbek, that is, to express a habitual action or a habitual 

characteristic, behavior. For example: He will remember whatever 

you say. Sugar will dissolve in hot tea. 

As can be seen from the examples given above, the 

present-future form of the verb in Uzbek and the meaning it 

conveys correspond to the present tense indefinite form of the 

verb in English and the meaning it expresses. 

Therefore, in Uzbek language grammars, the present-

future form of the English language is interpreted as the present 

indefinite verb and the present tense verb is interpreted as the 

present continuous verb. 

The past tense form of the verb will is used when a 

habitual, repeated action or behavior is referred to in the past 

tense. For example: On Mondays, when I was younger, we would 

eat cereal with our family members for breakfast. 

The above examples show that there is a commonality in 

the future tense verb system of both the languages being 

compared [3]. 

Unlike the modal verb will, when it is used as a modal 

verb, it also means a suggestion, a request for advice, and a 

compliment. For example: Shall I carry your bag? Shall we go out 

for lunch? What shall we do? 

Unlike English, in Uzbek, when the future tense is mixed 

with the meaning of modality, the present-future tense of the verb 

is used to express it. It is formed using the morpheme -(a)r (-mas) 

of the adjective [4]. For example: Oyingga ertaga boshqa 

sotvolarman,pul bor,maosh tegadi [9].  

It is better to emphasize that the future tense forms of the 

verb in the compared languages are shall + infinitive and will + 

infinitive in English, and -a, -y, -(a)r -mas in Uzbek which express 

the meaning of predicting future actions and situations [4].  

At the same time, in English, will+ infinitive can be used 

in the form of a command, a command, that is, instead of ordering 

someone to do something, it can express a firm statement that it is 

inevitable that this action will happen. For example: He will go to 

school at 8 o’clock.  

In the sense of modality, will + infinitive expresses a 

definite desire, goal, promise or threat. For instance.I will start 

learning Spanish. 

Men ispan tilini o’rganishni boshlayman. I will motivate 

my son to attend football trainings. Men o’g’limni futbol 

mashg’ulotlarida ishtirok etishiga ruhlantiraman. 

In the first of these sentences, "will start" means a firm 

desire, while "will motivate" in the second sentence expresses 

goal. 

In English, the future tense form of the verb 

shall/will+infinitive is mainly used in the structure of 

complementary clauses, following verbs expressing personal 

thoughts and opinions. The group of these verbs includes to think, 

to know, to believe, to hope, to suppose, to be afraid, to doubt, to 

have no doubt, to suspect, to be sure, etc. For example: He 

believes that all his efforts will help him to achieve results; I know 

what I shall do at work. 

So, taking into account that present-future verb forms in 

the Uzbek language can express present and future tenses 

regardless of some modal meanings, they are called "present-

future tenses", regardless of whether they are mixed with the 

modal meaning in English, shall/will +infinitive is interpreted as 

the future tense form of the verb, and Shall and Will are included 

in the list of modal verbs and studied separately as modal verbs. 

In addition, in English there are a number of verb forms 

and ready-made expressions such as the Present Continuous form 

of to be going to, to be to do, to be about to do, to be on the verge 

of doing, which are represents the action to be performed in the 

future tense. 

So, taking into account that present-future verb forms in 

the Uzbek language can express present and future tenses 

regardless of some modal meanings, they are called "present-

future tenses", regardless of whether they are mixed with the 

modal meaning in English, shall/will +infinitive is interpreted as 

the future tense form of the verb, and Shall and Will are included 

in the list of modal verbs and studied separately as modal verbs 

[8]. 

It is known that in English, the future tense of 

shall/will+infinitive forms shall+infinitive is used in the first 

person singular and plural, and will+infinitive is used in the rest of 

the persons in both singular and plural forms. In contrast to 

English, in Uzbek language grammars, the future tense form of 

the verb is studied in two different ways: 1) the definite form of 

the present-future tense; and 2) present-future subjunctive form. 

The definite form of the present-future tense is formed by marking 

the adverb formed with the morpheme -a, -y with the person-

number. We will consider this in the analysis of two sentences 

from E. Hemingway and its translation into Uzbek. For example: 

1.‘I will walk down with you’ (E.Hemingway,1976) – 

Sizni kuzatib qo’yaman [6]. 2.‘I will sing at the Scala’ 

(E.Hemingway,1976) - Men “La Skala”da (qo’shiq) aytaman [6].  

As it can be seen from these examples, in both sentences, 

the auxiliary verb "will" comes as part of the "will walk (down)" 

and "will sing" combinations, and indicates that the action 

represented by the sentence part is in the future tense. It forms the 

basis (nucleus) of the sentence by connecting with the possessor 

through the predicative relationship, without which there cannot 

be a two-syllabic sentence in English. 

So, the syntactic construction of these sentences consists 

of the participle and the secondary, subordinate, subordinative 

(with you, at the Scala) components. Because if one of the 

possessive and participles is omitted, the basis of the sentence is 

broken, but the omission of subordinate components from the 

structure of the sentence does not affect the main structure of the 

sentences. For example: 1.*...will walk down with you - *I .... 

with you - I will walk ...; 2.*...will sing at the Scala - *I ... at the 

Scala - I will sing ... 

However, in the translation of the first of the idiosyncratic 

sentences, the possessor (I) is dropped from the structure of the 
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sentence, which does not damage the basis of the sentence. 

Because, typologically, the Uzbek language is a synthetic 

language, so there is no need for the personal suffix -man to be 

added to the verbs expressing participles and the possessive in the 

sentence. See: 1. I will follow you. So, in English, a two-

component sentence has and a participle is necessary, while in 

Uzbek, it does not have to be in a sentence, and it has a facultative 

(free) feature from the stylistic (style) point of view. The 

possessive in the translation of the second sentence can also be 

omitted. For example: 

2. Men “La Skala”da (qo’shiq) aytaman - ... La Skala”dа 

(qo’shiq) aytaman. Because the personal suffix -man (qo’shiq 

aytaman) already exists in the verb. 

Now we will begin to study the semantic symptoms of the 

verb forms will+infinitive (will walk, will sing) which express the 

participle on the basis of the defined predicative connection. As it 

can be seen from these examples, in both sentences, the auxiliary 

verb "will" comes as part of the "will walk" and "will sing" 

combinations, and in addition to the meaning of the future tense, it 

also means the meanings of modality such as desire or wish. 

In addition, the verbs walk, sing in these compounds also 

have the semantics of activity (movement), which is a predicative 

syntactic relationship with the pronoun I (me) with agentive 

semantic element performing the action in the place of possessor, 

in contrast to its stative (state) and other syntactic semantic signs ( 

conjunction) included in the sentence. Because a syntactic 

element with activity semantics is usually combined with 

elements with agentive semantics. 

Conclusions and recommendations. So, the analyzed 

future tense verb will+infinitive has the semantics of activity and 

modality. These syntactic-semantic signs together form the future 

modal active syntax used in the sense of the future tense. In 

addition, in English shall+infinitive, will+infinitive and in Uzbek 

there are future tense verb forms that bring the additions -a, -y, -

(a)r -mas, which are futurity (future), activity (action), modality 

(attitude), stativeness (state), negativity (non-divisibility), 

interrogativeness (questioning), directionality (orientation), 

indentifier (explanatory) means syntactic-semantic signs.These 

semantic symbols combine with each other and represent a 

number of future temporal syntaxes that differ from each other by 

their distributive properties and lexical sources, and their 

reflection in the translated text as much as possible confirms the 

originality of the translation. Finally, professor A. Mukhin 

predicted that "syntax analysis of the sentence as a part of the 

structure of syntactic analysis can be directly applied in the field 

of translation in contrast to the component analysis of the 

sentence" [8]. 
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ЛЕКСИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ВИЗУАЛЬНЫХ СРЕДСТВ 

Аннотация 

В данной статье рассмотрены лексические особенности средств художественного изображения и их выражение в переводе. 

Когда были проанализированы образные средства в произведениях, языком оригинала которых является английский, а перевод 

– узбекский, было обосновано, что их следует переводить с альтернативной лексикой, а не давать их точно. 

Ключевые слова: Образное средство, лексическая единица, метафора, аллегория, преувеличение, перевод, художественное 

произведение. 

 

BАDIIY TАSVIRIY VОSITАLАRNING LЕKSIK XUSUSIYАTLАRI 

Annotatsiya 

Mazkur maqolada badiiy tasvir vositalarning leksik xususiyatlariga va ularni tarjimadagi ifodasi bayon etilgan. Tasviriy vositalar asliyat 

tili ingliz, tarjima esa o‘zbek tili bo‘lgan asarlarda tahlil qilinganda, ularni aynan o‘zini berishdan ko‘ra, muqobil leksika bilan tarjima 

qilinishi asoslandi.  

Kalit so‘zlar: Tasviriy vosita, leksik birlik, metafora, tashbeh, mubolag‘a, tarjima, badiiy asar.  

 

Kirish. Bаdiiy tasviriy vositalаr hаr qаndаy nаsriy vа 

nаzmiy аsаrlаrgа о’zining purmа’nоligi vа sеrjilоligi bilаn аlоhidа 

bаdiiylik kаsb еtаdi. Shuning uchun shoir va yozuvchi “so‘z 

san’atkori” deya ham ataladi, chunki ular asarlarda so‘zlarni turli 

xil ma’nolarda qo‘llash orqali o‘quvchiga ma’naviy bilim 

berishga harakat qiladilar.  

Bаdiiy аdаbiyоtdа shоir vа yоzuvchilаr bаdiiy tаsvir 

vоsitаlаrdаn kеng fоydаlаnishi bizgа mа’lum. R.Qo‘ng‘urov 

tomonidan berilgan ta’rifga e’tibor qaratsak, “tаsviriy sо’zlаr 

bаdiiy аdаbiyоtdа, о’g‘zаki nutqdа, fоlklоrdа judа kо’p ishlаtilib, 

ulаr nutqqа bаdiiy bо’yоq, еksprеssivlik bеrаdi” [13] dеgаn fikrni 

аytgаndа hаq еdi. Shu sаbаbli, аdаbiyоtni tаsviriy vоsitаlаrsiz 

tаsаvvur qilish qiyin.  

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Badiiy san’atlar 

yuzasidan qilingan ilk asar albatta Aristotelning “Poetika”sidir. 

Keyingi yillarda qilingan ishlarga ana shu asar asos bo‘lgan. 

Bаdiiy tаsvir vоsitаlаri doimo ilmiy tadqiqotchilarning diqqat 

markazida. Xususаn, jahon olimlari J.Serl, M.Blek, A.Ortoni, 

J.Lakoff, M.Jonson, J.Litlmor, J.Laura, J.R.Jones rus olimlar 

Е.V.Fursоvа, О.V.Uаrоvа, M.А.Yujаnnikоvа, Y.V.Ivаnоvа, 

Y.V.Nаmichkinа, L.Pеy, I.M.Gаbdulxаkоvа, N.Golovko, 

M.А.Аrutyunyаn o‘zbek olimlari R.Qо‘ng‘urоv, Е.Qilichеv, 

А.Y.Bоbоniyоzоv, M.Mirtоjiyеv, О.V.Dibrоvа, D.M.Xоshimоvа, 

G.Y.Rоfiyеvа, G.S.Nаsrullаyеvа, Sh.T.Mаxmаrаimоvа, G.K. 

Qоbuljоnоvа, Е.Е.Аllаnаzаrоv, M.Kаrimоv, X.M.Turаxоnоvа 

kаbilаrning ishlаridа bаdiiy tаsvir vоsitаlаr turli: lingvistik, 

sеmаntik, prаgmаtik, lingvоkultrоlоgik vа bоshqа yо’nаlishlаrdа 

tаdqiq qilingаn. Tadqiqot ishlаridа turli dаvrlаridа yаrаtilgаn 

аsаrlаrni аsоsiy оbyеkt sifаtidа tаnlаgаn vа ulаrning tаrjimаlаrini 

qiyоsiy tаhlilgа tоrtgаn. Shunday bo‘lsa-da, Harold Lembning 

“Bobur – Yo‘lbars” romanida mavjud tasviriy vositalarning 

tarjimasi bilan o‘zaro qiyosiy tadqiq qilingan emas.  

Harold Lemb Amerika Qo‘shma Shtatlarida tug‘ilib, ijod 

qilgan tarixchi, dramaturg va romannavis sifatida mashhur. 

Yozuvchi sharq va g‘arbda mashhur Aleksandr Makedonskiy, 

Amir Temur, Chingizxon, Sulton Sulaymon, Hanniballar haqida 

roman va asarlar bitgan shu bilan birgalikda boburiylar 

sulolasining asoschisi shoh va shoir Zahiriddin Muhammad Bobur 

haqida “Babur the tiger” (Bobur-Yo‘lbars) tarixiy avtobiografik 

romani ham yozgan. Ushbu roman o‘zbek tiliga tarjimon 

G‘ofurjon Sotimov tomonidan muvaffaqiyatli amalga oshirilgan.  

Tahlil va natijalar. Badiiy asarlardagi tasviriy so‘zlar 

bo‘yicha A.Boboniyozov “Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” 

romanida tasviriy vositalar va til badiiyati” mavzusida nomzodlik 

ishida “yozuvchi tili orqali asar qahramonlari harakterini ochish 

va u orqali ifodalangan ma’noni yoritish bilan birgalikda tasviriy 

vositalarda qo‘llanilgan so‘z hamda iboralardagi yozuvchi 

mahoratini aniqlash kabi asosiy vazifalarni amalga oshirishni 

maqsad qilgan” [12]. Olim “odamlar va buyumlar jonli qilib 

tasvirlash uchun so‘z har bir jumla o‘z o‘rnida ixcham, yozuvchi 

aytmoqchi bo‘lgan ma’noga xizmat qilmog‘i kerak” [12] deya 

bejizga aytmagan. Agar asarda inson, narsa, tabiat va hayvonot 

tasviri yuqori darajada ifodalansa, har qanday kitobxon uni sevib 

o‘qiydi. Bundan tashqari, olim o‘z tadqiqotida asarda mavjud 

tasviriy vositalarni alohida-alohida tadqiq qilishga harakat qilgan. 

U “O‘tkan kunlar” romanida uy-ro‘zgor buyumlariga berilgan 

tariflarni tahlil qiladi. Shunda, kundalik hayotda ishlatiladigan 

piyolaga nisbatan Abdulla Qodiriy “qoni qochgan” metaforasini 

ishlatganligiga alohida e’tibor qaratgan. Olim Qodiriyni bu 

metaforizatsiyani ishlatishdan maqsadi “piyolalarni ancha eskirib 

ketganligini tasvirlash” [12] deya ta’kidlaydi. Xalqimizda, kishilar 

tasvirida ham “qoni qochgan” degan iborani qo‘llaydi. Bu o‘rinda 

“qoni qochgan” deya tasvirlangan inson “zaif, kuchsiz va 

charchagan” degan sifatlarni o‘zida mujassam qiladi. Qo‘laversa, 

ushbu birikma orqali o‘quvchi pragmatik jihatdan kuchsiz insonni 

tasavvur qiladi. Demak, Adbulla Qodiriy piyolalarni “qoni 

qochgan” istioraviy so‘z birikmasi bilan ifodasi to‘g‘ri va aynan 

o‘quvchi tasavvurini boyitishga xizmat qilgan. Ya’ni, “sinishga 

moyilligi bor” deya ma’no anglatadi.  

“Boburnoma” matni va uning ingliz tiliga qilingan 

tarjimalarda tasviriy vositalarning o‘zaro qiyosiy tahlili berilgan 

bunda “Boburnoma” matnida harakterlar tavsifida ko‘plab epitet, 

qarshilantirish, metafora, metonomiya kabi tasviriy vositalarni 

uchratamiz” [9] deya ta’kidlaydi D.Xoshimova. Albatta, 
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“Boburnoma” badiiy san’atlar ko‘p uchraydi. Ishda memuar asar 

asliyatida tasviriy vositalar aniqlab, ularni ingliz tiliga tarjima 

qilingan bir necha variantlari bilan monografik planda tadqiqot 

etilgan.  

Tadqiqotlarda badiiy tasvir vositalar asosiy obyekt bo‘lib, 

lingvistik, adabiyotshunoslik va tarjimashunoslik yo‘nalishida 

qilingan ishlarda alohida ahamiyatga ega. Xususan, 

M.Karimovning “Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” 

romanining inglizcha tarjimalarida tasviriy vositalarning 

lingvokultrologik tadqiqi” [10] va X.Turaxonovaning “Alisher 

Navoiyning “Lison ut-tayr” dostoni nasriy bayoni inglizcha 

tarjimasida badiiy tasviriy vositalarning lingvopragmatik tadqiqi” 

[11] mavzularidagi ishlarida tasviriy vositalar tadqiqiga alohida 

e’tibor berilgan. M.Karimov tadqiqot ishida tasviriy vositalar 

to‘g‘risida: “Kitobxon yoki tinglovchidagi hissiyotlarning 

junbushga kelishida tezlashtiruvchi vosita rolini bajaradi, 

yozuvchiga ko‘makdosh bo‘ladi” [10], deb keltiradi. Demak, 

badiiy adabiyot yozuvchi mehnat mahsuli sifatida o‘quvchiga 

adabiy hissiyot bera olishi uchun albatta tasviriy vositalar ham 

muhimdir. Tadqiqotchi “Otkan kunlar”da aniqlangan sinekdoxa, 

o‘xshatish va kinoyalarni romanning inglizcha tarjima variantlari 

bilan qiyosiy tahlil torgan holda, ularni tarjima tili uchun ma’lum 

bo‘lgan lingvomadaniy tomonlariga ham alohida e’tibor qaratgan. 

X.Turaxonova esa mumtoz adabiyotga tegishli va majoziy 

birliklarga boy bo‘lgan “Lison ut-tayr” dostoni hamda uning 

tarjimasi yuzasidan tadqiqot ishini amalga oshirgan.  

Rus olimlari tomonidan qilingan badiiy tasviriy vositalar 

to‘g‘risidagi ishlar ham alohida ajralib turadi. Bir badiiy san’at 

yaratishda boshqasining o‘z o‘rni mavjud. Bu hodisa ko‘pincha 

tabiat tasviri yoki jonsiz narsalar tilga kirganda aynan namoyon 

bo‘ladi. Ingliz tilidagi badiiy matnda stilistik vosita, antitezani 

diskurs parametrda o‘rgangan E.V.Fursova “bazi bir: metafora, 

metonomiya, o‘xshatish kabi badiiy san’atlar murakkab antiteza 

yaratishga xizmat qiladi” [6] deb beradi. O‘zbek tilining izohli 

lug‘atida “antiteza” so‘zi “qiyoslanuvchi fikr, tushuncha, 

obrazlarni qarama-qarshi qoʻyishdan iborat uslubiy yoʻl” [14] 

sifatida keltirilganligi o‘quvchiga matnda bir-biriga qarama-qarshi 

aynan yoki kontekstual antonimlar qo‘llash orqali fikrni ifoda 

qilish ekani tushuniladi. Asarlarda har doim ham antiteza 

vositasida ifodalangan metaforani aniqlash qiyin. Shu o‘rinda 

“Bobur-Yo‘lbars” romanidan olingan bir jumalani tahlilga tortsak.  

H.Lemb:  

A grizzled lord, Kasim, the master of the Household, paid 

little attention to hand to had fighting, saying that the sheepherder 

David had more sense than the swordsman Goliath and that Babur 

must learn to get in the first disabling blow to an enemy with a 

hard-sped arrow [7]. 

H.Lemb tomonidan berilgan “disabling blow” birikmasi 

istiorani hosil qilgan. Nufuzli ingliz tilidagi izohli lug‘atda 

birikma tarkibidagi ikki so‘z quyidagicha keltiriladi: “disabling-if 

a condition or injury is disabling it affects your body or your brain 

and makes you unable to use it properly” [8] va “blow-a hard hit 

from someone’s hand or an object” [8]. Demak, ingliz tilida 

“disabling” leksemasi biror bir shikastlanish yoki tibbiy holat 

uchun ishlatiladi. Bu so‘z “blow” bilan birikkanda esa, asliyat 

tilida istioraviy tushuncha hosil qilgan. Ushbu jumla so‘nggisida 

berilgan “hard-sped arrow” leksik birligi ham berilgan. Ingliz 

tilida “hard” va “speed” leksemalari o‘z ma’nosida ishlatib 

bo‘lmaydi, chunki aynan tarjimasi “qattiq harakatlanadigan” deya 

tarjima qilish imkonsiz. Bunday tarjima o‘zbek o‘quvchisi uchun 

tushunarsiz ham bo‘ladi. G‘.Sotimov bu metaforaviy birliklarni 

qanday tarjima qilgan ekan. 

G‘.Sotimov:  

Boburning yana bir sochlari oqara boshlagan ustozi 

Qosimbek qavchin bo‘lib, u saroyda eshik og‘asi vazifasida edi. U 

Boburdan raqibga qarshi beriladigan zarbaning nihoyatda katta 

kuch bilan berilishini talab qilardiki, natijada raqib o‘sha kamon 

o‘qining zarbidanoq qulab tushsin [5]. 

O‘zbek tarjimoni “disabling blow” metaforasini o‘quvchi 

uchun tushunarli bo‘lgan “kata kuch” jumlasi bilan ifodalagan. 

Buni tarjimada metaforani qayta yaratish desa bo‘ladi. Mutarjim 

asliyat tilida berilgan “disabling blow” birikmasini aynan 

“jarohatlaydigan shamol” tarzida o‘gira olmas edi. Qolaversa, 

ingliz tilidagi parchada berilgan “hard-sped arrow” so‘z 

birikmasini ham o‘zgacha tarzda tarjima qilgan. Ya’ni, tarjimon 

“kamonning o‘qi zarbi” deya bergan. Umuman olganda, jumla 

tarjimasida metafora mavjud emas, lekin birlik davomida berilgan 

“qulab tushsin” birikmasi bilan ifodalansa, tarjimada asliyat 

ma’nosini mubolag‘a san’ati vositasida berilganligi aniq bo‘ladi. 

Xususan, kamon o‘qining zarbi bilan insonni qulatish, yiqitish 

birmuncha imkonsiz. Tarjimon o‘q kamonkash tomonidan o‘q 

katta kuch bilan berilganligi va uning zarbasi borib tekkan 

dushman qulab tushushini o‘quvchiga singdirishga uringan. Bu 

orqali qahramonni baquvvat, kuchli ekanligini urg‘ulash bo‘lsa 

ajab emas.   

Badiiy tasvir vositalari matnda ma’lum bir funksiyalarni 

ifodalaydi. “Tasviriy vositalar uchta: ekspressiv, emotsional va 

baholovchi funksiyalari mavjud” [4]. Olim ko‘plab tasviriy 

vositalarni aynan qanday funksiyalarni bajarishi borasida ham 

ahamiyatli tadqiqotni amalga oshirgan. Qolaversa, ishda ba’zi 

badiiy san’atlar yuqorida keltirilgan barcha funksiyalarni bajarishi 

haqida ham ma’lumotlar berilgan. Xususan, metafora, 

metonimiya, epitet va giperbola barcha uchta funksiyalarni 

bajarishini alohida ta’kidlaydi [4]. Shundan ham bilish mumkinki, 

badiiy tasviriy vosita ko‘lam doirasi juda keng va katta bo‘lgan 

yo‘nalishdir.  

G‘arbda tasviriy vositalar xususida ham bir nechta 

tadqiqot ishlar qilingan. Xususan, N.Gudmen, A.Gargani, 

M.M.Lokhart, A.Ortoni, J.T. Kirbi, M. Blek, J.R. Serl, J.Lakoff, 

M.Jonson, R.W.Gibbs va boshqa olimlar metafora, o‘xshatish, 

shaxslantirish kabi badiiy tasviriy vositalar xususida monografik 

tadqiqotlar olib borgan.  

Badiiy tasviriy vositalar tashbeh va metafora bir-biriga 

o‘xshash birlik hisoblanib, doimo tadqiqotchilarning ilmiy 

tortishuvlariga sabab bo‘lgan. Tashbeh (o‘xshatish) badiiy 

san’atini bolalar adabiyotidagi qiyosiy tahlil qilgan Adam Gargani 

“o‘xshatish ritorika nazariyasida eng asosiy troplardan biri sifatida 

qabul qilinadi” [3] deya keltiradi. Bilamizki, tashbeh tarkibida 

metaforadan farqli tarzda bir necha qo‘shimcha yoki so‘zlar 

vositasida yasaladi. Ular “-dek”, “-day”. “kabi”, “singari”, 

“o‘xshab” kabi so‘zlar vositasida o‘xshatish san’ati hosil qilinadi. 

Agar, ushbu so‘zlar tushirib qoldirilsa, jumla metafora vositasida 

berikkan hisoblanadi. Shuning uchun, “metafora” bazan olimlar 

tomonidan “yashirin o‘xshatish” nomi bilan ham yuritiladi. Shu 

o‘rinda A. Garganidan misol keltirish o‘rinli.  

Achilles is a lion. (Metaphor)  

Achilles is like a lion. (Simile) [3] 

Mazmuni:  

Axilles sher. (metafora)  

Axilles sher kabi. (o‘xshatish) (Sh.I.) 

Yuqoridagi ikki jumla bir-biridan yagona “like” (kabi) 

leksemasi bilan farqlanmoqda. Umuman olganda, ular 

anglatayotgan tushunchalar pragmatikasida ham farq bor. Ya’ni, 

birinchi misolda berilgan “a lion” (sher) yovvoyi hayvonining 

qo‘rqmas va janglardagi shafqatsiz harakteri vaqtinchalik “Troya” 

tragediyasining qahramoni Axillesni tasviri uchun omonatga 

olingan. Demak, Axilles jang paytida qo‘rquvni his qilmasligi 

holati va dushmanlarga nisbatan shafqatsizlik holati “sher” 

leksemasi vositasida keltirilgan. Ikkinchi misol esa, umumiylikga 

tasviriy ifodaning qiymati unchalik ham yuqori emas. Shuning 

uchun, Aristotel o‘zining “Ritorika” nomli ilmiy risolasida 

“o‘xshatish metaforaga qaraganda mazmunsizroq, chunki u bilan 

ifodalangan jumla uzun hamda o‘xshatishda inson metaforani 

anglashda foydalangandek inson aql-zakovatini sinamaydi” [2] 

deya ta’kidlaydi. Bunday qarash boshqa olimlar tomonidan ham 

ilgari surilgan. Bizningcha ham metafora orqali ifodalangan jumla 

o‘xshatishga qaraganda o‘zining tasviriyligi hamda badiiyligi 

bilan alohida ajralib turadi.  

Xulosa va takliflar. Tasviriy vositalarni tarjimada ifoda 

qilish masalasi doimo tarjimashunos tadqiqotchilar tomonidan 

muhokamatalab mavzu sifatida qolavergan. Buning sababi, 

ko‘pgina tasviriy vositalarning tarjima qilinayotgan tilda aynan 

ekvivalenti mavjud emas. Y.I.Ritsker tomonidan bildirilgan 

quyidagi: “agar metaforani ekvivalent yoki kalkalab tarjima 

qilinishga imkon bo‘lmasa, tarjimon aynan jumla bergan 

ma’nosini bir necha boshqa variantlardan birini tanlashi mumkin 

bo‘ladi”[1] degan fikri bunga yaqqol isbot. To‘g‘ri, yuqoridagi 

jumlada faqatgina metafora keltirilgan xalos, lekin bu holat 
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boshqa tasviriy vositalar tarjimasida ham kuzatiladi. Misol uchun, 

bir xalq uchun qo‘rqmaslik timsolini bildirgan hayvon boshqa 

millat uchun tamomila o‘zgacha ma’no anglatishi mumkin. Bu 

tarjimonlar doimo duch keladigan holat. Shuning uchun, 

mutarjimlar badiiy tasvir vositalarini tarjimasida ko‘pincha 

muqobil leksikadan foydalanish holatlari kuzatiladi.  
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ВЫРАЖЕНИЕ АКСИОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В НАРОДНОМ УСТНОМ ТВОРЧЕСТВЕ 

Аннотация 

В данной статье рассматривается выражение аксиологических единиц в народном устном творчестве. Аксиологические 

единицы являются основными языковыми элементами, отражающими национальную культуру, традиции и ценности, и широко 

встречаются в пословицах, поговорках, легендах, сказаниях, эпосах и народных песнях. В ходе исследования анализируются 

семантические, прагматические и лингвокультурологические аспекты этих единиц, а также их нравственная и эстетическая 

значимость в обществе. 

Ключевые слова: Аксиологические единицы, народное устное творчество, ценности, пословицы, легенды, эпосы, культурное 

наследие. 

 

XALQ OG‘ZAKI IJODIDA AKSIOLOGIK BIRLIKLARNING IFODALANISHI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada xalq og‘zaki ijodida aksiologik birliklarning ifodalanishi tahlil qilinadi. Aksiologik birliklar milliy madaniyat, urf-

odatlar va qadriyatlarni aks ettiruvchi asosiy til birliklari bo‘lib, ular maqollar, matallar, rivoyatlar, afsonalar, dostonlar va xalq 

qo‘shiqlari tarkibida ko‘p uchraydi. Tadqiqot davomida ushbu janrlardagi aksiologik birliklarning semantik, pragmatik va 

lingvokulturologik jihatlari o‘rganilib, ularning jamiyatdagi axloqiy va estetik ahamiyati tahlil qilinadi. 

Kalit so‘zlar: Aksiologik birliklar, xalq og‘zaki ijodi, qadriyatlar, maqollar, rivoyatlar, dostonlar, madaniy meros. 

 

Kirish. Aksiologiya — bu qadriyatlar va ularning 

insoniyat uchun ahamiyati bilan bog‘liq bo‘lgan fan. Aksiologik 

leksika xalq og‘zaki ijodi namunalari bo‘lgan maqol, matal va 

hikmatli so‘zlar, iboralarda o‘z aksini topishi va bu orqali 

xalqning ana shu tushunchaga bo‘lgan munosabatini ifodalab 

kelishi mumkin. Aksiologik tilshunoslikda qadriyat va 

antiqadriyat aksiologema tushunchasi bilan ifodalanadi. Bu 

terminni ilk bor maqollar semantikasini tekshirish asosida 

K.A.Jukov tilshunoslikka olib kirdi[10]. Turli tillarda va 

madaniyatlarda qadriyatlar, an’analar, va ijtimoiy normativlar 

qanday ifodalanganini o‘rganish, aksiologik farqlarni anglashga 

yordam beradi. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Xalq so‘zlarida 

aksiologiya insoniyatning ko‘p asrlik tajribasi, axloqiy tamoyillari 

va madaniy qadriyatlarini o‘zida aks ettiradi. Bu maqol va 

matallar orqali turli xalqlarning dunyoqarashi, an’analari va 

hayotiy tajribasi ifodalanadi. Xalq so‘zlari, masalan, maqol va 

matallarda, qadriyatlar ko‘pincha qisqa va ifodali shaklda 

namoyon bo‘ladi. 

CHORIQ 

Qattiq xom teridan tikilgan, asosan tog‘lik hududlar xalqlari 

orasida rasm bo‘lgan oyoq kiyimi. 

Nodonni siylasang, chorig‘i bilan to‘rga chiqar. Maqol.  

— Omon mergan maxsi ustidan choriq kiyib olgan, 

oyog‘i yengil, qorga botmasdi. 

Choriq sudramoq 

Biri ikki bo‘lmay, hech narsaga yolchimay kun 

kechirmoq. 

Qiyinchilikka qiyin, bolam. Lekin chorig‘imizni sudrab 

yuribmiz. Oybek, Tanlangan asarlar. 

Yuzi choriq 

Yuzi shumshuk; yuzi xunuk. 

Borning yuzi yorug‘, yo‘qning yuzi choriq. Maqol. 

OBDASTA [f. هتسدبأ — qo‘l (yuviladigan suv)] 

Ro‘zg‘or buyumi; yuz-qo‘l yuvish uchun ishlatiladigan 

uzun va ingichka jo‘mrakli, qorni keng, bo‘g‘zi tor idish. 

Sopol obdasta. Cho‘yan obdasta. 

— Xafiza obdasta bilan dastsho‘y olib kirib, buvisining 

qo‘lini atirsovun bilan yuvdirdi. Mirmuhsin, Umid. 

Obdasta samovar 

Obdasta shaklidagi mahalliy samovar. 

Obdasta tutmoq 

Obdastadan suv quyib turib, qo‘lini yuvdirmoq. 

Puchuq obdasta 

O‘ziga aloqasi yo‘q yoki aqli yetmaydigan gap-so‘zga, 

ishga aralashaveradigan kishiga qarata, uni kamsitib, tanbeh 

yuzasidan aytiladigan ibora. 

— Sen puchuq obdasta, o‘lgurga kim qo‘yibdi 

birovlarning ishiga aralashishni? S.Ahmad, Cho‘l shamollari. 

OBTOVA [f. هباتفأ — qo‘lga suv quyiladigan idish] 

shv. 

Obdasta. 

U g‘azabini arang bosib, o‘rnidan turdi, supa labidagi 

obtovadan hovuchiga suv quyib, qizining yuziga sepdi. 

Tadqiqot metodologiyasi. Xalq og‘zaki ijodining asosiy 

janrlari – ertaklar, maqollar va matallar, dostonlar – qadriyatlarni 

ifodalashda muhim rol o‘ynaydi. Ertaklarda ezgulik va yovuzlik, 

mardlik va qo‘rqoqlik kabi qadriyatlar personajlar va ularning 

harakatlari orqali ko‘rsatiladi. Masalan, “Zumrad va Qimmat” 

ertagida mehnatsevarlik va halollik qadriyat sifatida yuksak 

baholanadi.[7] 

Maqollar xalq hayotiy tajribasining aforistik ifodasidir. 

Ular orqali jamiyatning qadriyat tizimi aks ettiriladi. Misol uchun, 

“Besh qo‘l barobar emas” maqoli insonlar o‘rtasidagi farqlarni 

qadrlash zarurligini bildiradi. Dostonlar esa milliy va ma’naviy 

qadriyatlarni keng yoritadi. “Alpomish” dostoni orqali 

vatanparvarlik, jasorat va oilaga sadoqat kabi qadriyatlar targ‘ib 

qilinadi.[6] 
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Tahlil va natijalar (Analysis and results).  

Xalq og‘zaki ijodidagi aksiologik birliklarni o‘rganish 

orqali milliy o‘zlikni anglash, madaniy merosni saqlash va 

rivojlantirishga hissa qo‘shish mumkin. 

Aksiologik birliklarning vazifalari 

Axloqiy tarbiya berish: 

Yosh avlodga to‘g‘ri yo‘l-yo‘riq ko‘rsatish, ijtimoiy 

qadriyatlarni singdirish. 

Madaniy merosni saqlash: 

Qadimiy urf-odatlar va an’analarni kelajak avlodga 

yetkazish. 

Jamiyatni birlashtirish: 

Milliy o‘zlikni va birdamlikni mustahkamlash. 

Mazkur tahlillar orqali til va madaniyatning qadriyatlarni 

ifodalashdagi farqlari va o‘xshashliklarini ochib berish 

mumkin.[4, 298-300] 

Umumiy tahlil: 

Aspekt 

O‘zbek maqoli 

Ingliz maqoli 

 

Denotativ ma’no 

Ko‘pchilik bilan hamjihatlik qadrli 

Ko‘pchilik ishlasa, ish yengillashadi 

 

Konnotativ ma’no 

Yolg‘izlik zaiflikni bildiradi 

Har bir insonning ishtiroki qadrli 

 

Metafora 

SHo‘ridan suv olinmaydi (insonning ahamiyatsizligi) 

Ko‘plab qo‘llar ishni yengillashtiradi 

 

Madaniy kontekst 

Kollektivchilik va o‘zaro yordam 

Har bir a’zo birgalikdagi mehnatni ifodalaydi 

 

Ushbu tahlil Semantik tahlil metodi yordamida o‘zbek va 

ingliz tillaridagi aksiologik birliklarning asosiy va qo‘shimcha 

ma’nolari hamda ularning madaniy xususiyatlarini aniqlashga 

imkon berdi. Har ikkala maqol birgalikda ishlashning ahamiyatini 

ta’kidlagan bo‘lsa-da, ularning konnotativ va metaforik jihatlari 

madaniy kontekstda farq qiladi. 

Har bir tahlil metodining o‘ziga xos jihatlari bor: 

Semantik tahlil 

birliklarning chuqur ma’no qatlamlarini ochib beradi. 

 

Diskurs tahlili 

birliklarning ijtimoiy kontekstdagi ahamiyatini ko‘rsatadi. 

 

Korpus lingvistikasi 

statistik yondashuv orqali dalillarni mustahkamlaydi. 

 

Kognitiv tahlil 

xalq dunyoqarashini tushunishga yordam beradi. 

 

Pragmatik tahlil 

birliklarning amaliy maqsadini aniqlaydi. 

 

Aksiologik tahlil metodlari va qadriyatlarning tadqiqi 

Xalq og‘zaki ijodidagi qadriyatlarni tadqiq qilishda 

semantik, diskursiv, va pragmatik tahlil usullari qo‘llaniladi. 

Ushbu metodlar qadriyatlarning ma’no qatlamlarini, ijtimoiy va 

madaniy kontekstlarini, shuningdek, ularning amaliy ahamiyatini 

chuqur o‘rganishga yordam beradi[5]. 

1. Semantik Tahlil 

Semantik tahlil orqali qadriyatlarni ifodalovchi 

birliklarning denotativ va konnotativ ma’nolari aniqlanadi. Bu 

yondashuv yordamida qadriyatlarning asosiy mazmuni va ular 

ortidagi ma’no qatlamlari ochib beriladi. Masalan: 

O‘zbek Maqoli: “Ona yurt – oltin beshik” iborasi yurtning 

muqaddasligi va tug‘ilish joyi sifatidagi ahamiyatini ifodalaydi. 

Ingliz Ekvivalenti: “Motherland is a golden cradle” 

iborasi milliy qadriyatlarni aks ettiradi. 

2. Diskursiv Tahlil 

Diskursiv tahlil qadriyatlarning ijtimoiy va madaniy 

kontekstda qanday qo‘llanilishini aniqlashga yordam beradi. Bu 

metod qadriyatlarning real nutqiy muhitdagi ifodalarini va 

ularning kommunikativ maqsadini o‘rganadi. Misollar: 

O‘zbek Maqoli: “El bilan eson, yolg‘iz bilan yomon” 

iborasi jamoaviylikni targ‘ib qiluvchi ijtimoiy kontekstda 

ishlatiladi. 

Ingliz Ekvivalenti: “United we stand, divided we fall” 

iborasi jamoaviy birdamlikni ta’kidlaydi. 

3. Pragmatik Tahlil 

Pragmatik tahlil qadriyatlarning nutqiy maqsadini va 

ularning amaliy vaziyatlardagi rolini o‘rganishga qaratilgan. 

Ushbu yondashuv qadriyatlarning ijtimoiy ahamiyatini ochib 

beradi. Masalan: 

O‘zbek Maqoli: “Yomonni yomon dema, o‘zing yomon 

bo‘lasan” iborasida boshqalarga nisbatan yumshoq munosabat 

zarurligi pragmatik jihatdan asoslanadi. 

Ingliz Ekvivalenti: “Do not judge, lest you be judged” 

iborasi xuddi shu ma’noni anglatuvchi kontekstda qo‘llaniladi. 

Aksiologiya qadriyatlar nazariyasi sifatida qadriyatlarning 

mohiyati, turlari va shakllanish jarayonlarini o‘rganadi. Xalq 

og‘zaki ijodida qadriyatlar asosan axloqiy va estetik mazmun kasb 

etib, yaxshilik, halollik, sadoqat (axloqiy qadriyatlar), go‘zallik va 

uyg‘unlik (estetik qadriyatlar) kabi tushunchalar orqali 

ifodalanadi. Bu qadriyatlarning lingvistik shakllanishi esa 

lingvistik aksiologiyaning tadqiqot sohasiga kiradi[9]. Til 

qadriyatlarni yetkazish vositasi bo‘lib, qadriyatlarning lingvistik 

birliklar orqali qanday ifodalanishini o‘rganish asosiy 

yo‘nalishlardan biridir. Masalan, “Halollik eng katta boylik” 

iborasida halollik qadriyat sifatida namoyon bo‘ladi[8]. 

Xulosa va takliflar. Mazkur tahlillar o‘zbek va ingliz 

xalq og‘zaki ijodidagi aksiologik birliklarni tadqiq qilishda 

madaniy va til o‘xshashliklarini va tafovutlarini ochib berishga 

imkon yaratadi. Bu metodlar qadriyatlarning chuqur semantik 

tahlilidan boshlab ularning ijtimoiy kontekstdagi rolini va amaliy 

ahamiyatini tahlil qilishgacha bo‘lgan barcha bosqichlarni qamrab 

oladi. Natijada, til va madaniyatning bir-biriga bog‘liq jihatlari 

chuqur tahlil etiladi.  
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INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDAGI FE’LLARDA SHAXS KATEGORIYASINI IFODALANISH XUSUSIYATLARI 

Annotatsiya 

Ingliz va o‘zbek tillaridagi fe’llarda shaxs kategoriyasini ifodalanishda bir qator o‘xshash va farqli jihatlar mavjud bo‘lib, ushbu 

maqolada ingliz va o‘zbek tillaridagi fe’llarda shaxs kategoriyasining o‘ziga xos xususiyatlari yoritib berilgan. 

Kalit so‘zlar: Fe’l, shaxs kategoriyasi, olmoshlar, ingliz va o‘zbek tili, grammatika, birlik va ko‘plik. 

 

ОСОБЕННОСТИ ВЫРАЖЕНИЯ КАТЕГОРИИ ЛИЦА В ГЛАГОЛАХ АНГЛИЙСКОГО И УЗБЕКСКОГО ЯЗЫКОВ 

Аннотация 

Существует ряд сходств и различий в выражении категории лица у глаголов английского и узбекского языков, в данной статье 

освещаются особенности категории лица у глаголов английского и узбекского языков.  

Ключевые слова: Глагол, категория лица, местоимения, английский и узбекский языки, грамматика, единственное и 
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Introduction. Words shape not just how we speak about 

others, but how we fundamentally understand the incredible 

complexity of human behavior and relationships. The power of 

language extends far beyond mere communication; it molds our 

perceptions, influences our thoughts, and colors our interactions 

with the world around us. In this intricate dance of words and 

meaning, personality verbs play a starring role, offering us a 

nuanced palette to paint vivid portraits of human nature. 

The significance of personality verbs in our daily lives 

cannot be overstated. They serve as a bridge between our inner 

world and the external reality we share with others[1]. By 

employing these verbs, we not only communicate more 

effectively but also deepen our understanding of ourselves and 

those around us.  

Literature review. There are different views and 

opinions on the classification of verbs. Usually researchers divide 

verbs lexically-semantically into the following groups:  

1. Action verbs: walk, run, come out, go, move, crawl, 

crawl, jump, fly, pass, etc.  

2. Speech verbs: babble, whisper, say, ask, lick, fire, 

elicit, shout, etc.  

3. Verbs of thought: to think, to imagine, to make 

judgments, to sink into thought, to embody, etc.  

4. Verbs of consequential activity: draw, evoke, make, 

build, create, base, paint, clean, collect, eat, cover, extinguish, die, 

etc.  

5. Case verbs: sleep, laugh, cry, scratch, relax, rush, warm 

up, blush, fattening, swell, hurt, cheer up, ditch beat, hurt, be 

horrified, etc.  

In some sources, verbs are divided category of person 

lexically-semantically into four groups: 

1) verbs of speech activity;  

2) verbs of mental activity;  

3) verbs of physical activity;  

4) verbs of state.  

O.S.Akhmanova's dictionary ”Словарь лингвистических 

терминов” (linguistic terms) lists the following verb groups: 

action verbs, want-desire verbs, completed action verbs, 

contemplative verbs, unfinished action verbs, jointly performed 

action verbs, state verbs, iterative or repeating verbs, and imitation 

vowel verbs [2].  

In addition, verbs are also grouped from an aspectual 

point of view. In Particular, O.Espersen distinguishes seven 

different types of verbs that occur in different languages and are 

not subject to a single general rule, based on the semantic 

Principle:  

1) aorist and imperfect;  

2) conclusiveness of the verb meaning or non-

conclusiveness;  

3) incompleteness;  

4) multiplicity or one-time work representation of action;  

5) continuity or instantaneous occurrence;  

6) expression of the result not implied; duration or 

volatility like [3].  

As noted, verbs are classified into lexically-semantically 

different groups, but we get the most basic of them Personality 

category verbs in Uzbek and English as an object of study of 

similar and different aspects. 

The features of the expression of verbs in English and 

Uzbek languages, in particular, the features of simple compound 

words, the scope of application, the laws of formation of ершқ 

issues related to the problems of national Uzbek linguists although 

researched by Khojiev, N.Mamatov, B.Mamadaliev, 

K.M.Musaeva as well as prominent linguists from abroad 

A.M.Bal, A.G. Hatcher, R.B.Liz, G.Marchand, E.S.Kubryakova, 

I.P.Ivanova, O.D.Meshkov, M.D.Stepanova, S.S.Hiddeckel, G.I. 

Chirkovs, the properties of compound words expressing the 

meaning of the individual have not been studied. 

In the study of the delimitation/non-delimitation 

properties of verbs in English, the focus is on the verb predicate, 

object Arguments, and context. Many of the researchers involved 

in the aspectology of English of the later period aspectual 

connotations are also argued by the means that represent the 

whole sentence structure, i.e., the possessive, the participle, the 

complement, the case, to have properties that define the aspect. In 

Uzbek languages, however, aspectual meanings are interpreted 

from a functional-semantic categorical point of view, and in the 

study of their various meanings in verb forms, the finiteness/non-

finiteness properties of the verb are taken into account. 
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Comparison of the characteristics of the category of personality in 

verbs in English and Uzbek is a kind of expression of the concept 

of personality in these languages helps to illuminate methods and 

differences. 

Types of Personality Verbs: A Colorful Spectrum of 

Human Expression 

Just as a painter uses different brushes to create a 

masterpiece, we employ various types of personality verbs to 

paint a detailed picture of human behavior. Let’s explore this 

fascinating spectrum: 

Action verbs describing behavior are perhaps the most 

straightforward. These are the verbs that capture what people do – 

how they move through the world and interact with their 

environment. For instance, when we say someone “struts” into a 

room, we’re not just describing their physical movement, but also 

hinting at their confidence and perhaps a touch of arrogance. 

Cognitive verbs, on the other hand, give us a glimpse into 

the mysterious workings of the mind. They reflect thought 

processes, decision-making, and intellectual activities. When we 

say someone “contemplates” a problem, we’re painting a picture 

of deep, thoughtful consideration. It’s a far cry from saying they 

simply “think” about it, isn’t it? 

Emotional verbs are the vibrant colors in our linguistic 

palette, expressing the full range of human feelings. From 

“rejoicing” in good news to “sulking” after a disappointment, 

these verbs help us navigate the complex landscape of human 

emotions. They’re the secret sauce that adds depth and relatability 

to our descriptions of people and situations. 

Lastly, we have social verbs, which indicate interpersonal 

interactions. These verbs are crucial in describing how people 

relate to one another. When we say someone “mediates” a conflict 

or “nurtures” a friendship, we’re providing insight into their social 

skills and the dynamics of their relationships. 

Many scholars model language personality belonging to 

the representatives of different professions, researchers, 

politicians, etc. taking into account their speech behavior, and 

their texts. But based on the literary material, one can reveal those 

elements that constitute the personality in general.  

The text can be sufficient material for describing a 

personality, including the speech one, a character of the literary 

work[4]. In particular, in the text, the author creating a portrait of 

the character of the work, describing how he behaves, treats 

people around him, rendering the character’s speech gives the 

scholars the essential material due to which one can represent a 

sociomodel of personality, a personality of the character from the 

literary work.   

When writing the article according to the set objective, 

the following methods were used:  

- study, systematization and analysis of the literature on 

linguistics and methodics to determine scientific basis on the 

problem of study;  

- method of complete sampling of linguistic units 

describing three components of personality in the text of literary 

work.  

On the basis of the analysis of the literature on linguistics 

and methodics, we have come to the conclusion that modern 

scholars develop different typologies of language personality.  

Results and Discussion. Verbs in English and Uzbek have 

a number of similar and different aspects in expressing the 

category of person: 

Similar aspects:  

* In both languages, the category of person is expressed 

in the form of the verb.  

* In Uzbek, this is done through the person-number 

suffixes of the verb. For example:" I came"," you came"," he 

came"," we came"," you came","they came".  

* In English, too, the form of the verb varies depending 

on the person, but this is not done through suffixes, but through 

changes in the form of the verb itself. For example:" I go"," you 

go"," he/she/it goes"," we go"," you go","they go".  

Different aspects:  

* In Uzbek, the category of person is expressed in all 

forms of the verb.  

* In English, the category of person is expressed only in 

the singular form of the present tense.  

* The past tense, the future tense, as well as the category 

of the person in the plural form of the present tense are not 

expressed.  

* For example," I went"," you went"," he/she/it went " are 

singular verbs of the past tense, but expressed in the same form in 

all of them.  

* In Uzbek, the category of person is expressed through 

separate suffixes to each verb. * In English, the category of person 

is expressed only in separate forms for the persons "I" and "you". 

* For the persons" He/she/it "and" we/you/they", the verb has the 

same form.  

Verbs in English and Uzbek have similar and different 

aspects in expressing the category of person. In Uzbek, the 

category of person is expressed in all forms of the verb, with 

separate suffixes being used for each person.  

In English, however, the category of person is expressed 

only in the singular form of the present tense, with separate forms 

only for the persons "I" and "you". Representation of the category 

of person in verbs in English:  

• In English, the category of person is almost certainly not 

expressed in verbs.  

• Verb form changes only in present tense singular form 

in 3rd person (he, she, it) (e.g. play-plays, go - goes).  

• In other persons and tenses, the verb form does not 

change.  

• Person and number are often expressed through 

pronouns (I, you, he, she, it, we, they). With the exception of the 

verb. 

• Be, it changes more in the present tense depending on 

the person (am, is, are).  

Examples:  

• I play tennis. (1st Person, Unit)  

• You play tennis. (2nd person, singular / plural  

• He plays tennis. (3rd Person, Unit)  

• We play tennis. (1st Person, Plural) 

• They play tennis. (3rd person, Plural) 

Expression of the category of person in verbs in Uzbek:  

•In Uzbek, the category of person is clearly expressed in 

verbs.  

• Person-number suffixes are added to verbs to indicate 

the person and number of the possessor of the sentence.  

• There are separate additions for each individual.  

• Person-number suffixes are also used in the next, past 

and present tense forms of the verb.  

Examples: 

• Men tennis o'ynayman. (1-shaxs, birlik)  

• Sen tennis o'ynaysan. (2-shaxs, birlik)  

• U tennis o'ynaydi. (3-shaxs, birlik)  

• Biz tennis o'ynaymiz. (1-shaxs, ko'plik)  

• Siz tennis o'ynaysiz. (2-shaxs, ko'plik)  

• Ular tennis o'ynashadi. (3-shaxs, ko'plik) 

Positive personality verbs are like rays of sunshine in our 

verbal repertoire. They highlight admirable traits and behaviors 

that often inspire or uplift others. For example, when we say 

someone “perseveres” in the face of adversity, we’re not just 

describing their actions, but also their strength of character and 

determination. Similarly, to “empathize” with others showcases 

emotional intelligence and compassion – qualities that are highly 

valued in both personal and professional relationships. 

On the flip side, we have negative personality verbs. 

While these might not paint the most flattering picture, they’re 

essential for accurately describing less desirable behaviors or 

traits. When we say someone “criticizes” excessively, we’re 

highlighting a potentially problematic behavior. Or consider the 

verb “deceive” – it immediately conjures up images of dishonesty 

and betrayal, serving as a powerful tool for describing 

untrustworthy actions[5]. 

But not all personality verbs carry such strong positive or 

negative connotations. Neutral personality verbs of our linguistic 

world – they describe behaviors or traits without passing 

judgment. To “observe” or “adapt” are neutral verbs that simply 

describe actions without attaching any particular value to them. 

https://neurolaunch.com/personality-compliments/
https://ads.freestar.com/?utm_campaign=branding&utm_medium=lazyLoad&utm_source=neurolaunch.com&utm_content=neurolaunch-com_article_incontent_reuse
https://ads.freestar.com/?utm_campaign=branding&utm_medium=lazyLoad&utm_source=neurolaunch.com&utm_content=neurolaunch-com_article_incontent_reuse
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These verbs are incredibly useful when we want to provide an 

objective description without coloring it with our own biases. 

Conclusion. Analyzing units of language used by the 

author in the work, from the point of view of form and content, 

one can model and characterize the personality being described in 

the literary work not only from the standpoint but from the 

standpoint of linguistics, that is, represent a sociomodel of the 

personality.   

In English, when the category of person is barely 

expressed in verbs, in Uzbek verbs clearly indicate the person and 

number of the possessor of the sentence through the person-

number suffixes. This is one of the important differences in the 

grammar of the two languages. 
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«YER – TIERRA» 

Аннотация 
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Kirish. Frazeologizmlar tilning o‘ziga xos qatlamlaridan 

biri bo‘lib, ularning tarkibiy va semantik xususiyatlari 

tilshunoslikda muhim va dolzarb tadqiqot obyekti hisoblanib 

kelmoqda. Frazeologik birliklar o‘z mazmun-mohiyatiga ko‘ra, 

nafaqat tildagi tayyor konstruksiyalar, balki xalqning 

dunyoqarashi, madaniyati va mentalitetini aks ettiruvchi 

lingvomadaniy va kognitiv hodisa sifatida ham namoyon bo‘ladi. 

Ularning semantik tuzilishi va konseptual asoslarini o‘rganish, 

ushbu birliklarning tilda va nutqda tutgan o‘rnini belgilash hamda 

ular orqali ifodalangan ma’no qatlamlarini tadqiq qilish bilan 

chambarchas bog‘liq. 

Frazeologizmlar tilda turli funksional-semantik 

vazifalarni bajaradi, ularda obrazlilik, ekspressivlik va milliy 

xususiyatlar mujassam, bu birliklarning kognitiv-konseptual 

jihatlarini o‘rganish muhim ahamiyat kasb etadi. Har bir tilning 

frazeologik boyligi xalqning tarixiy, madaniy va psixologik 

tajribasini aks ettiruvchi o‘ziga xos elementlarga egaligi ularning 

konseptual asoslarini o‘rganish orqali til va tafakkur o‘rtasidagi 

bog‘liqlikni ochib berishga xizmat qiladi. 

Ushbu maqola frazeologik birliklarning nazariy 

asoslarini, ularning semantik va konseptual xususiyatlarini 

o‘rganishga qaratilgan, tilshunoslikning zamonaviy yondashuvlari 

asosida frazeologizmlarning lingvomadaniy hamda semantik 

xususiyatlarini tahlil qilishni maqsad qilib qo‘ygan. 

Frazeologizmlarning semantik tarkibi, ularning ma’no tuzilishi va 

konseptual asoslari til tizimida qanday namoyon bo‘lishi 

tadqiqotning asosiy masalalaridan biri hisoblanadi. Shu bilan 

birga, frazeologik birliklarning turli tillardagi qiyosiy tahlili orqali 

ularning umumiy va milliy-madaniy jihatlarini aniqlash 

imkoniyati ham mavjud. 

Umuman olganda, bunday tadqiqotlarning dolzarbligi 

frazeologizmlarning semantik-konseptual xususiyatlarini aniqlash 

va ularning milliy-madaniy xususiyatlarini ochib berish zarurati 

bilan belgilanadi. Zotan, tilning ko‘chma mazmunga ega 

qatlamini o‘rganish, uni semantik va konseptual nuqtai nazardan 

tahlil qilish natijasida nafaqat til tizimining ichki mexanizmlari 

chuqurroq ochiladi, balki til, tafakkur va madaniyat o‘rtasidagi 

bog‘liqlikni aniqlashga imkon beradi (Boldirev). 

Olimlarning fikricha, frazeologik birliklarning semantik-

konseptologik xususiyatlari ularning til tizimida tutgan o‘rnidan 

tashqari madaniy konnotatsiyalarini ham yorqin ochib beradi 

(Abdullayeva, Baxronova, Zaripova). Xususan, ispan hamda 

o‘zbek tillarida qo‘llangan YER va TIERRA komponentli 

frazeologik birliklarning konseptual - semantik qamrovini 

tushunish bu ikki xalqning o‘ziga xosligini anglashda katta 

ahamiyat kasb etadi. 

“Yer” va “¨Tierra” konsepti insoniyat hayotining ajralmas 

qismi bo‘lib, u turli xalqlarning madaniyati, dunyoqarashi va 

e’tiqodlarida muhim o‘rin tutadi. Bu konsept quyidagi asosiy 

yo‘nalishlarda tahlil qilinishi mumkin: 

Milliy-madaniy va mifologik ahamiyati. Ko‘pgina 

xalqlarda YER konsepti hayotning asosi sifatida qabul qilingan. 

O‘zbek va ispan madaniyatlarida ham yer ona timsoli, hayot 

manbai, hosildorlik va barqarorlik timsoli sifatida talqin qilinadi. 

Masalan, o‘zbek tilida “Ona yer”, “Ona zamin”, “Ona tuproq” 

(O‘zbekiston, ota makon, ona tuproq! I.Mirzo) ispan tilida ham 

“Madre Tierra”, “Madre Patria”, “Madre Suelo” iboralari mavjud, 

ikkalasi ham yerning inson hayotidagi ahamiyati va onadek 

muqaddasligini aks ettiradi. Ispan tilidagi “Madre Fogon” (“Ona 

o‘choq”) iborasi ham uchraydi, o‘zbek tilida ham “o‘choq” kulti 

oila, birdamlik kabi xususiyatlarni bildirsa-da, biroq uning onaga 

mengzalgan varianti mavjud emas. 

b) Qishloq xo‘jaligi va iqtisodiyotdagi o‘rni. Yer – 

insoniyat uchun asosiy resurslardan biridir, u qishloq xo‘jaligi, 
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chorvachilik va sanoat uchun muhim manba hisoblanadi. O‘zbek 

xalqi azaldan dehqonchilik bilan shug‘ullanib kelgan, shu sababli 

“yerni boqsang, u seni boqadi”, “dehqonning xazinasi – yer, kaliti 

– ter”, “yerga sochsang, yer beradi, elga sochsang – el” kabi 

iboralar xalq tafakkuridan mustahkam o‘rin olgan. Ispan tilida 

ham TIERRA leksemali qator frazeologizmlar mavjud, masalan, 

“La Tierra es un lugar de belleza, pero también de fragilidad” (yer 

go‘zal, lekin ayni paytda mo‘rt hamdir), “la tierra nos da todo, no 

la desperdiciemos” (yer bizga hamma narsani beradi, isrof 

qilmaylik), “del mar, el mero, y de la tierra, el carnero” 

(dengizdan baliq, yerdan qo‘chqor), iboralari tabiat, dehqonchilik 

va yerning hosildorlik xususiyatlarini ifodalaydi.  

3. Ruhiy va falsafiy jihati. Ko‘pgina falsafiy tushunchalar 

va dinlarda yer barqarorlik, hayotning ibtidosi va so‘nggi qo‘nim 

topish timsoli sifatida ko‘riladi. O‘zbek madaniyatida “Ona Yer 

o‘z bag‘rida oldi” deganda, insonning vafot etib, tuproqqa 

qo‘yilishi anglashiladi. Ispan tilida esa “volver a la tierra” (yerga 

qaytmoq), “de la tierra venimos, a la tierra vamos” (yerdan keldik, 

yerga boramiz”) 

Bu birikmalarda hayotning muqarrar yakuniy nuqtasi 

sifatida yer leksemasi ishlatiladi. 

4. Frazeologik birliklardagi o‘rni. Har ikki tilda ham YER 

konsepti bilan bog‘liq ko‘plab frazeologik birliklar mavjud. 

Masalan, o‘zbek tilidagi “yer yutmoq” (kutilmaganda g‘oyib 

bo‘lish), “yer-u ko‘kka sig‘maslik” (o‘zini qo‘ygani joy 

topolmaslik); ispan tilidagi “estar por los suelos” (yer bilan bitta 

bo‘lmoq, yerga urilmoq (sha’ni), kayfiyati tushkun bo‘lmoq), 

“poner los pies en la tierra” (oyog‘i yerdan uzilmagan bo‘lish, real 

fikrlash, haqiqatga yuzlanish) keltirish mumkin. 

Ko‘rinib turibdiki, YER konsepti insoniyat hayotining 

ajralmas qismi bo‘lib, u turli xalqlar madaniyatida muhim o‘rin 

egallaydi. O‘zbek va ispan tillarida bu konsept milliy o‘ziga 

xosliklar bilan birga umumiy madaniy qadriyatlarni ham aks 

ettiradi. Yerning ona timsoli, hayot manbai va falsafiy ma’nosi bu 

konseptning inson hayotidagi chuqur ildizlarini ko‘rsatadi. O‘zbek 

tilidagi “oyog‘i yerdan uzilgan bo‘lmoq” (o‘zini katta tutish, 

kibrlanish) yoki “yer bo‘lmoq” (xokisorlik; past tutish; izza 

bo‘lish) kabi frazeologizmlarda YER konsepti insonning ijtimoiy 

holati bilan bog‘liq, ular tavozelik, hurmat, noqulay holatga 

tushish kabi tushunchalarga ishora qiladi. Ispan tilidagi “besar la 

tierra” (yerni o‘pmoq) ifodasi insonning itoatkorlik, kamtarlik 

yoki hurmat darajasini anglatuvchi iboradir.  

Frazeologik birliklarning semantik tasnifi ularning 

umumiy konseptologik asosga egaligini ko‘rsatadi. Xususan, YER 

va TIERRA leksemalari turli madaniyatlarga oid bo‘lsa ham, 

ularning asosiy semantik maydoni odatda mavjudlik, 

mustahkamlik, tavozelik, hayotiylik, boqiylik, bosiqlik va 

barqarorlik kabi tushunchalarini o‘z ichiga oladi. Biroq, ular har 

bir tilda o‘ziga xos madaniy xususiyatlarni ifodalash uchun 

turlicha talqin qilinishi mumkin. 

Frazeologik birliklarning ma’nosi ba’zan kontekst orqali 

aniqlanishi mumkin, bu ularning qay darajada emotsionallikni 

ifodalayotgan nutqdagi qo‘llanilishiga bog‘liq. O‘zbek tilida 

“yerning ostiga kirmoq”, “yer yorilsa-yu, yerga kirib ketmoq” 

(o‘ta xijolat bo‘lish) kabi iboralar holatni tasvirlash uchun xizmat 

qilsa, ispan tilidagi “tragarse la tierra” (yer yutib yuborgan kabi 

yo‘q bo‘lish) iborasi ham shunga yaqin ma’noga ega. Ushbu turli-

tuman mazmun-mohiyatga ega bo‘lish frazeologik birliklarning 

semantik-konseptologik tahlili natijasida aniqlanadi. 

Demak, frazeologik birliklarning semantik-konseptologik 

xususiyatlarini tadqiq qilishda ularning madaniy asosini hisobga 

olish, konseptlarning qamrovini aniqlash va turli tillardagi 

adabiyot namunalaridan misollar orqali o‘zaro qiyosiy-

chog‘ishtirma tahlil qilish muhim ahamiyatga ega. Konsept – bu 

til birliklari orqali anglashiladigan tushuncha bo‘lib, 

tafakkurimizda qanday talqin qilinishiga bog‘liq. Har bir tilda 

konseptlarning soni va mazmuni turlicha. Baʼzi olimlarning 

fikricha, har bir millat va madaniyatda asosiy konseptlar 

majmuasi mavjud bo‘lib, millat tafakkuri aynan shu konseptlar 

atrofida shakllanadi. Konseptlarning o‘ziga xosligi shundaki, ular 

mutlaq yopiq tizim bo‘lmay, bir-biri bilan maʼno asosida 

bog‘lanib, o‘zaro aloqadorlik hosil qiladi. 

Olamning lisoniy manzarasida konseptosfera til birliklari 

va maʼnolar majmuasi orqali ifodalanadi. D.Baxronovaning 

fikricha, insonga hayot muallimlik vazifasini o‘taydi. Hayot 

davomida olingan bilim va tajriba tezaurusda to‘planadi. 

Sinovlardan muvaffaqiyatli o‘tgan, saralangan bilim tafakkurda 

sobitlashadi. Demak, bilim-tajriba-ilm uchligi, bir umr sinalib, 

eng zaruriylari konsentrat bo‘lib inson tafakkuri va genida yashab 

qoladi, ajdoddan avlodga o‘tadi. Olima konsept va konseptosfera 

masalasini o‘rganib, konseptni quyidagicha ta’riflagan: “konsept 

inson ongu-shuurida dunyo, voqelik hamda shaxsning o‘zi 

haqidagi axborot, bilimlar va baholarni tasavvur qilishning 

muayyan tuzilmalari ko‘rinishida qorishiq saqlanadi va 

tizimlanadi. Muayyan narsa-predmetning konsepti makon va 

zamonda o‘zgaruvchan xususiyatga ega bo‘lib, u qotib qolgan 

“jism” emas, balki kulol qo‘lidagi loydek turli ko‘rinishni 

egallaydi”. Demak, konseptning shakllanishiga vaqt va atrof-

muhitning ta’siri katta. Shu sababli turli etnoslarda bir konsept 

ba’zan turfa ma’nolarda qo‘llanadi. Bu jarayonda maʼlum bir 

konseptga oid tushuncha va maʼnolar maydoni yoki ularning 

yig‘indisi konseptosferani tashkil etadi. Konseptosfera alohida 

so‘zlar orqali ham namoyon bo‘lishi mumkin. Konsept va 

konseptosfera tushunchalarining umumiy jihati shundaki, ular 

inson ongida shakllanib, muayyan obrazlarni aks ettiradi. 

Binobarin, konseptosfera fikrlashning in’ikosi hisoblanadi, u 

universal predmetga oid ramziy birliklarning majmuasi sifatida 

insonning axborot doirasini belgilaydi va so‘z, metafora, 

frazeologizmlar hamda sintaktik tuzilmalar orqali ifodalanadi. 

Rus olimi G.Slishkinkonseptosferani inson tafakkurining 

soddalashtirilgan modeli sifatida talqin etadi. Unga ko‘ra, 

konseptosfera milliy qadriyatlarni umumlashtiruvchi tizim bo‘lib, 

ilmiy va maishiy hayotdagi haqiqat, yolg‘on hamda 

tushuniladigan maʼnolar yig‘indisini o‘z ichiga oladi. Boshqa 

tomondan, konseptosfera – idrok etilgan obyektlarning semantik 

tahliliga asoslangan tushunchalar tizimi bo‘lib, u doimiy 

rivojlanib boradi. D.Baxronovaning ta’kidicha, “konseptosfera 

fikrlash in’ikosi sifatida insonlarning axborot doirasini tashkil 

qilib, u til birliklari bo‘lgan so‘z, metafora, frazeologizm, sintaktik 

struktura kabilar orqali yozma va og‘zaki nutqda verballashadi”. 

Inson faqat o‘z konseptual tizimidagi maʼnolarni tushunishga 

qodir bo‘lib, obyektlarni talqin qilish usuli ham shu tizimga 

bog‘liq. Konseptlar o‘zaro tizimli munosabatda bo‘lgani sababli, 

ularni chuqur anglash muhim ahamiyat kasb etadi.  

“Yer-Tierra” konsepti tabiatga oid elementlar ichida eng 

ko‘p integratsiyalangan va frazeologik birliklar yaratishda keng 

qo‘llaniladigan tushunchalardan biri hisoblanadi. Bu konsept 

semantik jihatdan keng qamrovlidir, turli tillardagi turg‘un 

iboralar tarkibida faol ishlatiladi. 

Masalan, ispan tilidagi “En cada tierra su uso” maqoli 

“har bir yerda o‘sha hududning urf-odatlariga moslashish tavsiya 

etiladi” degan ma’noni anglatadi. Ushbu maqolga o‘zbek tilidagi 

“Har yerni qilma orzu, har yerda bor tosh-u, tarozu” maqoli 

ekvivalent bo‘la oladi va har bir mamlakat yoki hududning o‘z 

qonun-qoidalari, yaxshi va yomon tomonlari borligi hamda o‘z 

vatani, tug‘ilgan yeri aziz joy ekanligi implisit ravishda 

ifodalanadi. 

Keyingi “quedarse en la tierra” so‘zma-so‘z tarjimada 

“yerda qolib ketish” yoki “ulovsiz piyoda qolib ketish” mazmuni 

anglashilsa-da, aslida biror kishi o‘ylagan maqsadiga erisha 

olmaganda, u yoki bu vaziyat u xohlaganidek bo‘lmaganda, niyati 

amalga oshmaganda ishlatiladi. O‘zbek tilidagi “chuchvarani xom 

sanamoq” yoki “umidi puchga chiqmoq” iborlaridagi 

muvafaqqiyatsizlik, reja barbod bo‘lishi, ko‘zlagan maqsadiga 

erisha olmaslik semalari ispanchadagi farzeologizmga mazmun 

jihatdan birmuncha yaqindir. Biroq, to‘g‘ridan-to‘g‘ri tarjimadagi 

“yerda qolmoq” iborasi o‘zbek adabiy va o‘g‘zaki tilida ko‘p 

uchraydi, masalan, “so‘zi yerda qolmoq” mazmunida “e’tiborsiz 

qoldirmoq, hurmatsizlik qilmoq” ma’nolari anglashiladi.  

“O‘lim” konseptining ramziy harakat sifatida qaralishida 

ispan tilidagi “estar bajo la tierra”, “estar comiendo la tierra” (“yer 

ostida qolmoq”, “yerni yemoq, tishlamoq”) iboralari o‘lgan, vafot 

etgan, ko‘milgan mazmunini anglatadi. O‘zbek tilida “yer 

tishlamoq” iborasi peyorativ mazmunda “o‘lmoq”; “yer 

tishlatmoq” esa, “mag‘lub etmoq, yengmoq, o‘ldirmoq” kabi 

mazmunda ishlatiladi.  

Til – inson tafakkurining aks sadosi bo‘lib, unda madaniy 

qadriyatlar, dunyoqarash va ijtimoiy munosabatlar o‘z ifodasini 
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topadi. Xususan, frazeologik birliklar tilning badiiy-estetik 

qirralarini yoritishda muhim vositadir. Ushbu maqolada ispan va 

o‘zbek tillarida “yer” konsepti asosida shakllangan 

frazeologizmlarning konseptual-semantik va stilistik jihatlari 

tahliliga e’tibor berildi. Ispan tilidagi “Faltar a alguien tierra 

debajo de los pies” frazeologik birligi ishonchsizlik, beqarorlik va 

xavf hissini ifodalaydi. Bunda “yerning oyoq ostidan yo‘qolishi” 

tasviri orqali inson o‘zini himoyasiz, noqulay his qilishi aks 

ettirilgan. Ushbu iborani o‘zbek tiliga “o‘zini qo‘yarga joy 

topolmadi” yoki kontekstga qarab “tagiga suv quydi” tarzida 

tarjima qilish mumkin. Ramziy ma’noda “yer” konsepti ispan 

tilida barqarorlik va ishonch bilan bog‘liq bo‘lsa, o‘zbek tilida 

“joy” va “tag” komponentlari orqali ifodalanadi. 

Shunga qarama-qarshi ma’noda ispan tilida “Con los pies 

en la tierra” (yerda oyoqlari bilan (mahkam turmoq) frazeologik 

birligi qo‘llaniladi. Ushbu birikma shaxsning qat’iyati, o‘ziga 

bo‘lgan ishonchi va hayotga realistik yondashuvini aks ettiradi. 

O‘zbek tilida mazkur iboraga ekvivalent sifatida “o‘z ishining 

ustasi” yoki “yerda mustahkam turmoq” shakllaridan foydalanish 

mumkin. 

Har qanday rejaning buzilishi yoki amalga oshmay 

qolishi tushunchasi ispan tilida “Echar por tierra” (yer bilan 

yakson qilish) iborasi orqali beriladi. O‘zbek tilida bu 

tushunchaga mos keluvchi ekvivalent sifatida “yer bilan yakson 

qilish” yoki “chippakka chiqarish” birikmalari ishlatiladi. Ushbu 

frazeologizmlar biror ishning tashqi omillar sababli amalga 

oshmay qolishini ifodalash uchun qo‘llanadi. 

Ispan tilidagi “Ser el ombligo de la tierra” (yerning 

kindigi bo‘lish) iborasi ikki xil kontekstda ishlatiladi. Birinchisi – 

dunyo miqyosida muhim voqea yoki shaxsni tasvirlash, ikkinchisi 

esa insonning o‘ziga bino qo‘yishi, muhim va markaziy shaxs deb 

hisoblashidir. O‘zbek tilida unga ekvivalent sifatida “o‘zini 

dunyoning markazi deb bilmoq”, “manman bo‘lmoq” kabi 

ifodalardan foydalanish mumkin. 

Qisqa qilib aytganda, frazeologik birliklar milliy 

madaniyat va tafakkurning ifodasi bo‘lib, har bir xalqning 

dunyoqarashini aks ettiradi. Ushbu maqolada ispan va o‘zbek 

tillarida “yer” konsepti asosida shakllangan frazeologizmlar 

konseptual-semantik jihatdan tahlil qilindi. Ispan va o‘zbek 

frazeologiyasi o‘ziga xos bo‘lishiga qaramay, ayrim jihatlarda 

o‘zaro mos tushuvchi obrazlarga ega. Jumladan, “yer yutdi”, “yer 

bilan yakson qildi” kabi iboralar ikkala tilda ham mavjud, ular 

insoniy tajribalarni ifodalashda universal tus olganligi 

oydinlashdi. 

Ushbu tadqiqot frazeologik birliklarning nafaqat kognitiv, 

balki madaniy jihatdan ham qanchalik muhim ekanligini ko‘rsatdi. 

Bunday iboralarni chuqur o‘rganish til va madaniyatning uzviy 

bog‘liqligini yanada chuqurroq tushunishga yordam beradi. 
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DATABASE OF SYNONYM AUXILIARY WORDS FOR MACHINE TRANSLATION 

Annotation 

This article analyzes the problems encountered in the process of introducing the synonymy of auxiliary words in the Uzbek language into 

the linguistic database. In particular, despite the fact that auxiliary words express grammatical meaning, they differ in their location in 

the sentence and syntactic function, the features of their connection with various grammatical suffixes, the limitations of the semantic 

field, and the existence of synonyms that are not fully compatible with each other are discussed. The study substantiates the need to 

clearly define the grammatical and semantic characteristics of auxiliary words when creating a linguistic database. 
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ПРОБЛЕМЫ СОЗДАНИЯ ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ БАЗЫ ДАННЫХ СИНОНИМОВ ВСПОМОГАТЕЛЬНЫХ СЛОВ 

УЗБЕКИСТАНА ДЛЯ МАШИННОГО ПЕРЕВОДА 

Аннотация 

В данной статье анализируются проблемы, возникающие в процессе введения синонимов служебных слов узбекского языка в 

лингвистическую базу данных. В частности, несмотря на то, что служебные слова выражают грамматическое значение, 

обсуждаются их различия в положении и синтаксической функции в предложении, особенности их связи с различными 

грамматическими суффиксами, ограниченность семантического поля, а также существование синонимов, не полностью 

совместимых друг с другом. Результаты исследования обосновывают необходимость четкого определения грамматических и 

семантических свойств служебных слов при создании языковой базы. 

Ключевые слова: Автоматический перевод, синонимы, вспомогательные языковые единицы, лингвистическая база данных, 

грамматическая форма, грамматическое значение. 

 

MASHINA TARJIMASI UCHUN O‘ZBEK TILI YORDAMCHI SO‘ZLARI SINONIMIYASI LINGVISTIK BAZASINI 

YARATISH MUAMMOLARI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada o‘zbek tilidagi yordamchi so‘zlarning sinonimiyasini lingvistik bazaga kiritish jarayonida uchraydigan muammolar 

tahlil qilinadi. Jumladan, yordamchi so‘zlarning grammatik ma’no ifodalashiga qaramay, gapdagi joylashuvi va sintaktik vazifasiga 

ko‘ra farqlanishi, turli grammatik qo‘shimchalar bilan bog‘lanish xususiyatlari, semantik maydonning cheklovlari va o‘zaro to‘liq mos 

kelmaydigan sinonimlarning mavjudligi muhokama qilinadi. Tadqiqot natijasida lingvistik bazani yaratishda yordamchi so‘zlarning 

grammatik va semantik xususiyatlarini aniq belgilash zarurligi asoslab beriladi. 

Kalit so‘zlar: Avtomatik tarjima, sinonim so’zlar, yordamchi til birliklari, lingvistik ma’lumotlar bazasi, grammatik shakl, grammatik 

ma’no. 

 

Kirish. Jahon tilshunosligida XX asrning 50-yillaridan 

eʼtiboran matnni elektron hisoblash mashinalari vositasida tahlil 

qilish muammosi oʼrganila boshladi, natijada zamonaviy axborot 

texnologiyalari dasturlari yuzaga keldi. Bu asosda yuz bergan 

texnologik taraqqiyot dunyodagi yetakchi adabiy tillarda matnni 

kvantitativ tahlil qilish tizimlarini yaratishga olib kelgani maʼlum. 

Zero, globallashuv va jadal rivojlanayotgan fan-texnika davrida 

katta hajmdagi axborot ustida tezlik bilan ishlash va samarali 

natija olish juda zarur. Shu maʼnoda, dunyo tilshunosligi fani 

oldiga tilni lingvistik modellashtirish, soʼzlarning tahlil 

algoritmini tuzish hamda lingvoanaliz dasturining lingvistik 

modullarini yaratish vazifasi qoʼyilmoqda. O‘zbekiston 

Respublikasida 2003-yilning 11-dekabrida "Axborotlashtirish 

to‘g‘risida"[1] gi qonunni qabul qilinishi ham bejiz emas. Ushbu 

qonunning Axborotlashtirish sohasidagi davlat siyosati 4-

moddasida Axborot texnologiyalarining zamonaviy vositalari 

ishlab chiqarilishini tashkil etish ta'lim sohasida ishlab 

chiqariluvchi dastur tizimi yoki elektron qo‘llanmalarni yaratish 

lozimligi aytib o‘tilgan. 

Yordamchi so‘zlar til tizimida muhim grammatik birliklar 

bo‘lib, ularning ma’nosi va sintaktik xususiyatlari tarjima 

jarayonida katta ahamiyat kasb etadi. O‘zbek tilidagi yordamchi 

so‘zlarning sinonimiyasini lingvistik bazaga kiritish jarayonida 

turli murakkabliklar kuzatiladi. Chunki ba’zi yordamchi so‘zlar 

bir xil grammatik ma’noni ifodalasa ham, sintaktik vazifasi va 

gapdagi joylashuviga qarab o‘zaro farqlanadi. 

Bundan tashqari, ayrim yordamchi so‘zlar mustaqil holda 

sinonim bo‘la olmaydi, balki faqat muayyan grammatik shakllar 

bilan qo‘llanganda ekvivalentlik hosil qiladi. Masalan, sabab 

ma’nosini ifodalovchi "sababli", "tufayli", "uchun" so‘zlari "dan 

keyin" bilan sinonim bo‘lishi uchun maxsus kelishik 

qo‘shimchalari talab qilinadi. Shuningdek, ba’zi yordamchi 

so‘zlar faqat ma’lum kontekstda sinonim bo‘lib, boshqa holatlarda 

o‘zaro almashinmaydi. 

Mazkur maqolada o‘zbek tilidagi yordamchi so‘zlarning 

sinonimiyasini lingvistik bazaga kiritish jarayonida yuzaga 

keladigan muammolar tahlil qilinadi. Ushbu tadqiqot natijalari 

mashina tarjimasi va avtomatlashtirilgan til ishlov berish tizimlari 

uchun muhim ahamiyatga ega bo‘lib, tarjima aniqligini oshirishga 

xizmat qiladi. 

Adabiyotlar tahlili. Lingvistik tipologiya va tillarning 

qiyosiy tahliliga oid tadqiqotlar generativ tilshunoslik aspektida 

ko‘rib chiqiladi. Kompyuter bazasi uchun tilni modellashtirish eng 

qulay o‘rganish usuli hisoblanadi. Kompyuter morfologiyasi 

yuqori darajadagi ilovalar uchun zarur, shuning uchun 

morfologiya doirasida modellashtirish ko‘plab tadqiqotlarda 

qo‘llaniladi [2]. Xususan, Karnegi Mellon universitetida M.Raab 

“Mashina tarjimasi uchun tilni modellashtirish texnikasi” 

mavzusidagi nomzodlik dissertatsiyasini himoya qildi. Tadqiqot 

ishiga tilni modellashtirishning turli usullari, yaratilgan til 

modellariga sharhlar, tadqiqotchining amaliy tadqiqotlari, natijalar 

va xulosalar kiritilgan [3]. Hayfa universiteti olimlari Gennadiy 
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Lemberskiy, Noam Ordan, Shuli Vintner maqsadli tildagi asl 

matnlardan tuzilgan til modellari va maqsadli tilga qo‘lda tarjima 

qilingan matnlardan tuzilgan til modellari o‘rtasidagi farqni 

o‘rganadilar. Shu tarzda ular mashina tarjimasi uchun til 

modellarini yaratishni taklif qiladilar [4]. Turk tillarida ham 

mashina tarjimasi doirasida tadqiqot ishlari olib borilmoqda. Turk 

olimlari turkcha oʻzaro tillar va turkcha-inglizcha mashina 

tarjimasi boʻyicha tadqiqotlar olib bormoqda. Masalan, 

A.C.Tantug [5], Z.Sagay [6], I.Hamzaoʻgʻli [7], K.Oltintosh [8], 

M.Oʻrxun kabi koʻplab olimlarni sanab oʻtish mumkin. Masalan, 

M.O‘rxunning “Uyg‘ur tili bilan turkcha o‘rtasida mashina 

tarjimasi” nomli tadqiqot asarida turkiy va uyg‘ur tili 

birliklarining modellari yaratilib, taqqoslanadi [9]. 

O‘zbek kompyuter tilshunosligida bugungi kunda 

modellashtirishga katta e’tibor berilmoqda. Chunki u bugungi 

NLPning ko‘plab muammolarini hal etishi tasdiqlangan. Shu 

sababli tilning turli darajalarini modellashtirish bo‘yicha ilmiy 

tadqiqot ishlari olib borilmoqda. Xususan, bu borada B. Elov [10], 

N. Abdurahmonova, Sh. Hamroyeva [11], S. Bozorova [12], S. 

Muhammedova [13], S. Xudayarova [14], M. Suyunova [15 ] 

kabilarni sanab oʻtish mumkin. Ular o‘z ishlarida til birliklarini 

modellashtirishning turli usullarini taklif qilishadi. Xususan, 

N.Abdurahmonova tomonidan mashina tarjimasi uchun oddiy 

o‘zbek-ingliz jumlalarining modellari ishlab chiqilgan va 

qiyoslangan. Sh. Hamroyevaning doktorlik dissertatsiyasi o‘zbek 

tili morfoanalizatori uchun grammatik shakllarni 

modellashtirishga bag‘ishlangan. B. Elov esa til korpus matnlarini 

modellashtirishning yashirin dirix usulini taklif etadi. S.Bozorova 

erkin kontekst grammatikasiga asoslangan sintaktik tahlil usullari 

va o‘zbekcha so‘z birikmalari modellarini taklif etadi. M. 

Suyunova o‘zbek tilidagi grammatik omonimlarni, S. Xudayarova 

esa so‘z birikmalarini modellashtirish bilan shug‘ullanadi. 

Morfologik modellashtirishda to‘g‘ri va aniq lingvistik 

tavsif berish muhim ahamiyatga ega. Morfologik mezonlarning 

to‘g‘riligi quyidagi bosqichlarda tekshiriladi: 

1. faqat to‘g‘ri tuzilgan grammatik so‘z shakllarini tahlil 

qilish; 

2. grammatik jihatdan noto‘g‘ri bo‘lgan so‘z shakllari 

qanday aniqlanadi [11]. 

So‘z shakllarining to‘g‘riligi faqat to‘g‘ri deb topilgan 

modellardan aniqlanadi va qolgan holatlar uning noto‘g‘riligini 

tasdiqlaydi. 

Tabiiy tilni modellashtirish tarjima muammolarining 

mumkin bo‘lgan yechimi hisoblanadi. Xususan, Germaniyaning 

Axen texnologiya universiteti olimlari Frans Yozef Oh va 

Hermann Ney Model log-chiziqli modellashtirish usulidan 

foydalangan holda matn kontekstini hisobga oladigan tarjima 

usulini taklif qilishdi. Ular, shuningdek, so‘z ekvivalentlik sinflari 

asosida ierarxik leksik modellarni qurishni taklif qilishadi. 

Bundan tashqari, tadqiqot bog‘langan jumlalarda so‘z tartibini 

o‘rganishga o‘rgatish mumkin bo‘lgan dasturiy ta'minot tizimini 

yaratishni taklif qiladi[12]. 

Tadqiqot metodologiyasi. O‘zbek tilida ko‘makchi til 

birliklari sifatida umumlashuvchi bog‘lovchi, ko‘makchi va 

yuklamalar o‘zbek tilida o‘ziga xos shaklga ega bo‘lib, ingliz 

tilida bir necha xil vositalar orqali namoyon bo‘ladi. Bunda 

grammatik shakl bilan grammatik ma’noning mos kelmasligi 

holatlari kuzatiladi, ya’ni grammatik polisemiya, omonimiya, 

sinonimiya kabi holatlar yuzaga keladi. Bunday til hodisalari 

mashina tarjimasida tarjima sifatiga ta'sir qiladi. 

Bu yo‘nalishda qoidaga asoslangan, ya’ni grammatik 

tahlilning ahamiyati shundan iboratki, tahlilning ko‘p ma’nolilik 

va omonimiya lisoniy hodisalariga mos kelishi, yana bir jihati har 

xil turlarga mansub tillardagi turli kategoriyalarni alohida 

o‘rganishdir [13]. 

Muhokamalar va natijalar. O‘zbek tili yordamchi 

so‘zlar sinonimiyasi lingvistik bazasini yaratishda quyidagi 

muammolar ko‘zga tashlanadi: 

Bir xil grammatik ma’no ifodalashiga qaramay joylashuv 

o‘rniga ko‘ra farqlanuvchi sinonimlar mavjud. Ular lingvistik 

bazada alohida belgilashni talab etadi. Leksik birliklardan farqli 

ravishda grammatik birliklarda bir xil grammatik ma’noni 

ifodalash sinonimlikka asos bo‘lmasligi mumkin. Masalan, sabab 

ma’nosini ifodalovchi yordamchi so‘zlar: sababli, tufayli, uchun, 

deb, deya, orqasidan, ortidan, ketidan, bilan, ...dan keyin, shuning 

uchun, shu sababli, shu bois, chunki, negaki, nimagaki so‘zlari. 

Ularni gapda tutgan o‘rniga ko‘ra 3 guruhga bo‘lib olamiz. Buni 

1-chizmada ko‘rishimiz mumkin:  

 

 

 
 

1-chizma. Joylashish o‘rniga ko‘ra farqlanuvchi yordamchi so‘zlar 

Demak, ushbu yordamchi so‘zlar quyidagi 

xususiyatiga ko‘ra farqlanadi: 

Gapdagi vazifasi. 

Joylashish o‘rni.  

bazada alohida-alohida berilishni talab etadi.  

Ayrim grammatik so‘zlar o‘rnida grammatik so‘zga 

qo‘shimcha qo‘shibgina o‘rindosh sifatida qo‘llash mumkin 

bo‘lgan holatlar uchraydi. Misol uchun, sabab ma’nosini 

ifodalovchi sababli, tufayli, uchun so‘zlariga keyin ko‘makchisi 

ham sinonim sifatida qo‘llanishi mumkin. Biroq buning uchun 

keyin so‘zi –dan chiqish kelishigi bilan birga qo‘llanishi lozim.  

Falokat xavfi tug‘ilgani sababli ular Yerning Shimoliy 

qutbiga yo‘l olishadi. 

Falokat xavfi tug‘ilgani tufayli ular Yerning Shimoliy 

qutbiga yo‘l olishadi. 

Falokat xavfi tug‘ilgani uchun ular Yerning Shimoliy 

qutbiga yo‘l olishadi. 

Falokat xavfi tug‘ilganidan keyin ular Yerning Shimoliy 

qutbiga yo‘l olishadi. 

Ayrim sinonim yordamchi so‘zlar o‘zidan oldin turli xil 

grammatik qo‘shimchani talab qilib keladi. Masalan, ish-

harakatning tezlikda sodir bo‘lishini quyidagicha ifodalash 

mumkin: 

Mehmon kirdi-da, allanimani qidira boshladi 

Mehmon kiriboq, allanimani qidira boshladi 

Mehmon kirishi bilan, allanimani qidira boshladi. 

Ikki obyektni o‘zaro qiyoslash uchun ishlatiluvchi 

ko‘makchilar o‘zidan oldin ikki xil grammatik shaklni talab etadi.  

Senga qaraganda ishni yaxshiroq bajaradi. 

Sendan ko‘ra ishni yaxshiroq bajaradi. 

Xoslik ma’nosini ifodalovchi asosan, binoan, muvofiq, 

ko‘ra so‘zlari -ga kelishigi bilan qo‘llangandagina bo‘yicha so‘zi 

bilan sinonim bo‘ladi. 

Qonunga asosan ish ko‘ring. 

Qonunga binoan ish ko‘ring 

Qonunga muvofiq ish ko‘ring 

Qonunga ko‘ra ish ko‘ring 

Qonun_ bo‘yicha ish ko‘ring 
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Bunday hollarda yordamchi so‘zni lingvistik bazada 

o‘zidan oldingi grammatik qo‘shimcha bilan birga berish talab 

etiladi.  

Bir grammatik ma’no bir o‘rinda bitta grammatik shakl 

bilan, bir o‘rinda 2-3 ta grammatik shakl bilan ifodalanishi 

mumkin. Misol uchun, garchand...sa ham, sa-da, sa...ham 

birliklari to‘siqsizlik ma’nosini ifodalaydi. 

Garchand otasining so‘zlari esida bo‘lsa ham, qizlarning 

qistovini rad eta olmadi. 

Garchi otasining so‘zlari esida bo‘lsa ham, qizlarning 

qistovini rad eta olmadi. 

Otasining so‘zlari esida bo‘lsa ham, qizlarning qistovini 

rad eta olmadi. 

Otasining so‘zlari esida bo‘lsa-da, qizlarning qistovini rad 

eta olmadi. 

Bunday so‘zlar lingvistik bazada alohida belgilanishi 

lozim.  

Bir grammatik ma’noni bildirsa-da, belgini ifodalash 

darajasi, qo‘llanuvchi semantik maydoni bilan bir-biridan 

farqlanadi, ya’ni biri o‘rnida ikkinchisini qo‘llab bo‘lmaydi. 

Ichida, ustida, bilan, ichra kabi so‘zlar ruhiy holatni bildiradi. 

Lekin doim ham biri o‘rnida ikkinchisini qo‘llab bo‘lmaydi. 

Jahl ustida qanday javob berganimni bilmayman. 

Xayol ichra suzardi 

Har ikki gapdagi yordamchi so‘zlarning grammatik 

ma’nosi ruhiy holat sanaladi va lingvistik bazada shu nom bilan 

berish kerak bo‘ladi. Bu bazada so‘zlarni moslashtirishda 

muammolar keltirib chiqaradi.  

So‘zlarning bir-biriga aynan mos kelmasligi. Muayyan 

jumlalardagina sinonim bo‘lib boshqa o‘rinlarda ma’noviy 

jihatdan mos kelmaslik holatlari mavjud. Masalan, mustasnolik 

ma’nosini bildiruvchi boshqa, bo‘lak, o‘zga, tashqari sinonimik 

qatorida boshqa, bo‘lak, o‘zga so‘zlari predmet va shaxslarga, 

shuningdek, ish-harakatga nisbatan ham ishlatiladi; tashqari so‘zi 

esa faqat narsa-predmet, shaxslarga nisbatangina qo‘llanadi. 

Bunday holda so‘z grammatik ma’nosini lingvistik bazada berish 

uchun grammatik ma’no ikki xil beriladi: 1) narsa va shaxslarga 

nisbatan mustasnolik, 2) ish-harakatga nisbatan mustasnolik. Shu 

asosda 2 xil grammatik ma’no shakllantirishga to‘g‘ri keladi. 

obyektga nisbatan mustasnolik tashqari o‘zga boshqa bo‘lak Fayzulladan tashqari hamma 

sinfdan chiqsin 

ish-harakatga 

nisbatan mustasnolik 

bo

‘lak 

bo

shqa 

o

‘zga 

 Yordam chaqirishdan 

bo‘lak choramiz qolmadi 

1-jadval. Birga kelgan so‘zlariga ko‘ra farqlanuvchi yordamchi so‘zlar. 

Shuningdek, ba’zi hollarda yordamchi so‘zga birikib 

kelayotgan so‘zning shakliy tomonini ham e’tiborga olish zarur 

bo‘ladi: 

Darsdan so‘ng ko‘rishishga kelishdik 

Darsdan keyin ko‘rishishga kelishdik 

Darsdan nari ko‘rishishga kelishdik.  

So‘ng, keyin, nari sinonimik qatoridagi yordamchi so‘zlar 

bir shaklli so‘zga ergashib kelganda sinonimlik hosil qilsa-da, 

so‘z birikmasiga bog‘lanib kelganda nari ko‘makchisi sinonim 

bo‘la olmaydi. 

Qo‘ng‘iroq chalingandan so‘ng dars boshlandi. 

Qo‘ng‘iroq chalingandan keyin dars boshlandi.  

Xulosa. XX asrning ikkinchi yarmidan boshlab, lingvistik 

tadqiqotlarda axborot texnologiyalari vositasida matnni tahlil 

qilish muhim ahamiyat kasb eta boshladi. Bu jarayon turli tillarda 

kvantitativ tahlil usullarini ishlab chiqishga hamda lingvistik 

modellashtirish asosida tilni avtomatlashtirilgan qayta ishlash 

tizimlarini yaratishga imkon berdi. O‘zbek tilshunosligida ham til 

birliklarini modellashtirish va lingvistik bazalarni yaratish 

bo‘yicha tadqiqotlar olib borilmoqda. 

Maqolada o‘zbek tilidagi yordamchi so‘zlarning 

sinonimiyasi lingvistik bazaga kiritish jarayonidagi qiyinchiliklar 

tahlil qilinadi. Yordamchi so‘zlarning grammatik ma’nosi va 

sintaktik vazifasiga qarab farqlanishi, ularning joylashuvi, 

grammatik qo‘shimchalar talab qilishi va kontekstga bog‘liq holda 

sinonimlik xususiyati o‘zgarishi ilmiy nuqtayi nazardan 

o‘rganildi. Ushbu tadqiqot natijalari mashina tarjimasi va tabiiy 

tilni qayta ishlash sohalari uchun muhim ahamiyat kasb etib, 

tarjima sifatini oshirishga xizmat qiladi. 

Natijalar shuni ko‘rsatadiki, lingvistik bazani yaratishda 

yordamchi so‘zlarning sintaktik va semantik xususiyatlari batafsil 

tahlil qilinishi, ularning leksik va grammatik omillar bilan 

bog‘liqligi hisobga olinishi lozim. Bu esa, o‘z navbatida, tabiiy 

tilni qayta ishlash tizimlarining yanada takomillashtirilishiga 

zamin yaratadi. 
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NEMIS TILIDA QO‘SHMA OTLARNING STRUKTUR TAHLILI (TABIAT HODISALARINI IFODALOVCHI OTLAR 

MISOLIDA) 

Annotatsiya 

Mazkur maqolada nemis tilidagi so‘z yasalish jarayoni va uning so‘z boyligini kengaytirishdagi o‘rni o‘rganiladi. Tadqiqotda so‘z 

yasalishning asosiy turlari – kompozitsiya, derivatsiya va qisqartma so‘zlar tahlil qilinadi. Asosiy e’tibor kompozitsiyaga, ya’ni qo‘shma 

so‘zlarga qaratilib, ularning semantik va struktur xususiyatlari ko‘rib chiqiladi. Determinativ, egalik, kopulyativ va predlogli 

kompozitsiyalar misollar bilan yoritilib, ularning sintaktik va semantik jihatlari tahlil qilinadi. Tadqiqot natijalari nemis tilidagi qo‘shma 

otlarning tuzilishi, ularning tarkibiy qismlari va ma’no hosil qilish xususiyatlarini chuqurroq tushunishga xizmat qiladi.  

Kalit so‘zlar: So‘z yasalishi, kompozitsiya, derivatsiya, qisqartma so‘zlar, qo‘shma so‘zlar, determinativ kompozitsiya, egalik 

kompozitsiya, kopulyativ kompozitsiya, predlogli kompozitsiya, semantik tahlil, struktur tahlil, nemis tili, leksikologiya, morfologiya, 

qo‘shma otlar. 

 

STRUCTURAL ANALYSIS OF COMPOUND NOUNS IN GERMAN (BASED ON NOUNS DENOTING NATURAL 

PHENOMENA) 

Annotation 

This article examines the word formation process in the German language and its role in expanding vocabulary. The study analyzes the 

main types of word formation, including composition, derivation, and abbreviations. Special attention is given to composition, i.e., 

compound words, focusing on their semantic and structural characteristics. Determinative, possessive, copulative, and prepositional 

compounds are illustrated with examples, and their syntactic and semantic aspects are analyzed. The results of the study contribute to a 

deeper understanding of the structure of compound nouns in German, their constituent components, and their meaning formation 

features. 

Key words: Word formation, composition, derivation, abbreviations, compound words, determinative composition, possessive 

composition, copulative composition, prepositional composition, semantic analysis, structural analysis, German language, lexicology, 

morphology, compound nouns. 

 

СТРУКТУРНЫЙ АНАЛИЗ СЛОЖНЫХ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ В НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ (НА ПРИМЕРЕ 

СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ, ОБОЗНАЧАЮЩИХ ПРИРОДНЫЕ ЯВЛЕНИЯ) 

Аннотация 

В данной статье рассматривается процесс словообразования в немецком языке и его роль в расширении словарного запаса. В 

исследовании анализируются основные типы словообразования, включая композицию, деривацию и аббревиации. Особое 

внимание уделяется композиции, то есть сложным словам, с акцентом на их семантические и структурные характеристики. 

Детально изучаются детерминативные, притяжательные, копулятивные и предлоговые сложные слова, приводятся примеры и 

проводится анализ их синтаксических и семантических аспектов. Результаты исследования способствуют более глубокому 

пониманию структуры сложных существительных в немецком языке, их составных частей и особенностей формирования 

значения. 

Ключевые слова: Словообразование, композиция, деривация, аббревиации, сложные слова, детерминативная композиция, 

притяжательная композиция, копулятивная композиция, предлоговая композиция, семантический анализ, структурный анализ, 

немецкий язык, лексикология, морфология, сложные существительные. 

 

So‘z yasalishi – so‘z boyligini kengaytirishning eng 

intensiv usuli bo‘lib, bunda boshqa tillardan so‘zlarning kirib 

kelishi kam kuzatiladi va so‘z yaratish yoki sun'iy so‘z yasash 

ham kam uchraydi. Nemis tilida so‘z yasаshning bir nechta turlari 

mavjud bo‘lib, ular birinchi navbatda qo‘llaniladigan leksema va 

elementlarning turiga qarab farqlanadi. Yasаma so‘zlarning nemis 

tilida uchta turi mavjud b’lib, ular quyidagilar: kompozitsiya, 

derivatsiya, qisqartma so‘zlar. Shulardan ishimizda kompozitsya, 

ya’ni qo‘shma so‘zlarga to‘xtalamiz. Nemis tilshunosi Hans 

Yurgen Heringer qo‘shma so‘zlar haqida shunday yozadi: ” In der 

Komposition werden mindestens zwei Lexeme zu einem 

komplexen Wort zusammengesetzt. Komposita können rekursiv 

aus wortgebildeten Lexemen gebildet werden: Biospriterzeugung, 

Biospriterzeugungsfаbrik“. Ya’ni kompozitsiya (qo‘shma so‘z) 

tarkibda kamida ikkita leksema birikib murakkab so‘z hosil qiladi. 

So‘z yasagan leksemalardan rekursiv shaklda qo‘shma so‘z 

yasalishi mumkin (muallif tarjimasi) [5].  

Tadqiqot materiali nemis tilidagi otlar bo‘lib, ular “Duden 

– das große Wörterbuch der deutschen Sprache” [2], “Der kleine 

Duden” [1] lug‘atlaridan tanlab olingan hamda nemis olimlarining 

leksikologiya va semantikaga bag‘ishlangan asarlari asosida 

yoritilgan.  

Tahlil jarayonida semantik-uslubiy, struktur-tahlil metodi, 

komponent tahlil metodlaridan foydalanildi. Bu metodlar ishga 

chuqurroq yondashishga hizmat qiladi.  

Tabiat hodisalarini ifodalovchi qo‘shma otlar odatda ikki 

yoki undan ortiq so‘zlardan iborat bo‘lib, yangi ma’no hosil 

qiladi. Nemis tilida turli xil kompozitsiyalar mavjud: Determinativ 

kompozitsiya (Regentropfen, Sonnenaufgang, Windhose), egalik 

kompozitsiya (Vogelnest, Bärenhöhle), kopulyativ kompozitsiya, 

predlogli kompozitsiya (Überflutung, Untergang). Shulardan 

determinativ kompozitsiya nemis tilidagi otlar uchun so‘z 

yasashning eng samarali turi hisoblаnadi. Ikki qismli аniqlovchi 

birikmada chap qism aniqlovchi, oʻng qism esa aniqlanmish 

deyiladi. Chap tomondagi so‘z o‘ng tomondagi qismni tаsvirlaydi, 

uni aniqlaydi. Misol tariqasida das Tauwetter so‘zini ko‘rib 

chiqamiz. Das Tauwetter - wärmere Witterung, bei der Schnee 

und Eis schmelzen [2]. Ya’niki, qor va yax erishi jarayoni. Bu 

o‘rinda ob-havoning aynan qandayligi to‘liq tаsvirlangan. Chap 

tomonda so‘z urg‘usi mavjud, o‘ng tomondagi qism esa, so‘z 
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turkumini, rodini va turlanishini belgilaydi. Ikki qismli qo‘shma 

otning kategoriya xususiyatlarini o‘ng tomondagi so‘z 

аniqlaganligi sababli, uni “Kopf” - bosh so‘z deyish mumkin. 

Shuning uchun qismlarni ma'nosini o‘zgаrtirmasdan o‘rnini 

o‘zgartirib bo‘lmaydi. Sternenlicht, Sonnenlicht [1]. so‘zlari 

jenskiy rod, Lichtblitz esa mujskoy rod hisoblanadi. Qo‘shma 

so‘zlarda asosiy o‘rinda qismlarga bo‘linish chegarasi aniqlanishi 

lozim: Mondregenbogen ist Ein Mondregenbogen ist ein 

Regenbogen, der nicht wie der gewöhnliche Regenbogen durch 

das Sonnenlicht, sondern durch das Mondlicht, entsteht. Oy 

kamalak - bu odatdagi kаmalak kabi quyosh nuri bilan emas, balki 

oy nuri bilan yаratilgan kamalak [7]. Mitternachtssonne - Sonne, 

die in den Polarzonen zeitweilig auch zur Mitternacht über dem 

Horizont steht, in der nördlichen Polarzone im Sommer, in der 

südlichen im Winter (Norvegiyada) Yarim tunda quyosh - qutb 

zonаlarida yarim tunda, yozda shimoliy qutb zonasida, qishda 

janubiy qutb zonasida vаqtincha ufqdan yuqorida joylashgan 

quyosh [8]. 

  

Bu holat ierarxik tuzilishni aks ettiradi. Biroq, ba'zida aniq 

struktura namoyon bo‘lmaydi. Noaniq holatlarda tahmin asosida 

ehtimoliy tuzilmani aniqlash mumkin: Mitternachtssonne qo‘shma 

otini Mitte va Nachtssonne shakilda bo‘lish mantiqan to‘g‘ri 

kelmaydi, chunki odаtda Nachtssonne so‘zi alohida ishlatilmaydi. 

Ammo Mondregenbogen qo‘shma so‘zi Mond va Regenbogen 

yoki Mond, Regen va Bogen tarzda kelishi mumkin. Bu kamida 

ikki tomonlama ma’no shakillanishining ikkita tаhminiy tahlil 

imkoniyatidir. Agar bir necha turdagi tahlil qilish mumkin bo‘lsa, 

bu tahlilda ko‘rsatilishi kerak. Nominal аniqlovchi birikmada 

ikkinchi yаsovchi doim ot bo‘lib, birinchisi ham ot tarzida kelishi 

mumkin. Ot - Zugluft, Kugelblitz, Sаndsturm, fe‘l – Platzregen, 

yoki sifat- Niedrigwasser, Helligkeit, Präposition - der Durchzug. 

Boshqa so‘z turkumlari uchrаmaydi. Ayrim birinchi bo‘laklarda 

аllomorfizm holati birikmada uchraydi: Erde- Erdbeben, platzen- 

Platzregen, Gebirge - Gebirgsbildung. Determinativ kompozitsiya 

a'zolarning ierarxik munosabаtidan farqli ravishda ular kopulativ 

qo‘shma so‘zda pаrataktik tarzda joylashadi. Determinativ 

kompozitsiyalardan farqli o‘laroq, ikkinchi element ham 

ta'kidlanishi mumkin. Biroq, bu ishonchli xususiyat bo‘la 

olmаydi. Kopulyativ kompozitsiyalar asosan qo‘shimchalarsiz 

yuzaga keladi. Ular o‘xshash ma'noga ega so‘z turkumining 

kamida ikkita teng leksemalaridan iborat bo‘lib, ular sintaktik 

jihatdan ekvivalent, printsipial jihatdan bir-birini o‘rnida qo‘llаsa 

bo‘ladigan va ulаrning ma'nolari umumiy ifodaga qo‘shimcha 

ma’no yuklay oladi. Quyida misollarni ko‘rib chiqamiz: 

Schneeregen, Schneeschauer, Blitzkatatumbo.             

Semantik nuqtai nazardan leksemalar o‘rtasida kichkina 

farqlar mavjud. Schneeregen qor va yomg‘irdan iborat 

yog‘ingarchilikni bildiradi. Ko‘pgina yasama so‘zlar til leksik 

qаtlamiga kiritilgan bo‘lib, qo‘shma so‘z tarkibidagi leksemalar 

o‘zaro o‘rnini almashtira olmaydi. Tabiat hodisalarini ifodalovchi 

otlar orasida takror qo‘shma otlar uchramaydi. Qo‘shma otlаrni 

so‘z yasalish ma'nosiga ko‘ra tahlil qilish ko‘p hollarda bazi 

sabablarga ko‘ra qiyinchilik tug‘diradi. Birinchidan, determinativ 

(aniqlovchi) yasama otlаrning semantik so‘z yasalish shakllari va 

ularning tasnifi lingvistikada juda nomuvofiq tarzda ko‘rib 

chiqilgabnligi keltirilgan. Erben [3] uchta asosiy ma’noviy 

guruhni ko‘rsatib o‘tgan: subyektiv, obyektiv va ravishli. Ortner 

va boshqalar 34 ta asosiy turni sanab o‘tadi, ular ham o‘z 

nаvbatida ko‘plab turlarga bo‘linadi. Fleischer, Barz [4] 

ma'lumotlariga ko‘ra, 18 ta asosiy tur mavjud bo‘lib, ular ham 

qo‘shimcha ravishda farqlanadi. Bu turlar faqat ma’lum dаrajada 

mos keladi. Yana bir muammo terminologiyaning o‘zi bo‘lib, uni 

lotin tilini o‘rgаnib ham oson tushunib bo‘lmaydi. Ma'no 

tahlilining o‘zi juda muammoli hisoblanib, ko‘plab so‘zlar 

qo‘shma ot bo‘lgandagina ma'no anglatishi mumkin. Boshqa 

hollarda, alohida ma’no (yoki tarjima) mos kelmaydi, lekin 

noaniqlik ko‘pincha bilvosita qilingan bo‘lib, bu so‘zning qurilishi 

bilan bog‘liq. Biroq, ko‘p hollarda bunday terminologik qat'iy 

ma'no tаhlillariga ahamiyat berilgаnligi sababli, Fleischer, Barz 

[4] va qisman Ortner va boshqalarga аsoslanib, determinativ 

qo‘shma otlarning eng muhim semantik so‘z yasalish jadvalini 

quyida keltiramiz. 

 
№ Ma’no turlari Mazmuni Misollar 

1 agentiv  bаjaruvchi yoki muallifni ifodalaydi Luftdruck  

 

2 äquаtiv  

 

kim yoki nimaligini ifodаlaydi Schneelawine 

Kugelblitz 

Winterburan 

3 dimensional (o‘lchov) daraja- o‘lchovni ifodаlaydi Niedrigwasser 

Mittelwasser 

4 finаl (yakuniy) muvofiqlikni, moslikni ifodalaydi Regenwolke, Ozonloch 

5 graduаtiv (orttirma) kamayishini, ortishini ifodalaydi Großtrombe 

6 instrumental (vosita) vositani ifodalaydi Sonnenenergie 

7 kаusal (sabab) аsos, sababni ifodalaydi Gaswolke 

8 komparativ (qiyosiy) solishtirish imkonini beradi Mondlicht 

9 konstitutional (tarkib) biror narsani tashkil etuvchi qismlarni ifodalaydi Gletscherfluss, Feuerberg 

10 lokаl (hududiy) joylashuvini bildiradi Felssturz 

11 modаl (modal) uslubini, sifatini ifodalaydi Raureif, Stillstand 

12 ornativ (bezakli, jihozli) biror narsa bilan ta'minlanganlikni ifodalaydi Sonnenkrone 

13 pаrtitiv (qism) qism-butun munosаbatni ifodаlaydi Winteranfang 

14 pаtiens (tegishlilik) Bog‘liq bo‘lgan shaxs yoki narsаni ifodalaydi Tsunami-Wellen 

15 possessiv (egalik) egalikni ifodalaydi Gravitationswelle 

16 referenziell (ma'lumot beruvchi) mavzu, munosabatni ifodаlaydi Bärenwinterschlaf, Tierregen 

17 substаntiell (substansiya) xomаshyoni ifodalaydi Sаndsturm 

18 temporal (vaqt) 

 

vaqt bilan bog‘liqlikni ifodаlaydi Abendrot, Morgenröte 

 

Qo‘shma otlar, kompozitsiyalar, nemis tilining muhim 

qismidir. Ular ikki yoki undan ortiq so‘zning birikmasidan kelib 

chiqib, yangi mа’no birligini hosil qiladi. Yasama otlarning nemis 

tilida uchta turi mavjud, ya’ni bular kompozitsiya, derivatsiya, 

qisqаrtma so‘zlardir. So‘z yasalishi doirasida kompozitsiya 

(qo‘shma otlarning yasalishi) so‘z yasalishining boshqa turlaridan 

son jihatdan ancha salmoqlisidir. Kompozitsiya kаmida ikkita 

asosiy morfemadan iborat bo‘ladi. Determinativ kompozitsiya esa 

nemis tilidagi otlar uchun so‘z yasashning eng samarali turi 

hisoblanib, ma’no turiga nisbatan o‘n sakkiz turga bo‘linadi. 
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Tabiat hodisalarini ifodalovchi qo‘shma otlar nemis tilining 

xilma-xil va muhim qismlaridan biri hisoblаnadi. Ularni har xil 

turlarga bo‘lish mumkin, shulardan aniqlovchi birikmalar eng 

keng tarqаlgani hisoblanadi. Qo‘shma otning ma’nosi alohida 

so‘zlarning birikishidan kelib chiqadi, lekin ko‘pincha bilvosita 

hosil bo‘ladi. Tabiat hodisаlarini ifodаlovchi qo‘shma otlarni 

o‘rganish bizga tabiyatni qanday idrok etish va qanday nom berish 

hаqida tushuncha beradi.  
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O‘ZBEK-INGLIZ TIBBIY TERMINLARINING SUBYEKT, OBYEKT VA O‘RIN VALENTLIKLARI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada o‘zbek va ingliz tibbiy terminlarining sintaktik valentligi, jumladan, subyekt, obyekt va o‘rin valentliklari qiyosiy-

tipologik nuqtayi nazardan tahlil qilingan. Tadqiqotda tibbiy terminlarning sintaktik tuzilishi, ularning so‘z birikmalari va gap tarkibidagi 

roli, shuningdek, sintaktik bog‘lanishlar va semantik munosabatlar tizimi o‘rganilgan. O‘zbek va ingliz tillaridagi tibbiy terminlarning 
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Аннотация 
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узбекского и английского языков, включая субъектную, объектную и обстоятельственную валентности. В исследовании 

изучена синтаксическая структура медицинских терминов, их роль в словосочетаниях и предложениях, а также система 

синтаксических связей и семантических отношений. Сравниваются модели валентности медицинских терминов в узбекском и 

английском языках, определяются их позиции в семантико-синтаксических структурах. 
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This article presents a comparative-typological analysis of the syntactic valency of Uzbek and English medical terms, including subject, 
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Kirish. Tibbiy terminologiya lingvistik tadqiqotlarning 

muhim yo‘nalishlaridan biri bo‘lib, ularning semantik, morfologik 

va sintaktik xususiyatlarini o‘rganish orqali terminlarning til 

tizimidagi o‘rnini belgilash mumkin (Sager, 1990, p. 45). 

So‘zlarning gap tarkibidagi valentlik darajasini aniqlash sintaktik 

bog‘lanishlarni tahlil qilish uchun muhim ahamiyat kasb etadi 

(Tesnière, 1959, p. 67). Ushbu maqolada o‘zbek va ingliz tibbiy 

terminlarining subyekt, obyekt va o‘rin valentligi qiyosiy tahlil 

qilinadi. 

Materiallar va uslublar. Tadqiqot materiallari sifatida 

o‘zbek va ingliz tillaridagi 5000 ga yaqin tibbiy terminlar tahlil 

qilindi. Ma’lumotlar tibbiy terminologik lug‘atlar (Dorland, 2020; 

Stedman’s Medical Dictionary, 2021) hamda ilmiy maqolalar 

asosida jamlandi. 

Tadqiqot quyidagi usullar asosida olib borildi: 

Leksik-semantik tahlil – tibbiy terminlarning semantik 

jihatdan qanday tuzilishini belgilash maqsadida. 

Sintaktik tahlil – terminlarning gap tarkibidagi rolini 

aniqlash uchun. 

Qiyosiy-tipologik tahlil – o‘zbek va ingliz tibbiy 

terminlarining sintaktik valentligi o‘rtasidagi farqlarni ko‘rsatish 

maqsadida. 

Natijalar va muhokama. 1. Subyekt valentligi  

Subyekt valentligi jihatidan o‘zbek va ingliz tibbiy 

terminlari orasida sezilarli sintaktik farqlar mavjud. O‘zbek tilida 

tibbiy atamalar ko‘pincha “holatga bog‘liq subyekt” sifatida 

ishlatiladi, ingliz tilida esa subyektning roli aniqroq va qat’iy 

belgilangan. Masalan:  

O‘zbek: Yurak etishmovchiligi bemorning holatini 

keskinlashtirdi.  

 (Subyekt: "Yurak etishmovchiligi" – kasallik nomi ega 

vazifasida.)  

Ingliz: Heart failure worsened the patient’s condition.  

 (Subyekt: "Heart failure" – grammatik jihatdan ega 

vazifasida.)  

O‘zbek tilida subyekt ko‘pincha “holat sifatdoshi” bilan 

birga keladi (masalan, "yurak yetishmovchiligining kuchayishi"), 

ingliz tilida esa subyekt tarkibi ixchamroq:  

- O‘zbek: "Qon ketishi" (bleeding) → "Qon ketishi 

to‘xtatildi."  

- Ingliz: "Hemorrhage" → "The hemorrhage was 

controlled."  

Jadval 1. Subyekt valentligidagi qiyosiy ko‘rsatkichlar  

Til Subyekt valentligi (foiz) Xususiyat 

O‘zbek 45% Holatga bog‘liq tuzilmalar ko‘p   

Ingliz 70% Mustaqil ot/fe’llar ustunlik qiladi 

  

2. Obyekt Valentligi  

Obyekt valentligida o‘zbek tilida “vositaviy kelishik (-ni, 

-ga)”, ingliz tilida esa “to‘g‘ri ob’ekt (direct object)” ko‘proq 

qo‘llaniladi. Masalan:  

O‘zbek: Shifokor bemorga (lokativ) antibiotik (obyekt) 

buyurdi.  

Ingliz: The doctor prescribed antibiotics (direct object) to 

the patient (prepositional phrase). 

Demak, ingliz tilida obyektning roli so‘z tartibi bilan 

belgilansa, o‘zbek tilida kelishik qo‘shimchalari muhim 

hisoblanadi:  
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O‘zbek: Jarrohlik operatsiyasini amalga oshirmoq (obyekt 

-ni qo‘shimchasi bilan).  

Ingliz: Perform surgery (obyekt hech qanday 

qo‘shimchasiz).  

Keyingi misol:  

O‘zbek: Oshqozon yarasini (obyekt) endoskopiya bilan 

tekshirdi.  

Ingliz: They examined the gastric ulcer (direct object) via 

endoscopy.  

3. O‘rin Valentligi  

O‘rin valentligi o‘zbek tilida jo‘nalish (-da, -dan) va 

sifatdosh bilan ifodalanadi, ingliz tilida esa prepozitsiyalar (in, at, 

from) asosiy vositadir. Masalan:  

O‘zbek: Bemor reanimatsiya bo‘limida (o‘rin) 

davolanmoqda.  

Ingliz: The patient is treated in the ICU (prepositional 

phrase).  

 Jadval 2. O‘rin valentligi turlari  

 

 

4. Valentlik tizimlarining amaliy ahamiyati  

 

1. Tarjima xatolari:  

O‘zbekcha "jigar shishi" ingliz tilida "hepatomegaly" 

sifatida tarjima qilinganda obyekt valentligi o‘zgaradi. "Jigar 

shishi" – o‘zbek tilida fe’l bilan bog‘lanib obyekt sifatida 

ishlatilishi mumkin: 

Shifokor jigar shishini davoladi. 

The doctor treated liver swelling. (❌ noto‘g‘ri) 

Bu tarjima noto‘g‘ri, chunki "liver swelling" (so‘zma-so‘z 

tarjima) ingliz tilida kasallikning holatini bildiradi, lekin davolash 

("treat") fe’liga obyekt bo‘lib kela olmaydi. Ingliz tilida bunday 

kasallik holatlari odatda diagnostika qilinadi (diagnose) yoki 

baholanadi (assess). 

"Hepatomegaly" – ingliz tilida diagnostika qilinadigan 

atama hisoblanadi: 

The doctor diagnosed hepatomegaly. (✅ to‘g‘ri) 

"Hepatomegaly" tibbiatda rasmiy atama bo‘lib, kasallik 

yoki holat sifatida ishlatiladi va shifokorlar uni aniqlash, baholash 

yoki tasdiqlash jarayonini bildiradi. Ingliz tilida davolash fe’li 

(treat) odatda aniq bir kasallik yoki simptom (masalan, infection, 

pain, disease) bilan ishlatiladi, lekin "hepatomegaly" kabi tashxis 

qo‘yiladigan atamalar bilan emas. Bundan kelib chiqadiki: 

o‘zbek tilida "jigar shishi" obyekt sifatida "davolash" fe’li 

bilan kelishi mumkin. 

Ingliz tilida "hepatomegaly" obyekt sifatida "diagnose" 

yoki "assess" fe’li bilan bog‘lanishi to‘g‘riroq. 

Bu sintaktik farq tarjimada obyekt valentligi o‘zgarishiga 

olib keladi. 

2. Klinik protokollar:  

Ingliz tilida "Administer medication" (obyekt: 

medication), biroq o‘zbek tilida "Dori-darmonlarni qo‘llamoq" 

(obyekt: dori-darmonlarni + vositaviy element). Bu misolda ingliz 

va o‘zbek tillarida obyekt valentligining sintaktik farqlari 

ko‘rsatib berilgan. Farq obyektning sintaktik tuzilishi va vositaviy 

elementlar orqali ifodalash uslubida namoyon bo‘ladi: 

Ingliz tilida: "Administer medication" 

Fe’l: administer (qo‘llamoq, boshqarib berish) 

Obyekt: medication (dori-darmon) 

Ingliz tilida "administer" fe’li to‘g‘ri obyekt (direct 

object) bilan bog‘lanadi, ya’ni "medication" bevosita fe’lning 

obyekti bo‘lib keladi. Ingliz tilida vositaviy elementlar 

(ko‘makchilar yoki yordamchi birliklar) talab qilinmaydi. 

✅ To‘g‘ri: 

The nurse administered the medication to the patient. 

(Hamshira bemorga dori berdi.) 

❌ Noto‘g‘ri: 

The nurse administered with the medication. (Ingliz tilida 

ortiqcha "with" kerak emas, chunki medication to‘g‘ri obyekt 

sifatida ishlatilmoqda.) 

O‘zbek tilida: "Dori-darmonlarni qo‘llamoq" 

Fe’l: qo‘llamoq (biror narsadan foydalanmoq) 

Obyekt: dori-darmonlarni (vositaviy element bilan 

bog‘lanadi) 

O‘zbek tilida "qo‘llamoq" fe’li obyektni vositaviy 

element orqali talab qiladi. Bu yerda vositaviy kelishik ("-ni" yoki 

"-bilan") ishlatiladi. Fe’l obyekt bilan to‘g‘ridan-to‘g‘ri 

bog‘lanmaydi, balki vositachilik bildiruvchi grammatik birliklar 

yordamida birikadi. 

✅ To‘g‘ri: Shifokor bemorga dori-darmonlarni qo‘lladi. 

❌ Noto‘g‘ri: Shifokor bemorga dori-darmon qo‘lladi. 

(Kelishik qo‘shimchasisiz obyekt noto‘g‘ri bo‘ladi. 

 Demak, ma’lum bo’ladiki: 

Ingliz tilida obyekt fe’lga bevosita bog‘lanadi va hech 

qanday vositaviy element talab qilinmaydi. 

O‘zbek tilida esa vositaviy element ("-ni", "-bilan") 

yordamida obyekt fe’lga bog‘lanadi. Bundan ma’lum bo’ladiki: 

Ingliz tilida administer medication iborasida "medication" 

to‘g‘ri obyekt bo‘lib keladi va qo‘shimcha vositaviy birlik talab 

qilinmaydi. 

O‘zbek tilida dori-darmonlarni qo‘llamoq iborasida 

obyekt vositaviy kelishik ("-ni" yoki "-bilan") orqali ifodalanadi. 

Bu farq ingliz va o‘zbek tillarining obyekt valentligi 

o‘rtasidagi asosiy grammatik tafovutlardan biridir. 

Quyidagi diagrammada, o‘zbek va ingliz tillarida 

valentlik turlarining taqsimlanishi ko‘rsatib berilgan (chizma 3 ga 

qarang).  

 
Chizma 3. Valentlik turlarining taqsimlanishi 

O‘zbek tilida subyekt, obyekt va o‘rin valentlik 

kategoriyalari mos ravishda 40%, 35%, va 25% foizni tashkil 

etadi. Ingliz tilida esa subyekt valentligi 55%, obyekt valentligi 

30%, o‘rin valentligi esa 15% ko‘rsatkichiga ega. Ushbu taqsimot 

har ikkala tilning sintaktik tizimidagi valentlik xususiyatlarini 

ochib berib, ularning strukturaviy farqlarini aks ettiradi. Jumladan, 

Ingliz tilida subyekt valentligi yuqori foiz bilan namoyon bo‘lib, 

uning qat'iy sintaktik tartibga ega ekanligini ko‘rsatadi. Bunga 

qarama-qarshi ravishda, O‘zbek tilida obyekt va o‘rin 

valentliklarining nisbatan muvozanatli taqsimlanishi sintagmatik 

tuzilishdagi moslashuvchanlikni ifoda etadi. 

Xulosa. O‘zbek va ingliz tillaridagi tibbiy terminlarning 

valentlik tizimi ushbu tillarning tipologik xususiyatlarini aks 

ettiradi. O‘zbek tilida moslashuvchanlik va holatga bog‘liqlik 

ustun bo‘lib, sintaktik jihatdan erkin tuzilishga ega. Ingliz tilida 

esa anatomik aniqlik va sintaktik ixchamlik asosiy mezon bo‘lib, 

Til O’rin ifodalash usuli Misol 

O‘zbek Jo‘nalish qo‘shimchalari (-da, -dan) Laboratoriyada tekshiruv 

Ingliz Prepozitsiyalar (in, at, with)   In the laboratory 
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qat’iy sintaktik tartibga tayanadi. Ushbu farqlar tibbiy tarjima 

jarayonida va xalqaro klinik tadqiqotlarda muhim omil bo‘lib, 

ularni hisobga olish zarur. Shu bois, O‘zbek tibbiy lug‘atlarida 

valentlik ko‘rsatkichlarini kiritish va tarjimonlar uchun valentlik 

asosida tuzilgan qo‘llanmalarni ishlab chiqish muhim ilmiy-

amaliy yo‘nalish sifatida e’tirof etilishi lozim. 
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QO‘SHIQCHILIK TERMINLARIDA JINS VA TUR MUNOSABATI 
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Maqolada qo‘shiqchilik yo‘nalishida butun-bo‘lak, jins va tur qo‘shiqning avj nuqtasi, naqorati haqida gap ketadi. Qo‘shiqchilik 
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Kirish. Olam bir butun sistemadir. Uning sistemaliligi 

shundaki, u oʻzaro shartlangan, bir-birini taqazo etuvchi 

elementlar munosabatidan tashkil topgan yaxlitlikdir. Bu yaxlitlik 

kichik butunliklarga boʻlinuvchanlik xususiyatiga ega. Bizni 

qurshab turgan olamni tashkil etgan elementlar ma’lum umumiy 

belgilarga koʻra sinflarga birlashadi hamda sinfga birlashgan 

elementlar shu sinf tarkibida bir-biridan farqli belgilarga koʻra 

ajraladi. Butun elementlari butunliklar doirasida oʻzaro 

shartlangan va zidlangan munosabatda boʻlsa, ayni chogʻda, 

butunlik bilan butunlik katta butunlik doirasida uning elementlari 

sifatida oʻzaro ana shunday munosabatda boʻladi. 

Jins va tur tushunchalari orasida inklyuziv (kiritish) 

munosabatlar mavjud. Masalan, mugʻom – Ozarbayjon xalq 

musiqasida lad. Ushbu termin jami 70 dan ortiq mugʻomlar turini 

jamlaydi, ulardan asosiylari, bir birlikni boshqa birlikdan ajratib 

turuvchi, farqlovchi differensial belgilarga boʻladi (rast, shur, 

segoh, shushter, chargyah, bayati shiraz, humayun). Qolganlari 

shular zaminida tashkil topgan. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Jins-tur munosabati 

terminologik maydonning asosini tashkil qiladi. Jins-tur 

munosabati ham nisbiy hisoblanib, bir jinsning turini tashkil 

qilgan narsalar ikkinchiga nisbatan jinsni bildirishi mumkin. 

Qoʻshiqchilik terminlarida jins-tur munosabatini turli kuylarning 

har xil variantlari orasidagi munosabatida koʻrishimiz mumkin. 

Masalan, “Eshvoy” – Xorazm dostonnoma (kuy)lari asosida 

yaratilgan kuy va ashulalarning umumiy nomi boʻlib jinsni 

bildiradi. Bu termin XVIII asrda yashagan mashhur shovotlik 

Eshvoy baxshi nomiga nisbatan berilgan: “Eshvoy”ning dastlabki 

namunasi – “Doston Eshvoy”ni baxshining oʻzi yaratgan. 

“Eshvoy” yoʻllari Xorazm maqomlaridagi Iroq Naqshlariga 

hamohang boʻlib, ular oʻzbek hamda turkman va qoraqalpoq 

xalqlari orasida ommalashgan va uning turli variantlari yuzaga 

kelgan. Masalan, Eshvoy baxshining shogirdi Suyavbaxshi 

yaratgan “Turkman Eshvoyi”, dutor uchun bastalangan “Eshvoy 

Urganjiy” va boshqalar. “Eshvoy”ning Kurd kuyi ohanglari 

asosida yaratilgan ”Kurd Eshvoyi” ashulasi, Toʻychi hofiz 

bastalagan “Fargʻonacha Eshvoy”ning ashula yoʻli Toshkent va 

Fargʻona vodiysida tarqalgan boʻlib, oldin xorazmcha ufar 

usulida, keyinchalik taronalar usulida ijro etilgan. 

Partonimiya. Borliqdagi har bir narsa, hodisa, jarayon 

bizning koʻz oldimizda alohida butunlik sifatida namoyon boʻladi. 

Ular ma’lum bir qismlardan, boʻlaklardan tashkil topadi. Bu 

qismlar, boʻlaklar bir-biri bilan bogʻlanib turib yagona bir 

yaxlitlikni, sistemani tashkil qiladi. 

Oʻzaro dialektik aloqada boʻlgan qismlar, boʻlaklar, 

tomonlar, elementlar, komponentlarning uzviy birligiga butunlik 

deyiladi. Qism esa ana shu butunlikning tarkibiga kirgan boʻlak, 

element, komponentdir. 

Rus olimi M.V.Nikitin “butun” tushunchasini xolonim 

(grek.holos – butun soʻzidan) “qism”ni meronim (grek. mer – 

qism soʻzidan) yoki partonim (grek. partos – boʻlak, qism 

soʻzlaridan) deb atashni taklif qiladi.  

D.N.Shmelev birinchilardan boʻlib rus tili leksikasining 

paradigmatik guruhlarga har tomonlama va atroflicha tavsif 

beradi. U soʻzlar oʻrtasidagi paradigmatik munosabatlar 

borliqdagi predmetlarning oʻrtasida mavjud munosabatlarga 

bogʻliqligini, leksikadagi paradigmatik munosabatlar faqatgina 

koʻp pogʻonali yoki bir chiziqli emasligini aytib oʻtadi. Koʻp 

soʻzlar bir vaqtning oʻzida turli leksik-semantik paradigmalarga 

mansub boʻlishi mumkinligini ta’kidlaydi.  

D.N.Shmelev haqli ta’kidlaganidek, til lugʻat sostavida 

mavjud boʻlgan barcha munosabatlarning e’tiborga olinishi u yoki 

bu koʻrsatkichlarning mohiyatini hamda soʻzlarning turli 

guruhlarini tashkil etish xususitlarini baholashga imkoniyat 

yaratadi.  

Darhaqiqat, har bir tilda butun-boʻlak munosabatini 

ifodalashga xoslangan muayyan leksemalar guruhi mavjud 

boʻladi, bu holat terminlarga ham xosdir. Xolo-meronimiya yoki 

partonimiyaning giper-giponimiyadan farqi shuki, giponimiyada 

maydonning bir komponenti boshqalariga zidlanib, ular 

oʻrtasidagi ma’no munosabatlari aniqlansa, partonimiyada alohida 

olingan komponentning uni tashkil qilayotgan ichki a’zolari bilan 

munosabati masalasi oʻrtaga tashlanadi. YA’ni giponimiyada 

tashqi munosabatlar aniqlansa, partonimiyada ichki munosabatlar 

yuzaga chiqadi. Masalan, qoʻshiqchilik termin maydoni 
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komponentlaridan biri boʻlgan dasta terminini olaylik. Dasta – 

torli sozlarning chap qoʻl bilan ushlanadigan qismi (grif). Demak, 

dasta tanbur, dutor, rubob singari an’anaviy sozlarning bir qismi 

hisoblanadi. Boshqacha qilib aytganda, tanbur, dutor, rubob 

butunlik hisoblansa, dasta ularning bir qismidir.  

B.Qilichev partonimiya hodisasi haqida shunday yozadi: 

“Borliqdagi har qanday hodisa serqirra boʻlgani kabi har bir 

soʻzning ma’no munosabatlari ham rang-barangdir. Shuning 

uchun har bir leksema shu leksema uchun xos boʻlgan sinonimik, 

graduonimik, giponimik, partonimik qatorlar kesishgan nuqtada 

turadi va uning lisoniy-ma’noviy mohiyati mana shu chiziqlarning 

kesishish nuqtasiga qarab belgilanadi”. Xuddi shu ta’rifni 

qoʻshiqchilik terminlariga ham qoʻllash mumkin. Qoʻshiqchilik 

terminlari orasidagi partonimiya munosabatini tahlil qilamiz. 

Tadqiqot metodologiyasi. Qoʻshiqchilik termin maydoni 

komponentlari orasidagi partonimiya munosabatini bayot termini 

misolida koʻrib chiqaylik. Bayot termini butunlikni ifodalab, uch 

yoʻnalish uchun umumiylikni, jamlikni bildiradi va ular oʻz ichida 

yana qismlarga boʻlinadi: 

1) Oʻn ikki maqom tizimidagi muayyan shoʻbalarning 

umumiy nomi. U oʻz ichiga bir necha qismlarga boʻlinadi. 

Masalan, Navroʻzi Bayot, Bayoti Ajam;  

2) Shashmaqomda Navo, Xorazm maqomlarida Navo va 

Dugoh maqomlari tarkibidagi shoʻbalarning umumiy nomi. 

Shashmaqomning Navo maqomi tarkibida Talqini Bayot, Nasri 

Bayot va Ufori Bayot; 

3) Toshkent-Fargʻona maqom yoʻllarida besh qismli yirik 

ashula turkumining umumiy nomi. Masalan, Bayot I – Saraxbor, 

Bayot II – Tarona, Bayot III – Savt, Bayot IV – Talqincha, Bayot 

V– Soqiynoma (yoki Qashqarcha) usullarida ijro etiladi.  

Bundan tashqari bayot termini Hofiz SHeroziy gʻazali 

bilan aytiladigan “Bayoti SHeroziy” ham besh qismdan iborat 

turkumli asardir. Masalan, Oʻyin Bayoti, Dutor Bayoti, 

Chapandozi Bayot va h.k. 

Koʻrinadiki, bayot terminining oʻzi butunlik sifatida bir 

nechta qismlarga ajratiladi. Bu butun-boʻlak munosabati 

umumiylikni bildiradi. Faqat Hofiz SHeroziy gʻazali bilan 

aytiladigan bayotlar esa xususiy butin-boʻlak munosabatini 

bildiradi. 

       

   Chizma № 1 

 
 

 

Qoʻshiqchilik tеrmin mаydоnigа mаnsub boʻlgаn yanа bir tеrmin 

mаnzumdir. Хоrаzm mаqоmlаri аshulа boʻlimi Mаnzum (аrаb. – 

tuzilgаn, tеrilgаn ya’ni, nаzm hоligа kеltirilgаn) dеb nоmlаngаn. 

Ulаr muаyyan tаrtibdа, аsоsаn gʻаzаllаrgа bаstаlаngаni uchun 

Mаnzum dеyilаdi. 

 Hаr bir mаqоmdа mаnzum bir nеchа аshulа qismlаridаn 

ibоrаt yirik turkumni tаshkil etаdi. Ulаrdа tuzilishi birligi, vаzn-

usul vа shаkllаrning esа хilmа-хilligi bilаn tа’riflаnаdi. 

Mаnzumning аsоsiy qismlаri – Tаlqin, Nаsr, Tаrоnа, Suvоrа, 

Nаqsh, Fаryod, Ufаr vа b.  

Qoʻshiqchilik termin maydoni komponentlari orasidagi 

butun-boʻlak munosabati yana naqorat termini orqali yuzaga 

chiqadi. Naqorat – qoʻshiqning hаr bаndidаn soʻng muntаzаm 

rаvishdа tаkrоrlаnib turuvchi qismi. Naqoratning shе’riy mаtni,  

оdаtdа, toʻrtlik yoki bаytdаn tаshkil tоpib, tugаl bаdiiy оbrаzni 

ifоdаlаydi. Naqorat musiqа аsаrining ikkinchi kuy dаvriyasi, 

iхchаm vа sоddа shаklli nаmunаlаrdа esа kuyning ikkinchi 

jumlаsi sifаtidа gаvdаlаnаdi. Qoʻshiq vа mаdхiyalаrdа naqorat 

bоshqа qismlаrdаn musiqiy vаzn, uslub vа ijrо sur’аti bilаn 

fаrqlаnishi mumkin. Хоr jаmоаlаrigа moʻljаllаb yarаtilgаn 

qoʻshiqlаrdа naqorat qismi, оdаtdа, yalpi хоr tоmоnidаn ijrо 

etilаdi. Аyrim хаlq qoʻshiq vа yallаlаridа naqorat аsоsiy kuyni 

butunligichа tаkrоrlаydi vа bаndlаrdаn tаkrоriy shе’r mаtni tufаyli 

аjrаtilаdi. Demak, naqorat butunlik sifatida tugal badiiy obraz 

hisoblangan qoʻshiqlarning, kuylarning, madhiyalarning, xalq 

qoʻshiqlarining qismini tashkil qiladi. 

Tahlil va natijalar. Bu terminning zamonaviy varianti 

kuplet terminidir. Kuplet (frаns. couplet) – 1) qoʻshiq yoki shе’rdа 

nаqоrаt tаrzidаgi bаnd. Qoʻshiq kuyi kеyingi bаndlаrdа аyvаn 

(yoki qismаn oʻzgаrishlаr bilаn) tаkrоrlаnаdi. Kuplet musiqаdаgi 

ilk shаkllаrdаn boʻlib, oʻzbеk musiqа fоlklоridаgi lаpаr, yallа, 

turli mаvzudаgi хаlq qoʻshiqlаridаn oʻrin оlgаn; 2) kuplеtlаr – 

nаqоrаtli, quvnоq, hаzil yoki hаjviy qoʻshiq. Аsоsаn, estrаdа 

hаmdа оpеrеttа (vоdеvil)dа kеng qoʻllаnilаdi. Hоzirgi zаmоn 

musiqаsidа bundаy kupletlаrni musiqаli kоmеdiyalаrdа, estrаdа, 

sirk yoki kоnsеrt dаsturlаridа uchrаtish mumkin.  

Qoʻshiqchilik terminlari taraqqiyoti natijasida qismni 

bildirgan terminlar butunni ifodalay boshlagan. Masalan, maqom 

termini. Maqom (аrаb. – jоy, mаkоn, oʻrin) – musulmоn Shаrqi 

musiqаsidа аsоsiy tushunchаlаrdаn biri. Dаstlаb muаyyan 

bаlаndlikdаgi tоvushni hоsil etish uchun tоrli chоlgʻuning 

dаstаsidа bаrmоq bilаn bоsilаdigаn jоy, pаrdа mа’nоsidа 

ishlаtilgаn. Demak, qismni bildirgan. Kеyinchаlik Shаrq musiqа 

nаzаriyasi rivоjlаnishi jаrаyonidа maqoming mаzmun koʻlami 

tоbоrа kеngаyib, bir-birigа nisbаtаn bоgʻliq bоshqа mа’nоlаrni 

hаm аnglаtа bоshlаgah: lаd tuzilmаsi, lаd tizimi; muаyyan 

pаrdаlаr zаminidа vujudgа kеlgаn kuy-оhаnglаr; shаkl, jаnr; bir 

qismli yoki turkumli chоlgʻu vа аshulа yoʻllаri; musiqiy uslub vа 

boshqalar maqomlаrgа оid nаzаriy vа musiqiy estеtik mаsаlаlаr 

Аbu Yusuf Yoqub ibn Ishоq аl-Kindiy vа Fоrоbiy (IX-X asrlar), 

Ibn Sinо vа Ibn Zаylа (XI asr), Sаfiuddin аl-Urmаviy (XIII asr), 

Mаhmud аsh-Shеrоziy vа Аbdulqоdir Mаrоgʻiy (XIX asr), Jоmiy 

vа Zаynulоbiddin Husаyniy (XV asr), Nаjmiddin Kаvkаbiy 

Buхоriy (XVI asr), Dаrvishаli Chаngiy (XVII asr) vа boshqa 

оlimlаrning musiqiy risоlаlаridа tаdqiq etilgаn.  

Gradunimiya. Dunyo tilshunosligida XIX asr oxiri va XX 

asr oʻrtalarida tilshunoslikning rivojlanish jarayonida dialektik 

tadqiq yoʻliga oʻtganligi kuzatilgan. Bunga misol qilib 

N.S.Trubetskoyning fonologiyada oppozitsiya munosabatini 

tadqiq qilganini, oppozitsiya nazariyasini yaratganligini 

keltirishimiz mumkin. Shu taqqiqot natijasida tilshunoslikka 

graduallik tushunchasi kiritldi, Bu tushunchaga koʻra belgining u 

yoki bu darajasiga e’tibor qaratilgan. Natijada struktur-semantik 

yondashuvda belgining graduallik xususiyati logik-semantik va 

jugʻaviy-sintaktik kategoriya sifatida talqin etilgan va 

kuchaytiruvchi kategoriya toifasiga kiritlgan. 

E.Sepir gradumiya munosabatini me’yor va ularning 

qutblarini tadqiq qilgan va jarayonni psixologik jarayon sifatida 

oʻrgangan. U gradunimiya oʻlcham va miqdoriy hususiyatlarga 

bogʻliq ekanligini ta’kidlagan. Hissiyotlarning ortishi/ 

kamayishiga qarab mantiqiy psixologik va lingvistik 

gradunimiyani ajratgan. U graduallashdagi boshlangʻich nuqta, 

gradual shkala, gradual chiziqning mavjud qutblari borligini 

ta’kidlab, gradatsiya psixologik jarayon sifatida oʻlcham va 

miqdordan oldin inson tafakkurida shakllanishini asoslab bergan. 

Qoʻshiqchilik termin maydon komponentlari orasidagi 

grаduаl munоbаtni kuylar orasida koʻrishimiz mumkin. Masalan, 

avj (аrаb. – choʻqqi, bаlаnd) – musiqа аsаrining yuqоri 
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pаrdаlаrdаgi choʻqqisi, kulminацiya nuqtasi, ya’ni musiqа 

аsаrining eng bаlаnd rеgistrdаgi dаvоmli kuy tuzilmаsi. 

Аvjlаrning аsоsiy turlаri – kichik Аvj, oʻrtа Аvj, kаttа (yoki 

yuqоri) Аvj dеb yuritilаdi. Shoʻbаlаrning miyonхаt tuzilmаsini 

kichik Аvjgа, dunаsrni – oʻrtа Аvjgа vа nаmudlаrni – kаttа Аvjgа 

qiyoslаsh mumkin. Аvjlаr musiqа аsаrlаri bаyoni vа rivоjidа 

shаkllаntiruvchi vа ifоdаlоvchi аhаmiyatgа egа. Аshulаlаrdаgi 

shе’r mаzmuni, fikr vа his-tuygʻulаrning tа’sir kuchini musiqiy 

vоsitаlаr yordаmidа tеrаnlаshtirаdi. Аvj ishlаtish аn’аnаsi oʻzbеk 

vа umumаn, Shаrq bаstаkоrlik sаn’аtidа, shuningdеk, hоfizlаr vа 

sоzаndаlаrning ijrоchilik mаhоrаti tufаyli mukаmmаllаshib 

mа’lum tаbiiy qоnuniyat sifаtidа vujudgа kеlgаn. 

Grodunimiya munosabatini yuqorida bitta termin ichida 

koʻrinadi. Shu holatga yana akkord (lоt. accordo – 

uygʻunlаshtirаmаn) – turli bаlаndlikdаgi uch vа undаn оrtiq 

tоvushlаrning qoʻshilib sаdоlаnishiga aytiladi.  

Bаrchа akkordlаrning pаstki tоvushi–аsоsiy (yoki primа) 

tоn, undаn yuqоridаgisi – tеrsiya tоni, uchinchisi – kvintа tоni, 

toʻrtinchisi – sеptimа tоni, bеshinchisi – nоnа tоni dеb yuritilаdi 

vа аnа shu intеrvаllаrgа mоs rаqаmlаr bilаn bеlgilаnаdi. 

Аkkordlаr tаrkibаn (kаttа yoki kichik tеrsiyalаr оldinmа-kеtin 

jоylаshishi jihаtidаn) bir-biridаn fаrqlаnаdi. Аsоsiy tоnidаn 

hisоblаngаnidа аvvаl kаttа, soʻngrа kichik tеrsiyalаrdаn tuzilgаn 

akkord – kаttа yoki mаjоr uchtоvushligi, аvvаl kichik soʻngrа 

kаttа tеrsiyalаrdаn tuzilgаn akkord – kichik yoki minоr 

uchtоvushligi, ikki kаttа tеrsiyadаn tuzilgаni– оrttirilgаn, ikki 

kichik tеrsiyadаn tuzilgаni – kаmаytirilgаn uchtоvushlik dеyilаdi. 

Uchtоvushlik vа sеptаkkоrdlаr оdаtdа musiqа tоvushqаtоrining 

muаyyan pоgʻоnаlаridа tuzilаdi. Ana shu muayyan pagʻonalar 

ham gradunimiya shkalasini namoyon qiladi deb aytish mumkin. 

Klаssisizm dаvri musiqа аmаliyotidа I, IV vа V 

pоgʻоnаlаrning (tоnikа, subdоminаntа vа dоminаntа dеb 

аtаluvchi) uchtоvushliklаri, II, V vа VII pоgоnаlаrning (V7 – 

dоminаnt sеptаkkоrd, VII, – еtаkchi) sеptаkkоrdlаri kеng 

qoʻllаnilаdi.  

Аkkordlаr tоnlаri оrаsidаgi mаsоfаgа binоаn (tеnоr-bаs 

оrаligʻi bundаn istisnо) tоr (kvаrtаgаchа) vа kеng (оktаvаgаchа) 

jоylаshgаn boʻlаdi. Bаrchа akkordlаr dissоnаns yoki kоnsоnаnslik 

хususiyatigа egа boʻlib, оdаtdа, birinchi turdаgilаri kоnsоnаnsli 

koʻptоvushlilаrgа еchilаdi (oʻtаdi). Bu nаrsа (tаrаng dissоnаns vа 

хushsаdоli kоnsоnаns akkordlarlаr munоsаbаti) musiqа аmаliyoti, 

аvvаlо, kоmpоzitоrlаr ijоdi uchun kаttа bаdiiy оmil vаzifаsini 

oʻtаydi. Shu bоisdаn hаr bir akkord fаqаt funksiоnаl (ya’ni u yoki 

bu lаdning muаyyan pоgʻоnаsidа tuzilgаn koʻptоvushlik sifаtidа) 

аhаmiyatgа egа boʻlibginа qоlmаy, muhim ifоdа vоsitаsi hаmdir. 

Аkkordlаrdаn fоydаlаnish vа ulаrni tаhlil etishdа ulаrgа tаriхаn 

yondаshish vа u yoki bu ijоdiy оqim, uslub hаmdа аn’аnаni 

inоbаtgа оlish zаrur, chunki birоr dаvr (Mаsalan, klаssisizm, 

rоmаntizm, imprеssiоnizm vа h.k.) mеzоni bоshqа dаvr mеzоnigа 

toʻgʻri kеlmаsligi tаbiiy. 

Bas (itаl. basso – pаst) – 1) erkаklаrning eng pаst, 

yoʻgʻоn оvоzi. Bаlаnd yoki kuychаn Bas (itаl. basso cantante) 

hаmdа pаst Baas (basso profundo), оpеrа аmаliyotidа – хаrаktеrli, 

hаjviy Bas (basso buffo) fаrq qilinаdi. Rus хоrlаridа оktаvаchi 

Baslаr uchrаydi, ulаr insоn оvоzi uchun eng pаst оvоzdаgi 

tоvushlаrni ijrо etа оlаdi; XX asr xonаndаlаridаn F. Shаlyapin 

(Rоssiya), N.Gyaurоv (Bоlgаriya), Tео Аdаm (Gеrmаniya), 

Oʻzbеkistоndа H. Ismоilоv, V. Grinchеnkо, Q. Muhiddinоv vа 

boshqalarning оvоzi Bas. 

Bariton (itаl. baritono, yun. barus – vаzmin, pаst; ton–

tоvush) – 1) erkаk хоnаndаlаr оvоzining bir turi, bаlаndligi 

jihаtidаn bаs bilаn tеnоr оrаligʻidа. Oʻzbеk хоnаndаlаridаn M. 

Qоriyoqubоv, N. Hоshimоv, S. Bеnyaminоv, chеt el 

хоnаndаlаridаn D. Fishеrdiskаu, M. Mаgо-Mаsv, G. Оts, D. 

Хvоrоstоvskiylаr Bariton оvоzlаri bilаn mаshhur.  

Tenor (lоt. tenor – оvоzning tеkis хаrаkаti) – erkаk 

хоnаndаning bаlаnd (ingichkа) оvоzi. Oʻzbеkistоndа S. Yarаshеv, 

F. Аbdurаhmоnоv, А. Аzimоv, I. Jаlilоv, K.Sеrjаnоvlar tenor 

оvоzigа egа.  

Terminlarning ichida ba’zi terminlar oʻz leksik 

ma’nosining teskari ma’nosida tushuniladi. Masalan,  

Аlt (itаl. alto – yuqоri, bаlаnd) – оvоz vа sоz turini 

bildiradi. Leksik ma’nosi yuqori, baland ma’nosini bersa ham, 

lekin u past ovozni ifodalaydi: u хоr yoki vоkаl аnsаmbldа 

pаrtiya, хоnаndа bоlаlаr yoki аyollаr (mеssо-sоprаnо, 

kоntrаltо)ning pаst (yoʻgʻоn) оvоzini, хоnаndа oʻgʻil bоlаlаrning 

pаst (yoʻgʻоn) оvоzini koʻrsatadi. 

Qoʻshiqchilik terminlari ichida bir musiqaning oʻzida 

ham gradunimiya munosabati koʻriladi. 

Daromad (musiqаdа) – muqаddimа, dеbоchа, umumаn, 

аsаrning bоsh qismi, boʻlаgi va har qanday bosh qism singari past 

tezlikda boʻladi. Daromad mаqоm shoʻbаsi, shuningdеk, uning 

shаkligа mutаnоsib chоlgʻu vа аshulа аsаrlаrining 1 bоshlаngich 

tuzilmаsi, хаti. Sаrхаt dеb hаm yuritilаdi. Ulаr nаvbаtdаgi shoʻ’bа 

uchun muqаddimа hisоblаnаdi. Macalan, Dаrоmаdi Nаsri 

Ushshоq, Dаrоmаdi Dugоhi Husаyniy vа h.k.  

Daromad musiqaning yoki qoʻshiqning boshlangʻich qism 

boʻlsa, har bir musiqaning va qoʻshiqning avji boʻladi. Avjning 

oʻz nomi bor. Masalan, vadavang juda avjida degan ma’nonini 

bildiradi: Bugun аshulаlаr vаdаvаng-ku, Shеr аkа! (О. Yoqubоv, 

Chin muhаbbаt) Suv boʻyidа hаrsillаydi pоdаlаr, toʻqаylаrdа 

qushlаr bаzmi vаdаvаng. ( Mirtеmir) 

Xulosa va takliflar. Mumtoz ashulalarda qoʻllanadigan 

mashhur avjning nomi Zebo pari deb nomlanadi. Tахminlаrgа 

koʻrа, bu аvjni Zebo pari tахаllusli fаrgʻоnаlik mаshhur хоnаndа 

vа sоzаndа, bаstаkоr Аbdurаhmоn (XIX asr) ijоd qilgаn dеb 

hisоblаydilаr. Аslidа, u bu аvjni zoʻr ehtirоs vа mаhоrаt bilаn ijrо 

etgаnligi sаbаbli аvjgа Zebo pari nоmi bеrilgаn. Zebo pari 

хоnаndаlаrning choʻqqi pаrdаlаrgа chiqish, оvоz vа bаdihаgoʻylik 

mаhоrаtlаrini nаmоyish etishlаridа kеng imkоniyatlаrgа egа. 

Koʻrinadiki, qoʻshiqchilik terminlari orasida turli 

munosabatlar mavjud. Biz ishning hajmi talabiga koʻra faqat 

uchta: giponimiya, partonimiya, gradunimiya munosabatlarini 

oʻrgandik.  
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ADABIYOTDA OT VA INSON O‘RTASIDAGI ALOQANING BADIIY YARATILISHI 

Annotatsiya 

Qadimiy eposlardan tortib, zamonaviy adabiyotgacha bo‘lgan davr mobaynida ot obrazi turli badiiy va falsafiy talqinlarga ega bo‘lib 

kelgan. Ot obrazi faqatgina insonning sodiq hamrohi emas, balki ijtimoiy, madaniy va ruhiy jarayonlarni aks ettiruvchi muhim 

timsollardan biri hisoblanadi. Ishda otning qahramonlik, erkinlik, sadoqat, ijtimoiy tengsizlik va metafizik ramz sifatida tasvirlanishi 

tahlil qilinib, uning adabiy evolyutsiyasi yoritiladi. Ot va inson o‘rtasidagi badiiy bog‘liqlikning turli adabiy oqimlardagi o‘zgarishi va 

ahamiyati muhokama qilinadi. 

Kalit so‘zlar: Ot obrazi, adabiyot, badiiy timsol, inson va ot aloqasi, qahramonlik eposi, metafizik ramz, erkinlik, sadoqat, tasavvufiy 

adabiyot, realizm, modernizm, postmodernizm. 

 

ХУДОЖЕСТВЕННОЕ ИЗОБРАЖЕНИЕ ВЗАИМООТНОШЕНИЙ ЛОШАДЕЙ И ЛЮДЕЙ В ЛИТЕРАТУРЕ 

Аннотация 

От древних эпосов до современной литературы образ коня имел различные художественные и философские интерпретации. 

Образ коня — не только верный спутник человека, но и один из важных символов, отражающих социальные, культурные и 

духовные процессы. В произведении анализируется изображение коня как символа героизма, свободы, верности, социального 

неравенства и метафизики, а также освещается его литературная эволюция. Обсуждаются изменения и значение 

художественной связи лошади и человека в различных литературных течениях. 

Ключевые слова: Образ коня, литература, художественное изображение, отношения человека и коня, героический эпос, 

метафизический символ, свобода, верность, мистическая литература, реализм, модернизм, постмодернизм. 

 

ARTISTIC CREATION OF THE RELATIONSHIP BETWEEN HORSE AND HUMAN IN LITERATURE 

Annotation 

From ancient epics to modern literature, the image of a horse has had various artistic and philosophical interpretations. The image of a 

horse is not only a faithful companion of a person, but also one of the important symbols reflecting social, cultural and spiritual 

processes. The work analyzes the depiction of a horse as a symbol of heroism, freedom, loyalty, social inequality and metaphysical, and 

highlights its literary evolution. The changes and significance of the artistic connection between a horse and a person in different literary 

movements are discussed. 

Key words: Image of a horse, literature, artistic image, human-horse relationship, heroic epic, metaphysical symbol, freedom, loyalty, 

mystical literature, realism, modernism, postmodernism. 

 

Kirish. Insoniyat tarixi davomida ot insonning eng yaqin 

hamrohi, ishonchli yordamchisi va ba’zan o‘zining o‘ziga xos 

timsoli sifatida e’tirof etilgan. U nafaqat jismoniy kuch va harakat 

vositasi, balki ramziy ma’noda insonning taqdiri, orzu-umidlari va 

ma’naviy qiyofasini aks ettiruvchi badiiy obraz sifatida ham 

adabiyotda muhim o‘rin egallagan. Turli davr va madaniyatlarga 

oid adabiy manbalarda ot obrazi sadoqat, erkinlik, qudrat, 

mashaqqat, fojia va najot kabi tushunchalar bilan uyg‘un holda 

talqin etilgan. Shu bois, ot va inson o‘rtasidagi bog‘liqlik badiiy 

adabiyotda nafaqat sarguzasht yoki tarixiy voqealar vositasi 

sifatida, balki insoniyatning ichki dunyosini chuqur yorituvchi 

timsol sifatida ham namoyon bo‘ladi. 

Zamonaviy adabiyotda ot obrazi insonning ichki 

kechinmalari, ruhiy iztiroblari va metafizik izlanishlarini 

ifodalovchi vosita sifatida ham qo‘llaniladi. Ot va inson 

o‘rtasidagi bog‘liqlik ba’zan ma’naviy o‘sish, ba’zan esa 

insonning o‘z tabiati bilan kurashini aks ettiruvchi badiiy uslub 

sifatida xizmat qiladi. Shu bois, adabiyotda ot obrazi shunchaki 

jonivor yoki transport vositasi emas, balki inson hayoti, 

qadriyatlari va orzu-umidlarini ifodalovchi badiiy timsol sifatida 

namoyon bo‘ladi. 

Tahlil. Adabiyotda ot obrazi turli davrlarda, turli adabiy 

maktablar va janrlarda o‘ziga xos tarzda yoritilgan. Ot va inson 

o‘rtasidagi bog‘liqlik mifologik manbalardan boshlab zamonaviy 

badiiy adabiyotgacha yetib kelgan bo‘lib, har bir asarda u turli 

ramziy, falsafiy va sotsiologik ma’nolarga ega.  

Qadimiy epos va xalq dostonlarida ot qahramonning 

ajralmas hamrohi sifatida tasvirlanadi. Masalan, turkiy va fors 

eposlarida ot faqatgina harakat vositasi emas, balki qahramonning 

taqdiri bilan bog‘liq ruhiy timsol hamdir. “Alpomish”[1] 

dostonida Alpomishning sadoqatli oti Boychibor faqatgina 

jangovar vosita emas, balki donishmandlik timsoli sifatida ham 

gavdalanadi. Boychibor Alpomishning ruhiy dunyosi va taqdiri 

bilan bog‘liq bo‘lib, qahramonga sadoqat va bardoshlilik singari 

xislatlarni anglatuvchi obrazdir. 

Shu kabi, “Manas”[2] eposida ham ot qahramonning 

shaxsiyati va yuksak mavqeining ajralmas qismi hisoblanadi. Ot 

qahramonning kuchi, qadri va taqdiri bilan chambarchas 

bog‘langan bo‘lib, u nafaqat jang maydonida, balki hayotning 

boshqa sinovlarida ham yordam beradi. Bunday tasvirlash usuli ot 

va inson o‘rtasidagi ruhiy yaqinlikni, ularning bir-biriga ta’sirini 

ko‘rsatadi. 

Sharq adabiyotida ot obrazining ramziy ma’nolari chuqur 

falsafiy mazmunga ega. Masalan, Jaloliddin Rumiy she’riyatida ot 

insonning nafsiy istaklari va ruhiy holatlarini aks ettiruvchi timsol 

sifatida gavdalanadi. U Ruhiy sayohat, nafs bilan kurash va 

ma’naviy yetuklik sari intilish kabi g‘oyalarni ifodalashda muhim 

rol o‘ynaydi. Xuddi shuningdek, Navoiy g‘azallarida ot ba’zan 

insonning hayot yo‘lida duch keladigan sinovlari yoki uning 

fidoyilik va sadoqatining timsoli sifatida talqin qilinadi. [3.4] 

G‘arb adabiyotida esa ot ba’zan insoniyat 

sivilizatsiyasining rivoji bilan bog‘liq muhim ramz sifatida 

ko‘rsatilgan. Masalan, Lev Tolstoyning “Holstomer” [5] qissasida 

ot jamiyatning qattiqqo‘lligi va adolatsizliklarini his qiluvchi, 

biroq gapira olmaydigan mavjudot sifatida tasvirlangan. 

Holstomerning taqdiri orqali Tolstoy insoniyatdagi tabaqalanish, 

mulkchilik va ijtimoiy tengsizlik muammolarini ochib beradi. 
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Ernest Xemingueyning “Chol va dengiz” [6] qissasida esa 

ot to‘g‘ridan-to‘g‘ri ishtirok etmasa ham, asar falsafasida uning 

ramziy ma’nolari seziladi. Dengiz va ot o‘rtasidagi bog‘liqlik 

shundaki, har ikkisi ham insonning maqsad sari intilishi, g‘alaba 

va mag‘lubiyat o‘rtasidagi kurashini ifodalaydi. 

Zamonaviy adabiyotda ot obrazi insonning ichki 

kechinmalarini, uning hayotdagi o‘rnini va o‘z-o‘zini anglash 

jarayonini yoritish uchun ishlatiladi. Masalan, Jek Londonning 

“Yovvoyi chaqiriq” [7] asarida ot o‘rniga bo‘ri tasvirlangan 

bo‘lsa-da, asar mohiyatiga ko‘ra inson va hayvon o‘rtasidagi 

bog‘liqlikni chuqur ochib beradi. Otning bunday talqini insonning 

tabiat bilan bo‘lgan bog‘liqligi va uning yovvoyi instinktlar bilan 

qanday munosabatda bo‘lishi kerakligi haqidagi savollarni 

tug‘diradi.  

Adabiyotda ot va inson o‘rtasidagi bog‘liqlik turli davr va 

janrlarda turlicha talqin etilgan. Qadimiy eposlarda ot insonning 

hamrohi va sodiq do‘sti sifatida gavdalangan bo‘lsa, falsafiy 

adabiyotda u insonning ruhiy holatini aks ettiruvchi ramzga 

aylangan. G‘arb adabiyotida ot ba’zan insoniyat 

sivilizatsiyasining rivojlanishidagi o‘zgarishlarni ifodalasa, 

zamonaviy adabiyotda u inson psixologiyasi va ichki dunyosi 

bilan bog‘liq obraz sifatida ishlatiladi. Shu sababli, ot obrazi 

nafaqat insonning jismoniy hayotiga, balki uning ma’naviy va 

falsafiy qarashlariga ham chuqur bog‘liq bo‘lib, adabiyotda 

muhim timsollardan biri bo‘lib qolmoqda. 

Tadqiqot natijasi va muhokama. Adabiyotda ot va 

inson o‘rtasidagi aloqaning badiiy yaratilishi turli davr va 

madaniyatlarga oid asarlarda o‘ziga xos tarzda ifodalangan bo‘lib, 

bu obraz muayyan adabiy, tarixiy va falsafiy kontekstga qarab 

turlicha talqin etilgan. Ushbu tadqiqot davomida ot obrazi 

qadimiy mif va eposlardan boshlab zamonaviy adabiyotgacha 

bo‘lgan yo‘lda qanday evolyutsiya kechirganini tahlil qilish 

imkoniyati tug‘ildi. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, ot inson 

hayotining ajralmas qismi bo‘libgina qolmay, balki insonning 

ichki kechinmalari, falsafiy qarashlari, ijtimoiy tuzilishi va 

madaniy qadriyatlarini aks ettiruvchi muhim timsollardan biri 

sifatida namoyon bo‘lgan. 

Ot obrazining adabiyotdagi badiiy yaratilişi turli 

omillarga bog‘liq holda o‘zgarib borgan. Qadimiy eposlarda ot 

qahramonning ajralmas yordamchisi sifatida tasvirlanib, uning 

jasorati va muvaffaqiyatining garovi sifatida namoyon bo‘lsa, 

keyingi davrlarda otning inson bilan bog‘liqligi yanada murakkab 

ma’noviy qatlamlarga ega bo‘ldi. Masalan: 

- Qahramonlik eposlarida ot insonning harbiy kuchi, 

sadoqat va mag‘rurlik timsoli bo‘lib xizmat qiladi. Masalan, 

"Alpomish" dostonidagi Boychibor va "Manas" eposidagi Ak-

Kula qahramonning ajralmas qismiga aylanib, uning ruhiy holati 

va taqdiri bilan chambarchas bog‘liq bo‘lgan. 

- Sharq falsafiy adabiyotida ot insonning ruhiy olamini 

aks ettiruvchi ramz sifatida ishlatilgan. Masalan, Jaloliddin 

Rumiyning falsafiy asarlarida ot ba’zan insonning nafsiy 

istaklarini, ba’zan esa uning ma’naviy yuksalish yo‘lini 

ifodalaydi. 

- G‘arb realizmi va naturalizmida ot jamiyatdagi ijtimoiy 

tengsizlik va inson tabiatining murakkab jihatlarini yorituvchi 

vosita sifatida tasvirlangan. Masalan, Lev Tolstoyning 

“Holstomer” asarida ot insonlar tomonidan kamsitilgan, 

adolatsizlikka uchragan jonzot sifatida namoyon bo‘lib, bu orqali 

yozuvchi jamiyatdagi sinfiy tafovutlarni fosh qiladi. 

- Modernizm va zamonaviy adabiyotda ot obrazining 

badiiy talqini yanada chuqurlashib, u insonning individual 

kechinmalari va ichki izlanishlarini aks ettiruvchi metafora 

sifatida ishlatila boshlandi. Masalan, Anna Zegersning “O‘n 

uchinchi ot” asarida ot erkinlik va ozodlik ramzi sifatida 

gavdalanadi. 

Ko‘pgina adabiyotda ot va inson o‘rtasidagi munosabatlar 

quyidagi asosiy yo‘nalishlarda namoyon bo‘lgan: 

– Epos va xalq og‘zaki ijodida ot qahramonga sodiq 

yordamchi sifatida tasvirlanadi. U insonning kuch-qudratini 

oshiruvchi vosita emas, balki uning ma’naviy olami bilan bog‘liq 

do‘st va maslakdosh sifatida gavdalanadi. 

 – G‘arb adabiyotida ot ko‘pincha insonning erkinlikka 

intilishini aks ettiradi. Masalan, kovboy romanlarida ot – yangi 

yerlarni zabt etish va mustaqillik ramzi sifatida namoyon bo‘ladi. 

– Realistik adabiyotda ot jamiyatning befarqligi va 

adolatsizligi qurboni sifatida ko‘rsatiladi. “Holstomer” bunga 

yaqqol misoldir. 

– Sharq adabiyotida ot nafaqat jismoniy, balki ma’naviy 

sayohatning ham ifodasi bo‘lib xizmat qiladi. Jaloliddin Rumiy va 

boshqa tasavvuf shoirlari asarlarida ot insonning nafs va ruh 

o‘rtasidagi kurashini aks ettiruvchi ramz sifatida uchraydi. 

Ot obrazi adabiyotda uzoq tarixiy yo‘l bosib o‘tgan 

bo‘lib, uning badiiy talqini davr, jamiyat va adabiy yo‘nalishlar 

o‘zgarishiga qarab rivojlangan: 

1. Qadimgi davr – Ot jasorat va kuch-qudrat timsoli 

sifatida qahramonlik eposlarida tasvirlangan. 

2. O‘rta asrlar – Ot ezgulik va sadoqat ramziga aylangan, 

diniy va tasavvufiy talqinlar kuchaygan. 

3. XIX asr realizmi – Ot orqali inson hayoti va ijtimoiy 

muammolar aks ettirilgan. 

4. XX asr modernizmi va zamonaviy adabiyot – Ot 

insonning ichki dunyosi va falsafiy izlanishlarini yoritish uchun 

badiiy vosita sifatida ishlatilgan. 

Adabiyotda ot obrazi oddiy transport vositasi yoki 

hayvoniy kuchning timsoli emas, balki insonning o‘zligini 

anglash, ijtimoiy va ma’naviy qadriyatlarni ochib beruvchi badiiy 

timsol sifatida xizmat qiladi. Bu obraz orqali yozuvchilar jamiyat 

hayotini, insoniy fazilatlarni, adolat va zulmni, erkinlik va 

bog‘liqlikni aks ettirishgan. 

Ot obrazi turli davrlarda turlicha talqin etilgan bo‘lsa-da, 

u har doim insonning hayotiy yo‘li va uning o‘ziga bo‘lgan 

munosabatini yoritish uchun ishlatilgan. Zamonaviy adabiyotda 

ham ot obrazi o‘z ahamiyatini yo‘qotmagan bo‘lib, u inson va 

tabiat o‘rtasidagi bog‘liqlikni, insonning o‘z-o‘zini anglashini 

chuqur ochib berishda davom etmoqda. 

Xulosa. Adabiyotda ot va inson o‘rtasidagi bog‘liqlikning 

badiiy talqini uzoq tarixiy jarayonni o‘z ichiga oladi. 

Aniqlanishicha, ot obrazi turli adabiy makon va zamonlarda 

o‘ziga xos ramziy, falsafiy va ijtimoiy ma’nolar kasb etib kelgan. 

U shunchaki insonning sodiq hamrohi yoki jismoniy transport 

vositasi emas, balki insonning ruhiy dunyosi, ijtimoiy hayoti va 

madaniy qadriyatlarini aks ettiruvchi kuchli badiiy timsollardan 

biridir. Adabiyotda ot obrazi inson bilan bo‘lgan aloqasi orqali 

jamiyatning o‘zgarishlarini, inson ruhiyatidagi murakkab 

jarayonlarni va ma’naviy izlanishlarini aks ettirib kelgan. 

Jumladan: 

– Qadimiy epos va xalq og‘zaki ijodida ot qahramonning 

ajralmas hamrohi sifatida tasvirlanib, uning sodiqligi, kuchi va 

qahramonning taqdiridagi muhim o‘rni ta’kidlangan. Masalan, 

“Alpomish” dostonidagi Boychibor yoki “Manas” eposidagi Ak-

Kula nafaqat qahramonning jangovar kuchini oshiruvchi vosita, 

balki uning ruhiy va ma’naviy kamolotida ham ishtirok etuvchi 

obrazlardir. 

– Ot obrazining ko‘plab adabiy asarlarda insonning 

ozodlikka intilishi, tabiat bilan uyg‘unligi va mustaqil hayot 

kechirish istagini ifodalash uchun ishlatilgani kuzatiladi. Masalan, 

G‘arb adabiyotidagi kovboy romanlarida ot yangi ufqlar sari yo‘l 

ochuvchi vosita bo‘lsa, Sharq adabiyotida u insonning ruhiy 

sayohati va ma’naviy yetuklikka erishish ramzi bo‘lib xizmat 

qiladi. 

– Naturalistik va realistik asarlarda ot inson jamiyatidagi 

befarqlik, zulm va adolatsizlikni aks ettiruvchi vosita sifatida 

ishlatilgan. Lev Tolstoyning “Holstomer” qissasida ot obrazi 

jamiyatdagi tabaqalanish, mulkchilik va insoniy qadriyatlarning 

buzilishi haqida chuqur falsafiy fikr uyg‘otuvchi badiiy obraz 

sifatida ko‘rsatilgan. 

– Zamonaviy adabiyotda ot obrazi inson va hayvon 

o‘rtasidagi chegara, ularning o‘zaro bog‘liqligi, insonning tabiiy 

dunyoga bo‘lgan munosabatini ochib beruvchi vosita sifatida 

talqin etilgan. Masalan, Jek Londonning “Yovvoyi chaqiriq” 

asarida ot o‘rniga bo‘ri ishlatilgan bo‘lsa-da, unda inson va 

hayvon o‘rtasidagi tabiiy bog‘liqlik, ularning instinktlar va 

hayotiy kurash orqali birlashuvi asosiy g‘oya qilib olingan. 

– Sharq adabiyotida ot ko‘pincha insonning ichki 

dunyosidagi ziddiyatlar, nafs va ruhiy poklanish yo‘lini aks 

ettirish uchun ishlatilgan. Masalan, Jaloliddin Rumiyning 

she’riyatida ot – insonning nafsiy istaklarini jilovlash zaruriyatini 
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ifodalovchi obraz sifatida tasvirlangan. Bu talqin Navoiy va 

boshqa tasavvufiy shoirlarning asarlarida ham kuzatiladi. 

Ot obrazi adabiyotning har bir bosqichida o‘ziga xos 

yangi ma’no kasb etgan bo‘lsa-da, u har doim inson hayoti, ruhiy 

olami va jamiyatdagi o‘rni bilan bog‘liq bo‘lib kelgan. Shu bois ot 

obrazi faqat badiiy tasvir vositasi bo‘lib qolmay, balki chuqur 

falsafiy, axloqiy va sotsiologik ma’nolarni o‘z ichiga oluvchi 

kuchli ramz sifatida saqlanib qolgan. 

Bundan kelib chiqib, adabiyotda ot va inson o‘rtasidagi 

bog‘liqlik ikki asosiy tamoyil asosida qurilgan deb xulosa qilish 

mumkin: 1. Ot – insonning tashqi dunyosi bilan bog‘liqligi, uning 

tarixiy va ijtimoiy hayotidagi o‘rnini aks ettiruvchi obrazdir. 2. Ot 

– insonning ichki olami va ruhiy kechinmalarini ifodalovchi 

timsol bo‘lib, u nafaqat jismoniy, balki ma’naviy sayohat ramzi 

hamdir. 

Adabiyotda ot obrazi inson bilan bog‘liq muhim 

timsollardan biri bo‘lib, u tarixiy, falsafiy va ramziy ma’nolarni 

o‘zida mujassam etgan. Uning badiiy talqini turli davrlarda 

o‘zgarib borgan bo‘lsa-da, uning inson hayotidagi o‘rni 

doimiyligicha qolmoqda. Bu esa ot obrazining adabiy tadqiqotlar 

va badiiy asarlar uchun doimiy ilhom manbai bo‘lib qolishini 

tasdiqlaydi. 
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DIALOGIK NUTQNING SEMANTIK RIVOJLANISHI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada hozirgi kunda lingvistikada dolzarb hisoblangan dialogik nutq va uning semantikasi o‘rganilgan. Muloqot jarayonida 

asosiy nutq ko‘rinishi bo‘lgan dialoglarning leksik yoki semantik rivojlanishi uning pragmatikasi bilan uzviy bog‘langanligi o‘zbek va 

ingliz tilida keltirilgan namunalar asosida tahlil qilindi. Shu bilan birga, nutq ishtirokchilari adresat va adresantning dialog jarayonida 

qo‘llaydigan lisoniy birliklari situatsion asos tushunchasiga monand shakllanishi dialog parchalari tahlili orqali ko‘rsatib berildi. 

Maqolada soʻroq gapning semantik tuzilishi har tomonlama tadbiq etilib, uning uch asosiy ma’no konstruksiyasi ya’ni imperativlik 

(buyruq), noaniqlik va xabar berish ekanligi aniqlandi. Savol-javob diskursida qoʻllanadigan keng funksional diapazon mana shu uch 

semaning turli kombinatsiyasidan hosil qilinadi. Bundan tashqari ,dialogik nutqda keng qo‘llaniladigan tasdiq talab etuvchi va predikativ 

savol turlari ingliz va o‘zbek tilida namunalar bilan o‘rganildi va ularning o‘ziga xos xususiyatlari aniqlandi. 

Kalit so‘zlar: Dialog, semantik ma’no, pragmatik ma’no, adresat, adresant, savol javob diskursi, predikativ savol, situatsion asos. 

 

СЕМАНТИЧЕСКОЕ РАЗВИТИЕ ДИАЛОГИЧЕСКОЙ РЕЧИ 

Аннотация 

В статье рассматривается диалогическая речь и ее семантика, которые в настоящее время считаются актуальными в 

лингвистике. Лексическое или семантическое развитие диалогов, являющихся основной формой речи в процессе общения, 

неразрывно связано с ее прагматикой и было проанализировано на основе примеров, представленных на узбекском и 

английском языках. В то же время анализ фрагментов диалогов показал, что языковые единицы, используемые адресатом и 

адресатом в процессе диалога, схожи по понятию ситуативная основа. В статье комплексно исследуется семантическая 

структура вопросительного предложения, выявляются три его основные семантические конструкции: повелительное 

наклонение (приказ), неопределенность и сообщение. Широкий функциональный диапазон, используемый в вопросно-

ответном дискурсе, формируется из различных комбинаций этих трех сем. Кроме того, на примерах из английского и 

узбекского языков изучены типы утвердительных и предикативных вопросов, широко используемые в диалогической речи, и 

выявлены их специфические особенности. 

Ключевые слова: Диалог, семантическое значение, прагматическое значение, адресат, реципиент, вопросно-ответный дискурс, 

предикативный вопрос, ситуативная основа. 

 

 

SEMANTIC DEVELOPMENT OF DIALOGICAL SPEECH 

Annotation 

This article studies dialogical speech and its semantics, which are currently considered relevant in linguistics. The lexical or semantic 

development of dialogues, which are the main form of speech in the process of communication, is inextricably linked with its 

pragmatics, analyzed on the basis of examples presented in Uzbek and English. At the same time, the formation of linguistic units used 

by the addressee and addressee in the process of dialogue, similar to the concept of a situational basis, is shown through the analysis of 

dialogue fragments. The article comprehensively applies the semantic structure of the interrogative sentence, and it is determined that it 

has three main meaning constructions, namely imperative (command), uncertainty and reporting. The wide functional range used in 

question-answer discourse is formed from various combinations of these three semes. In addition, the types of affirmative and 

predicative questions widely used in dialogic speech were studied with examples in English and Uzbek, and their specific features were 

identified. 

Key words: Dialogue, semantic meaning, pragmatic meaning, addressee, addressee, question-answer discourse, predicative question, 

situational basis. 

 

Kirish. Dialogik nutqning semantikasi haqida soʻz 

yuritilar ekan, avvalo u nutqiy xulq-atvorning lingvopragmatik 

qoidalari bilan uzviy bogʻlangan ekanligini anglashimiz lozim. 

Shu oʻrinda buyuk tilshunoslardan birining ajoyib jumlasini 

keltirishni joiz deb topdik:” Soʻz idrok etuvchi predmetning 

ekvivalenti emas, balki uning muloqot jarayonida nutqiy-ijodiy 

harakat orqali qanday idrok etilganiga tengdir” [1]. Tilshunos 

olimlarning yuqorida ifodalangan soʻz semantikasiga munosabati 

uning pragmatik jihatini ham toʻliq isloh qilishga undaydi..  

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. J.Ostin, G.Gris, 

P.Strouson oʻz asarlarida dialogik nutq semantikasi pragmatikaga 

asoslangan holda oʻrganilishini takidlab oʻtganlar. Bunda 

jumlaning qay tarzda shakllanishi, qanday lisoniy birliklarni 

qo‘llanishi va hattoki so‘zlarning qanday talaffuz etilishi muloqot 

ishtirokchilarining pragmatik maqsadi bilan uzviy bog‘langan. 

Lekin, ushbu vaziyatda bayonotning ma’nosi uning qanday 

holatda ishlatilishi bilan ham bogʻliq ekanligiga alohida e’tibor 

qaratishimiz lozim. Suhbat jarayonida qo‘llanadigan gap 

ma’nosini anglashning ikki xil usuli bor. Ulardan birinchisi, 

soʻzning oʻziga asoslangan boʻlib, bunda kontekst ham, 

soʻzlovchining nutqdan koʻzlangan maqsadi ham inobatga 

olinmaydi. Ikkinchi yondoshuvda esa gap nutq doirasidan 

abstraktlashtirilgan holda emas, balki soʻzlovchining niyatini 

amalga oshirish samaradorligiga qarab izohlanadi. Bunday turdagi 

gaplar soʻzlovchining dialogik jarayonga qoʻygan maqsadi va 

rejasiga monand turli ma’nolarni oʻzida aks ettiradi. Shunday 

qilib, gapning ma’nosini ikki turga ajratishimiz mumkin: 

pragmatik yoki pragmasemantik. Pragmatik ma’no nutq 

ishtirokchisining gaplarini buyruq, soʻroq yoki takid sifatida 

qoʻllash niyatini oʻzida namoyon qiladi. YA’ni bunda jumlaning 

mazmunli boʻlishi uchun kontektsdagi til birliklari oldindan 

tahmin qilinadi. Masalan, “Daraxtlarni oqlamaysizmi? Axir vaqti 

o‘tib ketyapti” gaplarini tahlil qiladigan bo‘lsak, so‘zlovchi aslida 

savol emas balki “Daraxtlarni oqlang, vaqti o‘tib ketyapti” 
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mazmunidagi buyruq mazmuniga ega bo‘lgan fikrni ifodalamoqda 

va bu so‘roq gapdan o‘zining niyatini yanada ta’sirli tarzda aks 

ettirishda foydalangan. 

Yuqorida berilgan fikrlar, diskursiv nominatsiyaning 

ma’nosi dialogik soʻz, lisoniy birliklar, ularning oʻzaro 

munosabati va psixolingvistik ta’siri bilan belgilanadi degan 

fikrga kelishimizga asos boʻla oladi. Ushbu vaziyatda tahlil 

qilishimiz kerak boʻlgan navbatdagi atama situatsion asosdir. Bu 

atama muloqot sodir boʻlayotgan vaziyat, joy, muhit, 

tinglovchining soʻzlovchiga boʻlgan ijtimoiy aloqadorligi (ya’ni 

gapirayotgan insonga uni eshitayotganlar qanday aloqadorlikka 

egaligi: oila a’zosimi, oʻqituvchisimi, boshligʻimi, doʻstimi…) 

nutqning, matnning shakli qanchalik ta’sir etishini ifodalaydi. 

Buni quyida berilgan ingliz adabiyotiga tegishli asardan olingan 

dialog parchasi misolida koʻrib chiqamiz: 

At half twelve, the doctor came downstairs. He was 

smiling happily. He bowed to my aunt politely. (Soat oʻn ikki 

yarimda, shifokor pastga yuqoridan pastga tushdi. U mamnun 

jilmayardi.Odob bilan holamga tazim qildi) 

-I have good news ma’am.Mother and baby are both well. 

(Menda ijobiy yangilik bor, xonim. Ona-bola ikkalasi ham yaxshi 

holatda) 

-What? What did you say?-my aunt shouted, taking the 

cotton-wool out of her ears. (Nima? Nima dedingiz? - holam 

qulogʻidagi paxtani olib baqirdi) 

-It’s good news,-the doctor repeated. Mrs Copperfield is 

resting and the baby is healthy. (Bu yaxshi xabar, shifokor 

takrorladi. Copperfield xonim dam olmoqda, chaqaloq ham 

sogʻlom) [2]. 

Charles Dikensning “David Copperfield” asaridan 

olingan parcha shifokor va mijoz oʻrtasidagi dialogik suhbatni 

ifodalagan. Bunda situatsion asosning belgilari muallifning holasi 

va shifokor dialogida namoyon boʻlib, ularning muloqotidagi 

tazim bilan gapirishlar, “xonim” deb murojaat etishlar, ayrim 

oʻrtadagi ijtimoiy vaziyat, mansab va hurmat kabi omillar hisobga 

olingan holda nutq soʻzlanayotganini yaqqol koʻrsatib turadi. 

Endi keyingi asardan olingan dialog parchasini koʻrib 

chiqamiz: 

The old man opened his eyes and for a moment he was 

coming back from a long way away. Then he smiled. (Keksa 

odam koʻzlarini ochdi va bir muddat oʻzini uzoqdan kelgan 

odamday his qildi.) 

-What have you got?-he asked. (Nimang bor? U soʻradi) 

-Supper,-said the boy. We’re going to have supper. 

(Kechki ovqat.-dedi bola) 

 -I’m not very hungry. (Men unchaligam och emasman.) 

-Come on and eat. You can’t fish and not eat. (Keling va 

yeb oling.Siz baliq ham tutolmaysiz, yeyolmaysiz ham.) 

Ernest Hemingveyning “Chol va dengiz” asaridan olingan 

dialogik muloqotga nazar solsak, bu yerdagi situatsion asos dialog 

ishtirokchilari boʻlgan keksa odamga ham, yigitga ham norasmiy 

suhbat olib borishiga va oʻz fikrlarini bemalol ifodalash imkonini 

bermoqda. 

Yuqorida ingliz adabiyotiga mansub boʻlgan ikki 

mashhur asardan olingan dialoglar misolida muhit va shaxslar 

muloqot jarayoniga qanchalik oʻz ta’sirini oʻtkaza olishini guvohi 

boʻldik. Quyida Xudoyberdi Toʻxtaboyev qalamiga mansub 

“Sariq devni minb” romonidan olingan dialoglar yordamida 

situatsion asosning oʻzbek tilida olib borilgan suhbatga leksik, 

semantik va pragmatik tomondan ta’sirlarini koʻrib chiqishimiz 

mumkin: 

-Roʻzivev toʻgʻri oʻtirib ol! —dedi Qobilov. 

-Toʻgʻri oʻtirib oldim. 

- Roʻzivev, qani avt-chi. oʻtgan darsda nimani oʻtuvdik? 

Sekin oʻrnimdan turib yonginamda oʻtirgan Orifni 

turtdim. 

U boʻlsa teskari qarab, goʻyo hech narsadan xabarsizdek 

jim oʻtirardi. 

— Tezroq gapir! — qistadi muallim [3]. 

Situatsion asos nuqtai nazaridan tahlil qilsak, bu yerda 

muloqot olib borilayotgan joy bu maktab, dialog ishtirokchilari 

esa oʻqituvchi va oʻquvchi ya’ni yoshi jihatidan ham, ijtimoiy 

mavqei tomonidan ham bir-biridan anchagina farq qiladigan 

insonlardir. Shu sababli suhbat rasmiy tarzda olib borilgan va 

bunga yuqorida sanalgan omillar ta’siri kuchli boʻlgan.  

Navbatdagi dialogga e’tibor beramiz. Parcha aynan shu 

asardan olingan: 

Orifdan boplab oʻchimni oldim. 

— Menga qara, — dedim chinorning tagiga yetganda 

biqiniga turtib, — nega mening kuchugimni urding? 

— Qachon uribman? 

— Oʻtgan yili urding-ku! 

— Hecham urganim yoʻq. 

— Urgansan, mana bunday qilib urgansan, — dedim-da, 

boshiga bir musht tushirdim. 

Nutq jarayonini koʻrib chiqadigan boʻlsak, suhbat ikki 

tengqur bola oʻrtasida kechayotgan odatiy bahsdir. Dialog 

qatnashchilarining yoshi va ijtimoiy aloqdorligi teng boʻlganligi 

sababli bu matnda hech qanday rasmiy boʻyoqlar yoʻq. Bundan 

tashqari hududiy jihatdan olib qarasak, koʻchada boʻlayotgan bu 

tortishuv alohida lisoniy birliklar, oʻziga xos grammatik 

strukturalar talab etmaydi. Xulosa qilib aytadigan boʻlsak, 

situatsion asos nutq ishtirokchilarining muloqot jarayonida 

ishlatiladigan lisoniy birliklaridan boshlab, yuz ifodalari-yu 

harakatlarigacha oʻz ta’sirini oʻtkazadi. Bizning fikrimizcha, bu 

oʻlchov lingvopragmatik qoidalar bilan belgilangan nominatsiya 

usulida nutqning denotatsiyasiga ma’lum bir xususiyat va sifatlar 

majmuini belgilab beradi. Ma’lum bir konseptual 

jamlanmalarning tashuvchisi sifatida dialogik nutq harakatlarining 

kommunikantlar tomonidan qanday yuzaga kelishi haqida soʻz 

yuritar ekanmiz, refentning (sherigining) maqsadini tan olish, 

identifikatsiyalash muloqot jarayonida sherigining konseptual 

usulda talqin qilish vazifasining asosiy qismi ekanligini aytib 

oʻtishimiz lozim. Ma’no jihatidan dialogik nutq turlicha 

koʻrinishda boʻlishi mumkin, lekin bu xilma-xillikning 

pragmosemantik ildizi nutq ishtirokchilari lingvopragmatik 

qoidalarni lingvistik ong bilan moslashtira olish qobilyati bilan 

bogʻliq deb hisoblaymiz. Misol tariqasida oladigan boʻlsak, 

dialogik jarayondagi ogohlantirishning ishlatilishi sherikning 

lingvopragmatik qoidaga monand qabul qilishida, ijtimoiy mavqei 

jihatdan soʻzlovchidan quyiroq oʻrinda turishini koʻrsatadi: 

-If you ever ride a donkey on my grass again, I’ll knock 

your bonnet off and jump on it! (Agar yana mening maysalarim 

ustidan eshak minsang, shlyapangni olib uloqtirib tashlayman va 

ustida sakrayman) [4]. 

-I’m warning you,” he had said, putting his large purple 

face right up close to Harry’s, “I’m warning you now, boy — any 

funny business, anything at all — and you’ll be in that cupboard 

from now until Christmas [5]. 

Berilgan namunalarda ham aynan ogohlantirish boʻyogʻi 

ustun boʻlib, tinglovchiga nisbatan tazyiq va oʻzidan koʻra 

quyiroq nazar bilan muomala qilinayotgani yaqqol koʻrinib 

turibdi. Dialog ishtirokchilari oʻrtasidagi lingvopragmatik qoida 

va oʻzaro munosabat nuqtai nazaridan dialogik nutq semantikasini 

bir necha turlarga ajratishimiz mumkin: 

a) Suhbatdoshlarning ijtimoiy darajasi tengligini 

koʻrsatuvchi: 

-Obbo! Ja, olasanda senam [6]. 

- “What about what’s-her-name, your friend — Yvonne? 

[7]. 

b) Soʻzlovchining yuqori maqomini koʻrsatuvchi: 

-Shoʻxlik qilmay, jim oʻtir, xoʻpmi? [8]. 

- “Where are you going?” the boy asked [9]. 

Xulosa qilib shuni aytishimiz mumkinki, lisoniy 

birliklarning qoʻllanilishdagi oʻrni, grammatik birliklarning 

qoʻllanilishidagi strategiyalar, ohang va ishoralar dialogik nutq 

semantikasiga va pragmatikasiga ta’sir etishi mumkin boʻlgan, 

soʻzlovchining qanday maqomda ekanligini belgilab beradigan 

muhim omillardir. Psixolingvistikaga murojaat etadigan boʻlsak, 

maqom-rol munosabati nutq ishtirokchilarining jamiyatdagi 

mavqeiga va albatta suhbatdoshlarning oʻzaro munosabatlariga 

toʻgʻri keladigan nutq normalari asosida namoyon boʻlishi 

isbotlangan. Bu narsa dialog maqomining lingvopragmatik 

qoidasi shakllanishiga olib keladi deb aytishimiz mumkin: 

-How can I help you, Miss Trotwood? He asked her 

politely. (Sizga qanday yordam berishim mumkin, Trotvud 

xonim? U odob bilan soʻradi.) 



O‘zMU xabarlari                        Вестник НУУз                           ACTA NUUz FILOLOGIYA 1/3 2025 

 

     
- 294 - 

 

  

-This boy is my nephew’s son. ….I need to find a school 

for him [10]. (Bu bola jiyanimning oʻgʻli boʻladi. Uning oʻqishi 

uchun maktab topishim kerak). 

Charles Dikensning “David Copperfield” asaridan 

olingan ushbu parcha misolida maktab boshqaruvchisi va aslzoda 

xonimning suhbat jarayonini koʻrishimiz mumkin. Dialogning har 

ikkala a’zosi ham bir-birlarining ijtimoiy oʻrnidan kelib chiqqan 

holda, oʻzaro hurmat va masofa saqlagan holda soʻzlashmoqda. 

YA’ni oʻrinsiz leksik birliklarning, kishining emotsiyasini 

namoyon etuvchi soʻzlarning, oʻrinsiz haqoratlarning yoʻqligini 

inobatga olsak, ushbu dialog jamoat joyida madaniyat va oʻzaro 

hurmatni aks ettiruvchi yuksak saviyadagi dialog namunasi deb 

aytishimiz mumkin.  

Tilshunos olimlardan biri G.V.Berkashning fikriga koʻra 

savollar kopulativ va predikativ kabi ikki katta guruhga ajratilishi 

mumkin [11]. Bunda tasdiq talab etuvchi , ya’ni ehtimoliy boʻlgan 

fikrdan ishonchlisiga oʻtish maqsadida beriladi va albatta fikrning 

salbiy yoki ijobiy bogʻlanishini aniqlashga xizmat qiladi.Uning 

tarkibiga “ha” yoki “yoʻq” deb javob berish mumkin boʻlgan 

umumiy soʻroq gaplarni kiritishimiz mumkin:  

-Yangi loyihangiz taqdimoti bugun tayyor bo‘ladimi 

-Ha. 

Predikativ savol esa obyektning nomalum xususiyatlari va 

belgilarini anglash maqsadida beriladi va bir fikrdan boshqasiga 

aniqroq va mazmunli oʻtish vositasidir. Bu turdagi soʻroq 

gaplarning tarkibiga esa soʻroq soʻzlar yordamida hosil 

qilinadigan maxsus soʻroq gaplar tegishlidir. Soʻroq gapning 

mantiqiy tuzilishi savol semantikasini izohlash uchun asos 

hisoblanadi. Masalan, “Yer yuzidagi eng katta vulqon qayerda 

otilgan?”Ushbu gapdagi “qayerda” so‘roq olmoshi berilgan 

savolga to‘liq va aniq javob berishni talab etadi. 

Xulosa. Xulosa qilib aytishimiz mumkinki, dialogik 

nutqning semantik rivojlanishi muloqotdan ko‘zlangan pragmatik 

maqsad bilan uzviy bog‘langan holatda o‘rganiladi. Nutqiy 

vaziyatning rivojlanishida muhim hisoblangan omillardan biri 

situatsion asos bo‘lib, bunda dialog ishtirokchilarining o‘zaro 

munosabatlari, yoshi, muloqot sodir bo‘layotgan makon va 

vaziyat muhim faktorlar hisoblanadi. So‘zlovchi oʻz nutqini, 

bayonotini rejalashtirishda, uni qay tarzda talaffuz qilishi 

tinglovchiga qanday ta’sir etishi, tinglovchining tushunish 

imkoniyatlari kabi omillarni inobatga olgan holda oʻz replikasini 

shakllantiradi. 
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НАУЧНЫЕ ТЕРМИНЫ И ИХ ПЕРЕВОДЧЕСКОЕ СООТВЕТСТВИЕ 

Аннотация 

В данной статье анализируются лингвистические и культурные аспекты перевода научных терминов и рассматриваются 

основные проблемы, возникающие при передаче научной терминологии на другие языки. В ней изучаются принципы подбора 

эквивалентов и методы, используемые в процессе перевода. В частности, оценивается эффективность методов транслитерации, 

калькирования и пояснительного перевода, выделяются их преимущества и ограничения. Кроме того, подчеркивается роль 

переводчиков и важность терминологической адаптации в обеспечении ясности и точности в научном дискурсе. В 

исследовании даются рекомендации по улучшению перевода научных терминов и демонстрируется его значение в 

междисциплинарной коммуникации.     

Ключевые слова: Научные термины, перевод, терминология, подбор эквивалентов, транслитерация, калькирование, 

пояснительный перевод, лингвистическая адаптация, научный дискурс, междисциплинарная коммуникация. 

 

ILMIY ATAMALAR VA ULARNING TARJIMADAGI MOSLASHUVI 

Annotatsiya 

Berilgan maqolada ilmiy atamalar tarjimasining lingvistik va madaniy jihatlari tahlil qilinadi hamda ilmiy terminlarning boshqa tillarga 

o‘girilishida yuzaga keladigan asosiy muammolar, ekvivalent tanlash tamoyillari hamda tarjima jarayonida qo‘llaniladigan usullar 

o‘rganiladi. Xususan, transliteratsiya, kalkalash va izohiy tarjima metodlarining samaradorligi tahlil qilinib, ularning afzalliklari va 

cheklovlari yoritiladi. Shuningdek, ilmiy diskursning aniq va tushunarli bo‘lishi uchun tarjimonlarning roli hamda terminologik 

moslashuvning ahamiyati ta’kidlanadi. Ishda ilmiy atamalar tarjimasini takomillashtirish bo‘yicha tavsiyalar berilib, fanlararo muloqotda 

uning o‘rni ko‘rsatib beriladi. 

Kalit so‘zlar: Ilmiy atamalar, tarjima, terminologiya, ekvivalent tanlash, transliteratsiya, kalkalash, izohiy tarjima, lingvistik moslashuv, 

ilmiy diskurs, fanlararo muloqot. 

 

Kirish. Bugungi kunda fan va texnologiyaning jadal 

rivojlanishi ilmiy terminologiyaning shakllanishi va rivojlanishiga 

sezilarli ta’sir ko‘rsatmoqda. Turli fan sohalarida yuzaga 

kelayotgan yangi tushuncha va hodisalar uchun maxsus atamalar 

ishlab chiqiladi. Bunday atamalar milliy tilga tarjima qilinganida 

ularning mazmun-mohiyatini saqlash, ilmiy aniq va izchil 

bo‘lishini ta’minlash muhim vazifalardan biri hisoblanadi. Shu 

bois, ilmiy atamalar tarjimasi nafaqat tilshunoslik, balki fan 

falsafasi, kompyuter lingvistika, korpus lingvistika va 

kommunikatsiya nuqtayi nazaridan ham muhim tadqiqot 

yo‘nalishidir. 

Ilmiy atamalar tarjimasida bir necha muhim masalalar 

yuzaga keladi. Avvalo, atamalarni bevosita tarjima qilish har doim 

ham ularning ma’nosini to‘liq aks ettira olmaydi. Masalan, ba’zi 

atamalar lug‘aviy jihatdan oson tarjima qilinishi mumkin bo‘lsa-

da, ularning semantik va kontekstual jihatlari mos tushmasligi 

mumkin. Har bir tilning o‘ziga xos leksik va grammatik 

xususiyatlari borligi sababli, tarjima jarayonida moslashuv 

usullaridan foydalanish talab etiladi. 

Moslashuv jarayoni odatda quyidagi asosiy usullarga 

tayanadi: transkripsiya, transliteratsiya, kalkalash, ekvivalent 

yaratish va izohiy tarjima. Har bir usulning o‘ziga xos afzalliklari 

va kamchiliklari bor. Masalan, transkripsiya va transliteratsiya 

original atamani saqlab qolish imkonini beradi, biroq milliy 

tilning fonetik va grammatik qoidalariga mos kelmasligi mumkin. 

Kalkalash esa asl ma’noni to‘g‘ridan-to‘g‘ri aks ettiradi, lekin 

ba’zan sun’iy yoki tushunarsiz iboralar paydo bo‘lishiga sabab 

bo‘ladi. Shuningdek, ilmiy atamalar tarjimasida xalqaro va 

mahalliy terminologiyaning uyg‘unligini ta’minlash masalasi ham 

dolzarb hisoblanadi. Ayrim hollarda xalqaro terminologiyani 

to‘g‘ridan-to‘g‘ri qabul qilish ilmiy aloqalarni osonlashtirsa, 

boshqa holatlarda milliy til imkoniyatlarini ishga solish, mavjud 

lug‘at boyligini kengaytirish maqsadga muvofiq bo‘ladi. Bu 

jarayonda ilmiy hamjamiyat va tilshunos olimlarning hamkorligi 

muhim ahamiyat kasb etadi. 

Shuningdek, turli fan sohalaridagi tarjima uslublari, 

ularning afzallik va kamchiliklari, amaliy tajribalar va ilmiy-

nazariy yondashuvlarni ko‘rib chiqish bugungi kun tarjima 

fanining dolzarb mavzusiga aylanadi. Shu asosda, ilmiy 

terminologiyani tarjima qilish va moslashtirish jarayonlarini 

yanada takomillashtirish bo‘yicha takliflar ilgari suriladi. 

Adabiyotlar tahlili. Ilmiy atamalar tarjimasi va ularning 

moslashuvi mavzusida bir qator tadqiqotlar amalga oshirilgan. 

Jumladan, Xalqaro Fan va Texnologiya Akademiyasi tomonidan 

ilmiy terminologiyani standartlashtirish bo‘yicha olib borilgan 

tadqiqotlarni o‘rganish jarayonida aniqladikki, ilmiy atamalar 

tarjimasi global va mahalliy omillarni hisobga olgan holda amalga 

oshirilishi lozim. Shuningdek, terminologik moslashuvni 

ta’minlash uchun lingvistik va madaniy o‘ziga xosliklar inobatga 

olinishi kerak. 
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Tilshunos olimlar A.Smith, M.Cabre va B.Johnson [1.2] 

o‘z tadqiqotlarida ilmiy atamalarni tarjima qilishda kontekstual 

yondashuv muhimligini ta’kidlaydilar. Ularning fikricha, 

so‘zlarning leksik ma’nosini saqlash bilan birga, ilmiy terminlarni 

aniq va ravon tushuntirish ham zarur. Ushbu yondashuv tarjima 

jarayonining sifatini oshirishga xizmat qiladi. 

O‘zbek tilshunosligida ilmiy atamalar tarjimasi bo‘yicha 

amalga oshirilgan tadqiqotlar orasida A.Hojiyev, X.Dadaboyev, 

S.Akobirov, G‘.Axmedov, H.Bektemirov, O.Axmedov va 

R.Mamatqulovalarning [3.4.5.6.7.8] ishlarini alohida ta’kidlash 

mumkin. Ular ilmiy terminlarning milliy tildagi moslashuvi, 

ularning semantik jihatdan to‘g‘ri ekvivalentlarini yaratish 

masalalariga e’tibor qaratgan. Izlanishimiz shuni ko‘rsatadiki, har 

bir tilning o‘z terminologik tizimi mavjud bo‘lib, uni 

o‘zboshimchalik bilan o‘zgartirish fan rivojiga salbiy ta’sir 

ko‘rsatishi mumkin. Shuningdek, xalqaro tashkilotlar tomonidan 

olib borilgan terminologik tadqiqotlar ham tarjima jarayonining 

murakkabligini tasdiqlaydi. Masalan, UNESCO va ISO 

tomonidan ishlab chiqilgan standartlar ilmiy atamalarni umumiy 

qoidalar asosida moslashtirish zarurligini ko‘rsatadi. Bu esa ilmiy 

sohalar o‘rtasidagi o‘zaro tushunishni yaxshilashga xizmat qiladi. 

Umuman olganda, ilmiy atamalar tarjimasi va ularning 

moslashuvi bo‘yicha olib borilgan tadqiqotlar ushbu jarayonning 

kompleks va ko‘p qirrali ekanligini ko‘rsatmoqda. Shu bois, 

tarjimonlar va ilmiy xodimlar terminologiya muammolarini hal 

qilish uchun turli metodologik yondashuvlardan foydalanishi 

lozim. Ilmiy atamalarni tarjima qilish va moslashtirish jarayoni 

doimiy izlanish va takomillashtirishni talab etadi. 

Muhokama. Ilmiy atamalar tarjimasi va ularning 

moslashuvi muammolari ko‘plab omillarga bog‘liq bo‘lib, 

ularning muvaffaqiyatli hal qilinishi ilmiy aloqalar 

samaradorligiga bevosita ta’sir qiladi. Ilmiy terminlarni tarjima 

qilishda terminologik moslashuv usullaridan foydalangan holda, 

ularni milliy tilga uyg‘unlashtirish dolzarb masalalardan biridir. 

Birinchidan, ilmiy atamalarning tarjimasi jarayonida 

aniqlik va izchillikni ta’minlash muhimdir. Agar ilmiy atamalar 

turlicha tarjima qilinsa, bu tushunmovchiliklarga olib kelishi 

mumkin. Shu sababli, ilmiy terminologiyani standartlashtirish va 

uni yagona qoida asosida ishlab chiqish zarur. Bunda davlat til 

siyosati, akademik muassasalar va xalqaro tashkilotlarning roli 

katta ahamiyat kasb etadi. 

Ikkinchidan, ilmiy terminlarni tarjima qilishda lingvistik 

va madaniy tafovutlar inobatga olinishi lozim. Masalan, ba’zi 

tillarda muayyan ilmiy tushunchalarga mos keladigan 

ekvivalentlar mavjud bo‘lsa, boshqa tillarda bu kabi 

ekvivalentlarni yaratish zaruriyati tug‘iladi. Tarjima jarayonida 

milliy til imkoniyatlarini ishga solish orqali yangi terminlar ishlab 

chiqilishi mumkin. 

Uchinchidan, ilmiy atamalar tarjimasida xalqaro 

terminologiyaga yaqinlashish masalasi ham muhim sanaladi. 

Xalqaro atamalarni saqlab qolish ilmiy muloqotni yengillashtirsa-

da, ularni milliy tilga moslashtirish ilm-fan rivojini qo‘llab-

quvvatlashga xizmat qiladi. Bu borada xalqaro tajribadan 

foydalanish va ilmiy hamkorlikni kengaytirish tavsiya etiladi. 

To‘rtinchidan, ilmiy atamalar tarjimasida amaliy tajribalar 

va turli tillardagi muvaffaqiyatli yondashuvlarni o‘rganish foydali 

bo‘lishi mumkin. Masalan, ba’zi davlatlarda ilmiy 

terminologiyani yagona standart asosida ishlab chiqish uchun 

maxsus ilmiy markazlar tashkil etilgan. Bunday tajribani 

o‘rganish va milliy til sharoitiga moslashtirish ilmiy tarjima 

sifatini oshirishga yordam beradi. 

Ilmiy atamalar tarjimasi va ularning moslashuvi masalasi 

fan va ta’lim jarayonining ajralmas qismidir. Bu borada 

lingvistlar, tarjimonlar, ilmiy xodimlar va mutaxassislarning 

hamkorligi muhim ahamiyatga ega. Ilmiy terminologiyani 

takomillashtirish va uni zamonaviy ilmiy talablarga moslashtirish 

ilmiy taraqqiyotning muhim shartlaridan biridir. Kelgusida ilmiy 

atamalar tarjimasi bo‘yicha izlanishlarni davom ettirish va ilg‘or 

tajribalarni o‘rganish zaruriyatini ta’kidlab o‘tish lozim. 

Natija. Ilmiy atamalar tarjimasi va ularning moslashuvi 

bo‘yicha olib borilgan tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, bu jarayon 

chuqur ilmiy tahlil va kompleks yondashuvni talab etadi. Ilmiy 

terminlarni aniq va izchil tarjima qilish ilmiy muloqotning 

samaradorligini oshiradi, chunki fan sohasidagi tushunchalar va 

g‘oyalar faqat aniq ifodalangandagina to‘g‘ri anglanishi va 

amaliyotda qo‘llanilishi mumkin. Shu sababli, ilmiy terminlarni 

tarjima qilish va moslashtirish jarayonida maxsus terminologik 

qo‘llanmalar, ilmiy standartlashtirish tamoyillari hamda xalqaro 

tajribadan keng foydalanish muhim ahamiyat kasb etadi. 

Ilmiy atamalar tarjimasida nafaqat lug‘aviy 

ekvivalentlarni topish, balki lingvistik va madaniy omillarni ham 

hisobga olish zarur. Har bir tilning o‘ziga xos terminologik tizimi 

mavjud bo‘lib, bu tizim fan va texnologiya rivojiga bevosita ta’sir 

qiladi. Shu bois, tarjimonlar, olimlar va mutaxassislar ilmiy 

terminlarni milliy tilga moslashtirishda xalqaro atamalarga uyg‘un 

keladigan shakllarni ishlab chiqishlari va ularni keng 

jamoatchilikka tushunarli tarzda yetkazishlari lozim. Bu jarayonda 

terminlarning kelib chiqishini, ularning turli tillardagi qo‘llanish 

tajribasini va ma’lum bir ilmiy an’analar bilan bog‘liqligini 

hisobga olish katta ahamiyatga ega. 

Xalqaro ilmiy terminologiyaga yaqinlashish va uni milliy 

tilda to‘g‘ri aks ettirish ilmiy muloqotni osonlashtiradi, turli 

mamlakat olimlari o‘rtasidagi ilmiy hamkorlikni kuchaytiradi. 

Shu bilan birga, ba’zi hollarda terminlarni to‘g‘ridan-to‘g‘ri 

tarjima qilish tushunmovchiliklarga yoki noto‘g‘ri talqinga olib 

kelishi mumkin. Bu muammoni samarali hal qilish uchun ilmiy 

terminlarni har tomonlama o‘rganish, ularning qo‘llanish doirasini 

aniqlash va fan sohalariga qarab optimal yondashuvlarni ishlab 

chiqish zarur. Shuningdek, ilmiy terminlarni o‘zlashtirish va 

ularni keng ilmiy muhitda qo‘llash jarayonida mutaxassislarning 

fikr-mulohazalari, izchil tahlil va tajribalar asosida ishlab 

chiqilgan uslubiy yondashuvlarga tayanish lozim. 

Shu sababdan, ilmiy atamalar tarjimasi va ularning 

moslashuvi bo‘yicha tadqiqotlarni izchil davom ettirish katta 

ahamiyatga ega. Ilmiy terminologiyaning izchil rivojlanishi, 

xalqaro standartlarga moslashtirilishi va milliy fan tilining 

boyitilishi ilmiy bilimlarning keng tarqalishiga xizmat qiladi 

hamda ta’lim sifatining oshishiga yordam beradi. Bunday 

jarayonlarning samarali kechishi uchun ilmiy hamjamiyatning faol 

hamkorligi, ilmiy tarjima jarayonlarini takomillashtirish 

borasidagi doimiy izlanishlar va yangi metodologik 

yondashuvlarni ishlab chiqish zarur bo‘ladi. Shu tariqa, ilmiy 

atamalar tarjimasining izchilligi va aniqligi ilm-fan rivojiga, 

ta’lim tizimining yuksalishiga hamda xalqaro ilmiy hamkorlikning 

mustahkamlanishiga bevosita ta’sir ko‘rsatadi. 

Xulosa. Ilmiy atamalar tarjimasi lingvistik va madaniy 

jihatdan murakkab jarayon bo‘lib, u terminlarning mazmunini 

to‘g‘ri yetkazish va ularning moslashuvini ta’minlashni talab 

etadi. Berilgan ishda ilmiy atamalarning tarjimada uchraydigan 

asosiy muammolari va ularning echimlari tahlil qilinadi. Xususan, 

turli tillardagi terminologik tizimlarning o‘ziga xosligi, ekvivalent 

tanlash muammosi hamda ilmiy diskursning soddalashtirilishi 

yoki murakkablashtirilishi masalalariga e’tibor qaratiladi. 

Tarjimada asosiy muammolardan biri — ba’zi 

terminlarning boshqa tilda to‘g‘ridan-to‘g‘ri ekvivalentga ega 

emasligi. Bunday holatlarda transliteratsiya, kalkalash yoki izohiy 

tarjima usullari qo‘llanadi. Shuningdek, tarjimonning bilim 

darajasi va tarjima qilinayotgan fan sohasi bo‘yicha yetarlicha 

tajribaga ega bo‘lishi natijaviy tarjima sifatiga bevosita ta’sir 

etishi aniqlangan. 

Ishda ilmiy atamalar tarjimasining dolzarbligi va uning 

fanlararo integratsiyadagi o‘rni ta’kidlanadi. Turli tillar o‘rtasida 

ilmiy hamkorlikni rivojlantirish, tarjima jarayonlarini 

standartlashtirish va terminologik bazalarni boyitish bo‘yicha 

tavsiyalar beriladi. Shu tariqa, ilmiy atamalar tarjimasining to‘g‘ri 

yo‘lga qo‘yilishi ilmiy bilimlar almashinuvi samaradorligini 

oshirish va global ilmiy muloqotni rivojlantirishga xizmat qiladi. 
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OʻZBEK VA INGLIZ TILLARIDA ALLA MAROSIMIGA OID LEKSIK BIRLIKLARNING LINGVOKULTURAL 

JIHATDAN TADQIQI 

Annotatsiya 

Mazkur maqola o‘zbek va ingliz tillaridagi alla marosimiga oid leksik birliklarni lingvokultural jihatdan tadqiq qilishga bag‘ishlangan. 

Tadqiqotda ikkala tilladagi diniy marosimlar, urf-odatlar va ularning so‘z boyligidagi aks etishi qiyosiy tahlil qilinadi. Maqolada alla 

marosimlari bilan bog‘liq terminlar, iboralar va ularning madaniy-maʼnaviy kontekstdagi o‘rni ko‘rib chiqiladi. Tadqiqot natijalari shuni 

ko‘rsatadiki, o‘zbek va ingliz tillaridagi diniy leksika madaniyatlararo o‘xshashlik va farqlarni anglashda muhim rol o‘ynaydi. Bu leksik 

birliklar orqali ikkala millatning diniy eʼtiqodlari, anʼanalari va dunyoqarashlarini tushunish mumkin. 
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ЛИНГВОКУЛЬТУРНОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ ЛЕКСИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ, СВЯЗАННЫХ С ЦЕРЕМОНИЕЙ АЛЛА В 

УЗБЕКИСТАНЕ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

Аннотация 

Статья посвящена лингвокультурологическому исследованию лексических единиц, связанных с ритуалом алла в узбекском и 

английском языках. В исследовании будет проведен сравнительный анализ религиозных обрядов, традиций и их отражения в 

лексике обоих языков. В статье рассматриваются термины, выражения, связанные с ритуалами алла, и их место в культурном и 

духовном контексте. Результаты исследования показывают, что религиозная лексика в узбекском и английском языках играет 

важную роль в понимании межкультурных сходств и различий. С помощью этих лексических единиц можно понять 

религиозные верования, традиции и мировоззрения обоих народов. 
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Annotation 

This article is devoted to a linguocultural study of lexical units related to alla ceremony in Uzbek and English. The study provides a 

comparative analysis of religious ceremonies, traditions and their reflection in vocabulary in both languages. The article examines terms, 

expressions related to alla ceremonies and their place in the cultural and spiritual context. The results of the study show that religious 

lexicon in Uzbek and English plays an important role in understanding cross-cultural similarities and differences. Through these lexical 

units, one can understand the religious beliefs, traditions, and worldviews of both nations. 
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Kirish. “Har bir xalqning tarixi, madaniyati va turmush 

tarzi o‘ziga xos urf-odatlarida namoyon bo‘ladi. Urf-odatlar – bu 

milliy o‘ziga xoslikni belgilovchi asosiy omillardan biri bo‘lib, 

ular nafaqat ijtimoiy hayotda, balki til tizimida ham o‘z ifodasini 

topadi. O‘zbek va ingliz xalqlari o‘rtasidagi madaniy tafovutlarni 

o‘rganish, ularning urf-odatlari orqali milliy ong va mentalitetni 

aniqlash bugungi kunda dolzarb ilmiy muammolardan biri 

hisoblanadi. Chunki urf-odatlar nafaqat xalqning hayot tarzi, balki 

ularning dunyoqarashi, qadriyatlari va tilida ham chuqur aks 

etadi”[5]. 

Dunyoning turli madaniyatlari va tillari o‘ziga xos diniy 

eʼtiqodlar, marosimlar va urf-odatlar asosida shakllanadi. Diniy 

leksika, xususan, alla marosimlari bilan bog‘liq so‘zlar va 

iboralar, har bir millatning maʼnaviy dunyosini, tarixiy merosini 

va madaniy identifikatorini ifodalashda muhim rol o‘ynaydi. 

O‘zbek va ingliz tillaridagi alla marosimiga oid leksik birliklarni 

lingvokultural jihatdan tadqiq qilish, ikkala tillarning diniy va 

madaniy jihatlarini chuqurroq tushunish imkoniyatini beradi.  

Lingvokultural tadqiqotlar tillarni nafaqat grammatik va 

leksik jihatdan, balki ularning madaniy, tarixiy va maʼnaviy 

kontekstlarini o‘rganish orqali ham chuqur tushunishga yordam 

beradi. O‘zbek tili, o‘zining boy va rang-barang diniy merosi 

bilan, alla marosimlari bilan bog‘liq noyib leksik birliklarga ega. 

Ingliz tili esa, global tarqalgan tilla sifatida, turli madaniyatlarning 

taʼsirini o‘zida aks ettirgan holda, diniy leksikaning o‘ziga xos 

xususiyatlarini namoyon etadi.  

Ushbu izlanishimizning asosiy maqsadi o‘zbek va ingliz 

tillaridagi alla marosimlari bilan bog‘liq leksik birliklarni 

lingvokultural nuqtai nazardan solishtirish, ularning madaniy va 

maʼnaviy jihatlarini ochib berishdir. Bu orqali ikkala tillaning 

diniy so‘z boyligidagi o‘xshashlik va farqlar, shuningdek, 

ularning madaniyatlararo muloqotdagi ahamiyati aniqlanadi. 

Tadqiqot natijalari nafaqat tilshunoslik sohasida, balki 

madaniyatshunoslik, dinshunoslik va tarjima nazariyasi kabi 

sohalarda ham qo‘llanilishi mumkin. Shu bilan birga, bu tadqiqot 

orqali tillarning madaniy jihatlari chuqurroq o‘rganiladi, 

millatlararo tushunish va hamjihatlikni mustahkamlashga xizmat 

qiladi. O‘zbek va ingliz tillaridagi alla marosimlari bilan bog‘liq 

leksik birliklarni o‘rganish, ikkala millatning diniy eʼtiqodlari, 

anʼanalari va dunyoqarashlarini yanada yaqindan tushunish 

imkoniyatini beradi. Bu esa zamonaviy dunyoda madaniyataro 

muloqot va hamjihatlikni rivojlantirishda muhim qadam 

hisoblanadi. 

O‘zbek va ingliz tillaridagi alla marosimlari bilan bog‘liq 

leksik birliklarni lingvistik jihatdan tahlil qilish, ikkala tillarning 

semantik, morfologik va sintaktik xususiyatlarini o‘rganishni talab 

qiladi. Bu jarayon orqali diniy leksikaning til tizimidagi o‘rni, 

uning maʼno jihatidan rivojlanishi va madaniy kontekstdagi 

ahamiyati aniqlanadi.  

Birinchi navbatda, semantik tahlil orqali alla marosimlari 

bilan bog‘liq so‘zlar va iboralarning maʼnolari ko‘rib chiqiladi. 

O‘zbek tilida "duo", "sadaqa", "namoz", "ro‘za" kabi so‘zlar diniy 
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marosimlarning asosiy tushunchalarini ifodalaydi. Bu so‘zlar 

faqatgina lug‘aviy maʼnolari bilan cheklanmay, balki chuqur 

maʼnaviy va madaniy maʼnolarni ham o‘zida mujassam etadi. 

Masalan, "duo" so‘zi nafaqat iltijo maʼnosini bildiradi, balki 

insonning Allohga bo‘lgan tobeiligini va unga ishonchini ham 

ifodalaydi. Ingliz tilida esa "prayer", "charity", "fasting", 

"worship" kabi so‘zlar alla marosimlarining asosiy 

tushunchalarini anglatadi. Biroq, ingliz tilidagi bu so‘zlar 

ko‘pincha universal maʼnoga ega bo‘lib, turli madaniyatlarda 

qo‘llanishi mumkin.  

Morfologik tahlil esa alla marosimlari bilan bog‘liq 

so‘zlar tarkibiy qismlarini va ularning shakllanish usullarini 

o‘rganishga qaratilgan. O‘zbek tilida diniy leksika ko‘pincha arab 

va fors tillaridan olingan so‘zlar asosida shakllangan. Masalan, 

"namoz" so‘zi fors tilidan olingan bo‘lib, o‘zbek tilida morfologik 

jihatdan o‘zgarishsiz qo‘llanadi. Ingliz tilida esa diniy leksikaning 

katta qismi lotin va yunon tillaridan olingan. Masalan, "prayer" 

so‘zi lotincha "precari" (iltijo qilish) so‘zidan olingan bo‘lib, 

ingliz tilida morfologik jihatdan o‘zgarishlarga uchragan.  

Sintaktik tahlil esa alla marosimlari bilan bog‘liq iboralar 

va jumlalarning tuzilishini o‘rganishga qaratilgan. O‘zbek tilida 

diniy iboralar ko‘pincha sodda va aniq tuzilishga ega. Masalan, 

"Duo qilamiz", "Ro‘za tutamiz" kabi iboralar sodda feʼl shakllari 

asosida hosil qilinadi. Ingliz tilida esa diniy iboralar ko‘pincha 

murakkab sintaktik tuzilishga ega. Masalan, "Let us pray for 

peace" (Tinchlik uchun duo qilaylik) iborasi murakkab jumla 

tuzilishini ko‘rsatadi.  

Lingvistik tahlil shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek va ingliz 

tillaridagi alla marosimlari bilan bog‘liq leksik birliklar ikkala 

tillarning semantik, morfologik va sintaktik xususiyatlarini aks 

ettirish bilan birga, ularning madaniy va maʼnaviy jihatlarini ham 

ifodalaydi. Bu tahlil orqali ikkala tillarning diniy leksikasi 

o‘rtasidagi o‘xshashlik va farqlar, shuningdek, ularning 

madaniyatlararo muloqotdagi ahamiyati aniqlanadi. Lingvistik 

tahlil o‘zbek va ingliz tillaridagi alla marosimlari bilan bog‘liq 

leksik birliklarni chuqurroq tushunishga imkon beradi. Bu tahlil 

orqali tillarning diniy va madaniy jihatlari o‘rganiladi, millatlararo 

tushunish va hamjihatlikni mustahkamlashga xizmat qiladi. 

Adabiyotlar tahlili va metodlar. O‘zbek va ingliz 

tillaridagi alla marosimlari bilan bog‘liq leksik birliklarni 

o‘rganishda real adabiyotlar tahlili muhim o‘rin tutadi. Bu jarayon 

orqali diniy leksikaning adabiy asarlarda qanday qo‘llanganligi, 

uning madaniy va maʼnaviy kontekstdagi ahamiyati, shuningdek, 

mualliflar tomonidan qanday uslubiy vositalar bilan 

ifodalanganligi aniqlanadi. O‘zbek va ingliz adabiyotlaridagi alla 

marosimlari bilan bog‘liq misollar orqali ikkala madaniyatning 

diniy eʼtiqodlari va urf-odatlari chuqurroq tushuniladi. 

O‘zbek adabiyotida “Alla” marosimlari: 

O‘zbek adabiyotida diniy marosimlar va ular bilan 

bog‘liq leksik birliklar ko‘pincha maʼnaviyat, insoniyat va axloqiy 

qadriyatlar bilan bog‘liq holda tasvirlanadi. Masalan, Alisher 

Navoiyning "Hayrat ul-Abror"[1; 125-b] asarida diniy 

tushunchalar, jumladan, "duo", "sadqa", "ro‘za" kabi so‘zlar 

insonning maʼnaviy poklik va Allohga bo‘lgan sadoqatini 

ifodalash uchun ishlatilgan. Navoiyning asarlarida diniy leksika 

nafaqat lug‘aviy maʼnoda, balki ramziy va falsafiy maʼnolarda 

ham qo‘llanadi. Bu orqali muallif insonning maʼnaviy taraqqiyoti 

va axloqiy kamolotini tasvirlaydi. 

Zamonaviy o‘zbek adabiyotida ham alla marosimlari 

bilan bog‘liq leksik birliklar keng qo‘llaniladi. Masalan, Tog‘ay 

Murodning "Ot kishnagan oqshom"[6] asarida diniy marosimlar 

va ularning inson hayotidagi o‘rni tasvirlanadi. Bu asarda 

"namoz", "duo", "sadqa" kabi so‘zlar orqali qahramonlarning 

ichki dunyosi, ularning maʼnaviy izlanishlari va hayotga bo‘lgan 

munosabati ifodalangan. Bu misollar shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek 

adabiyotida diniy leksika insonning maʼnaviy va axloqiy 

qadriyatlarini ifodalashning muhim vositasi hisoblanadi. 

Ingliz Adabiyotida Alla Marosimlari. 

Ingliz adabiyotida diniy marosimlar va ular bilan bog‘liq 

leksik birliklar ko‘pincha insonning maʼnaviy izlanishlari, axloqiy 

qarashlari va ijtimoiy munosabatlarini ifodalash uchun ishlatiladi. 

Masalan, Geoffrey Chaucerning "Canterbury Tales"[2] asarida 

diniy marosimlar va ularning ijtimoiy hayotdagi o‘rni tasvirlanadi. 

Bu asarda "prayer", "charity", "worship" kabi so‘zlar orqali 

qahramonlarning diniy eʼtiqodlari va ularning hayotga bo‘lgan 

munosabati aks ettirilgan. Chaucerning asarlarida diniy leksika 

nafaqat diniy marosimlarni tasvirlash uchun, balki insonning 

axloqiy va ijtimoiy jihatlarini ochish uchun ham qo‘llanadi. 

Zamonaviy ingliz adabiyotida ham alla marosimlari bilan 

bog‘liq leksik birliklar keng qo‘llaniladi. Masalan, J.R.R. 

Tolkienning "The Lord of the Rings"[3] asarida diniy va maʼnaviy 

tushunchalar ramziy tarzda ifodalangan. Bu asarda "prayer", 

"sacrifice", "faith" kabi so‘zlar orqali qahramonlarning maʼnaviy 

kurashi va ularning yuksak maqsadlari tasvirlangan. Bu misollar 

shuni ko‘rsatadiki, ingliz adabiyotida diniy leksika insonning 

maʼnaviy izlanishlari va axloqiy qadriyatlarini ifodalashning 

muhim vositasi hisoblanadi. 

Adabiyotlar tahlili shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek va ingliz 

tillaridagi alla marosimlari bilan bog‘liq leksik birliklar adabiy 

asarlarda keng qo‘llaniladi. Bu leksik birliklar orqali mualliflar 

insonning maʼnaviy izlanishlari, axloqiy qadriyatlar va ijtimoiy 

munosabatlarini ifodalaydi. O‘zbek adabiyotida diniy leksika 

ko‘pincha maʼnaviy poklik va Allohga sadoqatni ifodalash uchun 

ishlatilsa, ingliz adabiyotida bu leksika insonning maʼnaviy 

kurashi va axloqiy qarashlarini ifodalash uchun qo‘llanadi. Bu 

tahlil orqali ikkala madaniyatning diniy eʼtiqodlari, urf-odatlari va 

maʼnaviy qadriyatlarini chuqurroq tushunish mumkin.  

Muhokama va natijalar. O‘zbek va ingliz tillaridagi alla 

marosimlari bilan bog‘liq leksik birliklarni lingvokultural jihatdan 

tadqiq qilish, ikkala tillarning diniy, madaniy va maʼnaviy 

jihatlarini chuqurroq tushunish imkoniyatini beradi. Bu tadqiqot 

orqali ikkala tilladagi diniy leksikaning o‘xshashlik va farqlari, 

shuningdek, ularning madaniyatlararo muloqotdagi ahamiyati 

aniqlanadi. Muhokama qismida ushbu tadqiqotning asosiy 

natijalari va ularning ilmiy ahamiyati ko‘rib chiqiladi. 

O‘zbek va ingliz tillaridagi alla marosimlari bilan bog‘liq 

leksik birliklar nafaqat diniy marosimlarni ifodalash uchun 

ishlatiladi, balki ular orqali ikkala millatning madaniy va 

maʼnaviy qadriyatlari ham aks ettiriladi. O‘zbek tilida "duo", 

"namoz", "ro‘za" kabi so‘zlar insonning Allohga bo‘lgan sadoqati 

va maʼnaviy pokligini ifodalaydi[7]. Bu so‘zlar o‘zbek 

madaniyatida chuqur ildiz otgan bo‘lib, ular faqatgina diniy 

marosimlarni tasvirlash uchun emas, balki insonning axloqiy va 

maʼnaviy jihatlarini ham ifodalash uchun ishlatiladi. Ingliz tilida 

esa "prayer", "charity", "worship" kabi so‘zlar ko‘pincha universal 

maʼnoga ega bo‘lib, turli madaniyatlarda qo‘llanishi mumkin. 

Biroq, ingliz tilidagi bu so‘zlar ham o‘ziga xos madaniy va 

maʼnaviy kontekstga ega. 

Tillarning semantik va morfologik xususiyatlari: 

O‘zbek va ingliz tillaridagi alla marosimlari bilan bog‘liq 

leksik birliklar semantik va morfologik jihatdan ham farqlanadi. 

O‘zbek tilida diniy leksika ko‘pincha arab va fors tillaridan 

olingan so‘zlar asosida shakllangan. Masalan, "namoz" so‘zi fors 

tilidan olingan bo‘lib, o‘zbek tilida morfologik jihatdan 

o‘zgarishsiz qo‘llanadi. Ingliz tilida esa diniy leksikaning katta 

qismi lotin va yunon tillaridan olingan. Masalan, "prayer" so‘zi 

lotincha "precari" (iltijo qilish) so‘zidan olingan bo‘lib, ingliz 

tilida morfologik jihatdan o‘zgarishlarga uchragan. Bu farqlar 

ikkala tillarning tarixiy rivojlanishi va madaniy aloqalarini 

ko‘rsatadi. 

 O‘zbek va ingliz adabiyotlarida alla marosimlari bilan 

bog‘liq leksik birliklar keng qo‘llaniladi. O‘zbek adabiyotida 

diniy leksika ko‘pincha maʼnaviy poklik va Allohga sadoqatni 

ifodalash uchun ishlatilsa, ingliz adabiyotida bu leksika insonning 

maʼnaviy kurashi va axloqiy qarashlarini ifodalash uchun 

qo‘llanadi. Masalan, Alisher Navoiyning asarlarida "duo", "sadqa" 

kabi so‘zlar insonning maʼnaviy taraqqiyoti va axloqiy kamolotini 

tasvirlash uchun ishlatilgan. Ingliz adabiyotida esa, masalan, 

J.R.R. Tolkienning asarlarida "prayer", "sacrifice" kabi so‘zlar 

orqali qahramonlarning maʼnaviy kurashi va ularning yuksak 

maqsadlari tasvirlangan. 

 O‘zbek va ingliz tillaridagi alla marosimlari bilan bog‘liq 

leksik birliklar madaniyatlararo muloqotda muhim rol o‘ynaydi. 

Bu leksik birliklar orqali ikkala millatning diniy eʼtiqodlari, urf-

odatlari va maʼnaviy qadriyatlari chuqurroq tushuniladi. Bu esa 

zamonaviy dunyoda madaniyataro muloqot va hamjihatlikni 

rivojlantirishda muhim qadam hisoblanadi. Tillarning diniy 
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leksikasi orqali millatlar o‘rtasidagi tushunish va hamjihatlikni 

mustahkamlash mumkin. 

Xulosa. Yuqorida ko‘rib chiqilgan masalalar shuni 

ko‘rsatadiki, o‘zbek va ingliz tillaridagi alla marosimlari bilan 

bog‘liq leksik birliklar nafaqat diniy marosimlarni ifodalash 

uchun ishlatiladi, balki ular orqali ikkala millatning madaniy va 

maʼnaviy qadriyatlari ham aks ettiriladi. Bu leksik birliklar 

tillarning semantik, morfologik va sintaktik xususiyatlarini aks 

ettirish bilan birga, ularning madaniy va maʼnaviy jihatlarini ham 

ifodalaydi. Bu tadqiqot natijalari tilshunoslik, 

madaniyatshunoslik, dinshunoslik va tarjima nazariyasi kabi 

sohalarda qo‘llanilishi mumkin. Shuningdek, bu tadqiqot orqali 

tillarning madaniy jihatlari chuqurroq o‘rganiladi, millatlararo 

tushunish va hamjihatlikni mustahkamlashga xizmat qiladi. 
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INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDA MAQOL VA MATALLARNING TASNIFI MUAMMOLARI 

Annotatsiya 

Maqola zamonaviy ingliz va o‘zbek tillarida maqol va matallarning semantik turlari qiyosiy tadqiqiga bag‘ishlangan bo‘lib, unda 

objektiv borliqning mavjud hususiyatlariga hos kontentlarni ifodalashiga ko‘ra ular antropomorfik, topomorfik , naturomorfik, 

astronomorfik, faunomorfik, ornitomorfik, insektomorfik, floromorfik, religiomorfik kabi yangi semantic turlarga tasniflashtirilgan. 

Kalit so‘zlar: Maqol va matallar, proverbemalar , proverbemalar semantic tasnifi. 

 

ПРОБЛЕМЫ КЛАССИФИКАЦИИ ПОСЛОВИЦ И ПОГОВОРОК В АНГЛИЙСКОМ И УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКАХ 

Аннотация 

Статья посвящена сопоставительному исследованию семантических типов пословиц и поговорок - провербем в современном 

английском и узбекском языках, в которых по выражению контентов, присущих существующим аспектам объективного бытия 

- мира, они классифицируются на их новые семантические типы, такие как антропоморфический, топоморфический, 

натуроморфический, астрономорфический, фауноморфи- ческий, орнитоморфический, инсектоморфический, 

флороморфический и религиоморфический.  

Ключевые слова: Пословицы и поговорки, провербемы , семантическая классификация провербем. 

   

PROBLEMS OF CLASSIFICATION OF PROVERBS AND SAYINGS IN ENGLISH AND UZBEK 

Annotаtion 

The article is devoted to a comparative study of semantic types of proverbemes in modern English and Uzbek, in which, according to the 

representation of the contents linked with the existing aspects of objective world , they are classified into such new semantic types as 

anthropomorphic, topomorphic, naturomorphic, astronomorphic, faunomorphic, ornitomorphic, insectomorphic, floromorphic and 

religiomorphic.  

Key words: Proverbs and sayings, proverbemes, semantic classification of proverbemes. 

 

Kirish. Hozirgi zamon tilshunosligida paremiologik 

birliklar, shu jumladan maqol va matallar, ya’ni 

“proverbema”larning[5] turli jixatlariga ko‘ra bir necha tasniflar 

ishlab chiqilgan, masalan, alfavitga(ya’ni maqol va mataldagi 

tayanch so‘znng bosh harfiga ko‘ra), ularning grammatik 

qurilishiga (“sodda gaplar/monotaksemalar/” va “qo‘shma 

gaplar/poilitaksemalar/” orqali voqelantiriishiga) ko‘ra [4] va 

ularning mavzuiy xusususyatlari, ya’ni qaysi paremiologik, 

aniqrog‘i, proverbal kontentlar(oila, farzand, o‘g‘il, qiz, xotin, 

qarindosh-urug, do‘st, dushman, sevgi-muhabbat, nafrat, ilm, 

qobliyat, donolik, axmoqlik, tabiat, koinot, yer, osmon, suvlik, 

hayvonlar, o‘simliklar, din va e’tiqod v.h.)ni ifodalashiga ko‘ra 

tasniflar ishlab chiqilgan[1], lekin bizgningcha ularning keng 

qamrovli, umumlashtirilgan, qat’iy mezon va tamoyillarga 

asoslangan tasnifi masalasi hanuzgacha ochiq qolib kelmoqda.  

Mavzuga oid adabiyotlar taHlili. Fikrimizning dalili 

sifatida shuni aytishimiz mumkinki, qaysi tildagi maqollar va 

matallar tizimiga qaramang, u erda maqollarning 200 dan ortiq 

mavzuiy guruhlari borligining guvohi bo‘lamiz[1]. Bunday holat 

esa mavjud mavzuiy guruhlarni qat’iy mezonlar asosida katta 

qamrovli mavzuiy guruhlarga birlashtirib, unifikatsiya qilish 

maqol va matallarni tadqiq etuvchilar va ularni amaliy jihatdan 

o‘rganuvchilar uchun ma’lum darajada qulaylik yaratadi, 

qolaversa bunday yondashuvlar natijalari maqol va matallarning 

umumlisoniy maqomi aniqlash va ularning umumlisoniy 

nazariyasini yaratish uchun puhta zamin yaratadi degan 

umiddamiz. 

Hozirgi paytda qiyosiy-tipologik asnoda ingliz va o‘zbek 

tillarida politaksemik proverbemalarning struktur-semantik, 

kommunikatv-pragmatik, lingvokulturologik va lingvostilistik 

tahlilini taqdim etishda ularning qat’iy tamoyillar va me’zonlarga 

asoslangan chog‘ishtirma mavzuiy tadqiqi va tasnifi ham muhim 

ahamiyat kasb etadi, chunki bunday tadqiqotlar umumiy 

tilshunoslik nazariyasini qiyosiy izlanishlar natijalari asosida 

rivojlantirish uchun hizmat qiladi. Biz oldingi ishimizda mazkur 

proverbemalarning struktural turlarini tasniflashtirgan edik[2], 

quyida ularning semantik hususiyatlariga ko‘ra tavsif va tasnifini 

berishga harakat qilamiz. 

Tadqiqot metodologiyasi. Zamonaviy tilshunoslikda 

proverbemalar har bir halqning aql-idroki va zakovatining oltin 

hazinasi sifatida obyektiv va ideallashtirilgan borliqni,ular bilan 

bevosita bogliq inson hayoting barcha jabhalarini o‘zida aks 

ettiruvchi, yahlit, qoliplashgan yrik til birliklari bo‘lib, universal 

tabiatga ega. Shunisi e’tiborga molikki, barcha proverbemalar 

inson hayoti va tajribasida bir necha bor boshdan kechirilgan, 

sinalgan, to‘g‘riligi asoslangan, u yoki bu til egalari uchun 

umumiy bo‘lgan, qimmatli hulosaviy va tavsiyaviy fikr hamda 

go‘yalarni ifodalovchi betakror sintaktik vositalar tizimini tashkil 

etadi, ularning kognitiv-kontseptual asosini esa uchta universal, 

kognitiv proverbial kod (“deklarativ-konstativ”, “konsekutiv-

konklusiv” va “appelyativ–suggestiv”) dan biri tashkil etadi[5].  

Ingliz va o‘zbek tillarining proverbemalarr lug‘atlari 

tahlili shuni ko‘rsatdiki, ularning mavzuiy semantic guruhlari 

turlicha bolib, ular har bir tilda o‘ziga hoslik kasb etadi, bunday 

holat esa qiyosiy nuqtai nazardan ularni bir tizimga solishni, 

umumiy tamoyil va me’zonlar asosida tasniflashtirishni taqozo 

etadi, bunday tasnif ularni nazariy va amaly jihatdan tizimli 

organishga imkon yaratadi. 

Ushbu maqola ingliz va o‘zbek tillari mahsus 

lug‘atlardagi empiric materiallar tahlili asosida proverbemalarni 

yangi, keng qamrovli mavzuiy tasnifini ishlab chiqishga 

bag‘ishlangan bo‘lib, unda ularning tasnifi mazkur til birliklari 

orqali voqelantiriladigan universal kognitiv-konseptual kontentlar 

va voqeliklar kesimida, ihcham holda amalga oshirish asosiy 

maqsad qilib qoyiladi. 

Tahlillarimiz shuni ko‘rsatdiki, proverbemalar bizni 

qurshab turgan borliqning barcha tomonlarini, shu jumladan 

insonning serqirra hayot faoliyati va tajribasini ozida aks 

ettiruvchi, shu yosinda dunyoning proverbial manzarasini 

О‘ZBEKISTON MILLIY 

UNIVERSITETI  

XABARLARI, 2025, [1/3]  

ISSN 2181-7324 

 

FILOLOGIYA 

http://journals.nuu.uz  

Social sciences 

 

mailto:babdusattorova@mail.ru


O‘zMU xabarlari                        Вестник НУУз                           ACTA NUUz FILOLOGIYA 1/3 2025 

 

     
- 302 - 

 

  

voqelantiruvchi yirik til birliklari sifatida quyidagi 9 ta semantic 

turga tasniflastirilishi mumkin: 

Antropomorfik proverbemalar (insonga aloqador bo'lgan 

proverbial kontentlarni ifodalovchi proverbemalar: inson, oila, 

farzand, xotin, ona, ota, aka, uka, opa, xola, amma, kundosh, 

ovsin, kelin, kelinoyi, kuyov, pochcha, kelin buvi, nabira, evara, 

chevara, begona, singil, tog'a, jiyan, amaki, opoqi, buvi, chaqaloq, 

bola, tirnoq, qaynona, qaynota, qaynog'a, qaynsingil, qarindosh-

urug’ va h.k.), masalan: 

ingliz tilida:   

A bad workman quarrels with his tools.  

A friend to all is a friend to none.  

A man of words and not of deeds is like a garden full of 

weeds 

o‘zbek tilida: 

Og‘a-ini totuv bo‘lsa,tog‘ni talqon qilar. Opa-singil totuv 

bo‘lsa, uyni bo‘ston qilar. 

Otasi achchiq olma yesa, O‘g‘lining tishi qamashar. 

Og‘ayni biriksa, bosh ko‘payar,Ovsin biriksa, osh 

ko‘payar. 

Topomorfik proverbemalar (geografik nomlarga aloqador 

kontentlarni ifodalovchi proverbemalar: qit'a, quruqlik, orol, cho'l, 

saxro, tog'liq, kenglik, balandlik, xovuz, quduq, ariq, soy, jilg'a, 

daryo, ko'l, dengiz, okean va h.k.) , masalan :  

ingliz tilida : 

When at Rome, do as the Romans do. 

(It is useless) To carry coals to Newcastle. 

(It is like)To send (carry) owls to Athens. 

o‘zbek tilida: 

Gap desa qop-qop, ish desa Samarqanddan top.  

Tentakka Quva bir tosh, axmoqqa Asaka bir tosh.  

Turkistonda qo‘y bir so‘m, kela-kela o‘n bir so‘m 

Naturomorfik proverbemalar(tabiatga aloqador 

kontentlarni ifodalovchi proverbemalar: tabiat, ob-xavo, fasllar, 

bahor, yoz, kuz, qish, bahor, havo,  

vaqt, kun, xafta,oy(safar oyi, ramazon oyi), saraton(vaqt, 

palla), chilla, yil, hamal, saxar, erta(lab), azon, peshin, tush(payti), 

shom, xufton, nomozshom, qosh qorayganda, tong, saharda, 

kallai-saxarda, kech, kechqurun, tun, yarim kecha(da), muz, qor, 

yomg'ir, do'l. qirov, yog'in, issiq, sovuq, bulutli, shabnam(li), 

sham, qirov(li), qor(li) , shamol, bo'ron, do'l, qirov, buvildiriq, 

to'fon, to'zon, toshqin, sel, ko'chki va.h.k.), masalan : 

ingliz tilida : 

After rain comes fair weather. 

Oaks may fall when reeds stand the storm. 

The wind cannot be caught in a net. 

o'zbek tilida: 

Yoz yopinchig‘ingni qo‘yma , qish o‘zing bilasan 

Sevgining bahori bilan shodlanma, yoz-u qishi ham 

bordir. 

Sayoz daryo shovqin oqar, chuqur daryo sokin oqar. 

Astronomorfik proverbemalar (koinotga - falakiyotga 

aloqador kontentlarni ifodalovchi proverbemalar: yulduz, yer, 

quyosh, osmon, bulut, samo, koinot, kurra, falak, zamin va h.k.), 

masalan :  

ingliz tilida : 

Make hay while the sun shines. 

Mind, the moon does not heed the barking of dogs. 

Mind, every dark cloud has a silver lining. 

If the sky falls, we shall catch larks. 

o'zbek tilida: 

Inson — odobi bilan, osmon — oftobi bilan. 

Sabr bilan xor guliston bo‘lar, sho‘r zamin bog‘ bilan 

bo‘ston bo‘lar. 

Yaxshi qiz — yoqadagi qunduz, yaxshi yigit — ko‘kdagi 

yulduz. 

Faunomorfik (zoomorfik) proverbemalar( 

terrozoomorfik(er hayvonlarga aloqador kontentlarni ifodalovchi 

proverbemalar : bo'ri, qashkir, tulki, ayiq, arslon, sher, yo'lbars, 

quyon, qo'y, echki, mol, sigir, ho'kiz, buzoq, buqa, eshak, ot, toy, 

to'ng'iz, tuya, nor, fil, kalamush, sichqon, ko'rsichqon, 

yumronqoziq, tipratikon, va h.k.,); akvazoomorfik(baliq, churtan 

baliq, nahang, qisqichbaqa, baqa, zuluk, toshbaqa, suv kalamish, 

qunduz va h.k.), masalan : 

ingliz tilida: 

Asses fetch the oats and the horses eat them. 

When the fox preaches, take care of your geese. 

If you lie down with dogs, you will get up with fleas.. 

As the old cock crows, so crows the young. 

Catch the bear before you sell his skin. 

o‘zbek tilida: 

Yuking yerda qolmagay, qatoringda nor bo‘lsa. 

Bedananing uyi yo‘q, qayga borsa, bitbildiq. 

Sichqon sig‘mas iniga, g‘alvir bog‘lar beliga. 

Tuyanii shamol uchirsa, echkini osmonda ko‘r. 

Ola tozining ovidan ham kech, dovidan ham. 

Ornitomorfik proverbemalar (qushlarga tegishli 

kontentlarni ifodalovchi proverbemalar: bulbul, sinchalak, 

qizilishton, qirgovul, sassiq-popishak, chittak, qarga, olaqarga, 

boyo'g'li, po'nka, g'oz, oqqush, o'rdak, karqunaq, xo'roz, tovuq, 

g'ulig'uli-tovuq, qashqaldoq, jo'ja, tovus, tuyaqush, kabutar, 

chumchuq, bedana, laylak, turna, burgut, lochin, qirg'iy, musicha, 

mayna va h.k.), masalan :        

ingliz tilida: 

It is an early bird that catches the fly. 

One chick keeps a hen busy. 

As the old cock crows, so does the young. 

If the sky falls, we shall catch larks. 

What is sauce for the goose is sauce for the gander.  

o‘zbek tilida: 

Qafasdagi bulbuldan vayronadagi boyqush erkin. 

Shoshgan o‘rdak ham boshi bilan sho‘ng‘iydi, ham — 

dumi bilan. 

Yoz kelishini laylak bilar, qish kelganin — olaqarg‘a.. 

Ola tovuq somon sochar, o‘z aybini o‘zi ochar. 

Qush qanoti bilan uchadi, quyrug‘i bilan qo‘nadi. 

Insektomorfik proverbemalar(hashorat, qurt-

qumrsqalarga aloqador kontentlarni ifodalovchi proverbemalar: 

ilon, chayon, burga, bit, kana, chivin, qumrsqa, qirqoyoq, qurt , 

semizqurt, chuvalchang, ipak qurti, qo'ngiz, chumoli, kaltakesak 

va h.k.), masalan:  

ingliz tilida:   

"Almost" never killed a fly (was never hanged). 

It is an early bird that catches the fly 

(It is)As snug as a bug in a rug. 

o‘zbek tilida: 

Burgaga achchiq qilib, ko‘rpani kuydirma. 

U ilonning yog‘ini yalagan odam. 

Bir cho‘loq bit bir kechada o‘n yostiqni ovlar. 

Floromorfik proverbemalar( o’simliklarga aloqador 

kontentlarni ifodalovchi(terrofloromorfik) proverbemalar: gul, 

atirgul, chinnigul, bo'takuz, nomozshomgul, gultojixo'roz, 

qizilgul, tikon, tikanak, semiz o't, zarpechak, chirmoviq, beda, 

terak, tol, majnuntol, tut, chinor, jiyda, bodom, pista,yong'oq, 

mag'iz, do'lana, olma, o'rik, nok, shaftoli, anjir, saksovul, 

qarag'ay, sho'ra, bug'doy, arpa, suli, sholi, guruch, jo'xori, no'xat, 

makka, tariq, mosh); akvofloromorfik (bo'tako'z, nilufar va h.k.), 

masalan :    

ingliz tilida: 

Through thick and thin, both over bank and bush. 

As the tree falls, so shall it lie. 

While the grass grows the horse starves. 

He that goes barefoot must not plant thorns. 

Judge each day not by the harvest you reap but by the 

seeds you plant. 

o‘zbek tilida: 

Jon kuydirmasang, jonona qayda , toqqa chiqmasang 

do‘lona qayda. 

Bug‘day noning bo‘lmasa ham, shirin so‘zing bo‘lsin. 

Chumchuqdan qo‘rqqan, tariq ekmapti. 

Bolamnng bolasi , qandak o‘rik donasi. 

Religiomorfik proverbemalar (dinga aloqador 

kontentlarni ifodalovchi proverbemalar: xudo, tangri, allox, 

payg'ambar, farishtalar, machit, din axli( mulla, pop, imom, 

ruhoniy, qozi, etiqodchi, so'fi, arvoh, Jabroyil, shayton, nomoz, 

a'za, jonaza, va h.k.), masalan:  

ingliz tilida: 

Go day, come day, God send Sunday.  

https://en.wiktionary.org/wiki/if_you_lie_down_with_dogs,_you_get_up_with_fleas
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Man proposes but God disposes. 

Lord (God, Heaven) helps those (them) who help 

themselves. 

Every man for himself, and God for us all.  

o‘zbek tilida: 

Baxshiniki «hay» bilan, mullaniki «voy» bilan. 

Yer og‘asi — xudo, suv og‘asi — sulton. 

Mullaning aytganini qil, qilganini qilma. 

Podshoning holi tang bo‘lsa, gadoni axtarar, Gadoning 

holi tang bo‘lsa, xudoni axtarar. 

Proverbemalarning yuqorida tavsiya etilgan 9 ta semantic 

turi har bir tilga, shu jumladan ingliz va o’zbek tiilariga ham hos 

bo’lib, ular ushbu til birliklarini ham nazariy, ham amaliy jihatdan 

o’rganuvchilarga keng qulayliklar va imkoniyatlar yaratadi.  

Tahlil va natijalar. Ta’kidlash lozimki, ingliz va o‘zbek 

tillarida proverbemalarning kommunkativ-pragmatik jihatlari 

ularning lingvopragmemalar sifatida muayyan nutq aktlarida 

qo‘llaniladigan turlarida ko‘zga yaqqol tashlanadi, masalan: 

implikativ( shartlangan nutq akti), imperativ (buyruq nutq akti), 

kontsessiv( yon berish nutq akti), konsekutiv( natija, oqibat nutq 

akti), komparativ(qyos nutq akti), konstativ( e’trof etiish nutq 

akti), deklarativ( ma’lum qilish, e’lon qilish nutq akti), suprayziv( 

hayratlanish, ensasi qotish nutq akti), suggestiv( tavsiya, maslahat, 

taklif nutq akti) va h.k. Proverbemalarning kontseptual asosini 3 

turdagi muhim proverbial kognitiv kodlar, ya’ni “deklarativ-

konstativ”, “konsekutiv-konklusiv” va “appelyativ–suggestiv” 

tashkil etadi[5], bu kodlar asosida proverbemalar orqali 

yuqoridagi zikr etilgan kabi nutq aktlari voqelantiriladi. Bu esa 

ularning o‘ziga hos pragmatic-semantic tasnifini ishlab chiqishni 

kun tartibiga qo‘yadi. 

Ingliz va o‘zbek tillarida maqol va matallarning struktur-

semantik, lingvopragmatik, lingvokulturologik va lingvostilistik 

tahlilini taqdim etishda ularning mavzuiy tasnifi va tadqiqi ham 

muhim ahamiyat kasb etadi. Bu orinda proverbemalarning yangi 

tasnifini ularning quyidagi universal kognitiv 

contentlar(semantikalar) va voqeliklar kesimida amalga oshirilishi 

maqsadga muvofiq deb hisoblaymiz: 

monotaksemik va politaksemik proverbemalarnng 

lingvopagmatik jihatlari va ularning nutq aktida qo‘llaniladigan 

turlari kesimida: implikativ, imperativ, kontsessiv, konsekutiv, 

komparativ, konstativ, deklarativ, menasiv, konsekutiv, 

volyuntativ, deziderativ, suprayziv, suggestiv, imprekativ, 

eksperiensiv, konstativ va b.q.; 

monotaksemik va politaksemik proverbemalarnng inson 

hayot faoliyati bilan bog‘liq mavzular kesimida: mehnat, oila, 

dunyo, bozor, hayot, do‘stlik, dushmanlk, ilm, muhabbat, din, 

savdo, kun, kundosh, rostgo‘ylik, mardlik, qo‘rqoqlik va h.k.; 

monotaksemik va poltaksemik proverbemalarnng 

synonimik, omonimik va antonimk turlari kesimida, chunki ular 

orqali tildagi proverbemalar tizimidagi structural-semantik va 

lingvokulturologik o‘zgarishlar, siljishlar kuzatiladi; 

monotaksemik va politaksemik proverbemalarnng 

jamiyatning u yoki bu qatlamlariga dahldor til egalaring kundalik 

muloqatlarida qollanishi kesimida: ijtimoyiy maqomiga, 

lavozimiga, kasbiga, mavqeyiga ko‘ra;  

monotaksemik va politaksemik proverbemalarnng til 

egalarining feminin va maskulin genderi kesimida, ya’ni ayol va 

erkaklar nutqiga, yoki ikkalasiga ham hos bo‘lgan proverbemalar 

turlarga ko‘ra; 

monotaksemik va politaksemik proverbemalarnng eski 

yoki yangi turlari kesimida: ularning usual va okkasional turlari, 

ya’ni proverbial neologizmlar sifatidagi maqomiga ko‘ra va h.k.; 

Xulosa va takliflar. Xulosa qilib aytganda, ingliz va 

o‘zbek tillari proverbemalarining semantik tasnifi ushbu tillarda 

ularning semantic jihatlari aksariyat hollarda izomorf ekanligini 

ko‘rsatdi. Buning boisi shundaki, har ikki til egalaring proverbial 

tafakkuri bir-biriga yaqin, chunki ularda inson madaniyatining 

umumiy jihatlari mavjud, bunday jihatlar esa har ikki halq 

vakillaring kontseptosferasida umumiy proverbial kontentlar - 

kontseptlar sifatida mavjudligidan, ularning kundalik muloqotda 

muntazam voqelantirilishidan dalolat beradi. Proverbemalarning 

allomorph jihatlari esa, har bir til egalari madaniyatiga hos 

bo‘lgan voqeliklarni ifodalovchi mazkur birliklar semantikasida 

airim ma’no ottenkalari - semalarda ko‘rinadi.  
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Annotation 

This article is devoted to reveal all the peculiarities of modality in two different languages. English and Uzbek linguistic studies show, 

that modality is one of the most important parts of this field and analyzing some extracts from distinctive materials in both languages 

gave us some conclusions about the expression of modality in language.  
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INGLIZ VA O‘ZBEK TILSHUNOSLIGIDA MODALLIK KATEGORIYASINING O‘RNI 

Annotatsiya 

Ushbu maqola tilshunoslik sohasida anchagina olimlar tomonidan o‘rganilgan, qiziqishga sabab bo‘lgan modallik katgoriyasining 

tahliliga bag‘ishlanadi. Dunyo hamda o‘zbek tilshunosligida ham yetarlicha olimlarning nazariga tushgan hamda bu borada bir qator 

ilmiy ishlar yaratilishga ulgurilgan modallik kategoriyasining ingliz va o‘zbek tillaridagi tadqiqiga qaratilgan.  

Kalit so‘zlar: Modallik, lingvistika, obyektiv, subyektiv, tillar, ingliz, o‘zbek, kategoriya, gap,lingvistik vositalar, diskurs. 

 

РОЛЬ КАТЕГОРИИ МОДАЛЬНОСТИ В АНГЛИЙСКОМ И УЗБЕКСКОМ ЛИНВИСТИКЕ 

Аннотация 

Данная статья посвящена раскрытию всех особенностей модальности в двух разных языках. Английские и узбекские 

лингвистические исследования показывают, что модальность является одной из наиболее важных частей этой области, и анализ 

некоторых выдержек из различных материалов на обоих языках позволил нам сделать некоторые выводы о выражении 

модальности в языке 

Ключевые слова: Модальность, лингвистика, объективное, субъективное, английский язык, узбекский язык, категория, речь, 

языковые средства, дискурс. 

 

Introduction. We all know that, Linguistics is such a 

large and multifunctional branch of science, that freshly created 

ways of learning linguistic categories, and discovering new 

methods that can be used in further researches are in the main list 

of linguistic scientists. If we speak about the origin of the notion 

of “Modality”, we should certainly link it with the name of 

Aristotel who was characterized as the “father of subjects”. Before 

fully revealing linguistic features of the category of modality, it is 

important to define the content and meaning of this term. 

Modality(from the Latin “modalis”-measure, method) is a 

functional-semantic category that expresses different forms of the 

relationship of thought to reality as well as different forms of 

subjective classification of things. Uzbekistan National 

Encyclopedy, 6-vol,2000:38) 

Literature review. Looking into the analysis of the 

literature review of the category of modality gave us some 

understandings that this concept of linguistics is highly researched 

and worked on by both east and west scientists.  

One of the most prominent European scientists, Martin 

J.Andley defined modality with such expressions: “The simplest 

way to explain modality is to say that it is related to the attitude of 

the speaker to the situation in which the word is spoken” 

(J.Andley, 2010) . Another western linguist expressed the 

following views about the modality: “Modality is considered as 

one of the important linguistic categories. It’s a language whose 

meaning belong to the world of other language possibilities ” 

(Portner, 2005). Palmer described the category of modality as 

follows: “I think there is no more important and equally complex 

part of English grammar than the system of modals ”(Palmer, 

1979) Relying on the relationship between modality and modals, 

he considers that, the association between them is similar to the 

correlation of form and meaning. For that reason, they are 

considered as inseparable concepts. Additionally, he says: “In 

English, the modality seems to refer to the words that mean time 

and volition such as wanting ,wishing, hoping than the meanings 

of necessity, opportunity and obligation expressed by the auxiliary 

words shall and will, and in its turn, these words are more 

appropriate and characteristic of lexical English than grammatical 

English ”.(Palmer,1979)From the above given points, we can 

understand that, Palmer believes that the foundation of modality 

lies in obligation and probability. Modals are part of the lexical 

category, and we can conclude that the meaning of modality is 

inextricably linked with modal verbs and modal auxiliaries. 

According to one of the flamboyant scientists in the field of 

linguistics, M.K.Halliday, “Modality is an important functional 

feature of communication, an interpersonal function, a form of 

speaker’s expression who is conducting a conversation.” 

(Halliday, 1976) 

In Uzbek linguistics, we can see a number of scientists 

who researched and studied in this field of science. In the works 

of J.A.Yakubov, S.Boymirzaeva, U. Yusupov, N,Turniyozov, 

A.Mamatov and M.Jurayeva special attention was paid to the 

study and interpretation of this category. J.A.Yokubov, devoted 

his research work to reveal the semantic peculiarities of the 

modality by connecting logic and linguistics. 

Considering the complexity of the meanings expressed by 

modal verbs, O’.Yusupov tried to explain them through Uzbek 

language translations and cited Uzbek alternatives of modal 

verbs.(Yusupov, 2011) 

As we talk about the classification of modality category, 

we can see distinctive types of works, dissertations, articles and 

monographs done by numerous linguists. Both European and 

Asian scientists divide modality mainly to objective and 

subjective ones. Objective modality is the type of modality that 

expresses the main content of the utterance, and subjective 

modality often reflects speaker’s attitude, thoughts and personal 

aims. 
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According to A.Martirosyan, initially, analyzing a 

sentence requires clarifying modality types and understanding the 

difference between them according to their meaning whether the 

speaker is expressing his opinion in the sentence, or a fact about 

reality.Before determining whether the sentence belongs to any 

type of modality, it is recommended to verify whether there are 

relations of subjectivity or objectivity in the structure of a 

sentence.(Martirosyan, 2022) 

Analyzing above given facts, opinions about the category 

of modality gave us some conclusions that, this category of 

linguistics should be considered as one of the main parts of the 

speech, central concept in the mutual relationship, and as the soul 

of conversation among people.  

Materials and Methodology. In our research we used 

descriptive, discursive analysis and comparative methods in order 

to analyze texts founded in English and Uzbek fiction materials. 

In Uzbek language I chose the books of O’tkir Hoshimov “Nur 

borki soya bor”, and Mirmuhsin “Me’mor” in purpose of finding 

the category of modality expressed with different linguistic tools. 

In English language I preferred to chose the novel of Jane Austin, 

“Mansfield Park”. 

Results. Analyzing and looking through English and 

Uzbektexts gave us some conclusions about the expression of 

modality within the context. As we stated above, the category of 

modality is mainly expressed by modal verbs, auxiliary 

verbs,introductory words and etc.Let's consider some examples 

from Uzbek literary extracts: 

….“Jigari kasal bo’lsa kerak” negadir Sherzodning 

xayoliga eng avval shu fikr keldiyu, o’rnidan turib, salom berdi. 

(O’. Hoshimov, “Nur borki, soya bor”) 

In this example we can see modality in the form of “….sa 

kerak” that serves to express the uncertainity and supposition of 

the hero. In Uzbek daily conversations such expressions are 

observed frequently and mainly used to formulate people’s 

suppositions and guesses in the situation. With the help of this 

expression they convey that “something is possible, but not 

surely..” or “something may occur, but not certainly” . These 

statements can be understood from this type of utterances in the 

speech. 

“O’x-o’! Dimog’ masalasi juda baland-ku! Kun bo’yi 

joyni saqlab turishgani bejizmas shekilli”. – Sherzod miyig’ida 

kulib qo’ydi. .”(O’.H, “Nur borki soya bor”) 

In the above given extract from the novel, as the 

reflection of modality we can see the introductory word “shekilli” 

that adds the sentence uncertainity and suppostional meaning. 

Sayfi Soqiyevich Sherzodga bir qoshini baland, bir 

qoshini past qilib qarab qo’ydi. Chamasi u bunaqa “yosh bola” 

bilan hamxona bo’lib qolganiga ko’pam xursand emasdi. .”(O’.H, 

“Nur borki soya bor”) 

This statement shows the uncertainity of the author with 

the help of introductory word “Chamasi” and in this sentence the 

usage of word phrase “ko’pam xursand emasdi” are reflecting the 

supposition and the degree of this guessable situation. 

“-Meditsina sohasida kadrlar tayyorlashga ayniqsa ehtiyot 

bo’lish kerak. Yomon shifokorning qotildan farqi yo’q. Rosti, 

uquvsiz doktorlar ko’payib ketyapti.” .”(O’.H, “Nur borki soya 

bor”) 

Here we can observe the attitude of the hero to the reality 

with the words “bo’lish kerak” with the meaning of necessity and 

the word, “rosti” is also determining the subjective modality of 

the novel’s hero. 

 “Qiziq, odamning umri shuncha qisqa-yu, tipirchilashi 

olamni tutadi. Go’yoki dunyoga ustun bo’ladigandek….” .”(O’.H, 

“Nur borki soya bor”) 

The introductory word “Qiziq” is used in this sentence in 

order to show the person’s thoughts and opinions about the 

situation, and gives subjectiveness to the statement with the usage 

of “Go’yoki” and the particle “–dek”. 

“…Bunaqa paytda odam deraza oldiga kelib tashqarini 

tomosha qilishni yaxshi ko’radi- deb o’yladi u, ataylab sekin yurib 

borarkan.-Demak, meniyam tomosha qilishyapti. Ichlarida 

masxara qilib kulishayotgan bo’lsa kerak” .”(O’.H, “Nur borki 

soya bor”) 

Above given extract from the novel is totally expressing 

modality with the help of the words “Demak”, which reflects the 

conclusions and personal summaries of the hero from the ongoing 

situation, and the usage of “bo’lsa kerak” is adding somehow 

possibilityand uncertainity to the sentence. From that, we can see 

that, even if the hero is thinking that something is happening 

really in this situation, it is not exactly like this and so on. The 

person himself is not sure or certain in this situation. 

“…Ularga negadir najot ko’zi bilan qaradi- nahotki 

amirzoda, qolaversa, Xudodbekning otasi- ustod Qavom bu ishga 

aralashmay, uning otasini bu kulfatda yolg’iz qoldirsalar?Bunday 

bo’lishi aslo mumkin emas! Akasi Nizomiddin, ehtimol, 

beboshlik qilgandir, yoqalashgandir….Ehtimol,biron mansabdorni 

so’kkandir,ehtimol…. Ehtimol…Buning uchun Ixtiyoriddinga 

olib ketmoqlari shartmi? Bu ishda, darhaqiqat, yo xusumat, yo 

anglashilmovchilik bor!(Mirmuhsin, “Me’mor”) 

The example we have read above shows also subjective 

modality type which expressed with the help of introductory word 

nahotki, in the meaning of surprise and undesirable situation. The 

word “qolaversa”is also showing modality of the senetence, 

giving it the meaning of sequence of opinions and expressing the 

order of thoughts. In the sentence “Bunday bo’lishi aslo mumkin 

emas!” we can observe the subjective modality expressed with the 

help of “mumkin emas!”. That’s strictly disclaiming of the above 

mentioned thoughts of hero by herself and it is emphasized with 

exclamation mark in the end and the particle aslo in the sentence.  

The introductory words ehtimol, darhaqiqat and the 

repetition of the word ehtimol three times in one statement is 

conveying the meaning of uncertainity and supposition. The word 

darhaqiqat which is usually used to reflect certainity and 

exactness is used here in the meaning of possibility and somehow 

adding the utterance little sureness of the hero.  

Tavba! Ne kun boshimga tushdi,- Me’mor oh tortib, 

boshini kaftlariga qo’ydi.(Mirmuhsin, “Me’mor”) 

The word “tavba” here is showing the speaker’s surprise 

and astonishment Uzbek people frequently use this word in their 

everyday conversation to show their surprise, unwillingness, and 

is also used in the utterances conveying the unexpected moments.  

In English language the category of modality is expressed 

with modal words, tense, intonation and other lexical and 

grammatical devices. Analyzing some excerpts from English 

novel “Mansfield Park” written by Jane Austin, gives us the 

opportunity of observing true reflection of modality in the 

language. 

“This is not a very promising beginning” said, Mrs 

Norris, when Fanny had left the room. “After all that I said to her 

as we came along, I thought she would behaved better; I told her 

how much might depend upon her acquitting herself well at first. I 

wish there may not be a little sulkiness of temper-her poor mother 

had a good deal; but we must make allowances for such a child-

and I do not know that her being sorry to leave her home is really 

aginst her, for, with all its faults, it was as her home, and she 

cannot as yet understand how much she has changed for the 

better; but then there is moderation in all things.” (J.A, “Mansfield 

Park”) 

These statements are also enriched with linguistic tools of 

modality. For instance, in the sentence “I thought she would 

behaved better” , the speaker is showing her guesses and 

expectation by using I thought, and possible change of the girl’s 

behavior with modal word would in the form of past tense. 

Another type of possibility and probability is represented 

with modal word might, and the word construction I wish there 

may not be is also representing the speaker’s attitude expressing 

evidentiality and possibility. In the following sentence, the usage 

of modal words mustand cannot is also giving the meaning of 

necessity and according to the speaker’s judgement, unability of 

the girl to understand the changes in her life is reflected by the 

usage of the modal word “cannot”. 

“You have robbed Edmund for ten, twenty, thirty years, 

perhaps for life, of more than half the income which ought to be 

his.” (J.A, “Mansfield Park”) 

The above given excerpt shows the modality with the 

word “perhaps” meaning maybe and showing the speakers’ 

attitude towards interlocutor and from the situation in the 
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utterance we can observe that speaker has negative attitude 

towards his interlocutor, besides it, we can see the usage of “ought 

to”-one of the modal words is expressing that the speaker’s belief 

and who should actually have owned the income.  

“I shall not ride tomorrow,certainly,” said Fanny; “I have 

been out very often lately, and would rather stay at home. You 

know I am strong enough now to walk very well.” (J.A, 

“Mansfield Park”) 

This excerpt from the novel includes modal word “shall 

not” with the word “certainly” that serve to show the speaker’s 

certinity and confidence about the future, and the usage of “would 

rather” is giving the meaning of that it is probably better staying at 

home for the speaker, and shows the girl’s preference. 

Discussions. The comparative analysis of the fictional 

works of two languages indicated that in both English and Uzbek 

people frequently use modal constructions, lexical tools which 

express modality in their utterance. In English society the usage of 

modal words like shall, will, can, could, may, might ,must, ought 

to, should, would rather, had better are more common in 

representing speaker’s attitudes towards the reality. They use 

these kind of modals as to show the meaning of ability, thoughts, 

necessity, obligation, probability and possibility in various 

situations. These meanings are often comprehended by the 

utterance and context. The special words like certainly, possibly, 

probably, likely, perhaps, maybe are also used in speech to give 

modal meanings. Generic phrases like“I am sure”, “I expect”, “I 

think”, “I suppose”, “I guess”, “It’s likely that..”, “It is probably 

that…”, and others are used to reflect subjective modality type in 

the sentence.  

In Uzbek language, modality is expressed with modal 

words, introductory words such as, albatta, chamasi, shekilli, 

taxminan, qiziq, darhaqiqat, haqiqatdan, demak, and modal verbs 

like mumkin, kerak, zarur, darkor, lozim in the sentence. Uzbek 

people are more likely to say ehtimol, chamasi, shekilli when they 

are expressing their possible thoughts and probability, and when 

they sre sure or certain in some situations they use albatta, to’g’ri, 

darhaqiqat, ayni muddao in their utterance. 

Conclusion. Taking all things into consideration, the 

category of modality in the English and Uzbek linguistics, has 

already been placed in priority order among other linguistic 

categories. Learning it form different angles, approaches gives us 

to reveal all the opportunities of modality that present to the 

speech the best way of showing one’s attitude to the reality and 

the meaning of the uttered speech. Researching linguistic tools 

that serve to reflect modality in different contexts, works, 

discources has great role in developing this field of linguistics in 

both languages.  
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DISCOURSE AND TEXT INTERPRETATION IN LINGUISTICS 

Annotation 

In the works of various researchers of world and Uzbek linguistics, discourse, interpreted in a very wide semantic and cognitive range, is 

still used mixed or synonymously with the concept of text, analysis shows that there is no great barrier between discourse and text, they 

complement each other. This article discusses the relationship, relevance and special features of discourse and text. The views of our 

linguists on discourse and text are commented on and conclusions are drawn. 

Key words: Text, discourse, personal discourse, institutional discourse, extralinguistic factor. 

 

ДИСКУРС И ИНТЕРПРЕТАЦИЯ ТЕКСТА В ЛИНГВИСТИКЕ 

Аннотация 

В работах различных исследователей мирового и узбекского языкознания дискурс, трактуемый в очень широком 

семантическом и когнитивном диапазоне, по-прежнему употребляется в смеси или синонимично понятию текста. Анализы 

показывают, что между дискурсом и текстом нет большой преграды, они дополняют друг друга. В статье рассматриваются 

взаимосвязь, связь и специфические характеристики дискурса и текста. Комментируются взгляды наших лингвистов на дискурс 

и текст и делаются выводы. 

Ключевые слова: Текст, дискурс, персональный дискурс, институциональный дискурс, экстралингвистический фактор. 

 

TILSHUNOSLIKDA DISKURS VA MATN TALQINI 

Annotatsiya 

Dunyo va o‘zbek tilshunosligi turli tadqiqotchilarining asarlarida juda keng semantik, kognitiv diapazonda talqin qilingan diskurs 

haligacha matn tushunchasi bilan aralash yoki sinonimik holda qo‘llab kelinmoqda, tahlillar shuni ko‘rsatadiki, diskurs va matn orasida 

katta bir to‘siq qo‘yilmagan, ular bir-birini to‘ldiradi. Ushbu maqolada diskurs va matnning o‘zaro munosabati, aloqadorligi va xususiy 

belgilari haqida so‘z boradi. Tilshunoslarimizning diskurs va matn haqidagi qarashlariga munosabat bildiriladi va xulosa chiqariladi.  

Kalit so‘zlar: Matn, diskurs, shaxsiy diskurs, institutsional diskurs, ekstralingvistik omil. 

 

Kirish. Jahon tilshunosligida antroposentrik paradig-

madagi barcha yo‘nalishning integratsiyalashuvini ta’minlab 

beruvchi umumiy, ayni paytda, o‘ziga xos hodisa sanalgan diskurs 

nazariyasi va amaliyoti masalalariga ko‘proq e’tibor 

qaratilmoqda. Jamiyatning turli sohalaridagi muloqot jarayoniga 

diskursiv yondashuv diskurs turlari sonining ortib borishi va 

mazmun-mohiyati har tomonlama boyishiga keng imkon 

yaratmoqda. Dunyo tilshunosligida diskursning mohiyati, ma’nosi 

va antroposentrikligi, uni to‘g‘ridan to‘g‘ri va nisbiy berilgandagi 

jihatlari yondosh tushunchalar bilan oydinlashtirilgan. Jumladan, 

matn va diskurs munosabati, ularning kesishuv nuqtasi va 

xususiyatlari tilshunoslikning turli yo‘nalishlarida tadqiq va tahlil 

qilingan.  

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Matn va diskurs 

tushunchalarini bosqichma-bosqich farqlash tendensiyasi 1970-

yillarning oxiri 1980-yillarning boshida kuzatildi [1]. 

Tadqiqotlarda matn va diskurs muammosiga har xil yondashuvlar 

farqlana boshladi [2]. Matn tilshunosligi shakllangan davrda 

diskurs va matn tahlili sinonimik atamalar sifatida tushunilib [3], 

1960-yillarda fransuz diskurs maktabi vakillari E.Benvenist, 

P.Sharodo, M.Peshyo, P.Serio tomonidan ilgari surilgan g‘oyalar 

asosida diskurs va matn o‘rtasida aniq farq paydo bo‘lgan.  

Tadqiqot metodologiyasi. Maqolani yoritishda 

tavsiflash, tasvirlash, kompleks va qiyosiy tahlil usullaridan 

foydalanildi.  

Tahlil va natijalar. E.Benvenist taklif etgan tilning 

antroposentrik paradigmasiga muvofiq, diskursni “jonli 

muloqotda tilning vazifasi (faoliyati)” deb hisoblash mumkin 

bo‘ldi. Tadqiqotchi birinchilardan bo‘lib diskurs so‘ziga 

terminologik ma’no berdi va uni “so‘zlovchi tomonidan 

o‘zlashtirilgan nutq” deb ta’rifladi [4], shuningdek aynan shu 

maktab tadqiqotchilari diskurs–matn hodisalarini quyidagi 

mezonlarga ko‘ra qarama-qarshi qo‘yadi: jarayon-mahsulot, 

dinamik-statik, aktuallik-virtuallik [5] diskurs –faqat eshitish 

uchun mo‘ljallangan (og‘zaki) nutq; matn diskursning yozma 

shaklidir [6], ba’zi manbalarda ularning tafovuti vaziyatga 

asoslanadi: “diskurs – “matn + vaziyat”, matn – “diskurs – 

vaziyat” [7]. Umuman olganda insonning nutq orqali amalga 

oshadigan barcha ijtimoiy faoliyati, kundalik turmushi, muloqot 

jarayoni diskursiv xarakterga ega. Diskurs – hayotga singib 

ketgan faoliyat [8]. Har qanday diskurs asosida xoh u og‘zaki 

shaklda bo‘lsin, xoh u yozma shaklda bo‘lsin matn yotadi. Zero, 

diskurs asosini matn tashkil etadi va diskursning o‘zi pragmatik 

vaziyat bilan bog‘liq [9]. R.I.Galperin o‘z maqolasida matn 

tushunchasiga izoh berar ekan, shunday jumlalarni keltiradi: 

“Matnning ham o‘z parametri va ikki tomonlama tabiati bor, ya’ni 

u bir vaqtning o‘zida ham tinch holatda ham harakatda bo‘ladi. 

Lekin ovoz chiqarib yoki ichida (o‘z-o‘ziga) o‘qisa harakat 

holatida bo‘ladi, shunda tinch holatdagi belgilari yashirin 

(implisit) namoyon bo‘ladi” [10]. D.Xudoyberganova ham o‘z 

monografiyasida R.I.Galperinning “qog‘ozga yozilib, hali 

o‘qilmagan matn harakatsiz matn” degan mulohazalarini keltiradi 

[11]. Olimning matn tabiatini belgilashdagi fikrlariga mantiqiy 

yondashib, davom ettirilsa, haqiqatan ham yozma matn bilan 

qachonki aloqa-munosabatga kirishsak, uni ochib varaqlab 

o‘qisak u harakatga keladi, natijada yozuvchi-matn-kitobxon 

uchligida diskursuv-kognitiv jarayon kechadi, o‘quvchi 

voqelangan mazmunni implitsit ba’zan eksplitsit ifodalanganini 

aqliy idroki, kognitiv bilimi orqali anglaydi, tushunadi, his etadi, 

tafakkur va tasavvur qiladi, ichki nutqi, diskursiv shaxs va matn 

bilan pinhona so‘zlashadi, til chegarasidan tashqariga chiqib, 

yondosh hodisa va omillarni hisobga oladi, nisbiy xulosa 

chiqaradi. Demak, yozilgan, ammo hali o‘qilmagan, tinch holatda 

turgan har qanday harakatsiz matn – matn (ilmiy, publitsistik, 

rasmiy, badiiy va h), adresant – matn (og‘zaki yoki yozma) – 

adresatni o‘z ichiga olgan, ular orasida kommunikativ jarayonni 

faollashtirgan harakatdagi matn diskursdir (jadvalga qarang): 
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Jadval  

Diskurs termini olimlar talqinida 
 Berilgan baholar Muallif 

1 Umumiy ma’noda diskurs (fransuzcha – discours) til faoliyati jarayonidir. R.Z. Kalajokova  

2 Muayyan vaziyatda bir (yoki bir nechta) kishi tomonidan aytilgan (yoki yozilgan) jumlalar ketma-ketligi, jumladan kattaroq 

matn. 

Z.Xarris 

3 Bog‘langan matn, matnning og‘zaki-suhbat shakli; dialog; ma’no jihatdan bir-biriga bog‘langan gaplar guruhi; yozma yoki 

og‘zaki berilgan nutqiy asar. 

T.M.Nikolayeva 

4 Keng ma’noda majmuaviy kommunikativ voqea, tor ma’noda esa kommunikativ faoliyatning yozma yoki nutqiy muloqot 

mahsuli. 

T.A. van Deyk 

5 Ekstralingvistik – pragmatik, ijtimoiy-madaniy, psixologik va boshqa omillar bilan birgalikda uyg‘unlashgan izchil matn...  N.D.Arutyunova 

6 Diskurs ijtimoiy voqelik sifatida mavjud bo‘lgan “til ichidagi tildir”. Y.S.Stepanov 

7 Diskurs – bu til birliklarining aniq vaqtda va aniq joyda ma’lum maqsad bilan qo‘llanilishi, ularning izchil bog‘lanish. A.G.Gurochkina 

8 Diskurs – haqiqiy muloqot holatidagi matn. V.I.Karasik 

9 Diskurs – bir paytning o‘zida ham lisoniy faoliyat jarayoni, ham uning mahsulidir.( A.A.Kibrik va V.A.Plungyan qarashlari 

asosida) 

Sh.S.Safarov 

10 Diskurs dinamikadagi, kommunikativ vaziyatdagi, ijtimoiy-madaniy kontekstdagi, lingvistik va ekstralingvistik omillar 

majmuasidagi matndir. 

D.Ashurova 

11 Diskurs – mantiqiy grammatika hamda so‘zlashuv nutqi aloqadorligi (I.A.Figurovskiy va L.V.Sherba qarashlari asosida).  L.Raupova 

12 Diskurs – antroposentrik, intensional, vaziyat bilan bog‘liq, struktur-semantik yaxlitlikda, ochiqlik va dinamiklikdagi 

jarayon. 

N. Normurodova 

13 Diskurs bu – jarayon, insoniy faoliyat turi. U lisoniy va yuzlab nolisoniy omillarning mushtarak shaklda bir maqsad yo‘lida 

voqelanishidir. 

A.B.Pardayev 

14 So‘zlovchi va tinglovchi orasida o‘zaro suhbat, savolga yarasha javob berish. G.Toirova 

 

Tilshunoslikning turli yo‘nalishi vakillari tomonidan 

diskursning mavjud turli talqinlari uning hamkorlik tabiatidan 

kelib chiqqanligidan dalolat beradi. Bizning unga ta’rifimiz esa 

quyidagicha: “Jamiyatning turli sohalarida turli vaziyatlarda 

yuzaga keladigan har qanday nutq faoliyati jarayoni va mahsuli; 

lingvistik hamda nolingvistik omillar bilan qorishgan, mulohazaga 

asoslangan izchil va bilvosita kuzatishda berilgan harakatdagi 

matn ”. 

Y.S.Kubryakova fikricha, kognitiv va lingvistik nuqtayi 

nazardan, diskurs va matn tushunchalari, jumladan, sabab-natija 

munosabati bilan bog‘lanadi: matn diskursda yaratilgan va uning 

avlodidir [3]. Tilshunosning ushbu lingvistik bahosi ham diskurs 

muammolari bilan shug‘ullanuvchi tadqiqotchini o‘ylashga 

majbur qiladi. Biz ham Y.S.Kubryakovaning fikrini qo‘llagan 

holda, quyida munosabatimizni bildiramiz. Diskurs va matnning 

dialektik kategoriya bilan aloqadorligi qanchalik to‘g‘ri bo‘lishi 

mumkin? To‘g‘ri, matnning yaratilish jarayoni ham diskurs, ya’ni 

ijodkor va olamning turli manzaralari tasviri o‘rtasidagi 

kommunikatsiya. Ijodkor san’at asarini yaratgunga qadar 

olamning mitti zarrasidan koinotgacha e’tibor qaratadi, 

mushohadaga kirishadi, voqea-hodisaga bo‘lgan his-tuyg‘u va 

kechinmalar uni bezovta qilaveradi, natijada kognitiv jarayon 

yuzaga keladi. Oxir oqibatda barchasini jamlab qog‘ozda 

muhrlaydi, matn hosil bo‘ladi. Demak sabab ijodkorning ichki 

diskursi, natijasi esa yozib qo‘yilgan matn. Bu matndan 

foydalansak yana diskurs bilan to‘qnashamiz. Bundan diskurs – 

matn – diskurs aylanma harakati amalga oshishi ayon bo‘ladi. 

Aytish mumkinki, muallif va matn o‘rtasidagi dastlabki hodisa 

kognitiv-diskursiv jarayon bo‘lsa, matn va kitobxon o‘rtasidagi 

hodisa diskursiv jarayonni yuzaga keltiradi. So‘nggi paytlarda 

diskursologlar nutq va matn hodisalari yig‘indisi diskursni tashkil 

qiladi, degan mulohazaga kelayotganliklari va bunda diskurs 

tushunchasining mundarijasi kengroq ekanligini alohida 

ta’kidlaganlari tilshunos M.L.Makarov tadqiqotlarida bayon 

etilgan [12]. V.I.Karasikning so‘zlariga ko‘ra, “...diskurs – 

haqiqiy muloqot holatidagi matn”[13]. 

Mavjud lingvistik adabiyotlarda diskurs ijtimoiy-

kommunikativ tabiatiga ko‘ra turlarga ajratilgan. Sotsiolingvistika 

nuqtayi nazaridan diskursning ikkita asosiy turini ajratib 

ko‘rsatish mumkin: shaxsiy (shaxsga yo‘naltirilgan) va 

institutsional (jamiyatga yo‘naltirilgan). Birinchi holatda 

so‘zlovchi o‘z ichki dunyosining butun boyligida individual shaxs 

sifatida, ikkinchi holatda esa ma’lum bir ijtimoiy institut vakili 

sifatida namoyon bo‘ladi.... V.I.Karasik o‘z maqolasida 

ta’kidlashicha, institutsional diskursning quyidagi ijtimoiy 

turlarini ajratib ko‘rsatish mumkin: siyosiy, diplomatik, 

ma’muriy, huquqiy, harbiy, pedagogik, diniy, tasavvufiy, tibbiy, 

tadbirkorlik va boshqalar. Ushbu ro‘yxatni o‘zgartirish yoki 

kengaytirish mumkin, chunki sotsiodiskurslar bir-biridan sezilarli 

darajada farq qiladi va ularni bir xil hodisa deb hisoblash mumkin 

emas, bundan tashqari, ular tarixiy jihatdan o‘zgaruvchan bo‘lib, 

bir-biri bilan qo‘shilib, u yoki bu tur doirasida navlar sifatida 

paydo bo‘lishi mumkin [14]. Biz diskursning ijtimoiy turiga 

badiiy diskurs, publitsistik diskurs, genderolingvistik diskurs 

kabilarni ham kiritamiz.  

Xulosa va takliflar. Xulosa sifatida shuni aytish 

mumkinki, diskurs fanlararo integratsiyaviy hodisa, u 

predmetning shunchaki og‘zaki yoki yozma ko‘rinishi emas, balki 

bu subyektning u haqida o‘ylashi, fikrlashi, bilishi va xabar 

berishining ko‘rsatkichi, lingvistik diskurs subyektning dunyo 

haqidagi kumullyativ bilim tajribasi, matnning idrok etilish 

jarayoni, aks ettirilgan voqelikning bo‘laklari sanaladi. Maqolada 

har qanday matn o‘z navbatida diskurs bo‘la olmaydi, har qanday 

yozma diskurs turi esa matn bo‘la olishi tahlillar va tilshunoslar 

qarashidan kelib chiqib asoslanildi. Matnni o‘zgartirish, qandaydir 

ma’lumot qo‘shish, ba’zan keraksiz deb topilgan o‘rinlarini 

o‘chirish va yana tahrirlash mumkinligi mavjud talqinlarga 

tayanib dallillandi. 
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Kirish. Ayollar obrazi kirib bormagan san’atning biror 

sohasini topish mushkul. Badiiy adabiyot, haykaltaroshlik, 

miniatyura, rassomchilik, kino, teatr va raqs shular jumlasidandir. 

Ayollar obrazlari yillar davomida barcha xalqlar adabiyotida 

o‘ziga xos ko‘rinish bergan. Shu jumladan, o‘zbek adabiyotida va 

xususan Nazar Eshonqul qissa va hikoyalarida ham ayollar obrazi 

mahorat bilan tasvir etilganligini, uning ruhiyatiga sof, haqqoniy 

chizgilar bilan ifodalanganligini ko‘rishimiz mumkin. Bizga 

ma’lumki, o‘zbek oilalarida ayol oila yumushlarini bajarish uchun 

mas’ul. Ayolning yuvosh, mo‘min-qobil, bosh eguvchanlik 

xususiyati oddiy, mentalital xususiyat. Masalan, Nazar 

Eshonqulning “Bepoyon osmon” hikoyasi qahramoni Oyto‘ldi 

“tug‘mas” bo‘lgani uchun hamma uy ishlarini bajarib yuradi 

(aniqrog‘I, doimiy unga zulm qilinib, o‘zi tengi qaynopasi 

tomonidan bajartiriladi), “Qultoy” hikoyasi qahramoni Arzixol 

esa o‘z farzandidan kaltak yesa ham, aslida ayb o‘zida ekanligini 

hammaga aytib, o‘g‘li Uljonning tarafini olib yurishini misol 

tariqasida olishimiz mumkin. Lekin boshqa bir jihatdan olib 

qaraydigan bo‘lsak, ayol zoti har qancha aqlli, erkaklardanda o‘tar 

ishbilarmon bo‘lmasin, ruhiyatida ayol bo‘lib yashashi, barcha 

ayollar kabi mehrga tashna, suyulishni istovchi, pok muhabbatga 

talpinuvchi xilqat ekanligiga urg‘u beriladi. So‘zimizning isboti 

sifatida “Urush odamlari” qissasi qahramoni Biydi momo ham 

shuncha qiyinchiliklarga bardosh bergan, tuyg‘ularini, 

ehtiroslarini faqat va faqat mehnat bilan yenga olishni uddalagan 

bo‘lsa ham, o‘g‘illari ilk bor zot ayirib kelganida to‘yib-to‘yib 

yig‘laganligini olishimiz mumkin. Va yana bu holatga aniqlik 

kiritsak, shu qissa qahramoni Anziratning hiyonat ko‘chasiga 

tasodifan o‘zi anglamay kirib qolib, unda tentirab yurishi ham 

uning aynan shu mehrsiz qolishdan qo‘rqishi natijasi emasmidi?! 

Demak ayol har qanday holatda ham hislarga yengiluvchi hilqat. 

Yoki bo‘lmasa umri davomida “tug‘mas”, “qisir” kabi hunuk 

sifatlar bilan haqoratlanib, o‘zining jamalaksoch dugonasini 

“opajonlab” yashagan Oyto‘ldi ham shu hayotga chidab yurishi 

turmush o‘rtog‘iga bo‘lgan sof hislari tufayli emasmi?! O‘z o‘g‘li, 

kelini, nevaralariga huddi quldek xizmat qilib yashagan, hech 

holidan arz qilmagan Arzixolning taqdiriga sababchi bo‘lgan ham 

uning “qamchisiga bandak to‘qib bergani” Salom Chavandozga 

bo‘lgan muhabbati sabab emasmi?! Adib asarlarida o‘zbek 

ayolining dard-iztirobi, ruhiyatiga xos mas’umalik, 

ko‘nuvchanlik, mutelik ortida bir qator hayotiy muammolar 

turishini talqin etar ekan, ularning tashqi qiyofasini ham nazardan 

chetda qoldirmagan. Ularning yurish-turishi, qilayotgan ishlari, 

gapirgan gaplaridan tortib, qiliqlarigacha qahramon xarakteriga 

mos tushgan deya olamiz. Aynan adib asarlarida jamiyatdagi 

ayollar fojiasi o‘zga nigoh orqali kuzatilishini, qahramonlarning 

ruhiyatini, ayollik olamini o‘z tuyg‘ulari orqali ifodalanishini 

ko‘rishimiz mumkin.  

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Nazar Eshonqul ilk 

qissasidayoq ayollarning tashqi ko‘rinishi va ruhiyatini tasvirlash 

maqsadida tashbehdan foydalanadi. Bunga misol qilib: 

Kampirlarning ham so‘lib qolgan tirish yuzlaridagi sho‘x va 

quvnoq boquvchi ko‘zlari xuddi so‘ligan otquloq bargiga tushgan 

ikki tomchi shudring kabi yaltiray boshlagandi[3].  

Inson ruhiyatining chuqur tahlili, uning ong osti, yashirin 

sir-sinoatlarini yanada yaxshiroq tushunish va tasvirlash doim 

adabiyotshunoslikning dolzarb muammolaridan hisoblangan. 

Mana shu boisdan ham badiiy asarda inson ruhiyatining chuqur va 

batafsil tahlili adabiyotning, badiiy asarning qiymatini belgilab 

kelmoqda. Ruhiyat tasviri muammosi jahon ilm-fanidagi va shu 

bilan birga o‘zbek adabiyotshunosligidagi dolzarb tadqiqod 

muammolaridan biridir. Aynan ushbu qissada ham biz 

Anziratning ruhiyati muammosi tasvirlariga qayta-qayta duch 

kelamiz. Anziratning ruhiyatida bo‘lib o‘tgan baxtsiz hodisalarga 

oid chuqur iztirob, dard-alam chizgilari bor. Nazar Eshonqul 

ayollar ruhiyatidagi nozik qirralarni topishda ayol va jamiyat, er 

va xotin munosabatlari talqinidan ayol va muhabbat masalalari 

tahlilidan foydalanadi. Adib oddiy hayotiy-maishiy voqealardan 

katta umuminsoniy badiiy umumlashmalar yaratishga intiladi. 

Ayollar taqdiri va ruhiy iztiroblari nafaqat ijtimoiy, ma’naviy-

axloqiy muammolar bilan bog‘lanadi, balki har qanday ayolning 

ruhiy dramasi o‘z olamidagi ruhiy muvozanatning buzilishidan 

kelib chiqadi. Anzirat ham shu ruhiy muvozanati buzilganligi 

sababli xiyonat ko‘chasida sarson kezdi, o‘zligini yo‘qotdi. Ayol 

dunyosidagi ruhiy muvozanatning buzilishi uning o‘zi istagan 

hayot tarzida yashamasligi, mehrga tashnalik, baxt uchun ovoralik 

bilan bog‘lik desak adashmaymiz. Anzirat hayotini o‘nglab 

ketishga tirashayotgandi. Qissa voqealari orasida keltirilgan Otasi 

Mulla Xidirning ziyorati, xuddi uning ichini bilgandek qilgan 

nasihatlari unga ta’sir etgandi. Xiyonatidan keyin sochiga oq 
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oralagan Anzirat keyinchalik bunga ko‘nikib ketdi. Endi unga 

farqi yo‘qdek, qiynalmay yashasa bo‘ldi edi. Or-nomusini 

qiyinchilikka bardosh qilolmay yo‘qotdi. Qissaga qaytadigan 

bo‘lsak, Anzirat xiyonat ko‘chasiga bila-bila kirmagandi. Bu 

haqida bizdan oldingi tadqiqotlarda ham aytib o‘tilgan. Jumladan 

Yulduz Eshmatovaning filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori 

darajasini olish uchun yozilgan dissertatsion tadqiqotida “Nazar 

Eshonqulning daxshatli urush fojealari tasvirlangan “Urush 

odamlari” qissasida ham fasllarga uyg‘un tarzda qahramonlar 

iztiroblari, g‘am-qayg‘ulari ochib beriladi. Fojialarga to‘la davr 

muhiti ko‘ngilchan, dilkash kishilar ruhiyatidagi o‘zgarishlarga, 

urush kabi sovuq, dag‘al munosabatlarga aylanganini, bu esa 

qahramonlar taqdirining fojiali qismatiga sabab bo‘lganligini 

badiiy gavdalantirgan”.  

Olima fikrlarini davom ettirarkan, Anziratning xiyonatiga 

o‘z munosabatini ham bildirib o‘tadi. “Yozuvchi davrning 

mudxish, ayovsiz urush oqibatida, sharoit taqozosiga ko‘ra, 

farzandini hayotga qaytarish maqsadida gunohga qo‘l urgan ayol, 

uning to‘satdan qaytib kelgan eri oldidagi iztirobli vijdon azobida 

o‘tayotgan kechinmalarini ro‘y-rosti, bor haqiqatlari bilan 

tasvirlaydi”.  

Shu o‘rinda biz izoh berib o‘tishimiz lozim. Anzirat bu 

ko‘chaga atay kirgan emasdi. Agar u Mirzaqulning qabix niyatini 

bilganida balki o‘sha manzilga bormasmidi ham?! Bunisi bizga 

qorong‘u. Farzandini hayotga qaytarish maqsadida deyilgan 

tadqiqotda. Bu xiyonat maqsad qilinmagandi.  

Tadqiqot metodologiyasi. Maqsad qilmoq arabcha “qasd 

qilmoq” fe’lidan olingan. Bu mutlaqo Anzirat uchun kutilmagan 

holat edi. Ta’rif jozi bo‘lsa yetti uxlab tushiga ham kirmagandi 

bunday bo‘lishi. Tasodifiy yuz bergandi bu voqea Anzirat uchun 

(Mirzaqul buni rejalab yurganini bilmasdi, uning yordamini 

beminnat, xolis deb o‘ylardi). Mana shu vaziyat asarda 

quyidagicha beriladiki bu fikrimizning dalili bo‘la oladi. “Anzirat 

nima uchun Mirzaqul aynan shu joyni tanlaganini hayoliga ham 

keltirmagan, Mirzaqulning imoni butun odam ekaniga ishongan, 

hech qanday shubhaga bormagandi”[3]. Aynan mana shu 

tasodifiylik antik yunon adabiyotida ham, sharq mumtoz adabiyoti 

namunalarida ham juda ko‘p uchraydigan badiiy vositadir. 

Tahlil va natijalar. Tasodifiylik qahramon taqdirini va 

hayotini keskin ravishda o‘z tizginidan chiqarib yuboradi. Bu 

ijobiy tomonga ham, salbiy tomonga ham bo‘lishi mumkin. 

Qissadagi voqealarda tasodifiylik zanjirini tashkil etgan voqealar 

va turli vaziyatlarda “taqdir”, “qora qismat”, “tasodif”, “taqdir 

jazosi” degan badiiy xronotopni tashkil qiluvchi so‘z va so‘z 

birikmalari bir-biriga ulanib ketadi. Qissa yakunidagi vojeaviylik 

buning yorqin namunasidir. Aynan mana shu vaziyatni asarning 

kulminatsiyasi deb qarashimimiz mumkin. Eri urushga ketganiga 

bir yil bo‘lgandi. Anziratning iztiroblari qissada shunday tarzda 

yoritiladi:  

“U kun bo‘yi tinim bilmasdi-yu beshikdagi qizchasi va 

Xolmatning ochlikdan kichrayib borayotgan gavdasiga, 

ochlikning daxshatli, talvasali qadamiga qarshi turolmasdi. 

Hamma narsa to‘zib bo‘lgan, ikkita sigirning bittasini kolxoz olib 

ketgan, ikkinchisini ilon chaqib, shishib o‘lgan edi. Ular bor 

yo‘g‘i kolxozdan beriladigan bir hovuch arpa uni-yu uchta oriq 

echkining sutiga qarab qolishgan edi. Anzirat ishlar, echkilarga o‘t 

olib kelar, yozda molxona suvar, o‘tin g‘amlar, qishda o‘tin terar, 

molxona qurar, bahorda ham o‘z yerida ham kolxoz uchun qo‘sh 

haydar edi. Hammasiga ulgurar, ulgurishi kerak edi. Kechasi esa 

ham erini qo‘msab, ham charchoqdan toliqqan vujudi qaltirab, 

tanasini sovuq ko‘rpaning ichiga nochorgina tiqib yig‘lar keyin 

yostig‘ini xo‘l qilib, uxlab qolar, ertalab yana shu tashvishlar bilan 

yugurar edi[3].  

Qissa boshida Normat polvonning his-tuyg‘ulari haqida 

batafsil so‘z yuritilgan bo‘lsa, xiyonat oshkor bo‘lgach 

Anziratning kechinmalariga urg‘u beriladi. Qissani mutolaa qilar 

ekanmiz, Anzirat ruhiyatini ochishda nutq tiplaridan, xususan, 

muallifning bilvosita bayoni va qahramon ichki monologidan 

unumli foydalanilgan. Binobarin, monolog ichki tasviriy vosita 

sifatida ayol qahramonlar ruhiy dunyosini ishonarli ochishga 

xizmat qilgan. Anziratning hayollaridagi monologlarini monolog-

muhokama, monolog-mulohaza, monolog-suhbat, monolog-xayol 

kabi turlarga ajratishimiz mumkin.  

Adabiyotshunos Izzat Sulton ichki monologning nazariy 

tabiati haqida shunday fikr bildiradi: “Personaj hayot haqidagi eng 

muhim o‘ylarini bir joyga yog‘ib, yorqin ifoda etgan, personaj 

tomonidan boshqalarning yo‘qligida yoki ular jim turgan holda 

aytilgan katta nutq “monolog” deb ataladi (“Monolog” ichki nutq 

demakdir). Monolog personajning ichki dunyosini uning o‘z tili 

bilan batafsil va hayajonli tarzda ochib beradi”[6]. 

 Anziratning o‘zgarganligi uning nutqi orqali 

izohlanmaydi, balki uning holati bilan ko‘rsatib beriladi. Voqealar 

rivojida Anziratning bu yo‘lga yo‘qchilik va nochorlikdan kirib 

qolgani ochiqlanadi. Anzirat o‘z yog‘ida o‘zi qovrilardi. Buni 

birovga oshkor qila olmasdi. Xiyonat ko‘chasiga adashib bo‘lsada 

kirib qolgani uni gangitdi, yigirma to‘qqiz yoshida sochiga oq 

tushdi. U qilgan gunohining kechirilmasligini anglagach, bu 

xatoda davom etdi. Nazar Eshonqul uning hislarini ifoda etganda 

uni oqlamaydi, aksincha bor bo‘yi yoritadiki, xulosani 

o‘qirmanning o‘ziga qoldiradi. Bu ham yozuvchining adolatidan, 

mahoratidan darak.  

Nazar Eshonqul asarlarida psixologizmning turli-tuman 

formalari, ya’ni portret, monolog, diolog, muallif bayoni va hissiy 

harakatlardan unumli foydalanganligi uchun ham ayollar 

ruhiyatini batafsil ochishga muvaffaq bo‘lgan. Albatta biz ham 

Anziratning voqealar rivojidagi hayollarini, Normatni hayolan 

kamsitishlarini, o‘ziga teng ko‘rmasliklarini oqlamaymiz. Aynan 

mana shu jihat ham asarning hayotiyligini ko‘rsatadi. Oxir-

oqibatda Anzirat ham ko‘nglining tiyiqsiz istaklariga yengiladi. 

Bu hislar uning iymonini ham yengadi. Aynan gunohi 

kechirilmasligini bilib va eridan qoraxat kelgani ko‘ngliga 

taskinday gunohida davom etadi. U Biydi momodek o‘z iffatini 

saqlab qola olmaydi. Asardagi momo obrazi asrlar osha xotin-

qizlardagi hayo, ibo kabi yaxshi fazilatlarning timsoli edi. U shu 

qadriyatlariga, o‘ziga sodiq qola olgandi. Aynan shuning uchun 

ham qishloqning or-nomus timsoliga aylangandi desak mubolag‘a 

bo‘lmaydi. Aynan Biydi momo va Anzirat obrazlarida biz 

kontrastni ko‘rishimiz mumkin. Va nihoyat qissaning asosiy 

qahramonlaridan biri Biydi momo ushbu davraga kirib keladi. 

Uning davraga kirib kelishi ham, albatta, kimgadir tanbeh berish 

bilan boshlanadi va shu bilan bu obraz portretiga ilk chizgilar 

chiziladi.  

“– Buncha sasimasang!... – tashqaridan to‘yga ham 

bakovullik, ham kayvonilik qilib yurgan Biydi momoning zaharli 

tovushi eshitildi. Ertalabdan beri kelinlarga ish, yumush 

buyuraverib charchagan, shekilli, tovushi ham horg‘in chiqdi va 

gapirib bo‘lib oxirida uflab qo‘ydi. – Bolang tengogayam shunday 

deysanmi, uyatsiz. Sizlarda o‘zi bet degan narsa qolmabdi”[3].  

Nazar Eshonqul ilk qissasidayoq ayollarning tashqi 

ko‘rinishi va ruhiyatini tasvirlash maqsadida tashbehdan 

foydalanadi. Bunga misol qilib: “Kampirlarning ham so‘lib 

qolgan tirish yuzlaridagi sho‘x va quvnoq boquvchi ko‘zlari xuddi 

so‘ligan otquloq bargiga tushgan ikki tomchi shudring kabi 

yaltiray boshlagandi”[3]. Yana suhbat davomida ayol epizodlari 

qissada namoyon bo‘ladi. Bo‘ston momo yoriq childirma bilan 

qo‘shiq ayta boshlaydi, Norbi kampir esa raqsga tushadi. Bir 

necha kelinchaklar derazadan qaraydi, qizlarni xotin-xalajlar 

raqsga tortadi. Ayollarning tuyg‘ulari qissaning boshlanish 

qismidayoq o‘ziga xos tarzda va haqqoniy ifodalangan. 

“G‘am alamlarga to‘lgan turli qalblar o‘zlarini bir zum, 

aqalli bir nafas xursand qilishga urinishar, bir-birining gapiga 

shaqirlab kular, yosh kelinchaklar eri qaytib kelib, oyog‘i yengil 

bo‘lib qolgan Anziratga qochirim gaplar qilishar, garchi gaplari 

kulguli bo‘lmasa ham kulishar, bu kunning tezroq tugab 

qolishidan, yana urush xotiralari va vahimalari yotgan uylariga 

qaytishdan, yana o‘sha tashvishli yolg‘iz, horg‘in hayotlari 

boshlanishidan cho‘chishayotgandek ko‘rinishardi. Aslida ham bu 

qalblarni bir varaq orqaga yoki oldinga varaqlasa, hali urushli 

hayot bor, har ikkala tomonda ham urush kezayotgan va bu 

qalblar ning eng yaqin kishilari, erlari, bolalari, jigarlari, og‘a-

inilari ana shu urushda o‘layotgan, majruh, nogiron bo‘layotgan 

yoki biron narsasidan ayrilayotgan edi...”[3].  

Nutq tiplarini o‘rgangan olimlardan biri Y.Solijonovning 

ushbu fikrlari aynan Nazar Eshonqulning uslubiga xos deyishimiz 

mumkin: “Mabodo, yozuvchi asarda o‘z-o‘zicha tabiiy 

rivojlanayotgan hayot tasviriga xuda-behuda aralashaversa, 

o‘quvchisiga o‘z nomidan izoh bera boshlasa, asarning ta’sir 
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kuchi ham, o‘quvchining fikrlash faolligi ham susayadi. Chunki 

bunday jarayon o‘quvchi obrazlarining bevosita xatti-harakatini, 

o‘z-o‘zini kashf etishni, ruhiy olamini emas, avtorning o‘zini, 

uning bilvosita munosabatini ko‘radiki, bu hol uning tafakkurida 

aks-sado uyg‘otadi. Boisi avtorning o‘rinsiz aralashuvi garchi 

bilimimizni ma’lum darajada boyitishga va qahramonlar xatti-

harakatlarini hamda holatini, taqdirini tushunib olishimizga 

ko‘maklashgandek tuyilsa-da, aslida o‘quvchida estetik zavq 

uyg‘ota olmaydi[7]. 

Xulosa va takliflar. Yozuvchi qissa davomida nafaqat 

ayollarning his-tuyg‘ularini ifodalashda, balki boshqa o‘rinlarda 

ham tashbehlardan mohirona foydalanadi. Masalan, u Normat 

polvonning uyiga qaytishini kech kuzdagi momaqaldiroqning 

gumburlashiga o‘xshatadi. Obrazlar ichida tilga olinadigan yana 

bir qiz obrazi Hojar, Anzirat va Normat polvonning qizi obrazi. 

Bu qissada asosiy obrazlarda Normat, Biydi momo, Anzirat 

hisoblansada, eng asosiy iztiroblar iskanjasidagi qahramon bu 

Anzirat edi. Xulosa o‘rnida shuni ta’kidlash lozimki, Nazar 

Eshonqul barcha qissa va hikoyalarida ayollar obrazi mavjud. 

Yozuvchi ularning ruhiyatini barcha evrilishlari bilan o‘ta 

ta’sirchan ifoda etadi. Asardagi har bir ayol qahramon o‘quvchiga 

onasini, opasini, kelinoyisini, singlisini, dugonasini eslatadi. 

Chunki asardagi ayollar obrazi hayotdan olingan. Shu jihati bilan 

Nazar Eshonqul yaratgan ayollar obrazi qimmatlidir. 
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«THE SHINING» ASARINING MAGIK REALIZM DOIRASIDA TAHLILI 

Annotatsiya 

Stephen Kingning «The Shining» asari magik realizmning yorqin namunasi bo‘lib, unda oddiy hayot va mistik dunyo uyg‘unlashadi. 

Asarda Overluk mehmonxonasidagi yovuz kuchlar insonning ichki ziddiyatlari, oilaviy munosabatlari va ruhiy o‘zgarishlari bilan 

bog‘liq holda tasvirlanadi. Magik realizm uslubi orqali asarda oddiy hayotga mistik aralashuv, tush va reallik o‘rtasidagi chegaralarning 

xiralashuvi, ezgu va yovuz kuchlar o‘rtasidagi kurash hamda oddiy ko‘z bilan ko‘rinmaydigan narsalarning mavjudligi yoritiladi. Ushbu 

asar insonning ichki qo‘rquvlarini, ularning g‘ayritabiiy kuchlar bilan aloqasini va ruhiy o‘zgarishlarini ko‘rsatadi. 

Kalit so‘zlar: Stephen King, The Shining, magik realizm, Overluk mehmonxonasi, telepatiya, yovuzlik, ruhiy ziddiyat, ichki qo‘rquvlar, 

Jek Torrens, Denni Torrens. 

 

АНАЛИЗ ПРОИЗВЕДЕНИЯ «THE SHINING» В РАМКАХ МАГИЧЕСКОГО РЕАЛИЗМА 

Аннотация 

Роман Стивена Кинга «The Shining» является ярким примером магического реализма, в котором реальная жизнь и мистический 

мир органично сливаются. В произведении гостиница «Оверлук» становится символом зла, а человеческие внутренние 

конфликты, семейные отношения и психологические изменения тесно связаны с этим злом. Через магический реализм роман 

показывает, как обычная жизнь переплетается с мистическими элементами, размываются границы между сном и реальностью, 

добро и зло вступают в борьбу, а также присутствуют невидимые сущности. Это произведение исследует внутренние страхи 

человека, их связь с потусторонними силами и психологические изменения. 

Ключевые слова: Стивен Кинг, The Shining, магический реализм, гостиница «Оверлук», телепатия, зло, психологические 

конфликты, внутренние страхи, Джек Торранс, Дэнни Торранс. 

 

ANALYSIS OF “THE SHINING” WITHIN MAGIC REALISM 

Annotation 

Stephen King's «The Shining» is a prime example of magical realism, where the ordinary world and the mystical realm merge 

seamlessly. The Overlook Hotel embodies evil, and its sinister influence intertwines with human inner conflicts, familial relationships, 

and psychological shifts. Through the lens of magical realism, the novel portrays the natural blending of everyday life with mystical 

elements, the blurring of lines between dreams and reality, the clash between good and evil, and the presence of unseen entities. It 

explores human fears, their connection to supernatural forces, and the resulting psychological transformation. 

Key words: Stephen King, The Shining, magical realism, Overlook Hotel, telepathy, evil, psychological conflict, inner fears, Jack 

Torrance, Danny Torrance. 

 

Kirish. Stiven Kingning «The Shining» asari inson 

ruhiyatini va ichki ziddiyatlarni magik realizm uslubi orqali 

chuqur tahlil qilishga qaratilgan. Asarda Jek Torrens va uning 

oilasining Overluk mehmonxonasida duch kelgan tajribasi orqali 

oddiy hayot va mistik elementlar birlashadi. King o‘z asarida 

ichki qo‘rquvlar, oilaviy munosabatlar va yovuz kuchlarning 

ta’siri bilan yuzma-yuz kelish jarayonini tasvirlab beradi. 

Quyidagi tahlil «The Shining» asaridagi magik realizmning asosiy 

unsurlari, ularning personajlar rivoji va voqealar oqimida qanday 

namoyon bo‘lishini chuqurroq yoritadi. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Magik realizmning 

asosiy xususiyatlaridan biri bu – oddiy hayotning g‘ayritabiiy 

hodisalar bilan tabiiy uyg‘unlashuvi. Kingning «The Shining» 

asarida bu xususiyat Overluk mehmonxonasi orqali keng 

ifodalanadi. Mehmonxona dastlab oddiy turar joy sifatida 

tasvirlanadi, lekin unda yashiringan sirli va yovuz kuchlar tobora 

ochila boradi. Bu kuchlar Jek Torrens va uning o‘g‘li Denniga 

kuchli ta’sir o‘tkazadi, lekin bu ta’sirni faqatgina ularning 

telepatik sezgilari orqali his qilish mumkin. 

«The Overlook Hotel was a beautiful place, but there was 

something dark in its history, something lurking beneath the 

surface. Jack felt it the moment he stepped inside.» 

Bu yerda Overluk mehmonxonasining oddiy ko‘rinishi 

ostida yashiringan yovuz kuchlar tasvirlangan. Mehmonxonaning 

mavjudotlari va g‘ayritabiiy hodisalari dastlab Jek va Denniga 

sirli ko‘rinadi, ammo ular mehmonxonadagi g‘ayritabiiy 

ta’sirlarni chuqur his qilishadi. Bu jarayon oddiy hayotga tabiiy 

kirib kelgan mistik aralashuv sifatida namoyon bo‘ladi. 

Bundan tashqari, mehmonxonadagi bar sahnasi ham 

mistik aralashuvning aniq misolidir. Jek barni bo‘sh ko‘rishi kerak 

bo‘lsa-da, u erda ichimliklar paydo bo‘ladi va u g‘ayritabiiy 

mavjudotlar bilan muloqot qilishni boshlaydi: 

«The bar was empty, yet Jack could smell the sharp scent 

of gin. The glasses seemed full, and an unseen hand offered him a 

drink.» 

Bu sahnada oddiy hayotga tabiiy kirib kelgan g‘ayritabiiy 

elementlar yaqqol ko‘rinadi. Jackning ichki qo‘rquv va zaifliklari 

mehmonxonaning yovuz kuchlari orqali faollashadi, bu esa 

asardagi magik realizmning muhim jihatlaridan biridir. 

Yana bir misol sifatida mehmonxonada ishlagan sobiq 

xodim Greydining arvohi bilan Jekning muloqotini keltirish 

mumkin. Bu muloqot Jekning ruhiy holatiga ta’sir qiladi va uning 

o‘z oilasiga nisbatan tajovuzkorligini kuchaytiradi: 

«Grady’s voice was low, almost a whisper, but Jack heard 

it clearly. ‘You must correct them,’ Grady said, his tone full of 

authority. ‘They need to be corrected, Mr. Torrance.’» 

Bu yerda Jekning o‘z xatti-harakatlari va ichki 

ziddiyatlari g‘ayritabiiy mavjudotlar orqali boshqariladi. 

Mehmonxona o‘zining yovuz kuchlari orqali oddiy hayot 

voqealarini mistik elementlar bilan boyitadi, bu esa Kingning 

magik realizm uslubidagi tasviriga mos keladi. 

«The Shining» asarida tush va reallik o‘rtasidagi chiziqlar 

tobora xiralashib boradi, ayniqsa Jek va Dennining tushlari va 

halüsinatsiyalarida bu holat yaqqol ko‘zga tashlanadi. Kingning 

mahorati shundaki, u tush va haqiqat o‘rtasidagi farqlarni 

o‘quvchi uchun ham noaniq qiladi. Jekning ruhiy holati 
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yomonlashgani sayin, uning uchun tush va haqiqatni ajratish 

qiyinlashadi, bu esa magik realizmning asosiy xususiyatlaridan 

biridir. 

«Jack walked through the empty corridors, unsure if the 

shadowy figures he saw were real or just figments of his 

imagination. The walls seemed to whisper his name, the voices 

alternating between pleading and demanding.» 

Bu sahnada Jekning tush va reallik o‘rtasidagi 

chiziqlarning yo‘qolganligi ko‘rsatiladi. Uning halüsinatsiyalari 

va xayollari haqiqatga aylana boradi. Bu jarayon Kingning magik 

realizm uslubining asosiy unsurlaridan biridir, chunki Jekning 

ruhiy kurashi va mehmonxonaning yovuz ta’siri orqali tush va 

haqiqatning birlashuvi tasvirlanadi. 

Natijalar va muhokama (Results and Discussion).  

Denni Torrens ham telepatik qobiliyati tufayli 

mehmonxonaning yovuz ta’sirini oldindan sezadi. Uning tushlari 

va g‘ayritabiiy voqealarni his qilishi tush va haqiqat o‘rtasidagi 

chiziqlarni yanada xiralashtiradi: 

«Danny’s visions were more than just dreams; they were 

warnings. He saw things that hadn’t happened yet, but he knew 

they would.» 

Bu yerda Dennining telepatik qobiliyati tufayli reallik va 

tush birlashadi. Uning tushlari faqat kelajak voqealarini ko‘rsatish 

bilan cheklanmay, balki mehmonxonaning yovuz ta’sirini ham aks 

ettiradi. Bu holat Kingning magik realizm uslubini yanada 

kuchaytiradi. 

Bundan tashqari, Jekning mehmonxonaning "xona 217" 

ichidagi voqealarni tushida ko‘rishi va buni haqiqat deb qabul 

qilishi ham tush va haqiqat o‘rtasidagi chiziqlarni xiralashtiradi: 

«The woman in Room 217 was not just a ghost; she was a 

manifestation of all Jack’s fears and desires. He couldn’t tell if she 

was real or just a figment of his tortured mind.» 

Bu sahnada tush va reallikning uyg‘unlashuvi orqali 

Jackning ichki kurashi yanada kuchayadi. Uning xayollari va 

tushlari orqali mehmonxonaning yovuz ta’siri aniq ko‘rinadi, bu 

esa Kingning magik realizm uslubidagi yozish texnikasining 

chuqur tasviridir. 

Asarda ezgu va yovuz kuchlar o‘rtasidagi kurashning 

asosiy qismi Jek Torrens s va uning o‘g‘li Denni orasida kechadi. 

Mehmonxona Jekning ichki zaifliklarini ochib, uni yovuz kuchlar 

bilan bog‘laydi. Denni esa o‘zining telepatik qobiliyati va kuchli 

intuitsiyasi orqali otasining yovuzlikka qarshi kurashishiga 

harakat qiladi. Bu jarayon nafaqat jismoniy, balki ruhiy va 

psixologik ziddiyat sifatida ham ochiladi. 

«The Overlook fed on Jack’s insecurities and anger, 

whispering promises of power and revenge. But Danny sensed the 

darkness growing, and he knew he had to protect his family.» 

Bu yerda yovuz mehmonxonaning Jekning zaifliklari 

orqali uni boshqarayotganini va Dennining bu yovuzlikka qarshi 

kurashayotganini ko‘ramiz. Asardagi kurash faqat tashqi kuchlar 

o‘rtasidagi ziddiyat emas, balki ichki kurash hamdir. Denni 

otasining yovuzlikka aylanib borayotganini sezadi va bu holat 

Kingning magik realizm doirasidagi ziddiyatlarni chuqur ochib 

beradi. 

Bundan tashqari, Uendi Torrens ham oilasini 

mehmonxonaning yovuz ta’siridan himoya qilish uchun ichki va 

tashqi kurash olib boradi. U o‘zining ruhiy va jismoniy kuchlarini 

ishlatib, oilasini saqlab qolishga harakat qiladi: 

«Wendy fought with all her strength, using everything she 

had to protect Danny from the evil that had taken over Jack.» 

Bu yerda Uendining jasorati va oilaviy muhabbati 

yovuzlikka qarshi kurashni ifodalaydi. Uning ichki kuchi va 

oilasini himoya qilish uchun qilgan harakatlari asardagi magik 

realizmning asosiy xususiyatlaridan biridir. 

Magik realizmda oddiy ko‘z bilan ko‘rinmaydigan 

hodisalar va mavjudotlarning tasviri keng qo‘llaniladi. «The 

Shining» asarida Overluk mehmonxonasi ichidagi mavjudotlar va 

yovuz ta’sirlar faqat Denni va Jek tomonidan seziladi, lekin bu 

hodisalar Uendi uchun ko‘rinmaydigan holda qoladi. Bu faqat 

tanlanganlar tomonidan his qilinadigan g‘ayritabiiy 

mavjudotlarning mavjudligini ko‘rsatadi. 

«Danny could see the dead woman in Room 217, her 

smile twisted and malicious. But when Wendy entered the room, 

all she saw was an empty bathtub.» 

Bu yerda Dennining sezgilari va telepatik qobiliyatlari 

mehmonxonaning yovuzligini his qilishga imkon beradi, lekin 

Uendi uchun bu hodisalar mavjud emas. Bu oddiy hayotga kirib 

kelgan mistik elementlarning aniq tasviridir, chunki faqat 

tanlangan kishilar bu g‘ayritabiiy hodisalarni sezadi. 

Bundan tashqari, mehmonxonaning devorlari orasidagi 

yashirin yovuz mavjudotlar oddiy odamlar uchun ko‘rinmaydigan 

bo‘lsa-da, Denni ularning ta’sirini chuqur his qiladi: 

«The hotel was alive, its walls breathing with hidden 

malice. Danny could feel it, a dark presence that lurked just 

beyond sight.» 

Bu yerda mehmonxonaning yovuz ta’sirini faqat 

tanlangan kishilar tomonidan his qilinishi va uning oddiy ko‘z 

bilan ko‘rilmasligi tasvirlangan. Kingning magik realizm 

uslubidagi tasvirlari bu g‘ayritabiiy hodisalarni kengroq ochib 

beradi. 

Xulosa. Stiven Kingning «The Shining» asari magik 

realizm janrining barcha asosiy unsurlarini o‘zida mujassam 

etgan. Asarda oddiy hayotga mistik aralashuv, tush va reallik 

o‘rtasidagi chiziqlarning xiralashuvi, ezgu va yovuz kuchlar 

o‘rtasidagi kurash va oddiy ko‘z bilan ko‘rinmaydigan 

narsalarning mavjudligi keng ifodalangan. King magik realizm 

orqali inson ruhiyatining murakkabligini va ichki qo‘rquvlar bilan 

kurashni chuqur tahlil qiladi. Bu asar insonning ruhiy holatini va 

ichki ziddiyatlarini g‘ayritabiiy hodisalar orqali ochib beradi va 

o‘quvchiga real va mistik dunyo o‘rtasidagi nozik chiziqlarni 

ko‘rsatadi. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ НАЦИОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНОГО КОМПОНЕНТА В ОБУЧЕНИИ РУССКОМУ ЯЗЫКУ 

СТУДЕНТОВ С УЗБЕКСКИМ ЯЗЫКОМ ОБУЧЕНИЯ 

Аннотация 

В данной статье рассматривается роль национально-культурного компонента в процессе обучения русскому языку студентов-

узбеков. Исследование направлено на выявление эффективных методов интеграции культурологического аспекта в 

преподавание русского языка как иностранного (РКИ) с учетом особенностей узбекской языковой картины мира. Особое 

внимание уделяется анализу лингводидактических принципов и методических приемов, способствующих формированию 

межкультурной компетенции студентов. 

Ключевые слова: Национально-культурный компонент, русский язык как иностранный, межкультурная компетенция, 

узбекский язык, лингводидактика, методика преподавания. 

 

USE OF THE NATIONAL-CULTURAL COMPONENT IN TEACHING RUSSIAN TO UZBEK-LANGUAGE STUDENTS 

Annotation 

This article examines the role of national-cultural component in the process of teaching Russian to Uzbek students. The research is aimed 

at identifying effective methods of integrating the cultural aspect into teaching Russian as a foreign language (RLF) taking into account 

the peculiarities of the Uzbek linguistic picture of the world. Special attention is paid to the analysis of linguodidactic principles and 

methodological techniques that contribute to the formation of intercultural competence of students. 

Key words: National-cultural component, Russian as a foreign language, intercultural competence, Uzbek language, linguodidactics, 

teaching methodology. 

 

O‘ZBEK TILIDA TA’LIM OLAYOTGAN TALABALARGA RUS TILINI O‘RGATISHDA MILLIY-MADANIY 

KOMPONENTDAN FOYDALANISH 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada o‘zbek talabalariga rus tilini o‘rgatish jarayonida milliy-madaniy komponentning o‘rni tahlil qilinadi. Tadqiqot o‘zbek 

tili dunyoqarashi xususiyatlarini hisobga olgan holda rus tilini chet tili sifatida o‘qitishda madaniy jihatlarni samarali qo‘llash usullarini 

aniqlashga qaratilgan. Talabalarning madaniyatlararo kompetensiyasini shakllantirishga yordam beruvchi lingvodidaktik tamoyillar va 

o‘qitish usullarini tahlil qilishga alohida e’tibor berilgan. 

Kalit so‘zlar: Milliy-madaniy komponent, chet tili sifatida rus tili, madaniyatlararo kompetensiya, o‘zbek tili, lingvodidaktika, o‘qitish 

metodikasi. 

 

Введение. В современных условиях глобализации и 

межкультурной интеграции особую актуальность 

приобретает вопрос эффективного преподавания русского 

языка в странах СНГ, в частности в Узбекистане. 

Необходимость учета национально-культурного компонента 

при обучении русскому языку обусловлена не только 

лингвистическими, но и социокультурными факторами, 

определяющими успешность освоения языка. 

Обзор литературы по теме. Как отмечает Т.М. 

Балыхина в своей работе "Методика преподавания русского 

языка как неродного", учет национально-культурных 

особенностей учащихся является одним из ключевых 

факторов, определяющих эффективность обучения русскому 

языку[1]. Особую значимость данный подход приобретает в 

контексте обучения студентов с узбекским языком обучения, 

где различия языковых картин мира создают дополнительные 

сложности в освоении русского языка. 

По мнению И.А. Пугачева, "межкультурная 

коммуникация в процессе обучения РКИ представляет собой 

не просто передачу информации, а взаимодействие 

представителей различных культурных общностей"[2]. 

Данное утверждение особенно актуально в контексте 

узбекско-русского билингвизма, где необходимо учитывать 

как лингвистические, так и экстралингвистические факторы. 

Целью данного исследования является анализ 

эффективности использования национально-культурного 

компонента в процессе обучения русскому языку студентов-

узбеков и разработка методических рекомендаций по его 

интеграции в учебный процесс. 

Теоретической базой исследования послужили 

работы ведущих специалистов в области методики 

преподавания РКИ, таких как В.Г. Костомаров[3], который 

подчеркивает необходимость изучения языка в тесной связи с 

культурой его носителей, и Ю.Е. Прохоров[4], разработавший 

концепцию национально-ориентированного обучения 

русскому языку. 

Сегодня методика преподавания иностранных языков 

все чаще сосредоточивается на необходимости акцентировать 

прагматические аспекты изучения языка, т.е. важность 

достижения качественных результатов не только в овладении 

иноязычным общением, но и во взаимодействии 

представителей разных культур в общем коммуникативно-

прагматическом пространстве. Речь идет не просто о знании 

иностранного языка, а об умении использовать его в реальной 

ситуации общения, когда происходит столкновение разных 

культур, традиций, обычаев в условиях современного 

поликультурного мира[7]. 

Методология исследования. Национально-

культурный компонент в преподавании русского языка 

узбекоязычным студентам включает лингвистические, 

культурологические и методические аспекты. Важным 

является учет особенностей языкового сознания студентов, 

сформированного под влиянием родной культуры и языка. 

Узбекский и русский языки имеют существенные 

различия, что при правильном методическом подходе может 

стать эффективным инструментом обучения через 

сопоставительный анализ. Знакомство с фразеологизмами и 

пословицами играет ключевую роль в формировании 
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лингвокультурной компетенции, ведь они отражают 

мировоззрение и ценности народов. Сравнительный анализ 

паремий помогает выявить универсальные и уникальные 

черты каждой культуры. Важно, чтобы работа с пословицами 

была системной и интегрированной в процесс обучения, что 

способствует расширению лексики и развитию 

аналитических и межкультурных навыков студентов. 

 
Русский вариант Узбекский вариант Анализ 

Старый друг лучше новых двух Eski do'st - yaxshi do'st 

В данном случае мы наблюдаем схожее смысловое наполнение при различном 

лексическом оформлении. Это позволяет студентам легче усваивать русский 

вариант пословицы через призму родной культуры 

Без труда не выловишь и рыбку 

из пруда 
Mehnat - mehnatning tagi rohat 

Здесь мы видим различные метафорические образы при передаче одной и той же 

идеи: в русском варианте используется конкретный образ рыбалки, в то время как 

узбекский вариант более абстрактен. 

 

Делу время, потехе час Vaqting ketdi - baxting ketdi 

Данные пословицы демонстрируют различное отношение к концепту времени в 

двух культурах: русская пословица подчеркивает важность баланса между 

работой и отдыхом, в то время как узбекская акцентирует внимание на ценности 

каждого момента. 

 

В гостях хорошо, а дома лучше O'z uyim - o'lan to'shagim 

Данные пословицы отражают общее для обеих культур представление о ценности 

домашнего очага, но используют различные образные средства для его 

выражения. 

 

Век живи, век учись Ilm - aql bulog'i, aql - yashash chirog'i 

Обе пословицы подчёркивают важность знаний как источника света и разума, 

необходимых для полноценной жизни. Узбекский вариант выражения отличается 

поэтичностью и акцентом на связь знания с мудростью и жизненным светом.  

Таблица №1. Сравнительный анализ пословиц и поговорок 

Исследование проводилось в естественных условиях 

учебного процесса на курсе русского языка для студентов 

первого курса с узбекским языком обучения, с включением 

национально-культурного компонента через пословицы и 

поговорки двух языков. 

Эффективность методики оценивалась по результатам 

обычных учебных заданий, активности студентов в 

обсуждениях, способности находить межкультурные 

параллели и результатам контрольных работ. Анализ 

проводился сравнительно с предыдущими годами, когда 

культурный компонент не был основным фокусом обучения. 

Материалы для анализа собирались через педагогическое 

наблюдение. 

Анализ и результаты. Проведенное исследование 

подтвердило высокую эффективность использования 

национально-культурного компонента в преподавании 

русского языка студентам с узбекским языком обучения. 

Включение элементов паремиологического фонда двух 

языков в учебный процесс значительно повышает результаты 

обучения. Основные результаты исследования следующие: 

Повышение мотивации к изучению языка: Студенты 

более заинтересованы в занятиях, видя параллели между 

родной и изучаемой культурами, что повышает их 

эмоциональное вовлечение. 

Улучшение понимания и запоминания материала: 

Сопоставление русских и узбекских пословиц способствует 

лучшему усвоению как лексики, так и грамматических 

конструкций русского языка. 

Развитие межкультурной компетенции: У студентов 

формируется более глубокое понимание как русской, так и 

узбекской культуры, что способствует улучшению навыков 

межкультурной коммуникации. 

Интеграция культурных элементов в учебный процесс 

не привела к дополнительной нагрузке на студентов или 

преподавателей. Пословицы и поговорки стали органичной 

частью программы, значительно улучшив процесс освоения 

языка. 

Заключение. Практическая значимость исследования 

заключается в подтверждении целесообразности 

использования национально-культурного компонента в 

обучении русскому языку узбекоязычным студентам. На 

основе полученных данных, можно рекомендовать более 

широкое внедрение данного подхода в образовательную 

практику. Перспективы дальнейшего исследования 

включают: 

расширение спектра используемых национально-

культурных компонентов; 

разработку методических материалов по интеграции 

культурных аспектов в различные виды учебной 

деятельности; 

создание учебных пособий с учетом национально-

культурных особенностей узбекских студентов при обучении 

русскому языку. 

Таким образом, исследование не только подтвердило 

эффективность использования культурных элементов в 

обучении, но и открыло новые возможности для улучшения 

методики преподавания русского языка с учетом 

национальных особенностей обучающихся. 
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AKUSHER-GINEKOLOGIYAGA OID SO‘ZLARDAGI OMONIMIK MUNOSABATLAR TAHLILI 

Annotatsiya 

Zamonaviy tilshunoslik ko‘plab yangi tushunchalar va atamalarga tayanadiki, ularni tushunmasdan turib natijalarni o‘zlashtirish va 

baholash deyarli mumkin emas. Garchi omonimiya hodisasi qadimdan mavzuga aylangan bo‘lsa-da, hozirgi kunda ham tilshunoslar 

diqqat markazida. Ushbu maqolada omonimiya – bir xil turdagi til birliklarining o‘ziga xosligi, ma’no jihatdan farq qilishi “Oʻzbek 

tilining izohli lugʻati”dan ajratib olingan akusher-ginekologiyaga oid so‘zlar bilan izohlangan. 

Kalit so‘zlar: Omonimiya, leksik birlik, semantik tahlil, bog‘lanmagan ma’no,sintaktik omonimiya. 

 

АНАЛИЗ ОМОНИМИЧЕСКИХ ОТНОШЕНИЙ В СЛОВАХ, ОТНОСЯЩИХСЯ К АКУШЕРСТВУ И ГИНЕКОЛОГИИ, 

В «ТОЛКОВОМ СЛОВАРЕ УЗБЕКСКОГО ЯЗЫКА» 

Аннотация 

Современная лингвистика опирается на такое количество новых понятий и терминов, что освоить и оценить результаты без их 

понимания практически невозможно. Хотя явление омонимии уже давно является предметом дискуссий, оно по-прежнему 

находится в центре внимания лингвистов. В данной статье рассматривается омонимия — своеобразие и семантическое 

различие языковых единиц одного типа — со словами, относящимися к акушерству и гинекологии, извлеченными из 

«Толкового словаря узбекского языка». 

Ключевые слова: Омонимия, лексическая единица, семантический анализ, не связанное значение, синтаксическая омонимия. 

 

“EXPLANATORY DICTIONARY OF THE UZBEK LANGUAGE” ANALYSIS OF HOMONYMIC RELATIONS IN WORDS 

RELATED TO OBSTETRICS AND GYNECOLOGY 

Annotation 

Modern linguistics relies on many new concepts and terms, without which it is almost impossible to master and evaluate the results. 

Although the phenomenon of homonymy has long been a topic, it is still in the focus of attention of linguists. In this article, homonymy 

— the uniqueness and semantic difference of linguistic units of the same type — is explained with the help of words related to obstetrics 

and gynecology extracted from the "Explanatory Dictionary of the Uzbek Language". 

Key words: Homonymy, lexical unit, semantic analysis, unconnected meaning, syntactic homonymy. 

 

Kirish. Ma’lumki, omonimiya hodisasi tilshunoslikda 

juda keng tadqiq etilgan bo‘lib, u tilning barcha sathlarida 

kuzatiladigan ko‘p qirrali lingvistik hodisadir. Til birliklari 

orasida affiksal, leksik-frazeologik, morfologik va sintaktik 

omonimiya ko‘rinishlari atroflicha tahlilga tortilgan. Omonimiya 

o‘zbek tiliga ham xos hodisa bo‘lib, uzoq yillardan beri o‘rganilib 

kelmoqda.  

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Xususan, Mahmud 

Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit turk” va Alisher Navoiyning 

“Muhokamatul lug‘atayn” asarlarida bu hodisaning mavjudligi 

haqida ma’lumotlar uchraydi. O‘zbek tilshunosligida omonimiya 

hodisasining leksik-semantik va uslubiy imkoniyatlarini, asosan, 

leksik birlik sifatidagi mavqeyini o‘rganishga asosiy e’tibor 

qaratilgan. Biroq keyingi yillarda tilshunoslikda tub burilish, ya’ni 

inson omiliga e’tibor lingvistik hodisalarni til tashuvchisi bilan 

birgalikda ko‘rib chiqishda antropotsentrik paradigma asosida 

yondashish zaruratini yuzaga keltirdi [1; 105-108-b.]. Tildagi 

omonimiya hodisasi va omonimlarni o‘rganishda antropotsentrik 

yondashuvning qo‘llanishi omonimiyaning nafaqat leksik birlik, 

lingvistik hodisa, balki tilning barcha bosqichlarida, ayniqsa, 

sintaktik jihatdan ham o‘rganilishi mumkin bo‘lgan ko‘p qirrali 

hodisa ekanligini ko‘rsatdi. 

Tadqiqot metodologiyasi. Leksik tahlil semantik 

tahlilning muhim qismidir. Leksik semantika har qanday so‘zning 

ma’nosini o‘rganadi. Semantik tahlilda so‘z birikmalari orasidagi 

munosabat aniqlanadi. Ba’zi munosabatlar giponimlar, 

sinonimlar, antonimlar, omonimlar ko‘rinishida namoyon bo‘ladi. 

Sinonimiya shakllari turlicha bo‘lgan, lekin bir xil yoki o‘xshash 

ma’noni ifodalovchi so‘zlar o‘rtasidagi munosabatni bildirsa, 

omonimiya bir necha tushunchaning bir xil shaklda ifodalanishini 

ifoda etadi.  

Omonimiya talaffuz qilinishi yoki yozilishi bir xil, ammo 

turli va bog‘lanmagan ma’nolarga ega so‘zlar sifatida tavsiflanadi 

[2].  

Tahlil va natijalar. “O‘zbek tilining izohli lug‘ati” 

hozirda qo‘llanadigan 80 mingdan ortiq so‘z va birikmani o‘z 

ichiga oladi. Izohli lug‘atda umumiste’mol so‘zlari bilan bir 

qatorda terminlarning ham izohi berilgan. Bu esa lug‘atning ilmiy 

tadqiqot manbasi sifatida qimmatini oshiradi.  

“O‘zbek tilining izohli lug‘ati” da akusher-

ginekologiyaga oid terminlar ham aks etgan. Bu birliklar 

omonimlik va ko‘p ma’nolilik munosabatini ifoda etadi. Lug‘atda 

berilgan ayrim akusher-ginekologiya terminlari hozirgi o‘zbek 

umumiste’mol leksikasida ham ko‘p ma’noli so‘z sifatida 

qo‘llanadi. Bokira “dastlabki meva; iffatli qiz bola” ma’nolarini 

ifodalaydi. Turmushga chiqmagan qizning jismoniy holati, 

fiziologik tuzilishini ifodalaydi: “Er ko‘rmagan, turmushga 

chiqmagan; iffatli” [3]. Bokira so‘zidagi “ilk” semasi uning 

ko‘chma ma’nolariga asos bo‘lgan: “qo‘l tegmagan, kishi oyog‘i 

yetmagan”: M: Qudratli traktorlar choʻlning bokira bagʻrini ilk 

dafʼa yorib, agʻdarib, havoni gumburlatar edilar. Oybek, “Oltin 

vodiydan shabadalar”; Ko‘chma ma’nolarda ushbu leksemaning 

“pok”, “sof” semalari ham kuzatiladi: Men sizni yaproqlar rangiga 

uyqash, Bokira muhabbat bilan sevaman. X.Davron, “Tungi 

bogʻlar” [3]. Doya leksemasi quyidagi ma’nolarni ifodalaydi: 1. 

To‘lg‘oqdagi ayollarni tug‘diruvchi xotin; enaga, akusherka. 2. 

Go‘daklarni tarbiyalovchi ayol. 3. ko‘chma sabab, bois, asos; 

paydo, bunyod qiluvchi: Sevgi yoʻq yerda loqaydlik bilan qarash 

ildiz otar ekan. Bu esa koʻngilsizliklarning doyasi. S. Karomatov, 

“Hijron”. [3]. Doya termini “tug‘diruvchi”, “dunyoga 

keltiruvchi”, “boquvchi”, “ilk ko‘z ochish davriga sabab 

bo‘luvchi” ma’nolarini anglatadi. Koʻngilsizliklarning doyasi 

birikmasida “boshlanish”, “sabab” semalari aks etgan. 
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Xunasa 1. Ham erkak, ham ayollik jinsiy belgilari bo‘lgan 

odam yoki hayvon. 2.Yaramas, ablah, razil. Leksema dastlabki 

ma’noda o‘zbek tilida kam ishlatiladi. Uning ko‘chma ma’nosi 

faol bo‘lib, matnda emosional-ekspressivlikni ta’minlaydi [3]. 

Bachajish 1.Yangi tug‘ilgan bola chaqaloq. 2. Qushning 

yangi tuxumdan chiqqan, hali pati chiqmagan bolasi. ko‘chma 

salb. Yosh bola, go‘dak; so‘tak [3]. 

Ko‘p ma’noli birlik hisoblangan ba’zi leksemalarning 

ma’nosida omonimlikka o‘tish holati kuzatiladi. 

Omonimlar har bir tilning tarixiy taraqqiyoti bilan bog‘liq 

struktur-semantik hodisa bo‘lib, turli usullar orqali yuzaga keladi: 

1. Tarixan boshqa-boshqa so‘z bo‘lgan, tovush sifati 

jihatidan farqlanadigan ayrim birliklarning bir xil yozilishi 

natijasida omonimlar yuzaga keladi. Masalan, o‘t (o‘simlik), o‘t 

(olov), o‘t (tana a’zosi), o‘t (harakat) omonimlari aslida qadimgi 

turkiy tilda unli tovushlarning talaffuzi, sifati, qisqa-cho‘ziqligi 

bilan farqlangan. Hozirgi alifboda tovushlarni farqlab 

ko‘rsatuvchi harf bo‘lmagani bois omonimik shakl yuzaga kelgan. 

2. Boshqa tildan kirgan so‘z o‘zbek tilidagi leksik birlik 

bilan omonimlikni hosil qiladi: tok (elektr toki)- tok (uzum 

novdasi), rang (bo‘yoq)-rang (unvon). 

3. Polisemantik so‘z ma’nolari o‘rtasida bog‘lanishning 

uzilishi natijasida omonimlar yuzaga keladi: diplomat (shaxs)- 

diplomat (jihoz). Bu jarayonni kindik akusher-ginekologiya 

terminining ko‘chma ma’nolari orqali kuzatish mumkin: 

Kindik 1. Qorindagi bolani yo‘ldosh (platsenta) orqali ona 

tanasi bilan birlashtiruvchi, bolani oziq moddalari bilan ta’minlash 

uchun xizmat qiluvchi ichak-nay. 2. Bola tug‘ilgach, shu ichak-

nayni kesib tashlash natijasida qorin o‘rtasida hosil bo‘lgan kichik 

chuqurcha; qorinning o‘rta qismi. 3. ko‘chma markaz, o‘rta [3]. 

“Kindik qoni toʻkilgan yer (yoki joy, tuproq), tugʻilgan 

yer, tugʻilgan, oʻsgan joy”; “vatan” ma’nolari terminning 

denotativ ma’nosiga ishora qiladi. 

Kindik leksemasining izohli lug‘atda keltirilgan “dorboz 

yuradigan arqonning o‘rtaroq joyidan ko‘tarib turuvchi ikki 

yog‘och uchlarning bir-biri bilan, shuningdek, arqon bilan 

tutashgan, kesishgan joyi” ma’nosi “o‘rta”, “markaz” semasidan 

yuzaga kelgan: Uni [dorbozni] kindikdan kindikka, chigʻiriqdan 

chigʻiriqqa yoʻrgʻalatib, salomat olib chiquvchi narsa uning 

qoʻlidagi langari! Shukrullo, “Javohirlar sandig‘i”. Leksemaning 

shu ma’nosida termin sifatida xoslik yuzaga kelgan, omonimiyaga 

o‘tish holati kuzatiladi. 

Izohli lug‘atda ko‘p ma’noli so‘z sifatida izohlangan bir 

qator akusher-ginekologiya terminlari denotat va hosila mano 

o‘rtasidagi semantik bog‘lanishning yo‘qolishi natijasida hozirgi 

kunda omonimga aylangan. Quyida ana shunday omonimlar 

haqida to‘xtalamiz. 

Ko‘p ma’noli ayrim leksemalar semantikasidagi 

aloqadorlikning uzilishi natijasida sohalararo omonimlik yuzaga 

kelgan. Doktor 1. Kasalliklarni davolovchi oliy ma’lumotli 

tibbiyot xodimi; shifokor M: Doktor yozayotgan anketasidan bosh 

ko‘tarib, jilmaydi. O‘.Hoshimov. “Qalbingga quloq sol”. 

2.Doktorlik dissertatsiyasini himoya qilgan fan nomzodlari yoki 

professorlarga beriladigan oliy ilmiy daraja va shu darajani olgan 

olim. M: Filologiya fanlari doktori [3]. Doktor leksemasi 

sohalararo omonim hisoblanadi. 

Bo‘g‘oz 1.Qornida bolasi bor (hayvonlar haqida). 2. 

Homilador. M: Tugʻishiga toʻrt oy qolgan boʻgʻoz xotinlar ham 

ishga chiqmaydilar. Abdulla Qodiriy. “Obid ketmon”. 3. geogr. 

Ikki suv havzasini tutashtiruvchi tor suv yo‘li M: Gibraltar 

boʻgʻozi [3]. 

Bo‘g‘oz terminini jonzotlardagi ko‘payish fiziologik 

holatiga nisbatan ishlatiladi. Bu so‘zning ayollarga nisbatan 

qo‘llanishi uslubiy jihatdan qo‘pol sanaladi. SHevalarda, 

so‘zlashuv uslubida bo‘g‘oz terminining ayollarga nisbatan ko‘p 

qo‘llanishi mazkur leksemaning adabiy til doirasida, badiiy 

asarlarda ko‘p qo‘llanishiga sabab bo‘lmoqda.  

Geografiyadagi bo‘g‘oz terminining yuzaga kelishi 

metafora usuliga asoslangan bo‘lib, hozirgi kunda denotat bilan 

semantik aloqadorligini yo‘qotgan. Shu bois ularni omonim 

sifatida baholash mumkin: bo‘g‘oz I “homilador”- akusher-

ginekologiyaga oid tibbiy termin; bo‘g‘oz II gegografik termin. 

Zaxm 1. Tigʻ, nayza kabi oʻtkir narsalardan badanga 

yetgan jarohat. 2. “Yuqumli, surunkali tanosil kasalligi; sifilis”: 

Sil, zaxm (sifilis) va rak kasalliklari tovush pardasini zaharlab, 

tovushni oʻzgartiradi. N.Ismoilov. “Kasallarni parvarish qilish” 

[3]. 

Eroziya 1. Tuproqning, tog‘ jinslarining oqar suvlar yoki 

shamol ta’sirida nurab oriqlashi. M: Sahrodagi quduqlar atrofida 

oʻsimliklar payhon qilinganligi sababli, u joylarda shamol 

eroziyasi juda kuchli boʻladi. P. Gʻulomov, “Zarafshon 

etaklarida”. Tuproqning eng semiz ustki qatlamining suv va 

shamol taʼsirida nurab oriqlashi. Bodom ildizi sertarmoq boʻlgani 

sababli, tuproq eroziyasiga qarshilik qiladi. Fan va turmush. 2. 

tex. Metall buyumlar sirtining gaz yoki suv oqimi, shuningdek, 

elektr zaryadi ta’sirida asta-sekin yemirilishi. 

3. Teri shilliq pardasining yoki epiteliyning yallig‘lanishi 

(shilinishi va yaralanishi). [3; 51-b.]. Eroziya termining 

shakllanishida “yemirilish”, “kamayish” ma’nosi asosiy o‘rin 

tutadi. Akusher ginekologiya terminining yuzaga kelishida esa 

“shilinish” ma’nosi asosiydir. 

Esh 1. Aylantirib, burab, tovlab pishiq qilmoq; pishitmoq, 

chiyramoq; yigirmoq. M: Qamish eshmoq. Belbogʻni eshib 

bogʻlamoq. Arqon eshmoq. 2. Ko‘chma. Oʻrniga qoʻymoq, 

oʻrinlatmoq, qoyil qilmoq, qiymoq. 3. O‘rtoq, hamdam, yo‘ldosh, 

sherik. shv. Juft. shv. Bola tug‘ilgandan keyin tushadigan 

qobiqning qoldig‘i, yo‘ldosh. 

Esh o‘zbek madaniyatida erkaklar ismining o‘zak qismini 

tashkil etadi: Eshnazar, Eshqobil, Eshmirza, Eshtemir, Eshquvvat, 

Eshdavlat kabi. Bu o‘zak gender xoslangan bo‘lib, faqat erkaklar 

ismida uchraydi. Ism sifatida shakllanishida so‘zning “do‘st”, 

“yaqin”, “hamroh” ma’nolari asos bo‘lgan. 

Ip esholmaydi iborasidagi eshmoq fe’li tarkibida 

“birlashtirish”, “qo‘shish” ma’nolari anglashiladi. Esh ikki turkum 

o‘rtasidagi omonimlik hosil qiladi: Esh I “hamroh” (sifat) – esh II 

“yaqinlashtir”, “hamroh qil” (fe’l)[3]. Eshkak eshmoq fe’lida 

“birgalikda harakat qilmoq” ma’nosiga asos bo‘lib xizmat qiladi. 

Saraton1.O‘n ikki burjning biri, Javzo va Asad burjlari oʻrtasida 

joylashgan. 

M: Saraton oʻrta kengliklarda kuz, qish va erta bahorda 

koʻrinadi. O‘zME.  

2.Shamsiya yil hisobida to‘rtinchi oyning arabcha nomi 

(22 iyun – 21 iyul davriga to‘g‘ri keladi). M: Saraton kirdi. 

Birovning ishiga saratonda qoʻl muzlaydi. Maqol. 

3.daraxt, buta va o‘simliklarning barg shirasini so‘rib 

zarar keltiruvchi hasharot turi [3]. Saraton I –burj nomi, 

astronomik termin. Saraton II quyosh kalendaridagi oy nomi, 

astronomik termin. Saraton III – kasallik turi, rak, tibbiy termin. 

Chilla 1. Yilning eng issiq yoki eng sovuq qirq kuni. M: 

Chilla kirdi. Chilla chiqdi. M: Hali barvaqt boʻlishiga qaramay, 

chilla emasmi, quyosh yonib bosh koʻtarmoqda edi. Sharq yulduzi 

2.etn. Bola tuqqan yoki tug‘ilgandan, qiz turmushga 

chiqqandan, yigit uylangandan, marhum ko‘milgan kundan keying 

qirq kunlik davr: turmushdagi ba’zi hodisa-holatlarning eng og‘ir, 

xatarli yoki mas’uliyatli davri. 

M: Chaqaloqning chillasi chiqqach, yangi uyga koʻchib 

bordilar. Yoshlik.  

3.Xalq tabobatida chilla davri qirq kun hisoblanib, 

shundan yigirma kuni kichik chilla, yigirma kuni katta chilla 

deyiladi O‘zME. 

4.so‘fiy yoki muridning yakka o‘zi alohida xona 

(hujra)da, odamlardan yashirinib, 40 kun davomida toat-ibodat 

qilishi. 

Yoz chillasi yoki yozgi chilla 

25 iyundan 5 avgustgacha boʻlgan eng issiq qirq kun. 

Avgust — yoz chillasi. Mening shahrimning oʻtkir 

quyoshi yalligʻi naq yondiryapti. H.Nazir, Maftuningman, 

“Ozarbayjon” 

Chilla suvi Yoz chillasida ekinlarga beriladigan suv. 

Qish chillasi yoki qishki chilla 

25 dekabrdan 5 fevralgacha boʻlgan eng sovuq qirq kun. 

Chilla yara 

Bolaga chilla davrida chiqadigan yara, toshma. 

Shuhratning boshiga, boʻyniga chilla yara chiqib, olti 

oyga choʻzildi. Q.Kenja, “Togʻ yoʻlida bir oqshom” 

Chillasi chiqmagan, Chilla oʻtirmoq 

1. Sufiylik tariqatida: qirq kun davomida uydan 

chiqmasdan yolgʻizlikda toat-ibodat qilmoq. 
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M: Chillaga oʻtirgan shunda qirq kun shayx, Daf qil, deya 

soʻrab xudodan uni. T.Toʻla 

Chilla oʻtirish vaqti dindor tomonidan oldindan niyat 

qilingan boʻladi. OʻzME 

2. koʻchma Uzoq vaqt uydan eshikka chiqmay, 

qimirlamay oʻtirmoq. 

Chilla(ga) oʻtqazib ketmoq 

Aldab, firib berib ketmoq. 

M: Ipak-atlas karvoniga bosh boʻlgan savdogarlar 

kosiblarni chillaga oʻtqazib ketardilar. N.Yusufiy, “Fargʻona 

shoʻx kuladi” [3]. 

oy ko‘rmoq 1. osmondagi oyni ko‘rmoq 

2. hayz ko‘rmoq[3].  Qorin 1. Tananing qorin devori 

bilan qorin boʻshligʻidan iborat pastki, ovqat hazm qilish aʼzolari, 

yana baʼzi boshqa aʼzolar joylashgan qismi. 

Toshxol bugʻlanib turgan oʻpka, jigar, buyrak, qorinlarni 

pichoq bilan non ustiga olib qoʻygach, barmoqlariga pufpuflab 

toʻgʻray boshladi. S.Nurov, “Maysalarni ayoz urmaydi” 

Xurjunning ikki koʻzini toʻlgʻazib, qorinda moy 

keltiradigan qishloqi murid Tillaboy kelib ketdi.  

P.Tursun, “Oʻqituvchi” 

2. s.t. Ich, bachadon. 

Menam qoʻzilarni onasining qornidan tushishi bilan 

ajratganim yoʻq. S.Anorboyev, “Oqsoy” 

Uyimizning toʻri seniki. Tor qornimga siqqan, keng 

uyimga sigʻmaysanmi? Oʻ.Hoshimov, “Qalbingga quloq sol” 

qorin soʻzi qatnashgan jumlalar: 

Bir qorindan talashib tushgan 

Bir onadan tugʻilgan. 

Onasining qornida 

1. Hali tugʻilgani yoʻq. 

U kelganda, sen chaqaloqmiding yo onang 

qornidamiding Oybek, Tanlangan asarlar 

2. koʻchma Mutlaqo yoʻq, yer yuzida topilmaydi. 

Mening ustimdan ariza yozadiganlar onasining qornida, 

afandim. P.Tursun, Oʻqituvchi 

Onasining qornida yotganday: Juda tinch, betashvish. 

Xotirjam boʻl, kiyikchang xuddi onasining qornida 

yotganday rohat qilyapti. H. Nazir, Yonar daryo 

Xulosa va takliflar. Tilshunoslar tomonidan olib 

borilgan ko‘plab tadqiqotlarda ta’kidlanganidek kommunikant 

nutqini yaxshi tushunishga tildagi yuzaki strukturalar bo‘lgan 

grammatika, so‘z boyligi kabilarning o‘zi yetarli bo‘lmaydi, 

chunki nutqdagi har bir so‘zning asl ma’nosi faqat kontekstda 

namoyon bo‘ladi. 

Omonimlar inson xotirasida kognitiv maydonning 

muayyan qismidan joy oladi. Kognitiv semantik maydonda 

omonimik qatorlararo munosabat, omonim uzvlararo munosabat 

farqlanadi. Omonimik qatorlar o‘rtasidagi munosabat 

omonimlarning qo‘llanish chastotasini belgilasa, omonim 

uzvlararo munosabat omonimik qatordagi dominantlikni 

belgilaydi [4]. Omonim so‘zining qo‘llanishi ham yondosh 

tushunchalar dominantaligi bilan bog‘liq. 
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O‘ZBEK VA INGLIZ TILIDAGI REALIYALARNING TARJIMA USULLARI TADQIQI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada o‘zbek va ingliz tillaridagi realiyalarni tarjima qilishdagi nazariy va amaliy masalalar, muammolar va yechimlar keng 

qamrovda tahlil qilinadi. Realiyalar – milliy, madaniy va tarixiy kontekstga xos tushunchalar bo‘lib, ularning tarjimasi ko‘p hollarda 

murakkabliklarni yuzaga keltiradi. Maqolada realiyalarning predmetli va tilshunoslik tasniflari, tarjima jarayonida qo‘llaniladigan 

strategiyalar (transliteratsiya, transkripsiya, ekvivalent topish, tavsifiy va izohli tarjima) va ularning qo‘llanilishidagi kontekst, madaniy 

tafovutlar hamda zamonaviy yondashuvlar muhokama qilinadi. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, realiyalarni tarjima qilishda to‘g‘ri 

strategiyani tanlash va ularning semantik hamda madaniy xususiyatlarini saqlash muhim ahamiyatga ega. 

Kalit so‘zlar: Realiya, tarjima nazariyasi, madaniy tafovut, ekvivalentlik, transliteratsiya, transkripsiya, tavsifiy tarjima, izohli tarjima, 

tarjima strategiyalari. 

 

A STUDY OF TRANSLATION METHODS OF REALITIES IN UZBEK AND ENGLISH 

Annotation 

This article provides a comprehensive analysis of the theoretical and practical issues, challenges, and solutions in translating realia 

between Uzbek and English. Realia are concepts specific to national, cultural, and historical contexts, and their translation often presents 

difficulties. The article examines the subject-based and linguistic classifications of realia, the translation strategies applied in the process 

(transliteration, transcription, equivalence, descriptive and explanatory translation), as well as the role of context, cultural differences, 

and modern approaches. The research findings indicate that choosing the right strategy and preserving the semantic and cultural 

characteristics of realia are crucial in translation. 

Key words: Realia, translation theory, cultural differences, equivalence, transliteration, transcription, descriptive translation, explanatory 

translation, translation strategies. 

 

ИССЛЕДОВАНИЕ МЕТОДОВ ПЕРЕВОДА РЕАЛИЙ НА УЗБЕКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

Аннотация 

В данной статье подробно рассматриваются проблемы перевода реалий между узбекским и английским языками. Реалии 

представляют собой культурно, исторически или национально специфические термины, перевод которых зачастую вызывает 

определённые трудности. Анализируются предметная и лингвистическая классификации реалий, а также основные стратегии 

их перевода: транслитерация, транскрипция, подбор эквивалентов, описательный и пояснительный перевод. Особое внимание 

уделяется значению контекста, необходимости учета культурных различий и современным подходам в переводе реалий. 

Результаты исследования подчеркивают важность выбора корректной переводческой стратегии, сохранения семантических и 

культурных особенностей и адаптации перевода под особенности целевой аудитории. 

Ключевые слова: Реалия, теория перевода, культурные различия, эквивалентность, транслитерация, транскрипция, 

описательный перевод, пояснительный перевод, стратегии перевода. 

 

Kirish. Tarjima nazariyasida realiyalarni tarjima qilish 

masalasi doimo dolzarb mavzu sifatida qaraladi. Har bir tilning 

o‘ziga xos tarixiy va madaniy konteksti mavjud bo‘lib, bu holat 

realiyalarni boshqa tillarga o‘tkazishda alohida yondashuvni talab 

qiladi. O‘zbek va ingliz tillari o‘rtasidagi madaniy, lingvistik va 

semantik farqlar realiyalar tarjimasini yanada murakkablashtiradi. 

Ushbu maqolada realiyalarning turli ilmiy tasniflari, ularni tarjima 

qilish usullari va bu jarayonda yuzaga keladigan muammolar 

batafsil tahlil qilinadi. Maqsad – tarjima jarayonida kontekst va 

madaniy omillarni inobatga olish orqali yanada aniq va samarali 

tarjima yechimlarini aniqlashdir. 

Zamonaviy globalizatsiya sharoitida tillararo muloqot va 

madaniy almashinuvning ahamiyati kundan-kunga oshib 

bormoqda. Bu jarayonda tarjimonlar nafaqat til bilimlariga, balki 

tarixiy an’ana va madaniy qadriyatlarni chuqur anglashga ham 

e’tibor qaratishlari zarur. Shu sababli, realiyalarni tarjima qilish 

jarayonida tilning o‘ziga xos xususiyatlarini inobatga olgan holda 

maxsus metodologiyalar ishlab chiqish dolzarb masala 

hisoblanadi. Ushbu maqola ilmiy nuqtai nazardan yondashib, 

realiyalar tarjimasida yuzaga keladigan turli murakkabliklarni, 

ularni bartaraf etish usullarini va samarali tarjima natijasini 

ta’minlash uchun zamonaviy yondashuvlarni tahlil qiladi. 

Tadqiqot natijalari asosida taklif etilgan strategiyalar kelajakdagi 

ilmiy ishlar va amaliy tajribalar uchun mustahkam nazariy hamda 

metodologik asos yaratishga xizmat qiladi. 

Tadqiqot metodologiyasi. Ushbu tadqiqotda realiyalarni 

tarjima qilish masalalarini tahlil qilish uchun quyidagi metodlar 

qo‘llanildi: 

Taqqoslash metodi: O‘zbek va ingliz tillaridagi 

realiyalar misollari orqali ularning semantik, madaniy va tarixiy 

jihatlari solishtirildi. Ushbu metod yordamida tarjimada yuzaga 

keladigan ekvivalentlik muammolari aniqlanib, turli yondashuvlar 

taqqoslandi. 

Leksik-semantik tahlil: Har bir tilning realiyalar to‘plami 

chuqur o‘rganilib, ularning tarjimada qanday qiyinchiliklarga 

sabab bo‘lishi tahlil qilindi. Realiyalar kontekstual ma’noda 

qanday o‘zgarishi va ularning tarjima jarayonida qanday 

o‘zgarishlarga uchrashi aniqlandi. 

Korpus tahlil: Turli tarjima matnlari va adabiy asarlar 

asosida realiyalarning tarjima usullari va ularning qo‘llanishi 

tahlil qilindi. Bunda tarjimonlarning turli usullardan qanday 

foydalanganligi, ayniqsa, transliteratsiya, izohlash, analogiya va 

ekvivalent topish kabi usullar qanday qo‘llanilganligi o‘rganildi. 

Nazariy yondashuv: A. E. Suprun, A. A. Reformatskiy va 

boshqa olimlarning ilmiy izlanishlariga tayanib, realiyalar tasnifi 

va tarjima strategiyalari nazariy jihatdan chuqur o‘rganildi. Ushbu 

yondashuv asosida realiyalarning tarjima nazariyasidagi o‘rni 

aniqlanib, ularning tarjima jarayonida yo‘qolib ketish xavfi keng 

doirada baholandi. Tadqiqotchilar realiyalarni madaniy va tilga 

xos unsurlar asosida tahlil qilib, turli strategiyalarni qo‘llash 
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orqali ularning mazmuni va kontekstini saqlab qolishning 

dolzarbligini ta’kidladilar. Bu yondashuv ilmiy muhokamalarni 

rivojlantirish va tarjima nazariyasining kelgusidagi yo‘nalishlarini 

belgilashda muhim ahamiyat kasb etdi. Shuningdek, ushbu 

yondashuv til o‘rganish va madaniy almashuvning istiqbollarini 

kengaytirishga, metodologik asoslarni mustahkamlashga va 

tarjima sohasidagi innovatsiyalarni juda samarali tarzda qo‘llab-

quvvatlashga xizmat qiladi. 

Nazariy asoslar va realiyalar tasnifi. Realiyalar tarjimasi 

nazariy jihatdan ikkita asosiy tasnif bo‘yicha tahlil qilinadi: 

Predmetli tasnif. Predmetli tasnif realiyalarni semantik 

guruhlarga ajratishga asoslangan. Masalan, o‘zbek tilidagi 

"mahalla", "do‘ppi", "sumalak", "cho‘pon" kabi tushunchalar, 

ingliz tilidagi "pub", "Thanksgiving", "pound", "tea time" kabi 

tushunchalar shu turkumga kiradi. Bunday realiyalar tarjimasi 

madaniy kontekstga bog‘liq bo‘lgani sababli, tarjima jarayonida 

ularning asosiy mazmunini saqlab qolish muhim ahamiyatga ega. 

Tarjimonlar ushbu realiyalarni tarjima qilishda to‘g‘ridan-to‘g‘ri 

ekvivalent topish qiyin bo‘lgan holatlarda izohlash yoki 

transliteratsiya usulidan foydalanadilar. 

Lingvistik tasnif. Realiyalar ularning kelib chiqish 

manbalari va tilga moslashish darajasiga qarab tasniflanadi. 

Masalan, ingliz tilidan o‘zbek tiliga o‘tgan "kompyuter", 

"internet", "bank" kabi so‘zlar yoki o‘zbek tilidan ingliz tiliga 

o‘tgan "pilaf" (osh), "sumalak" tushunchalari ushbu tasnifga 

kiradi. Lingvistik tasnif tarjimada katta ahamiyatga ega, chunki 

har bir madaniyat o‘ziga xos leksik birliklarga ega bo‘lib, ularning 

tarjima jarayonida yo‘qolib ketishi yoki noto‘g‘ri talqin qilinishi 

mumkin. 

Ushbu tasniflar asosida realiyalar tarjimasining 

qiyinchiliklari hamda ularni hal qilish usullari aniqlandi. 

Tarjimada ekvivalent topish, izohlash, transliteratsiya va 

adaptatsiya kabi yondashuvlar qanday qo‘llanilishi batafsil tahlil 

qilinadi. Shuningdek, tarjimada madaniy uyg‘unlikni saqlab 

qolish va o‘quvchiga begona madaniyat elementlarini tushunarli 

yetkazishning muhimligi ta’kidlanadi. 

Realiyalarni tarjima qilishda muhim nazariy konseptlar 

sifatida dinamik ekvivalentlik va formal ekvivalentlik 

yondashuvlari ham o‘rganiladi. Dinamik ekvivalentlik tilning 

semantik va madaniy o‘ziga xosliklarini saqlashga qaratilgan 

bo‘lsa, formal ekvivalentlik manbani aniqroq aks ettirishga 

intiladi. Shu bilan birga, transpozitsiya kabi jarayonlar ham 

tarjima jarayonida qo‘llanilib, u realiyaning tilshunoslik jihatlarini 

o‘zgartirish imkonini beradi. 

Tahlil va natijalar. Tahlil jarayonida realiyalarni tarjima 

qilishning asosiy strategiyalari aniqlanib, ularning 

qo‘llanilishidagi afzalliklar va kamchiliklar quyidagicha ko‘rib 

chiqildi: 

Transliteratsiya va transkripsiya: 

Transliteratsiya – asl yozuv shaklini saqlab qolish 

maqsadida amalga oshiriladi. Masalan, "kurash" so‘zi ingliz tiliga 

transliteratsiya qilingan holda qabul qilinishi mumkin. 

Transkripsiya esa talaffuz asosida amalga oshiriladi, bu 

jarayonda tovushlar va intonatsiya inobatga olinadi. Bu usul 

asosan talaffuzga e’tibor qaratilgan holatlarda qo‘llaniladi. Ushbu 

usullar ayniqsa o‘ziga xos madaniy va tarixiy ahamiyatga ega 

so‘zlar uchun samarali bo‘lishi mumkin, chunki ularning asl 

ma’nosi va talaffuzi o‘zgarmas qoladi. 

Tavsifiy va izohli tarjima: 

Tavsifiy tarjima so‘zning semantik mazmunini to‘liq 

ifodalashga intiladi. Masalan, "bobo" so‘zi ingliz tilida 

"grandfather" yoki "respected elder" tarzida tavsiflanishi mumkin. 

Izohli tarjima esa agar aniq ekvivalent mavjud bo‘lmasa, 

tushunchani qo‘shimcha izoh bilan ta’riflashni nazarda tutadi. 

"Mahalla" so‘zini "a traditional Uzbek neighborhood community" 

deb izohlash misoli bunday yondashuvni aks ettiradi.Ushbu 

strategiyalar tarjima jarayonida realiyaning madaniy va semantik 

jihatlarini saqlashda muhim rol o‘ynaydi. 

Ekvivalent topish: Agar tarjima qilinayotgan tilning 

leksikati ichida mos tushuncha mavjud bo‘lsa, u holda ekvivalent 

atamani tanlash lozim. Misol uchun, o‘zbek tilidagi "bek" yoki 

"xon" so‘zlari ingliz tilida "lord" yoki "duke" so‘zlariga mos 

tushiriladi. Ammo ba’zi hollarda mos tushuncha topish 

qiyinlashishi mumkin, chunki har bir til o‘ziga xos madaniy va 

ijtimoiy tajribalarni aks ettiradi. 

Soxta va ortiqcha realiyalar muammosi: Ba’zi hollarda, 

ma’lum so‘zlar realiya sifatida qabul qilinsa-da, ularning 

tarjimada madaniy yukini yetarlicha aks ettira olmasligi mumkin. 

Masalan, "palov" yoki "sumalak" kabi milliy taomlar ingliz tiliga 

tarjima qilinganda ularning asl madaniy konteksti yo‘qolib qolishi 

ehtimoli mavjud. Shu sababli, tarjimonlar bu holatda qo‘shimcha 

izoh yoki tavsifiy tarjima yondashuviga murojaat qilishlari zarur. 

Realiyalarni tarjima qilish jarayonida nazariy va amaliy 

jihatlar bir-birini to‘ldiradi. Quyidagi nuqtalarda kengroq 

muhokama olib borish mumkin: 

Kontekst va madaniy tafovutlar: Tarjima jarayonida 

kontekstni inobatga olish realiyaning semantik va madaniy 

xususiyatlarini aniqlashda hal qiluvchi rol o‘ynaydi. Har bir 

realiya o‘zining kelib chiqish madaniyati, tarixiy tajribasi va 

ijtimoiy ahamiyatiga ega ekanligi sababli, tarjima qilinayotganda 

ularni kontekstga mos ravishda qayta ishlash zarur. Misol uchun, 

o‘zbek tilidagi "aka" va "uka" so‘zlarining ingliz tilidagi umumiy 

"brother" tushunchasi madaniy o‘ziga xoslikni yetarlicha aks 

ettirmaydi, shuning uchun qo‘shimcha izoh yoki tavsifiy 

yondashuv talab etiladi. 

Zamonaviy yondashuvlar: Hozirgi kunda tarjima 

nazariyasi doimiy ravishda rivojlanib bormoqda. Zamonaviy 

yondashuvlar realiyalarni tarjima qilishda ko‘plab yangi 

strategiyalar va metodlarni qo‘llashga imkon yaratadi. Masalan, 

kompyuterlashtirilgan korpus tahlili va sun’iy intellekt asosida 

avtomatik tarjima tizimlari yordamida realiyaning madaniy 

kontekstini aniqlash va ekvivalent topish osonlashmoqda. Biroq, 

bunday yondashuvlar inson tajribasi va madaniy bilimlarni to‘liq 

o‘rnini bosa olmaydi, shuning uchun ularni qo‘llashda 

ehtiyotkorlik zarur. 

Empirik tadqiqotlar va amaliy misollar: Tadqiqot 

natijalari shuni ko‘rsatadiki, realiyalarni tarjima qilishda nafaqat 

nazariy bilim, balki amaliy tajriba ham muhim. Tarjimonlar o‘z 

faoliyatlarida turli xatoliklar va muvaffaqiyatli yechimlarni 

sinovdan o‘tkazish orqali realiyaning ma’nosini saqlab qolish 

imkoniyatiga ega bo‘lishadi. Masalan, madaniy marosimlar, urf-

odatlar yoki anʼanaviy bayramlar kabi tushunchalarni tarjima 

qilayotganda, ularning tarixiy va ijtimoiy ahamiyatini to‘liq aks 

ettirish uchun qo‘shimcha izohlar berish zarurati yuzaga keladi. 

Nazariy tadqiqotlarning amaliy tatbiqi: A. E. Suprun va 

A. A. Reformatskiy kabi olimlarning tadqiqotlari tarjima 

nazariyasining asosiy konseptlarini shakllantirishda katta rol 

o‘ynagan. Ularning ishlariga tayanib, realiyalarni tarjima qilishda 

ekvivalentlik nazariyasi, dinamik ekvivalentlik va transpozitsiya 

kabi tushunchalar rivojlanib, zamonaviy tarjimonlar uchun foydali 

yo‘nalishlar belgilangan. Bu nazariy yondashuvlar tarjima 

jarayonini nafaqat tilshunoslik, balki madaniyatshunoslik nuqtai 

nazaridan ham tahlil qilish imkonini beradi. 

Xulosa. Ushbu maqola o‘zbek va ingliz tillaridagi 

realiyalarni tarjima qilish jarayonining nazariy va amaliy 

jihatlarini keng qamrovda tahlil qiladi. Tadqiqot natijalari shuni 

isbotladi: realiyalar tarjimasi murakkab, ko‘p qirrali jarayon 

bo‘lib, ularning semantik, madaniy va tarixiy xususiyatlarini 

chuqur o‘rganish zarurati mavjud. Maqolada realiyalar predmetli 

va lingvistik tasniflar asosida tahlil qilinib, ularning o‘ziga 

xosliklarini aniqlash orqali to‘g‘ri tarjima strategiyalarini tanlash 

muhimligi ta’kidlandi. Shu doirada transliteratsiya, transkripsiya, 

tavsifiy va izohli tarjima usullari yordamida tarjima matnning 

ma’nosi va madaniy yukini saqlashning samaradorligi ko‘rsatildi. 

Tarjima jarayonida kontekst va madaniy tafovutlarni, 

xususan o‘zbek va ingliz tillari o‘rtasidagi farqlarni hisobga olish, 

to‘g‘ri ma’lumot uzatish va xatoliklarni kamaytirish nuqtai 

nazaridan katta ahamiyatga ega. Shu bilan birga, empirik 

tadqiqotlar tarjimonlarga realiyalarni chuqur anglash, ularning 

semantik mazmunini aniq aks ettirish va madaniy kontekstni 

yaxshiroq tahlil qilish imkonini beradi. 

Natijalar shuni ko‘rsatadiki, asl manba va tarjima tilining 

o‘ziga xos xususiyatlarini hisobga olish tarjima jarayonida 

muvaffaqiyat kaliti hisoblanadi. Ushbu yondashuvlar tarjimada 

realiyalarni to‘liq va aniq aks ettirish imkoniyatini beradi. 
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Annotatsiya 

Ushbu maqolada Abdulla Qodiriyning ijodi, o‘zbek romanchiligiga qo‘shgan hissasi va uning adabiy merosi tahlil qilinadi. Adibning 

hayoti va ijodiy faoliyatiga oid muhim faktlar, shuningdek, uning «O‘tgan kunlar» va «Mehrobdan chayon» romanlarining badiiy-estetik 

xususiyatlari ko‘rib chiqiladi. Qodiriy asarlarida ijtimoiy tengsizlik, milliy o‘zlikni anglash, an’ana va zamonaviylik o‘rtasidagi 

ziddiyatlar, muhabbat va fojiaviy qismatlar mahorat bilan tasvirlangan. Shuningdek, maqolada Qodiriyning milliy adabiyot rivojiga 

qo‘shgan hissasi, jadidchilik g‘oyalari va uning Sovet hokimiyati bilan ziddiyatlari ham yoritiladi. Asardan keltirilgan parchalar orqali 

qahramonlarning xulq-atvori va adibning realizm uslubiga sodiqligi tahlil qilinadi. 
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Аннотация 

В данной статье анализируется творчество Абдуллы Кадыри, его вклад в развитие узбекского романа и литературное наследие. 

Рассматриваются важные факты из жизни и творческой деятельности писателя, а также художественно-эстетические 

особенности его романов «Прошлые дни» и «Скорпион из алтаря». В произведениях Кадыри мастерски раскрыты темы 

социальной несправедливости, национального самосознания, противостояния традиции и современности, любви и трагической 

судьбы героев. В статье также освещается вклад Кадыри в развитие национальной литературы, его связь с идеями джадидизма 

и конфликт с советской властью. Через анализ отрывков из произведений исследуются характеры персонажей и 

приверженность писателя реализму. 
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key aspects of his life and creative activity, as well as the artistic and aesthetic characteristics of his novels «Bygone Days» and 

«Scorpion from the Altar». Qodiriy masterfully depicts themes of social inequality, national identity, the conflict between tradition and 

modernity, love, and tragic fates of characters. The article also discusses Qodiriy’s influence on national literature, his connection to the 
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Kirish. O‘zbek adabiyotida o‘ziga xos o‘ringa ega 

bo‘lgan ijodkorlar ko‘p, ammo ularning orasida Abdulla Qodiriy 

alohida mavqega ega. U nafaqat yirik adib, dramaturg va 

publitsist, balki o‘zbek romanchiligiga asos solgan ijodkor sifatida 

tarixga kirgan. XX asrning boshlarida shakllangan o‘zbek adabiy 

jarayoni milliy uyg‘onish ruhida kechgan bo‘lsa, Qodiriy bu 

harakatning yetakchi vakillaridan biri sifatida maydonga 

chiqdi[1]. Uning «O‘tgan kunlar» va «Mehrobdan chayon» 

romanlari milliy adabiyotimizning durdonalari bo‘lib, ular 

xalqimizning o‘tgan hayoti, ijtimoiy va axloqiy muammolarini 

yoritishda muhim ahamiyat kasb etadi. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Abdulla Qodiriy 

ijodining o‘ziga xos jihati shundaki, u tarixiy voqealarni tasvirlash 

orqali o‘zbek xalqining o‘tmishdagi hayot tarzi, madaniy 

an’analari va ijtimoiy ziddiyatlarini aks ettirgan. «O‘tgan kunlar» 

romani orqali yozuvchi o‘zbek adabiyotida yangi janr – tarixiy 

roman janriga asos soldi. Bu asar nafaqat sevgi-muhabbat, balki 

milliy o‘zlikni anglash, jamiyatdagi o‘zgarishlar va inson 

qismatining murakkabligini ochib beruvchi tarixiy hujjat sifatida 

ham qimmatlidir[2]. 

Abdulla Qodiriyning ijodi Sovet hokimiyatining 

mafkuraviy siyosatiga to‘g‘ri kelmaganligi sababli adib jiddiy 

ta’qibga uchragan. 1937-yilda «xalq dushmani» sifatida qamoqqa 

olinib, 1938-yilda otib tashlangan. Uning asarlari uzoq yillar 

davomida taqiqlangan bo‘lsa-da, mustaqillik yillarida adibning 

ijodi qayta tiklandi va xalq e’tiboriga havola etildi. 

Abdulla Qodiriy (Julqunboy) – mashhur yozuvchi, shoir, 

tarjimon, dramaturg bo‘lib, XX asr o‘zbek adabiyotining yetuk 

vakillaridan biri hamda o‘zbek romanchiligiga asos solgan 

ijodkorlardan sanaladi[3]. U 1894-yil 10-aprelda Toshkent 

shahrining Eskijo‘va mahallasida tug‘ilgan. Uning otasi 

Qodirbobo (1820-1924) o‘z davrida xon va beklar xizmatida 

sarbozlik qilgan va rus bosqini davrida Toshkent mudofaasi 

jarayonida faol ishtirok etgan. 

Qodiriyning tarjimai holiga ko‘ra, u kamtar oilada 

tug‘ilib, yoshlik yillarida moddiy qiyinchiliklar tufayli 

mashaqqatli mehnatga jalb qilingan. Bolaligida eski maktabda 

tahsil olgan bo‘lsa, keyinchalik rus-tuzem maktabida o‘qib, 

savodini oshirgan. 1912-yilda savdogarlik bilan 

shug‘ullanayotgan shaxsga prikazchik sifatida xizmatga kirib, 

tijorat sohasida ham tajriba orttirgan. 

Qodiriy yorqin iste’dod sohibi bo‘lib, u o‘z asarlarida 

o‘zbek xalqining turmush tarzi va ijtimoiy hayotini keng yoritgan. 

Uning adabiy merosi sahna asarlari, roman va hikoyalardan iborat 

bo‘lib, ular orasida «O‘tgan kunlar» va «Mehrobdan chayon» 

romanlari alohida o‘rin tutadi. Abdulla Qodiriy o‘z ijodiy 

faoliyatini 1910-yillardan boshlagan bo‘lib, dastlabki adabiy 

tajribalari «Xotinboz» (1915) va «Baxtsiz kuyov» (1915) 

hikoyalari bilan namoyon bo‘lgan. Bu asarlar orqali u eski o‘zbek 

turmush tarzi va uning ijtimoiy muammolarini hajviy ruhda 

tasvirlagan[4]. 

Adib 1915-1917 yillarda Abdul Qosim madrasasida tahsil 

olib, arab va fors tillarini chuqur o‘rgangan. Sovet davrida esa 
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Bryusov nomidagi Moskva adabiyot kurslarida tahsil oldi va 

«Mushtum» hajviy jurnalida faoliyat yuritdi. Ushbu davrda u 

hajviy hikoyalar va felyetonlar yozib, o‘zbek publitsistik 

adabiyotining rivojlanishiga hissa qo‘shdi. 

Abdulla Qodiriyning roman va qissalari, xususan «O‘tgan 

kunlar» va «Mehrobdan chayon» asarlari XIX asr o‘zbek 

jamiyatining ijtimoiy-iqtisodiy, madaniy va axloqiy muhitini 

yoritadi. «O‘tgan kunlar» romani katta shuhrat qozonib, ziyolilar 

tomonidan katta e’tibor bilan qarshilangan. Ushbu asarning 

qahramonlari – Otabek va Kumush obrazi o‘zbek adabiyotidagi 

yangi uslub va voqelik tasvirini shakllantirgan. Asar milliy 

o‘zlikni anglash, an’ana va zamonaviy qarashlar o‘rtasidagi 

ziddiyatlarni yoritib berishga xizmat qilgan[5]. 

— «Otabek mehmonlarni tanchaga o‘tkazib, fotiha so‘ng 

Hasan Alidan so‘radi: — Tuzukmisiz, ota? — Xudoga shukur, — 

dedi Hasanali, — boyagidan bir oz yengilladim. Mazmuni is 

tekkan ekan.» 

Ushbu parcha Otabekning mehribon, hurmatga loyiq yigit 

sifatidagi fazilatlarini ochib beradi. Uning Hasanali bilan 

muomalasi, unga «ota» deya murojaat qilishi o‘zbek oilasidagi 

hurmat va e’tiborni namoyon etadi. Bu asar davomida Otabekning 

ota-onasiga bo‘lgan munosabati bilan ham yaqqol namoyon 

bo‘ladi. 

Qodiriy o‘z faoliyatining dastlabki yillarida jadidchilik 

g‘oyalariga moyillik bildirgan bo‘lsa-da, keyinchalik sovet davri 

mafkurasi bilan qarama-qarshilikka tushdi. U milliy adabiyot 

rivojiga qo‘shgan hissasi bilan nafaqat O‘zbekistonda, balki butun 

Sharq va MDH mamlakatlarida e’tirof etilgan. Uning «O‘tgan 

kunlar» romani 1928-yilda ozarbayjon tiliga, «Mehrobdan 

chayon» esa 1935-yilda tojik tiliga tarjima qilingan[6]. 

Shuningdek, Qodiriyning asarlari rus, qozoq, uyg‘ur, nemis, tatar, 

arab, italyan va ingliz tillariga ham tarjima qilingan. 

— «Kumush uyilib zo‘rg‘agina salom berdi va Yusufbek 

hojining yaqiniga kelib bo‘yin egdi. Hoji qo‘li bilan Kumushning 

yelkasiga qoqib suydi va Kumushning manglayiga tegizib olgan 

o‘z qo‘lini o‘pdi: — Bizning Marg‘ilonda ham shunday kelinimiz 

bor ekan-ku, biz bilmay yurgan ekanmiz-da!»[1]. 

Ushbu parcha Kumush obrazining go‘zalligi va odob-

axloq jihatidan yuksakligini namoyish etadi. Shuningdek, bu 

o‘zbek oilaviy qadriyatlari va hurmat muhitining ifodasidir. 

Otabek va Kumush o‘rtasidagi sevgi esa Qodiriy romanlarida 

markaziy o‘rin tutib, milliy ruhiyatni aks ettiruvchi muhim syujet 

liniyasidir. 

Adibning ijodiy faoliyati turli janrlarda o‘z aksini topgan 

bo‘lib, u o‘zbek adabiyotida realizmning shakllanishiga beqiyos 

hissa qo‘shgan. Uning asarlarida tarixiy voqealarning badiiy 

talqini chuqur yoritilgan bo‘lib, bu jihat uni nafaqat badiiy, balki 

tarixiy nuqtayi nazardan ham muhim ijodkor sifatida namoyon 

qiladi. «O‘tgan kunlar» romanida Otabek va Kumush obrazlari 

milliy va ijtimoiy an’analarning o‘zaro uyg‘unligi hamda qarama-

qarshiliklari orqali yoritilgan bo‘lsa, «Mehrobdan chayon» 

romanida jamiyatdagi ma’naviy inqiroz va ijtimoiy beqarorlik 

masalalari ko‘tarilgan[2]. 

1937-yil 31-dekabrda «xalq dushmani» sifatida qamoqqa 

olinib, 1938-yil 4-oktabrda otib tashlangan. Adibning ijodi uzoq 

yillar davomida taqiq ostida bo‘lib, uning kitoblari yo‘q qilindi. 

1957-yilda rasman oqlangan bo‘lsa-da, uning fojiali qismati uzoq 

yillar sir saqlanib keldi. Mustaqillik yillarida esa Abdulla 

Qodiriyga yuksak hurmat-ehtirom ko‘rsatilib, u Alisher Navoiy 

nomidagi davlat mukofoti va «Mustaqillik» ordeni bilan 

taqdirlandi[8]. 

Bugungi kunda Abdulla Qodiriy asarlari yoshlar 

ma’naviyatini boyitish, tarixni anglash va adabiy tafakkurni 

rivojlantirishda muhim manba bo‘lib xizmat qilmoqda. U 

adabiyotimizda yuksak badiiy uslub yaratgan, tarixiy va real 

voqelikni uyg‘unlashtirish orqali yangi yo‘nalish bergan ulug‘ 

adibdir. 

Natijalar va muhokama. Abdulla Qodiriy o‘zbek 

adabiyotining tamal toshlarini qo‘ygan ulug‘ adiblardan biri 

bo‘lib, uning ijodi milliy o‘zlikni anglash, ijtimoiy adolatsizlikka 

qarshi kurash va an’anaviy qadriyatlarni teran ifodalash kabi 

dolzarb masalalarni o‘z ichiga oladi. U yaratgan «O‘tgan kunlar» 

va «Mehrobdan chayon» romanlari o‘zbek adabiyotida ilk yirik 

badiiy nasr namunasi sifatida alohida o‘rin tutadi. Qodiriy realizm 

uslubiga sodiq qolgan holda, milliy tarixni tasvirlash orqali 

xalqning og‘riqli nuqtalarini ochib berishga, turli ijtimoiy 

tabaqalar orasidagi ziddiyatlarni ko‘rsatishga muvaffaq bo‘ldi. 

Adibning asarlari faqatgina tarixiy voqealar majmui 

emas, balki chuqur psixologik tahlillarga asoslangan badiiy 

tasvirlar bo‘lib, u o‘z qahramonlari orqali insonning ichki 

dunyosini, ruhiy kechinmalarini mahorat bilan ochib bergan. 

«O‘tgan kunlar» romanida Otabek va Kumush o‘rtasidagi sof 

muhabbat bilan zamon ziddiyatlari o‘rtasidagi kurash, jamiyatning 

eski va yangi qadriyatlar to‘qnashuvi o‘z aksini topgan bo‘lsa[1], 

«Mehrobdan chayon» romanida esa mustamlaka ostidagi 

jamiyatdagi axloqiy, siyosiy va iqtisodiy inqiroz ifodalangan. Bu 

asarlarda muallif faqatgina tarixni hikoya qilish bilangina 

cheklanmay, balki o‘quvchini chuqur mushohada yuritishga 

undaydi[2]. 

Qodiriy ijodining o‘zbek adabiyotidagi o‘rni beqiyos 

bo‘lib, uning asarlari milliy tafakkurning shakllanishida, yosh 

avlodning ma’naviy tarbiyasida muhim ahamiyat kasb etadi. 

Ayniqsa, u yaratgan qahramonlar—Otabek, Yusufbek hoji, 

Kumush va Anvar obrazlari bugungi kunda ham insoniy 

fazilatlarning namunasi sifatida qadrlanadi[1]. 

Adibning murakkab hayoti, uning sovet davlati 

tomonidan tazyiqqa uchrashi va qatag‘on qilinishi milliy 

adabiyotimiz tarixidagi eng fojiali sahifalardan biri bo‘lib 

qolmoqda. U xalq dushmani sifatida ayblanib, qatl etilgan bo‘lsa-

da, uning nomi va asarlari mustaqillik yillarida qayta tiklandi va 

munosib e’tirof etildi. Bugungi kunda Qodiriy ijodi keng 

o‘rganilmoqda, uning asarlari xorijiy tillarga tarjima qilinib, jahon 

adabiyotining bebaho namunalaridan biri sifatida e’tirof 

etilmoqda. 

Qodiriyning milliy ongni uyg‘otish yo‘lidagi jasorati, 

adabiyot orqali jamiyatga ta’sir o‘tkazish salohiyati va insoniy 

qadriyatlarni ulug‘lashga bo‘lgan intilishi bugungi kunda ham 

dolzarb ahamiyatga ega. Uning asarlari tarixiy xotirani saqlash, 

milliy an’analar va zamonaviy taraqqiyot o‘rtasidagi uyg‘unlikni 

shakllantirishda muhim manba bo‘lib xizmat qiladi. Shu bois, 

Qodiriyning merosi kelajak avlodlar uchun ham o‘z ahamiyatini 

yo‘qotmaydi, aksincha, badiiy-estetik jihatdan yuksak namunalar 

sifatida o‘zbek adabiyotining yorqin sahifalarini tashkil etishda 

davom etadi. 

Xulosa. Adibning «Agar jonim fido bo‘lsa, birgina 

Vatanimga fido bo‘lsin» degan so‘zlari uning maqsad va 

intilishlarini yaqqol ifoda etadi. Qodiriy mustamlaka davri 

ijtimoiy-siyosiy sharoitida yashab ijod qilgan bo‘lsa-da, u millat 

mustaqilligi, ozodlik va o‘zligini anglash yo‘lida jonini fido qildi. 

Uning qahramonlari bugungi o‘zbek yoshlari uchun ham namuna 

bo‘lib, milliy adabiyotimizning eng yorqin yodgorliklaridan biri 

sifatida o‘z ahamiyatini saqlab qolmoqda. 
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Kirish. Sovet davri adabiyoti XX asrning eng muhim 

badiiy-madaniy hodisalaridan biri bo‘lib, u ijtimoiy va siyosiy 

omillar ta’sirida shakllangan murakkab jarayonni aks ettiradi. 

Ushbu davr adabiyoti sotsialistik realizm tamoyillari asosida 

rivojlangan bo‘lib, u faqat badiiy yo‘nalish emas, balki sovet 

mafkurasining muhim vositalaridan biri sifatida ham qaraldi. 

Sotsialistik realizm 1934-yilda rasmiy davlat doktrinasi sifatida 

belgilangan va adabiyot hamda san’atning barcha sohalariga 

qat’iy tatbiq etilgan. Unga ko‘ra, yozuvchi jamiyatni kompartiya 

mafkurasi asosida tarbiyalovchi va sovet ideallarini targ‘ib 

qiluvchi shaxs sifatida talqin etildi. 

Adabiyotning davlat mafkurasi bilan chambarchas bog‘liq 

ekanligi yozuvchilarning ijodiy erkinligini sezilarli darajada 

chekladi. Yozuvchilarga reallikni sotsialistik ideallar nuqtayi 

nazaridan tasvirlash, qahramonlarni namunaviy kommunistik 

sifatida ko‘rsatish va sotsialistik jamiyatning ijobiy qiyofasini 

yaratish vazifasi yuklatildi. Shu sababli, sovet adabiyoti rasmiy 

qoidalarga bo‘ysungan holda rivojlangan, lekin ayni vaqtda ba’zi 

yozuvchilar ushbu cheklovlar doirasida ham o‘zlarining ijodiy 

erkinligini saqlab qolish yo‘llarini izladi. 

Sovet davri adabiyotining asosiy xususiyatlari, jumladan, 

sotsialistik realizmning mohiyati, uning ijodiy jarayonga ta’siri, 

yozuvchilarga qo‘yilgan mafkuraviy cheklovlar va ularning ijodiy 

erkinlikni saqlab qolish yo‘lidagi strategiyalari o‘rganildi, shu 

bilan birga, ushbu davr adabiyotining bugungi adabiy jarayonga 

ta’siri ham muhokama qilindi. Tadqiqning asosiy maqsadi – sovet 

adabiyotining ijodiy va mafkuraviy chegaralarini aniqlash hamda 

ushbu cheklovlarning adabiy-estetik jarayonga qanday ta’sir 

qilganini ochib berishdir. 

Tadqiqot natijalari sovet adabiyotining nafaqat 

mafkuraviy qurol bo‘lib xizmat qilganini, balki ayrim yozuvchilar 

tomonidan badiiy tajriba va yashirin ifoda vositasi sifatida ham 

ishlatilganini ko‘rsatadi. Shu bois ham, maqola sotsialistik realizm 

doirasida ijod qilgan yozuvchilarning strategiyalarini tahlil qilish 

hamda sovet adabiyotining madaniy meros sifatidagi o‘rnini 

baholashga xizmat qiladi. 

Adabiyotlar tahlili. Sovet davri adabiyotining 

shakllanishi va rivojlanishi bo‘yicha tadqiqotlar turli nazariy 

yondashuvlarni o‘z ichiga oladi. Ushbu adabiy jarayonni 

o‘rganishda mahalliy va xorijiy adabiyotshunoslarning asarlari 

muhim ahamiyatga ega. 

Sotsialistik realizm metodining mohiyatini ochib beruvchi 

tadqiqotlardan biri Maksim Gorkiy, Anatoliy Lunacharskiy va 

Faddey Zelinskiy [1] larning sotsrealizm asoslari haqida yozgan 

asarlaridir. Ushbu ishlar sotsialistik realizmni nafaqat estetik 

yo‘nalish, balki mafkuraviy vosita sifatida ham talqin qiladi. 

Ularga ko‘ra, sovet adabiyoti “yangi jamiyat” qurishning badiiy 

aksidir va san’atning asosiy vazifasi kommunistik mafkurani 

targ‘ib qilishdan iboratdir. 

Mahalliy adabiyotshunoslikda, xususan, O‘zbekistonda 

sovet adabiyotining rivojlanishi bo‘yicha Xurshid 

Do‘stmuhammad, Ozod Sharafiddinov va G‘afur 
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G‘ulom[4.5.6]ning asarlarida muhim tahlillar berilgan. Ushbu 

tadqiqotchilar sotsialistik realizmning o‘zbek adabiyotiga ta’siri, 

ideologik cheklovlar va ijodiy erkinlik o‘rtasidagi ziddiyatlarni 

o‘rganib, ayrim ijodkorlarning mafkuraviy bosimlar ostida qanday 

yo‘l tutganlarini tahlil qilganlar. 

G‘arbiy adabiyotshunoslar, jumladan, Katerina Clark va 

Boris Groys sovet madaniyati va adabiyotining tuzilishi haqida 

o‘ziga xos nazariyalar ilgari surgan. Clarkning The Soviet Novel: 

History as Ritual [7] kitobida sotsialistik realizm romanlarining 

umumiy sxemasi va narrativ tuzilishi tahlil qilinadi. Uning 

tadqiqotlarida sovet adabiyoti nafaqat badiiy hodisa, balki 

mafkuraviy ritual sifatida ham tushuntiriladi. Boris Groys esa The 

Total Art of Stalinism [8] asarida stalinizm davrida san’at va 

adabiyotning totalitar tuzum bilan bog‘liqligini ochib beradi. 

Sovet adabiyotining ijodiy erkinlik bilan bog‘liq 

masalalarini tahlil qilgan mualliflar orasida Lev Anninskiy va 

Yevgeniy Dobrenko [9] kabi adabiyotshunoslar ham bor. Ularning 

tadqiqotlari sho‘ro adabiyotining rasmiy va norasmiy oqimlari, 

cenzura tizimi va yozuvchilarning cheklovlar ostida qanday 

ishlashga majbur bo‘lganlarini yoritadi. 

Sezishimizcha, mavjud adabiy manbalar sovet davri 

adabiyotining murakkab va ko‘p qirrali tabiatini ochib beradi. Bir 

tomondan, bu adabiyot mafkuraviy cheklovlar doirasida 

shakllangan bo‘lsa, ikkinchi tomondan, yozuvchilar turli badiiy 

vositalar orqali ijodiy erkinlikni saqlashga intilgan. Tahlil 

davomida ushbu ziddiyatlar tadqiq qilinib, sovet adabiyotining 

estetik va ideologik jihatlari chuqur qarab chiqildi. 

Muhokama va natija. Sovet davri adabiyoti XX asrning 

eng muhim adabiy va mafkuraviy hodisalaridan biri bo‘lib, u 

ijodiy jarayonning mafkuraviy nazorat bilan qanday chambarchas 

bog‘liq bo‘lganini yaqqol namoyon etadi. Ushbu davrda adabiyot 

faqat badiiy tajriba maydoni bo‘lib qolmay, balki siyosiy va 

mafkuraviy kurash vositasiga ham aylangan. Sotsialistik realizm 

tamoyillari ijodkorlarga qat’iy talablar qo‘ygan bo‘lsa-da, ba’zi 

yozuvchilar ushbu cheklovlar doirasida ham badiiy mahoratini 

namoyon etish va ichki erkinlikni saqlash yo‘llarini topishga 

muvaffaq bo‘ldilar. 

Sotsialistik realizm adabiyotning asosiy metodi sifatida 

yozuvchilardan sovet mafkurasiga sodiq bo‘lishni, qahramonlar 

va syujetlarni kommunistik ideallarga mos holda yaratishni talab 

qildi. Shu o‘rinda ushbu uslubning asosiy xususiyatlarini qarab 

chiqish maqsadga muvofiqdir: 1. Mavzular va qahramonlar 

tanlovining cheklanganligi – yozuvchilar, asosan, ishchilar sinfi, 

qishloq xo‘jaligi jamoalari va partiya yetakchilarining hayotini 

tasvirlashga yo‘naltirildi. Asarlarda sovet insonining namunaviy 

obrazi yaratildi, individuallik va shaxsiy kechinmalarga esa 

kamroq o‘rin berildi. 2. Reallikning idealizatsiya qilinishi – sovet 

adabiyotida hayotning murakkab va muammoli jihatlari kamdan-

kam hollarda ochiq tasvirlangan. Ijtimoiy muammolar 

ko‘tarilganda ham, ularning yechimi har doim sotsialistik 

jamiyatning ustunligi va kommunistik mafkuraning to‘g‘riligini 

isbotlash orqali berilgan. 3. Cenzura va nazoratning kuchayishi – 

barcha asarlar chop etilishidan oldin qat’iy nazoratdan 

o‘tkazilgan. Siyosiy jihatdan nomaqbul yoki partiya talablariga 

mos kelmagan asarlar yo taqiqlangan, yo muallifga jiddiy 

oqibatlar olib kelgan. 

Qo‘shimcha qilib aytganda, ayrim yozuvchilar rasmiy 

mafkuraviy talablarga mos kelgan holda ham badiiy ijodiy 

yutuqlarga erishishga intildilar. Ba’zi hollarda allegoriya, ramziy 

obrazlar va yashirin ma’no orqali ijodiy erkinlik unsurlari saqlab 

qolinishga harakat qilindi. Masalan, Chingiz Aytmatov[10]ning 

ayrim asarlarida sotsialistik realizm tamoyillariga sodiqlik bilan 

birga chuqur falsafiy va insoniy mavzular ham ilgari surilgan. Shu 

tarzda yozuvchilar mafkuraviy cheklovlarni badiiy yo‘llar bilan 

aylanib o‘tishga harakat qildilar. 

Sovet adabiyoti har tomonlama murakkab va ziddiyatli 

jarayon bo‘lib, unda mafkuraviy cheklovlar bilan birga 

yozuvchilarning ijodiy izlanishlari ham muhim o‘rin tutgan. 

Adabiyot nafaqat rasmiy mafkuraning targ‘ibotchisi, balki ko‘plab 

yozuvchilar uchun o‘z davri haqiqatini ifodalashga harakat qilgan 

maydon ham bo‘ldi. Shu sababli, sovet adabiyoti bir tomonlama 

baholanmasligi lozim – u nafaqat targ‘ibot vositasi, balki o‘z 

ichida badiiy tajribalar, yashirin ma’nolar va estetik izlanishlarni 

ham mujassam etgan. 

Sovet davri adabiyoti o‘z zamonasi mafkuraviy 

talablariga mos holda rivojlangan bo‘lsa-da, ijodkorlarning 

cheklovlar ichida ham badiiy tajriba o‘tkazish imkoniyatlarini 

saqlab qolishga intilganini tasdiqlaydi. Rasmiy adabiyot 

mafkuraviy ramkalarga bo‘ysungan holda rivojlangan bo‘lsa ham, 

bu davrda ayrim yozuvchilar yashirin yo‘llar bilan o‘z mustaqil 

fikrini ifodalashga uringan. 

Sovet davri adabiyotining bugungi adabiy jarayonga 

ta’siri sezilarli bo‘lib, sotsialistik realizm an’analari hali ham ba’zi 

adabiy asarlarda namoyon bo‘lib kelmoqda. Shu bois, ushbu 

adabiy merosni chuqur tahlil qilish, uning ijodiy va mafkuraviy 

xususiyatlarini baholash muhim ahamiyatga ega. Sovet adabiyoti 

nafaqat tarixiy fenomen sifatida, balki zamonaviy adabiy 

jarayonlarning shakllanishiga ta’sir qilgan badiiy-madaniy hodisa 

sifatida ham o‘rganilishi lozim. 

Xulosa va takliflar. Sovet davri adabiyoti XX asrning 

ijtimoiy-siyosiy voqeliklari bilan chambarchas bog‘liq bo‘lib, u 

mafkuraviy talablar va badiiy erkinlik o‘rtasidagi murakkab 

ziddiyatlarni o‘zida mujassam etgan. Sotsialistik realizm metodi 

adabiyotni yagona mafkuraviy yo‘nalishga solib, ijodiy jarayonni 

qat’iy nazorat ostiga oldi. Ushbu uslubning asosiy maqsadi 

kompartiya g‘oyalari va kommunistik qadriyatlarni targ‘ib qilish 

bo‘lsa-da, yozuvchilar ushbu cheklovlar ichida ham o‘z badiiy 

ifoda usullarini topishga intilganlar. Shu sababli, sovet adabiyoti 

nafaqat mafkuraviy vosita, balki ijodiy tajribalar va badiiy 

izlanishlar maydoni sifatida ham ko‘rib chiqilishi lozim. 

Tadqiqot davomida shuni ko‘rdikki, sovet davri 

adabiyotida uchta asosiy yo‘nalish shakllangan: 1. Rasmiy 

sotsialistik realizm adabiyoti – hukumat tomonidan qo‘llab-

quvvatlangan va mafkuraviy mezonlarga qat’iy amal qilgan 

asarlar. Bunday ijod namunalari reallikni ideallashtirish, 

qahramonlarni namunaviy kommunist sifatida tasvirlash kabi 

xususiyatlarga ega bo‘lgan. 2. Mafkuraviy chegaralar doirasida 

badiiy tajribalar – ayrim yozuvchilar sotsialistik realizm 

talablarini bajargan holda, yashirin ma’no, ramziy obrazlar va 

alegorik usullardan foydalangan. Bu yo‘nalish ijodiy erkinlikni 

cheklovlar ichida saqlab qolishga uringan yozuvchilarga xos edi. 

3. Norasmiy va dissident adabiyot – davlat tomonidan taqiqlangan 

yoki chet elda chop etilgan asarlar. Bu yo‘nalishdagi yozuvchilar 

sovet mafkuraviy cheklovlariga ochiq qarshi chiqqan va ijodiy 

erkinlikni saqlashga harakat qilganlar. 

Adabiyot va mafkura o‘rtasidagi ziddiyatlar sovet 

yozuvchilari ijodida chuqur iz qoldirdi. Ba’zi ijodkorlar rasmiy 

talablarni qabul qilib, unga mos yozgan bo‘lsa, boshqalar yashirin 

badiiy uslublar bilan erkin fikrini ifodalashga intildi. Natijada, 

sovet adabiyoti mafkuraviy talablarga qaramay, o‘ziga xos badiiy-

estetik xususiyatlarini saqlab qoldi. 

Sovet davri adabiyotini yanada chuqurroq o‘rganish va 

uning ta’sirini kengroq tahlil qilish uchun quyidagi yo‘nalishlarda 

tadqiqotlarni rivojlantirish muhim deb hisoblaymiz: 

Sovet davri adabiyotining o‘zbek adabiyoti bilan 

bog‘liqligini tahlil qilish – o‘zbek yozuvchilari sotsialistik realizm 

ta’sirida qanday asarlar yaratganlari va mafkuraviy cheklovlarga 

qanday munosabat bildirganlarini tadqiq qilish. 

Cenzura va yozuvchilar erkinligi – sovet davrida 

adabiyotga qo‘yilgan cheklovlarning ijodiy jarayonga ta’sirini 

o‘rganish, ayniqsa, asarlarga kiritilgan o‘zgarishlar va taqiqlangan 

asarlarni tahlil qilish. 

Yashirin ramzlar va allegorik usullarni tahlil qilish – 

yozuvchilarning mafkuraviy nazorat sharoitida erkin fikr ifodalash 

uchun qanday usullardan foydalanganligini chuqurroq o‘rganish. 

Sovet adabiyotining bugungi adabiy jarayonga ta’siri – 

sotsialistik realizm tamoyillarining mustaqillikdan keyingi 

adabiyotga qoldirgan izlarini tahlil qilish. 

Ushbu masalalarni yanada chuqurroq o‘rganish orqali biz 

nafaqat sovet davri adabiyotining murakkab tomonlarini 

yaxshiroq tushunamiz, balki hozirgi davr adabiyotining, 

shuningdek, o‘zbek adabiyoti shakllanishiga qanday ta’sir 

ko‘rsatganini ham chuqurroq anglashimiz mumkin. 
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INGLIZ VА О‘ZBEK TILLАRIDА XОHISH-ISTАK MА’NОSINI IFОDАLОVCHI LEKSIK BIRLIKLАRNING MILLIY-

MАDАNIY XUSUSIYАTLАRI 

Аnnоtаtsiyа 

Tilshunоslikdа xоhish-istаk mа’nоsi insоnning ichki dunyоsini, оrzu-umidlаrini, ehtiyоjlаrini vа mаqsаdlаrini ifоdаlаshdа muhim rоl 

о‘ynаydi. Xоhish-istаk mа’nоsini ifоdаlоvchi leksik birliklаr hаr bir tilning о‘zigа xоs milliy-mаdаniy xususiyаtlаrini аks ettirаdi. Ingliz 

vа о‘zbek tillаridа xоhish-istаk mа’nоsini ifоdаlоvchi sо‘zlаr vа ibоrаlаr hаm о‘zining lingvistik, mаdаniy vа ijtimоiy kоntekstlаrigа egа. 

Ushbu mаqоlаdа ingliz vа о‘zbek tillаridа xоhish-istаk mа’nоsini ifоdаlоvchi leksik birliklаrning milliy-mаdаniy xususiyаtlаri 

tаqqоslаnаdi vа tаhlil qilinаdi. 

Kаlit sо‘zlаr: Sintаktik, usul, tаqqоslаsh, tilshunоslik, kаtegоriyа, ifоdаlаsh, о‘xshаshlik. 

 

NАTIОNАL-CULTURАL FEАTURES ОF LEXICАL UNITS EXPRESSING THE MEАNING ОF WISH-DESIRE IN 

ENGLISH АND UZBEKISTАN 

Аnnоtаtiоn 

In linguistics, the meаning оf desire plаys аn impоrtаnt rоle in expressing а persоn's inner wоrld, dreаms, hоpes, needs аnd gоаls. Lexicаl 

units expressing the meаning оf desire reflect the nаtiоnаl-culturаl feаtures оf eаch lаnguаge. Wоrds аnd phrаses expressing the meаning 

оf desire in English аnd Uzbek аlsо hаve their оwn linguistic, culturаl аnd sоciаl cоntexts. This аrticle cоmpаres аnd аnаlyzes the 

nаtiоnаl-culturаl chаrаcteristics оf lexicаl units expressing the meаning оf desire in English аnd Uzbek. 

Key wоrds: Syntаctic, methоd, cоmpаrisоn, linguistics, cаtegоry, expressiоn, similаrity. 

 

НАЦИОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ ЛЕКСИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ, ВЫРАЖАЮЩИХ ЗНАЧЕНИЕ 

ЖЕЛАНИЯ В АНГЛИЙСКОМ И УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКАХ 

Аннотация 

В лингвистике значение желания играет важную роль в выражении внутреннего мира человека, мечтаний, потребностей и 

целей. Лексические единицы, выражающие значение желания, отражают уникальные национально-культурные особенности 

каждого языка. Слова и фразы, выражающие значение желания на английском и узбекском языках, также имеют свой 

языковой, культурный и социальный контекст. В данной статье сравниваются и анализируются национально-культурные 

особенности лексических единиц, выражающих значение желания в английском и узбекском языках. 

Ключевые слова: Синтаксис, метод, сравнение, лингвистика, категория, выражение, аналогия. 

 

Kirish. Barcha sohalarda bo‘lgani kabi, ta’lim sohasidagi 

qilinayotgan islohatlar natijasi o‘laroq, bugungi kunda har 

tomonlama mukammal, raqobatbardosh kadrlarni tayyorlash 

davlatimiz oldidagi eng muhim, ustuvor vazifalardan biri bo‘lib 

qolmoqda. Shu jumladan O‘zbekiston Respublikasining prezidenti 

Sh.M.Mirziyoyevning 2021-yil 19-maydagi “O‘zbekiston 

Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish 

faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-

tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-5117-son qarorida belgilangan 

vazifalar ijrosini ta’minlash maqsadida xorijiy tillarni o‘qitish 

sohasida “bog‘cha-maktab-oliy ta’lim tashkiloti-korxona” 

tamoyilidagi uzluksiz ta’lim zanjirini joriy etish maqsadida 

axolining barcha qatlamlariga mos bo‘lgan tilni o‘rganish 

bo‘yicha uslubiyot va tavsiyalarni, darslik va o‘quv materiallarini 

yaratish biz tilshunoslar oldidagi muhim vazifalardan biri 

hisoblanadi. Bundan tashqari, yurtboshimizning ushbu qarorlarida 

muvofiq, bugungi kunda xorijiy tillarni puxta o‘zlashtirish, tilning 

asosiy ko‘nikmalarini shakllantirish uchun videorolik, o‘yin, 

ko‘ngilochar ko‘rsatuv,filmlar va boshqa o‘rgatuvchi kontent 

yaratilishini tashkillash ham ushbu qarorda tasdiqlandi [10]. 

Adabiyotlar tahlili. Tilshunos olimlar til va madaniyatni 

o‘zida mujassamlashtiruvshi lingvomadaniyatshunoslik 

sohasining lisoniy tadqiqi masalalari bilan XX asrning 90-

yillaridan shug‘ullana boshladilar hamda til, madaniyat, inson 

shaxsiyati orqali tadbiq etila boshlagan ushbu yo‘nalishning 

muammolari ilmiy izlanishlarda aks eta boshladi. Til va 

madaniyat munosabatlari haqidagi muhim ma’lumotlar dastavval 

V.fon Gumboldt [1], keyinshalik E.Sepir [2], B.Uorf [3] kabi 

taniqli olimlarning ilmiy asoslangan asarlarida o‘z ifodasini 

topgan va ushbu nazariya yuzasidan izlanishlarning rivojlanishiga 

turtki bo‘lgan. Hozirda lingvomadaniyatshunoslik sohasining 

keng ko‘lamli ilmiy tadqiqotlari orasida rus tilshunoslari 

N.F.Alefirenko [4], A.Vejbitskaya [5], S.G.Vorkashev [6], 

V.V.Vorobyov [7], V.I.Karasik [8], O.A.Kornilov [9], kabi 

olimlarning xizmatlari beqiyosdir. 

Binobarin, olamning lisoniy manzarasida leksik 

birliklarni o‘rganishga qaratilgan bir qansha izlanishlar amalga 

oshirilgan va xulosalar taqdim etilgan bo‘lsada, shog‘ishtirish 

orqali ularning o‘ziga xos semantik maydonlari, lingvomadaniy 

xususiyatlarining o‘xshash va farqli jihatlari oshib berilmagan 

hamda ularning konseptual tasnifi ishlab shiqilmagan. 

Tahlil va natija. Ingliz va o‘zbek tillarida xohish-istak 

kategoriyasini ifodalashning sintaktik usullarini o‘rganish 

jarayoni, tilshunoslik sohasida muhim ilmiy va amaliy natijalarni 

keltirib chiqardi. Tadqiqot davomida aniqlangan sintaktik farqlar, 

madaniy kontekst va psixologik jihatlar, hamda o‘qitish 

metodologiyalari, o‘quvchilarning xohish-istakni ifodalash 

ko‘nikmalariga ta’sirini ko‘rsatadi. Bu jarayon, til o‘rganishdagi 

qiyinchiliklarni tushunishga va ularni bartaraf etish uchun yangi 

yondashuvlarni ishlab chiqishga yordam beradi. 

Sintaktik usullarni taqqoslash jarayonida, ingliz tilida 

xohish-istak ko‘pincha modal fe’llar va ifodalarning keng spektri 

orqali ifodalanishi, o‘zbek tilida esa ko‘proq oddiy so‘zlar va 

frazalar yordamida amalga oshirilishi aniqlangan. Bu farqlar, til 

o‘rganuvchilarning ikki tilni o‘rganish jarayonida qiyinchiliklarga 

duch kelishiga sabab bo‘lishi mumkin. Misol uchun, ingliz tilidagi 

"I would like" ifodasi o‘zbek tilida aniq bir shaklda "men 

xohlayman" deb tarjima qilinmaydi, chunki bu ifoda ichki ehtiyoj 

va ijtimoiy kontekstga qarab turlicha ifodalanishi mumkin. Til 
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o‘rganuvchilarga bu sintaktik farqni anglash va amaliyotda 

qo‘llashda yordam beradigan o‘qitish metodlari zarur. 

Tadqiqot davomida aniqlangan madaniy kontekst va 

psixologik omillar, xohish-istak kategoriyasini ifodalashda muhim 

ahamiyatga ega. O‘zbek madaniyatida xohish-istak ifodalari 

ko‘proq odob-axloq qoidalariga mos ravishda shakllanadi, bu esa 

xohish va istakni ifodalashda ehtiyotkorlikni talab qiladi. Ingliz 

tilida esa, xohish-istak ko‘proq ochiq va bevosita ifodalashga 

yo‘naltirilgan. Bu madaniy farq, til o‘rganuvchilarning o‘zaro 

aloqalarida qiyinchiliklar tug‘dirishi mumkin. Shuning uchun, 

madaniyatshunoslik yondashuvini qo‘llash, o‘quvchilarga 

madaniyatlararo aloqalarni hisobga olib, xohish-istakni 

ifodalashni o‘rganishga imkon berishi kutilmoqda. 

An’anaviy o‘qitish usullari xohish-istak kategoriyasini 

o‘rganishda yetarli samaradorlikni ta’minlamasligi aniqlangan. 

O‘quvchilarning xohish-istakni ifodalashda qiyinchiliklar bilan 

duch kelishi, o‘qitish jarayonlariga yangi yondashuvlarni 

kiritishni talab qiladi. Interfaol o‘qitish metodlarini qo‘llash, 

o‘quvchilarning xohish-istakni amaliyotda ifodalashga 

tayyorlashda samarali bo‘lishi mumkin. Interaktiv mashg‘ulotlar, 

rolli o‘yinlar va guruhli muhokamalar orqali xohish-istakni 

o‘rganish, til o‘rganuvchilarning muloqot ko‘nikmalarini 

rivojlantirishga yordam beradi. 

Ingliz tilida xohish va istak “wish”, “want,”, “desire”, 

“hope”, “crave” va “yearn” kabi leksik birliklar orqali ifodalanadi. 

Har bir so‘z madaniy va tarixiy kontekstlar ta’sirida shakllangan 

o‘ziga xos ma’nolarga ega. “Wish” ko‘pincha imkonsiz yoki 

xayoliy narsaga intilishni anglatadi, masalan, “I wish I were a 

bird” (“Men qush bo‘lsam edi”), bu anglosakson an’analaridagi 

tasavvur va shaxsiy erkinlikka moyillikni ko‘rsatadi. “Want” 

to‘g‘ridan-to‘g‘ri va amaliy, masalan, “I want water” (“Men suv 

xohlayman”), ingliz tilida aniqlik va oddiylikka qaratilgan 

muloqot uslubini aks ettiradi. “Desire” lotincha ildizlardan kelib, 

murakkab yoki chuqur hissiy ma’no keltiradi, masalan, “a desire 

for freedom” (“erkinlikka intilish”). “Hope” sabrli optimizmni 

ifodalaydi, “I hope you succeyed” (“Umid qilamanki, 

muvaffaqiyatga erishasan”), G‘arb madaniyatidagi imon va sabr-

toqatga urg‘u beradi. “Crave” va “yearn” jismoniy yoki nostaljik 

intilishni ta’kidlaydi, masalan, “I crave sweyets” (“Men 

shirinlikka chanqoqman”) yoki “I yearn for home” (“Men uyimni 

sog‘indim”). 

Etimologik jihatdan, bu so‘zlar madaniy rivojlanishni 

ko‘rsatadi. “Wish” qadimgi inglizcha “wiscan” (“xohlash”)dan, 

“want” “wan” (“yetishmaslik”)dan kelib chiqqan bo‘lib, amaliy 

talabga o‘tgan. “Desire” lotincha “desiderare” (“yo‘q narsani 

xohlash”)dan, ehtimol “sidus” (“yulduz”) bilan bog‘liq bo‘lib, 

poetik intilishni aks ettiradi. “Hope” “hopian” (“ishonmoq”)dan, 

“crave” “crafian” (“talab qilmoq”)dan, “yearn” “gearnian” 

(“sog‘inmoq”)dan olingan. Madaniy jihatdan, ingliz tilidagi 

ifodalar individualizm va o‘ziga xoslikni ta’kidlaydi. “Make a 

wish” yoki “wish upon a star” kabi iboralar taqdirni shaxsiy 

nazorat qilishga ishonchni ko‘rsatadi. “I wish I could” kabi 

modallar bilan spekulativ ohang analitik va ijodiy fikrlashni aks 

ettiradi. “Hope against hope” yoki “burning desire” kabi iboralar 

chidamlilik va shuhratparastlikni ko‘rsatadi, bu ingliz-amerika 

qadriyatlariga xosdir. 

Pragmatik jihatdan, ingliz so‘zlari kontekstga moslashadi. 

“Want” norasmiy nutqda qisqaligi uchun ustun, “desire” rasmiy 

nutqda ohangni ko‘taradi, “hope” muloyimlikni qo‘shadi (“I hope 

you’re well”). Bu moslashuvchanlik ingliz tilining global til 

sifatidagi rolini ko‘rsatadi. 

O‘zbek tilida xohish va istak “xohlamoq”, “orzu qilmoq”, 

“tilamoq”, “istamoq”, va “umid qilmoq” orqali ifodalanadi. 

“Xohlamoq” ko‘p qirrali, “Men kitob xohlayman” (“Men kitob 

xohlayman”) kabi amaliy niyatni bildiradi. “Orzu qilmoq” chuqur 

intilishni anglatadi, “Men sog‘likni orzu qilaman” (“Men sog‘likni 

orzu qilaman”), barqarorlikka hurmatni ko‘rsatadi. “Tilamoq” 

barakalarda ishlatiladi, “Senga muvaffaqiyat tilayman” (“Senga 

muvaffaqiyat tilayman”), altruizmni ta’kidlaydi. “Umid qilmoq” 

jamoaviy ma’no beradi, “Biz kelajakni umid qilamiz” (“We hope 

for the future”). 

O‘zbek so‘zlarining ildizlari turkiy va forscha ta’sirlarni 

ko‘rsatadi. “Xohlamoq” turkiy “niyat qilmoq”dan, “orzu” forscha 

“arzu”dan olingan. “Tilamoq” “til” (“til”) bilan bog‘liq, tilaklarni 

og‘zaki yaxshilik sifatida ko‘radi. Madaniy jihatdan, o‘zbek 

ifodalari hamjihatlik va o‘zaro bog‘liqlikni ta’kidlaydi. To‘y yoki 

bayramlarda “tilaklar qabul bo‘lsin” kabi iboralar ilohiy irodaga 

bog‘lanadi, islomiy an’analardan kelib chiqadi. Ingliz tilidagi 

shaxsiy spekulatsiyadan farqli o‘laroq, o‘zbek tilida shaxsiy 

xohish jamoaviy farovonlik bilan uyg‘unlashadi. 

Taqqoslashda ingliz tili mavhumlik va shaxsiy 

hokimiyatga, o‘zbek tili amaliylik va ijtimoiy aloqalarga e’tibor 

beradi. “Hope” kelajakka yo‘naltirilgan bo‘lsa, “umid qilmoq” 

umumiy intilishni anglatadi. “Desire” shuhratparastlikni, 

“istamoq” esa burch bilan bog‘liqlikni ko‘rsatadi. Bu farqlar 

tilning madaniy ustunliklarini – ingliz tilida individualizm, o‘zbek 

tilida jamoatchilikni – kodlashini ta’kidlaydi. 

Ingliz va o‘zbek tillarida xohish-istak ma’nosini 

ifodalovchi leksik birliklar o‘zining milliy-madaniy 

xususiyatlariga ega. Ingliz tilida bu so‘zlar individualistik 

madaniyatning ta’sirini aks ettiradi va aniq, zamonaviy 

xohishlarni ifodalaydi. O‘zbek tilida esa xohish-istak ma’nosini 

ifodalovchi so‘zlar jamoaviy madaniyat, orzu va umidga 

asoslangan. Bu farqlar tilning madaniy kontekstiga bog‘liq bo‘lib, 

ikkala tilning o‘ziga xos xususiyatlarini ko‘rsatadi. Tilshunoslikda 

bu jihatlarni o‘rganish til va madaniyat o‘rtasidagi bog‘liqlikni 

tushunishda muhim rol o‘ynaydi. 

Darhaqiqat, tilshunoslikda xohish-istak ma’nosi 

insonning ichki dunyosini, orzu-umidlarini, ehtiyojlarini va 

maqsadlarini ifodalashda muhim rol o‘ynaydi. Ingliz va o‘zbek 

tillarida xohish-istak ma’nosini ifodalovchi leksik birliklar har bir 

tilning o‘ziga xos milliy-madaniy xususiyatlarini aks ettiradi. Bu 

mavzu bo‘yicha o‘tkazilgan ilmiy ishlar va adabiyotlar tahlili 

orqali ikkala tilning xohish-istak ma’nosini ifodalashdagi o‘ziga 

xos xususiyatlari va madaniy kontekstlari aniqlanishi mumkin.  

Ingliz va o‘zbek tillarida xohish-istak kategoriyasini 

ifodalashning sintaktik usullarini o‘rganish jarayoni, tilshunoslik 

sohasida muhim ilmiy va amaliy natijalarni keltirib chiqardi. 

Tadqiqot davomida aniqlangan sintaktik farqlar, madaniy kontekst 

va psixologik jihatlar, hamda o‘qitish metodologiyalari, 

o‘quvchilarning xohish-istakni ifodalash ko‘nikmalariga ta’sirini 

ko‘rsatadi. Bu jarayon, til o‘rganishdagi qiyinchiliklarni 

tushunishga va ularni bartaraf etish uchun yangi yondashuvlarni 

ishlab chiqishga yordam beradi. 

Sintaktik usullarni taqqoslash jarayonida, ingliz tilida 

xohish-istak ko‘pincha modal fe’llar va ifodalarning keng spektri 

orqali ifodalanishi, o‘zbek tilida esa ko‘proq oddiy so‘zlar va 

frazalar yordamida amalga oshirilishi aniqlangan. Bu farqlar, til 

o‘rganuvchilarning ikki tilni o‘rganish jarayonida qiyinchiliklarga 

duch kelishiga sabab bo‘lishi mumkin. Misol uchun, ingliz tilidagi 

“I would like” ifodasi o‘zbek tilida aniq bir shaklda “men 

xohlayman” deb tarjima qilinmaydi, chunki bu ifoda ichki ehtiyoj 

va ijtimoiy kontekstga qarab turlicha ifodalanishi mumkin. Til 

o‘rganuvchilarga bu sintaktik farqni anglash va amaliyotda 

qo‘llashda yordam beradigan o‘qitish metodlari zarur. 

Tadqiqot davomida aniqlangan madaniy kontekst va 

psixologik omillar, xohish-istak kategoriyasini ifodalashda muhim 

ahamiyatga ega. O‘zbek madaniyatida xohish-istak ifodalari 

ko‘proq odob-axloq qoidalariga mos ravishda shakllanadi, bu esa 

xohish va istakni ifodalashda ehtiyotkorlikni talab qiladi. Ingliz 

tilida esa, xohish-istak ko‘proq ochiq va bevosita ifodalashga 

yo‘naltirilgan.  

Bu madaniy farq, til o‘rganuvchilarning o‘zaro 

aloqalarida qiyinchiliklar tug‘dirishi mumkin. Shuning uchun, 

madaniyatshunoslik yondashuvini qo‘llash, o‘quvchilarga 

madaniyatlararo aloqalarni hisobga olib, xohish-istakni 

ifodalashni o‘rganishga imkon berishi kutilmoqda. 

Xulosa. Shunday qilib, tadqiqot natijalari ingliz va o‘zbek 

tillarida xohish-istak kategoriyasini ifodalashning sintaktik 

usullarini o‘rganishda muhim ilmiy va amaliy ahamiyatga ega.  

Olingan natijalar, til o‘qitish jarayonini yanada samarali 

qilishga xizmat qiladi va madaniyatlararo aloqalarni kuchaytiradi. 

Bu tadqiqotlar, tilshunoslik va madaniyatshunoslik sohalarida 

yangi bilimlar va yondashuvlar keltirib chiqarishi kutilmoqda, 

natijada til o‘rganish jarayoni zamonaviy talablarga javob 

beradigan darajada rivojlanadi. 
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THE PROBLEM OF TRANSLATING HUMOROUS TEXTS 

Annotation 

Our article provides theoretical information and solutions to the problems encountered in the process of translating humorous texts, 

meaning that several important aspects must be taken into account in order to achieve an adequate translation. Although linguistics has 

already begun the study of wordplay, which is the basis for creating jokes and humor, the translator should think about how to reflect 

them in the target text, taking into account various features of the source language, for example, the dialects and vernaculars existing in 

the language, existing styles. Particular attention should be paid to these elements, especially if they are used to create a sense of 

laughter. 

Key words: Expression of the feeling of laughter, literary text, translation problems, intercultural differences. 

 

ПРОБЛЕМА ПЕРЕВОДА ЮМОРИСТИЧЕСКИХ ТЕКСТОВ 

Аннотация 

В нашей статье мы дали теоретическую информацию и решения проблем, возникающих в процессе перевода юмористических 

текстов, то есть для достижения адекватного перевода необходимо учитывать несколько важных аспектов. Хотя лингвистика 

уже давно начала изучать игры слов, которые являются основой для создания шуток и юмора, переводчик должен подумать о 

том, как отразить их в целевом тексте, учитывая различные особенности исходного языка, например, существующие в языке 

диалекты и говоры, существующие стили. Особое внимание следует уделить этим элементам, особенно если они используются 

для создания чувства смеха. 

Ключевые слова: Выражение чувства смеха, художественный текст, проблемы перевода, межкультурные различия. 

 

HAJVIY MATNLARNI TARJIMA QILISH MUAMMOSI 

Annotatsiya 

Maqolamizda hajviy matnlarni tarjima qilish jarayonida duch keladigan muammolar yuzasidan nazariy ma’lumotlar va ularga yechimlar 

berib o‘tildi, ya’ni adekvat tarjimaga erishish uchun bir qancha muhim jihatlarni hisobga olish lozim. Garchi tilshunoslik hazil va hazil 

yaratishda asos bo‘lgan so‘z o‘yinlarini o‘rganishni ilgaridan boshlab yuborgan bo‘lsada, tarjimon manba tilidagi turli xususiyatlarni, 

masalan, tilda mavjud lahja va shevalarni, mavjud uslublarni hisobga olgan holda, ularni maqsadli matnda qay tarzda aks ettirishni 

o‘ylashi lozim. Ayniqsa bu elementlar kulgi hissini yaratish uchun ishlatilgan bo‘lsa, ularga alohida e’tibor berishi lozim.  

Kalit so‘zlar: Kulgi hissini ifodalash, badiiy matn, madaniyatlararo tafovutlar, tarjima muammolari. 

 

Kirish. Bizga ma’lumki, tarjima muammolariga turli 

xalqlar madaniyatlari o‘rtasidagi farqlar, til tizimlari o‘rtasida bir-

biriga mos kelmaydigan qonuniyatlar va qoidalar kabi 

muammolar tarjima sohasida bir mavzuga joylashib keladi. 

Tarjimashunos olim G‘aybullah as-Salomning fikriga ko‘ra, 

bugungi kunda aksariyat tarjimalarning asosiy muammosi bu 

“badiiy tarjimaning badiiy ijod sohasi ekanligini unutib qo‘yish, 

badiiy asarga xos jamiiki xislat va fazilatlar tarjima asariga ham 

daxldor ekanligini yetarlicha tushunmaslikdan yo‘l qoyilayotgan 

nuqsonlarda o‘z ifodasini topmoqda” deya aytib o‘tgan.  

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Badiiy asarlar 

tarkibida hajviy matnlarning kelishi tarjimonlarga yana bir 

masuliyat yuklaydi desak mubolag‘a bo‘lmaydi, ya’ni tarjimon 

asar tarkibida hazil mavjudligini tog‘ri anglab yetishi, shu 

jumladan uni tog‘ri talqin eta olishi, hajviy matnning asar 

tarkibida kelish sabablarini tog‘ri anglab yetishi hamda ushbu 

hajviy matnni tarjimaga tog‘ri bera olishi kabi bosqichlardan 

o‘tadi. Bunda tarjimonga ko‘p yillik tajribasi, to‘plagan bilimlari 

va ijodkorlik mahorati asqotadi. Hajviy matnlarni tarjima qilish va 

madaniyatlararo tafovutlar bo‘yicha qilingan ishlardan xorijdan 

Patrik Zabalbeasko va Jan Pedersen asarlarini keltirishimiz 

mumkin. Unga ko‘ra tarjimonlar hazilning yetti xil turini sanab, 

ular bo‘yicha bir qator nazariy va amaliy ma’lumotlar berib 

o‘tganlar.  

Tadqiqot metodologiyasi. Hazilning birinchi turi bu – 

umumiy hazil: madaniyatga va tilga bog‘liq bo‘lmagan va har 

qanday joyda ham bir xilda oson qabul qilinadigan hazil turi. 

Bunday hazillar tarjima qilinganda o‘zining mazmunini va 

kulgililigini deyarli yo‘qotmaydi. Shuning uchun ham bunday 

hazillar o‘zining kulgi ta’siriga ega hazillar hisoblanadi.  

Masalan, Ikkita keks pechkada o‘tiribdi. Ulardan biri 

ikkinchisiga qarab, “Voy! Bu yer juda issiq! debdi. Ikkinchisi esa 

“Aaa! Gapiradigan keksni birinchi marta ko‘rishim” deb javob 

beribdi. Bunday hazil turlari hech qanday so‘z o‘yiniga yoki 

boshqa tilga xos elementlardan iborat bo‘lmagani uchun ham 

hammaga bir xil ta’sir ko‘rsatadi. Gapiruvchi buyumlar real 

hayotda mantiqsiz va g‘ayrioddiy bo‘lib ko‘ringani uchun ham 

barchaga kulgili tuyiladi.  

Hazilning ikkinchi turi bu – ma’lum madaniyatga xos 

hazillar: bunday hazillar ma’lum til va madaniyat vakillariga xos 

bo‘lgan holda kulgili va tushunarli bo‘ladi, biroq boshqa tillarga 

tarjima qilinsa, o‘zining samaradorligini (kulgi uyg‘otish 

imkoniyatini) yo‘qotishi mumkin. 

Masalan, “Vazirlar bu vaziyat bo‘yicha aniq bir qarorga 

kelolmadilar” - degan fikrga ikkinchi bir odam “Oxirgi marta 

bunday qarorni qachon qabul qilganlarini men, tog‘risi, eslay 

olmayman” deya javob beribdi. Ushbu misolda vazirlar (umuman 

olganda siyosatchilar) odatda ko‘p hollarda original fikrga ega 

bo‘lmasliklari haqidagi steriotipga asoslangan. Bu steriotip 

hamma xalq vakillarida bir xil fikr uyg‘otmasligi mumkin.  

Hazilning yana bir turi aniq bir xalq madaniyatiga xos 

bo‘lgan turi bo‘lib, bunday hazil turlari chet el auditoriyasi uchun 

tushunarli bo‘lishi va kulgili ta’sirini saqlab qolishi uchun tarjima 

tiliga moslashtirilishi kerak. 

Masalan, “Nima uchun britaniyaliklar hech qachon 

bekinmachoq o‘yinini o‘ynamaydilar?”- deb so‘rashganda, chunki 

ularning choynagi ularni qayerda ekanliklarini doim bildirib 
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qo‘yadi” deya javob beribdi. Bu hazil orqali britaniyaliklarning 

choyga bo‘lgan o‘zgacha sevgisini ifodalash maqsadida aytilgan. 

Bu variantni Amerika auditoriyasi uchun moslashtirilganda 

shunday bo‘lardi: “Nima uchun amerikaliklar yashinmachoq 

o‘yinini o‘ynashmaydilar?” – deb so‘rashganda, chunki kimdir 

“Hot Pockets tayyor” deb baqirib yuborsa, yashirinib bo‘larmidi – 

deya javob beribdi. Hot Pockets Amerikaning mashhur tez tayyor 

bo‘ladigan taomi bo‘lib, amerikaliklar bu taomni eng yoqimli va 

mazali oziq-ovqat hisoblashadi. Bu shuni anglatadiki, kimdir bu 

taomni eshitganida yoki hidlaganida, u yashirinish o‘rniga chiqib, 

taomga intiladi. Bunday hazillarni boshqa xalqlar tiliga 

moslashtirish uchun ushbu xalqlarning urf-odatlariga, kundalik 

turmush tarziga aylangan va barcha uchun osongina tushunarli 

bo‘lgan odatlardan foydalanish maqsadga muvofiq bo‘ladi.  

Hazilning to‘rtinchi turi bu – til bilan bog‘liq bo‘lgan 

hazillar bo‘lib, ba’zan tarjimasi qiyin va imkonsiz bo‘lgan “tabiiy 

til xususiyatlari” bilan belgilanadi va ko‘pincha tarjima tilida 

yangidan yaratilishi va moslashtirilishi kerak bo‘ladi. Masalan, u 

mening yuragimni va hamyonimni o‘g‘irladi (He stole my heart 

and wallet). Bu yerda “stole” (o‘g‘irladi) so‘zi “heart” (yurak) va 

“wallet” (hamyon) so‘zlariga turli ma’nolarda taaluqli: “heart” 

so‘zi majoziy ma’noda (sevib qolish ma’nosi), “wallet” uchun esa 

bevosita (mulkni egallash ma’nosida) qo‘llanilgan. Bu misol so‘z 

o‘yinining eng oddiy va tushunilishi oson turi bo‘lib, ko‘p 

hollarda bunday hazillarni tog‘ridan-tog‘ri tarjima qilib bo‘lmaydi 

va tarjimon hazilni qayta yaratishga majbur bo‘ladi (bunda hazil 

ta’sirini saqlab qolish muhim). 

Hazilning ko‘z bilan ko‘rib, quloq bilan eshitish orqali 

kulgi yaratish usuli ham bo‘lib, Zabalbeasko bunday hazillarni sof 

vizual va vizual hazil ko‘rinishidagi lingvistik hazillarga ajratadi. 

Birinchi turda, hazillar ekranda ko‘rinayotgan narsalarga 

asoslanadi va tilidan qat’i nazar tushuniladi. Ular tilga oid so‘z 

o‘yinlari yoki madaniy havolalarga tayanmaganligi sababli 

tushunarli bo‘ladi. Bunday hazillar so‘zga emas, harakatga 

asoslanadi. Shuning uchun ham bunday hazillar vizual belgilar 

orqali kulgi uyg‘otadi. Ikkinchi turida esa, tilga bog‘liq vizual 

hazillar tilga asoslangan so‘z o‘yinlari yoki hazilning vizual 

tasviriga tayanadi va ularni tushunish tilga xos bo‘ladi. Umuman 

olganda vizual hazillarda so‘zlarni yoki fikrlarni ifodalash uchun 

rasmlardan foydalaniladi va ularning tarjimasi juda qiyin va 

umuman imkonsizdek tuyiladi.  

Hazilning so‘ngi turi yuqorida tilga olingan bir nechta 

turlarni o‘zida birlashtiradi. Bunday hazillar madaniy va lingvistik 

konteksti, shuningdek, asliyat tilidagi hazilning ta’sirini saqlab 

qolishi muhim. Masalan, “Nega Gamlet qaror qabul qilishga 

bunchalik uzoq vaqt o‘ylanib qoldi?” degan savoliga “Chunki uni 

bo‘lish yoki bo‘lmaslik masalasi qiynayotgan edi” – degan yengil 

hazilomuz javob beradi. Hazil SHekspirni biladigan auditoriya 

uchun samarali ishlaydi. Hazilda madaniy va lingvistik shaklda 

yaratilgan hazil bo‘lib, aynan hazilning aralash turiga misol bo‘la 

oladi.  

Zabalbeasko hazilni tarjima qilish yuzasidan asari orqali 

nafaqat hazil turlarini klassifikatsiyalash, balki ularga amaliy 

tavsiyalar berish uchun hazilni tarjima qilishning beshta mumkin 

bo‘lgan yechimini tavsiya etadi. Ularga: 1. Hazil sifatini ham 

shakliy ham mazmun jihatdan o‘zgarib ketmasligiga imkon 

beradigan imkoniyatlardan to‘liq foydalanish; 2. Tarjimada hazil 

turi bilan bir xil bo‘lgan usuldan foydalana olish (masalan, agar 

hazil so‘z o‘yiniga asoslangan bo‘lsa, aynan shu turdagi so‘z 

o‘yinida hazilni berish); 3. Hazil tarjimasini boshqa bir muqobil 

variantiga o‘tkazish, ya’ni hazil saqlanadi va kulgi hissi ham 

mavjud bo‘ladi, ammo asliyat matni shakli tarjimada ko‘zga 

tashlanmaydi. Maqsad auditoriya uchun kulgili bo‘ladigan yangi 

versiya taqdim etishdan iborat; 4. Keyingi usul bu kompensatsiya 

usuli bo‘lib, hazilni ifodalashning boshqa usulini tanlaydi, 

masalan, taqqoslash yoki oddiy tushuntirish yo‘li orqali. Shunday 

qilib tushunish osonlashadi ammo hazilning kulgi yaratish kuchi 

ma’lum darajada yo‘qoladi. Bu usulni yozuvchi “o‘g‘rilik deb 

nomlaydi, chunki bunda hazil butunlay yo‘qoladi va maqsad 

hazilni yetkazish emas, balki ma’lumotni taqdim etish bo‘ladi”. 

Tahlil va natijalar. Zabalbeaskoning yuqorida keltirilgan 

hazillar klassifikatsiyasi hazilning o‘ziga xos turini belgilaydi va 

hazilni tarjimada tahlil qilish uchun keng qamrovli yondashuvni 

taqdim etadi. Keltirilgan misollar har bir hazil turining amaliy 

qo‘llanilishi va oqibatlarini ochib beradi hamda madaniyat va til 

o‘rtasidagi dinamik bog‘liqlikni ko‘rsatadi. Ishimizda bunday 

klassifikatsiyalash hazillarni amaliy tahlil qilish jarayonida asos 

vazifasini o‘taydi.  

Hajviy matnlarni tarjima qilish muammosi bir 

madaniyatga xos bo‘lgan odamlar, xalqning tarixi, turli xil 

voqealar va odatlar boshqa madaniyatlarda tushunarsiz bo‘lganda 

yuzaga keladi. Bugungi kunda, ommaviy axborot vositalari va 

ijtimoiy tarmoqlarda odamlarning kulgili kontentlarni tomosha 

qilishga bo‘lgan qiziqishi toboro ortib bormoqda. Insonlar asosan 

umumiylikka ega va hamma uchun bir xilda tushuniladigan hazil 

turlariga e’tibor qaratishadi, chunki bunday hazillar dunyo bo‘ylab 

tushunarli va osongina qabul qilinadi. Kontent qanchalik neytral 

bo‘lsa, shunchalik ko‘proq odamlar uni tomosha qiladi, aksincha 

madaniyatga xos bo‘lgan materiallar faqat o‘sha madaniyat 

vakillari tomonidangina qiziqib ko‘riladi. Masalan, ba’zi odamlar 

so‘ngi yillarda maqollarni boshqa tillarga so‘zma-so‘z tarjima 

qilishganlarida, ularning asl ma’nosi yo‘qolganligini ko‘rishimiz 

mumkin. Hajviy matnlarni tarjima qilganimizda ham xuddi 

shunday jarayon sodir bo‘ladi, ya’ni tarjima asliyat matn 

qonuniyatlariga mos bo‘lsada, unda anglashilgan ma’no yo‘qoladi 

va tarjima tilida hazil kulgi yaratish vositasi kabi vazifani 

bajarmasligi mumkin.  

Madaniyatni hisobga olmaganda, tarjimonlar oldidagi eng 

katta bahs-munozaralardan biri asliyat matn tiliga sodiq qolish 

yoki uni moslashtirish zarurligidir. Hajviy matnlar tarjimasiga 

kelsak, ko‘plab tarjimonlar asliyat matnini to‘liq va o‘zidek 

takrorlash yaxshi variant emasligini tan olishadi. Agar hajviy 

matn tarjimasi so‘zma-so‘z amalga oshirilsa, tarjimada kulgi hissi 

tushunchasi yo‘qolishi mumkin. Shunday qilib, hajviy matnlarni 

tarjima qilish borasida ikki xil qarama-qarshi yondashuvning 

mavjudligini ispan tilshunos olimi Zabalbeasko 2005-yilda o‘z 

ilmiy ishlarida ta’kidlab o‘tgan. Birinchi yondashuv, ya’ni “asliyat 

matniga sodiq qolish,” tarjimani so‘zma-so‘z tarjima qilish orqali 

asliyat matn qonuniyatlariga sodiq qolish bo‘lsa, ikkinchi 

yondashuvda esa kulgini boshqacha tarzda, ya’ni madaniy va 

lingvistik o‘zgarishlar bilan tarjima tiliga moslashtirishdan iborat. 

Birinchi yondashuv orqali biz matnning asosiy ma’nosiga zarar 

yetkazib qo‘yishimiz mumkin va bunday tarjima ko‘plab olimlar 

tomonidan rad etilgan. Ikkinchi yondashuv orqali qilingan tarjima 

asliyatga shakl jihatdan mos tushmasada, ma’no jihatdan muqobil 

variant topishga imkon beradi.  

Xulosa va takliflar. Xulosa qilib aytganda, tarjimada 

madaniyatlararo kulgini saqlab qolish uchun tarjimon madaniy 

kontekstni chuqur tushunib, kulgining asosiy xususiyatlarini va 

uning ta’sirini o‘zgartirmasdan, maslashtirishga harakat qilishlari 

lozim. Kognitiv va pragmatik jihatlar, shuningdek, 

madaniyatlararo farqlarni hisobga olishu, kulgi hissini 

muvaffaqiyatli boshqa tilda ifodalashda (transfer qilishda) muhim 

ahamiyatga ega. Tarjimonlar o‘z ijodkorligini va kreativlik 

qobiliyatini ishlatgan holda, ba’zan madaniy kontekstga mos 

yangi ifodalarni qo‘llash orqali kulgi hissini saqlab qolishga 

erishishlari mumkin. Boshqacha aytganda, hazilni tarjima qilish 

yoki madaniyatlararo almashishlarda asosan madaniy farqlarni va 

kulgining kontekstini to‘g‘ri anglay olish tarjima ishini yanada 

samarali qiladi. 
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THE COURSE OF THE DERIVATIONAL PROCESS IN THE SYSTEM OF WORD COMBINATIONS IN ENGLISH AND 

UZBEK 

Annotation 

This article presents a comparative analysis of the course of the derivational process in the system of word combinations in English and 

Uzbek. Derivation, an important aspect of linguistic evolution, is studied to reveal similarities and differences in how the two languages 

create new words and phrases. A cross-linguistic approach is used to shed light on the linguistic complexities that contribute to the 

richness of the lexical systems of English and Uzbek. 

Key words: Linguistics, derivation, English, Uzbek, word combinations, comparative analysis, syntactic relationship, ruler-subject 

relationship, combination, components. 

 

ХОД ПРОЦЕССА СЛОВООБРАЗОВАНИЯ В СИСТЕМЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЙ В АНГЛИЙСКОМ И УЗБЕКСКОМ 

ЯЗЫКАХ 

Аннотация 

В статье представлен сравнительный анализ хода деривационного процесса в системе словосочетаний в английском и 

узбекском языках. Деривация, важный аспект лингвистической эволюции, изучается для выявления сходств и различий в том, 

как два языка создают новые слова и фразы. Кросс-лингвистический подход используется для прояснения лингвистических 

сложностей, которые способствуют богатству лексических систем английского и узбекского языков.  

Ключевые слова: Лингвистика, деривация, английский, узбекский, словосочетания, сравнительный анализ, синтаксические 

отношения, отношения правитель-подлежащее, сочетание, компоненты. 

 

INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDA SO‘Z BIRIKMALARI TIZIMIDA DERIVATSION JARAYONNING KECHISHI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada Ingliz va o‘zbek tillarida so‘z birikmalari tizimida derivatsion jarayonning kechishining qiyosiy tahlili berilgan. 

Tilshunoslik evolyutsiyasining muhim jihati bo‘lgan derivatsiya ikkala tilning yangi so‘z va iboralarni qanday yaratishidagi o‘xshashlik 

va farqlarni ochish uchun o‘rganiladi. Ingliz va o‘zbek tillari leksik tizimlarining boyligiga hissa qo‘shadigan lingvistik 

murakkabliklarga oydinlik kiritish uchun tillararo yondashuv qo‘llaniladi.  

Kalit so‘zlar: Tilshunoslik, derivatsion, ingliz tili, o‘zbek tili, so‘z birikmalari, qiyosiy tahlil, sintaktik munosabat, hokim-tobe 

munosabat, birikma, komponentlar. 

 

Introduction. The study of word combinations in world 

linguistics has long been a subject of wide discussion. In today's 

linguistics, within the framework of a specific study of the 

conceptualization of the world in the minds of language users and 

linguistic realization, consistent research is being conducted in 

structural-semantic, communicative-pragmatic, comparative-

typological directions of units belonging to a certain thematic 

area. In particular, the opinions expressed so far about the nature, 

categorical signs and linguistic properties of prepositional word 

combinations that occupy a place in the system of syntactic 

constructions are diverse, sometimes extremely contradictory, so 

the theory of word combinations in science has not gained a 

unified and completeness. 

The etymological origin of the word derivatology goes 

back to the Latin word derivo, meaning "to reject". Thus, 

derivatology is a science that studies derivation. In linguistics, the 

term derivation was until recently understood only as the 

formation of words (derivation - word formation). However, 

derivation is not only the science of word formation, it is used in a 

broader sense. Derivation covers the process of formation of 

words, sentences, grammatical forms of words, SBs, 

phraseological units, syllables, suffixes; and finally, texts, that is, 

all language units from phonemes to text. Consequently, 

derivation is the science of the processes of formation of language 

units. Word formation is one of the separate sections of 

derivation. 

Аnаlysis аnd rеsults. Some ideas characteristic of 

modern derivation can be found in ancient sources. For example, 

the ancient Indian linguist Panini managed to create a grammar in 

his time that gave information about how the roots of Sanskrit 

words are formed, how the sounds are replaced in the formation of 

words. It is no coincidence that the linguistic terminology 

“derivative” was formed in ancient Greek philology. The subject 

of study of derivation is derivation. In some research works, 

derivation is understood as the derivational relations between any 

units of the language, while in others, the process of forming a 

derivational unit itself is understood: “derivation is the formation 

of a derivational unit”. In Uzbek linguistics, the problems of 

derivation also have their ancient history. When it comes to the 

initial studies of lexical derivation in linguistics, it is necessary to 

recall the scientific considerations reflected in the work of 

Mahmud Kashgari “Devonu lug‘atit turk”. This work contains the 

first scientific descriptions of word formation in Turkic languages. 

A. Nurmonov noted that this source contains quite complete ideas 

about the affixation method, which plays a central role in the word 

formation of Turkic languages. Similar historical scientific 

considerations about word formation are also reflected in a 

number of works, such as Alisher Navoi's "Muhokamat-ul 

lug'atayn" and Mirzo Mehdikhan's "Maboni-ul lug'at". The 

sources specifically acknowledge that these works contain 

information about word-forming affixes for nouns, verbs and 

other categories, as well as hard and soft variants of these affixes, 

simple and compound types of coined words. 

One of the important tasks of dervatology is the study of 

the internal causes of derivational processes. The operator is one 

of the main elements that create syntactic derivation and the 

derivational process in general. Without an operator, no derivation 

can take place. The operator is introduced into any derivational 
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process (except for macrons) from the outside, and as a result, it 

becomes the dominant element of syntactic derivation, its owner. 

The operator, in the same way, contributes to the formation of a 

new static unit and determines it, that is, it is an indicator of its 

being a derivative that is distinguished from others. For example, 

if we consider the words writer and work, they are given in an 

independent state at the same time, in a situation where one is not 

subordinate to the other. But if we bring them to the state of the 

SB in the form of the writer's work, syntactic derivation is formed. 

It is formed by the derivative - the conjunctive affix, and the 

operator is the affix. Therefore, affixes are considered derivational 

operators and become their dominant elements. The function of 

the operator is determined not only in the process of word 

combinations, but also in the process of syntactic formation of a 

sentence. 

Research methodology. The role of operators can be 

played by words, conjunctions, prepositions, grammatical forms, 

as well as contexts. The second term used in the analysis of the 

theory of syntactic derivation is “operand”. The concept of an 

operand implies an object that serves as the basis for the 

formation of syntactic derivation. For example, in the combination 

of a writer’s work, we see that two operands are involved (writer 

and work). Thus, an operand is the necessary raw material for a 

new stage of syntactic formation. The term “derivative” 

(derivative) denotes the final product, the result of syntactic 

derivation. For example: to read a work SB as a whole is 

considered a derivative, that is, a derivative. At the moment, the 

words asar and öqımoq in SB require derivation operands. The 

derivation operator is expressed by the conjugation affix -. 

Derivation as a process of creating new units is not a phenomenon 

specific only to words, it is sometimes noticeable that researchers 

interpret derivation in a very narrow sense and cannot abandon the 

tradition of considering it only as a phenomenon specific to the 

word-formation system. Limiting the scope of the derivation 

process in this analysis may lead to the erroneous conclusion that 

the creative abilities and possibilities of the language are also 

limited, that it cannot demonstrate its power at levels other than 

speech. In recent years, linguists have been studying word-

formation methods, formats, complex units of word-formation, 

valency is actively studied, and interest in other similar problems 

has significantly increased. One such problem that still awaits its 

full elucidation is the process of formation of free and stable word 

combinations in a language. As a result of derivation, secondary 

nominative units, i.e. units called derivatives, arise by changing 

the structure and semantics of the original unit. 

In linguistics, the term transposition, which is derived 

from Latin and includes syntactic and morphological types in a 

narrow sense, and linguistic phenomena such as metaphor, 

metonymy in a broad sense, and linguistic forms such as tense, 

mood, and inflection, means “replacement.” 

The occurrence of transposition is based on the semantic 

or functional analogy of language units. The functional-semantic 

analogy of language units is carried out through the relationship 

between the base form, transposer, and transpose. 

The initial application of the term derivation in linguistics 

is also carried out in its narrow sense, that is, in conjunction with 

the phenomenon of word formation. According to N.K. 

Turniyozov, the following meanings of the word derivation are 

recorded in the “French-Russian Dictionary”: a) separation, 

branching; b) exclusion; c) word formation; g) detour; d) 

differentiation. Since only the concept of "word formation" is 

grammatically significant among the given meanings of the word 

derivation, up to the present stage of linguistics, the term 

"derivation" has been used only in the lexical sense, that is, in the 

context of word formation. Specific evidence of this can be seen 

in the "Explanatory Dictionary of Linguistic Terms" published 

after the second half of the 20th century, where this term is 

interpreted as "formation of a new word with the help of affixes", 

"formation of a word without the help of affixes and affixes". 

A word (a linguistic unit) is used by a person to express 

his knowledge and subjective attitude to his thoughts through 

speech. Speech, as is known, always has two subjects, namely, a 

speaker or writer and a listener or reader (reader). Speech cannot 

exist without a listener. Even speech spoken without the 

participation of a second person is evaluated as a person’s 

communication with himself and is a psychological direction. 

Such possibilities of derivatology are especially noted in 

the definition given by E.S. Kubryakova: “the study of derivation, 

principles and units of relations arising in the process of 

derivation is important for understanding the structure and 

functioning of the entire system”. A little later, the scientist 

further clarifies this definition, recognizing that derivation covers 

the process or product of the creation of any kind of secondary 

sign, “since it can be explained by the application of various rules 

from the unit taken as a basis”. 

The model nature of the derivation process is one of these 

features. Because each of its manifestations is aimed at a specific 

goal, in which a specific semantic task is performed and a limited 

number of formal means are used to achieve the goal. 

Accordingly, it is confirmed that the derivation process can be 

studied in two directions, that is, by applying semantic and formal 

approaches. As a result, it becomes possible to model derivation 

processes. 

Linguists talk about the creation and structure of various 

units (word, SB, sentence) on the basis of one or another model. 

Any model is constructed by generalizing the main features of 

existing units. As E.S.Kubryakova and Yu.G.Pankrats say, the 

process of “derivation” not only serves to determine the 

relationship and connections between the initial unit and the 

derived unit resulting from this process, but also reveals the 

internal relationships of this process in the state of parts of a 

whole. Indeed, all derivational processes observed in language are 

similar to each other, they not only proceed in a pattern, but also 

have a structure that reflects their own connections and 

relationships. “The structure of the process,” the authors conclude, 

“is an integral part of its model, and it reflects the adaptation of 

substance, structure, and function.” 

Analysis and results. It is known that in the system of 

word combinations, the majority of units belonging to linear 

derivation are mainly formed on the basis of a uniform 

combination of their components, and this is reflected in their 

structural models. For example: if a compound such as iron mask 

has the N1+N2 model, then the corner of the room; the letter from 

a friend; a table at the window; the grass on the ground; a girl with 

the boy; gift for the teacher has the derivation model N1+pr+N2. 

Similarly, the compounds such as father’s birthday; pupils’ study 

have the N’s+N model or the structural model of compounds such 

as small house; wide street has the Adj+N model; at the same time 

the compounds such as laughing child; stolen purse; driven by a 

man in the Ving+N, Ven+N and Ven+pr+N models are also the 

products of the linear derivation process. For example: summer of 

that year we lived in a house in a village ... and the plain to the 

mountains. In the bed of the river there were pebbles and 

boulders, dry and white in the sun, and the water ... in the 

channels. Troops went by the house ... the leaves of the trees. The 

trunks of the trees ... the troops marching along the road and the 

dust rising and leaves, stirred by the breeze, ... the soldiers 

marching and afterwards the road is bare and white except for the 

leaves. The plain was rich with crops; orchards of fruit trees .... 

fighting in the mountains and ... the flashes from the artillery. In 

the dark it was like summer lightning, but the nights were cool 

and there was no feeling of a storm coming. 

Ernest Hemingway's "A Farewell, Gun!" On the first page 

of (A Farewell to Arms), we come across a number of phrases in 

one passage: summer of ear; a house in a village; a house across 

the river; the plain to the mountains; bed of the river; pebbles in 

the sun; water in the channels; troops by the house; troops down 

the road; the dust raised; the leaves of the trees; trunks of trees; 

the troops marching; the troops along the road; the dust rising; 

stirred by the breeze; falling soldiers; soldiers marching; the road 

bare; white except for the leaves; the plain rich with crops; 

orchards of fruit trees; fighting in the mountains; the flashes from 

the artillery; summer lightning, the nights cool; the feeling of a 

storm (R.10-15). The difference between the models given as an 

example is that the formal operators of the derivation are 

different. In the above combinations, the role of such operators is 

played by prepositions and the formant ‘s. The most active 

operators, in addition to prepositions, include the zero operator, 
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since in modern English the coordination of units in the 

syntagmatic sequence takes on a more analytical form. The 

derivational process in the system of SBs, the derivational 

operator of which is a preposition, can continue indefinitely, and 

all SBs included in this pattern, being activated in different speech 

texts, can have a complex structure. 

Just like in the example given in English, we see the 

activation of SBs belonging to linear derivation, which are based 

on the uniform combination of their components, in the Uzbek 

text: 

The weather was cloudy, the hospital yard was empty. 

The snow had already melted, but spring had not yet arrived. The 

yellow sawdust that had been "buried" over the flowers to protect 

them from the cold had not even been removed. The slush that 

had spilled over the flowerbed was patchy and had turned a light 

brown color. The earth, which had been soaked with rainwater 

and darkened all winter, seemed to be sighing heavily in a sleepy 

mood. Only the occasional grass spikes visible along the edge of 

the still-uncut ditch were celebrating the approach of bright days. 

Just then, the branches of an apricot tree growing near the window 

swayed in the wind, as if sensing and rejoicing in the approaching 

spring. 

Conclusions and suggestions. Through a comprehensive 

comparative analysis of the derivational processes in the English 

and Uzbek word systems, this study has revealed the multifaceted 

aspects of linguistic complexities, cultural influences, and the 

specific features of word formation. The comparative study began 

with the study of the derivational processes of the English 

language, a language whose vast vocabulary has been shaped by 

layers of historical borrowing and influence. As a global 

language, English incorporates the influence of different cultures, 

which contributes to the lexical diversity of the language. 
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O‘zDJTU dotsenti, DSc I.Kaxarova taqrizi asosida 

 

OʻZBEK TILIDAN INGLIZ TILIGA BEVOSITA VA BILVOSITA TARJIMALAR XUSUSIDA 

Annotatsiya 

Mazkur maqolada o‘zbek tilidan ingliz tiliga tarjima jarayoni, uning bevosita va bilvosita turlari, har birining afzallik va kamchiliklari 

tahlil qilinadi. Bevosita tarjimada matnning asl mohiyati va uslubi saqlanib qolishi, bilvosita tarjimada esa ma’noni kengroq ochib berish 

imkoniyati mavjudligi yoritiladi. Shuningdek, maqolada tarjima jarayonida duch kelinadigan muammolar va ularni bartaraf etish usullari 

ko‘rib chiqiladi. 

Kalit so‘zlar: Tarjima, bevosita tarjima, bilvosita tarjima, ekvivalentlik, ma’no, uslub, tarjima muammolari. 

 

DIRECT AND INDIRECT TRANSLATIONS FROM UZBEK INTO ENGLISH 

Annotation 

This article analyzes the process of translation from Uzbek into English, its direct and indirect types, advantages and disadvantages of 

each. In the direct translation, it is illuminated that the original essence and style of the text is preserved, and in the indirect translation 

there is an opportunity to reveal the meaning more broadly. The article will also look at the problems encountered in the translation 

process and ways to eliminate them.  

Key words: Translation, direct translation, indirect translation, equivalence, meaning, style, translation problems. 

 

О ПРЯМЫХ И КОСВЕННЫХ ПЕРЕВОДАХ С УЗБЕКСКОГО НА АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК 

Аннотация 

В данной статье анализируется процесс перевода с узбекского языка на английский, его прямые и косвенные виды, достоинства 

и недостатки каждого из них. Прямой перевод подчеркивает, что подлинная сущность и стиль текста сохраняются, в то время 

как косвенный перевод дает возможность более широкого раскрытия смысла. Также в статье будут рассмотрены проблемы, с 

которыми сталкиваются в процессе перевода, и способы их устранения.  

Ключевые слова: Перевод, прямой перевод, косвенный перевод, эквивалентность, смысл, стиль, проблемы перевода. 

 

Kirish.Tarjima jarayoni har bir tilning lingvistik va 

madaniy xususiyatlarini inobatga olgan holda amalga oshirilishi 

lozim bo‘lgan murakkab jarayondir. O‘zbek tilidan ingliz tiliga 

tarjima qilishda ikki asosiy yondashuv mavjud: bevosita va 

bilvosita tarjima. Bu ikki yondashuv orasidagi farqlar tarjimon 

oldiga turli muammolarni qo‘yadi. Ushbu maqolada shu ikki 

turdagi tarjimaning xususiyatlari, afzalliklari va kamchiliklari 

tahlil qilinadi. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Bevosita tarjima – 

matnni asl holatiga imkon qadar yaqin shaklda, sintaktik va 

semantik jihatdan ekvivalent tarzda tarjima qilish jarayonidir. 

Bunda quyidagi xususiyatlar kuzatiladi: Sodda va tushunarli ifoda 

– asl matn tuzilishi buzilmaydi va so‘zma-so‘z tarjima amalga 

oshiriladi[1]. Til strukturasi saqlanadi – jumlalar tartibi va 

tuzilishi asliyatga yaqin bo‘ladi. Ma’no yo‘qotilishi ehtimoli kam 

– tarjimon muallif uslubini iloji boricha asliyatga yaqin yetkazadi. 

Bilvosita tarjima – matnning mazmuni, asosiy g‘oyasi va 

mohiyatini saqlagan holda uni yangi til normalariga moslashtirish 

jarayonidir. Bu yondashuvning o‘ziga xos jihatlari quyidagilardan 

iborat: Matnni erkinroq talqin qilish imkoniyati – tarjimon matnni 

o‘qiluvchiga tushunarli va qulay shaklda yetkazishi mumkin. 

Madaniy tafovutlar inobatga olinadi – matndagi obraz va iboralar 

yangi madaniyat kontekstiga moslashadi. Matn uslubi yaxlit va 

tabiiy chiqadi – tarjima sun’iy yoki quruq ifodadan xoli 

bo‘ladi[2]. 

Tarjima jarayonida bevosita va bilvosita 

yondashuvlarning har biri turli vaziyatlarda o‘ziga xos 

afzalliklarga ega. Bevosita tarjima matnning sintaktik va semantik 

tuzilishini asliga yaqin saqlaydi, bu ayniqsa ilmiy, texnik va 

huquqiy matnlar uchun muhimdir. Shu bilan birga, u ba’zan 

matnning sun’iy va tushunarsiz bo‘lib qolishiga olib kelishi 

mumkin, chunki har bir til o‘ziga xos grammatik va stilistik 

xususiyatlarga ega. Bilvosita tarjima esa matn mazmunini 

erkinroq talqin qilish imkonini beradi, bu badiiy adabiyot, 

ommaviy axborot vositalari va targ‘ibot matnlari uchun samarali 

usul hisoblanadi. Biroq, bu yondashuv tarjimonning shaxsiy 

talqiniga ko‘proq bog‘liq bo‘lib, ayrim hollarda asl matnning 

ohangini yoki uslubini o‘zgartirib yuborishi mumkin. 

Tarjima jarayonida tilning madaniy konteksti ham katta 

ahamiyatga ega. Masalan, o‘zbek tilidagi maqollar, iboralar yoki 

milliy xususiyatlarga ega bo‘lgan tushunchalar to‘g‘ridan-to‘g‘ri 

ingliz tiliga tarjima qilinsa, ular o‘z ma’nosini yo‘qotishi mumkin. 

Shunday hollarda bilvosita tarjima yoki ekvivalent ma’noli 

ifodalar tanlash muhim ahamiyat kasb etadi. Muhokama 

davomida shuni ta’kidlash kerakki, tarjimon uchun eng muhim 

masala – matnning ma’nosini aniq, tushunarli va madaniy jihatdan 

mos shaklda yetkazishdir. Bevosita va bilvosita tarjima orasida 

muvozanat saqlash orqali tarjimaning sifatini oshirish mumkin. 

Shu bois tarjimon matn turiga, maqsadiga va auditoriyasiga qarab 

mos usulni tanlashi kerak[3]. 

Ushbu maqolada o‘zbek tilidan ingliz tiliga bevosita va 

bilvosita tarjima jarayonlarini o‘rganish uchun sifatli (qualitative) 

tadqiqot metodlari qo‘llanildi. Tadqiqot quyidagi metodlarga 

asoslandi: 

1. Taqqoslash usuli (Comparative Method) 

O‘zbek tilidan ingliz tiliga qilingan tarjimalar o‘zaro 

taqqoslandi va bevosita hamda bilvosita tarjimaning o‘ziga xos 

xususiyatlari tahlil qilindi. Xususan, bir necha matn namunalarida 

so‘zma-so‘z tarjima va kontekstga mos moslashtirilgan tarjimalar 

solishtirildi. 

2. Lingvistik tahlil (Linguistic Analysis) 

Tarjima jarayonida grammatik, leksik va stilistik jihatdan 

qanday o‘zgarishlar yuz berishi tahlil qilindi. Ayniqsa, o‘zbek va 

ingliz tillarining sintaktik tuzilishi, iboralarning tarjimada qanday 

aks etishi ko‘rib chiqildi. 

3. Amaliy tarjima tahlili (Practical Translation Analysis) 

Bevosita va bilvosita tarjima usullarining samaradorligi 

turli matn turlarida (ilmiy, badiiy, rasmiy-huquqiy va jurnalistik 

matnlar) tahlil qilindi. Ushbu tahlil orqali har bir usul qaysi 

turdagi matnlarga ko‘proq mos kelishi aniqlandi. 
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4. Ekspert intervyulari (Expert Interviews) 

Tarjima sohasidagi mutaxassislar bilan suhbatlar olib 

borilib, ularning bevosita va bilvosita tarjimaga bo‘lgan 

yondashuvlari, tajribalari va tavsiyalari o‘rganildi. Bu metod 

tarjimaning nazariy va amaliy jihatlarini chuqurroq tushunishga 

yordam berdi. 

5. Kontekstual tahlil (Contextual Analysis).  

Tarjima jarayonida madaniy tafovutlar va ularning 

ma’noni yetkazishdagi ahamiyati o‘rganildi. O‘zbek va ingliz 

tillarida ishlatiladigan metaforalar, iboralar va milliy xususiyatga 

ega bo‘lgan so‘zlarning tarjima jarayonida qanday o‘zgarishlarga 

uchrashi ko‘rib chiqildi. Ushbu metodlar yordamida bevosita va 

bilvosita tarjimalarning afzallik va kamchiliklari aniqlandi hamda 

tarjimonlar uchun samarali strategiyalar taklif etildi[4].  

Natijalar va muhokama. Tadqiqot natijalari shuni 

ko‘rsatdiki, o‘zbek tilidan ingliz tiliga tarjima jarayonida bevosita 

va bilvosita yondashuvlarning har biri muayyan kontekstda 

samarali qo‘llanilishi mumkin. Bevosita tarjima sintaktik va 

semantik jihatdan aniq va to‘g‘ri bo‘lishi bilan ajralib turadi, biroq 

ba’zi hollarda tabiiylik yetishmaydi. Ayniqsa, ilmiy, texnik va 

huquqiy matnlarda bevosita tarjima aniq ma’lumot yetkazishda 

muhim ahamiyat kasb etadi. Bilvosita tarjima esa matnning tabiiy 

va ravon bo‘lishini ta’minlaydi, ayniqsa badiiy va ommaviy 

axborot vositalariga oid matnlar uchun mos keladi. Tadqiqotda 

o‘zbek tilidagi metaforalar, iboralar va milliy madaniy kontekstni 

o‘z ichiga olgan matnlarni tarjima qilishda bilvosita yondashuv 

ancha samarali ekanligi aniqlandi[5].  

 
Xususiyat Bevosita tarjima  Bilvosita tarjima  

Ta'rif So‘zma-so‘z yoki grammatik jihatdan aniq tarjima Ma'noni saqlagan holda erkin tarjima 

Qo'llanilish sohasi Ilmiy, texnik, huquqiy matnlar Badiiy, publitsistik, reklama matnlari 

Afzalliklari  Aniqlikni ta'minlaydi, asliyatga yaqin bo'ladi Matn tabiiy va tushunarli bo'ladi 

Kamchiliklari  Ba'zan sun'iy yoki tushunarsiz bo'lishi mumkin Tarjimonning subyektiv talqini kuchli bo'lishi 

mumkin 

Misol:  U kitob o'qiyapti. U kitob mutolaasi bilan band. 

 

Bundan tashqari, lingvistik tahlil shuni ko‘rsatdiki, 

bevosita tarjimada grammatik jihatdan aniq mos keladigan so‘zlar 

ishlatilgan bo‘lsa ham, ular ingliz tilida noaniq yoki sun’iy 

tuyulishi mumkin. Aksincha, bilvosita tarjimada tarjimonning 

talqini va madaniy moslashtirish orqali matnning ma’nosi to‘liq 

yetkaziladi. Ekspert intervyulari natijalariga ko‘ra, tarjimonlar har 

ikki usulni kontekstga qarab moslashuvchan tarzda qo‘llashi 

kerakligi ta’kidlandi. Ba’zi hollarda bevosita tarjima maqsadga 

muvofiq bo‘lsa, ba’zan bilvosita tarjima o‘quvchilar uchun 

qulayroq va tushunarliroq bo‘ladi. Umuman olganda, tadqiqot 

natijalari shuni tasdiqlaydiki, ideal tarjima usuli mavjud emas, 

balki tarjimon matnning janri, maqsadi va auditoriyasiga qarab 

mos yondashuvni tanlashi lozim. Bevosita va bilvosita tarjima 

usullarini kombinatsiyalash orqali tarjimaning aniqligi, tabiiyligi 

va samaradorligi oshirilishi mumkin. 

Oxir-oqibat, ideal tarjima usuli yo‘q – har bir matn va 

kontekst uchun eng mos yondashuv tanlanishi lozim. Bevosita 

tarjima aniqlik va rasmiylikni ta’minlasa, bilvosita tarjima 

tabiiylik va o‘quvchiga yaqinlikni oshiradi. Shu sababli, tarjimon 

o‘z mahoratini oshirish, til va madaniyatlararo tafovutlarni 

o‘rganish orqali tarjimaning aniqligi va samaradorligini oshirishga 

intilishi lozim[6].  

Xulosa. Xulosa qilib aytganda, bevosita va bilvosita 

tarjima usullari bir-biridan farq qilsa ham, ikkalasi ham tarjima 

jarayonida muhim o‘rin tutadi. Bevosita tarjima aniq va 

ekvivalent tarjima qilishda samarali bo‘lsa, bilvosita tarjima 

matnning tabiiy chiqishini ta’minlaydi. Tarjimon ushbu ikki 

usulni matn turiga, maqsadga va o‘quvchiga qarab mos ravishda 

qo‘llashi lozim. 
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CAN HALIMA KHUDOYBERDIYEVA'S POETRY REFLECT AN INTERACTION WITH THE WORLD OF ANNA 

AKHMATOVA? 

Annotation 

The article examines the mutual literary influence and shared themes in the works of Halima Khudoyberdiyeva and Anna Akhmatova. It 

provides a detailed analysis of the challenges faced by both poets, particularly personal losses, love, family struggles, creative 

difficulties, and the impact of social pressure on their poetry. The study also explores their portrayal of women’s experiences and the 

fight for social justice. 

Key words: Background, context, psychologism, philosophical, gender. 

 

МОЖЕТ ЛИ ПОЭЗИЯ ХАЛИМЫ ХУДОЙБЕРДИЕВОЙ ОТРАЖАТЬ ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ С МИРОМ АННЫ 

АХМАТОВОЙ? 

Аннотация 

В статье рассматривается анализ взаимного литературного влияния и общих тем Халимы Худойбердиевой и Анны Ахматовой. 

Наглядно анализируются трудности в жизни обеих поэтесс, особенно личные потери, любовные, семейные, творческие 

трудности, то, как социальное давление повлияло на стихи, женский опыт и борьба за социальную справедливость. 

Ключевые слова: Фон, контекст, психологизм, философский, гендер. 

 

HALIMA XUDOYBERDIYEVA SHEʼRIYATIDA ANNA AXMATOVA OLAMI BILAN BOGʻLIQ BOʻLGAN UMUMIY 

HOLATLARNI OʻZARO TAʼSIR SIFATIDA BAHOLASH MUMKINMI? 

Annotatsiya 

Maqolada Halima Xudoyberdiyeva va Anna Axmatova o‘rtasidagi o‘zaro adabiy ta’sir va umumiy mavzularga oid tahlil muhokama 

qilingan. Har ikki shoiraning hayotidagi qiyinchiliklar, ayniqsa, shaxsiy yo‘qotishlar, muhabbat, oila, ijodiy sinov, ijtimoiy bosim 

she’rlarga qay darajada ta’sir qilganligi, ayollar tajribasi va ijtimoiy adolat uchun kurash to‘g‘risidagi tahlillar aniq berilgan.  

Kalit so‘zlar: fon, kontekst, psixologizm, falsafiy, gender. 

 

Kirish. Anna Axmatova va Halima Xudoyberdiyeva – 

ikki buyuk shoir, ular turli adabiy ana’na va tarixiy sharoitlarda 

yashagan bo‘lsalar ham, o‘z she’riyati orqali insoniyatning eng 

chuqur va nozik tuyg‘ularini o‘rganishda umumiy ahamiyatga 

ega. Ularning she’rlari nafaqat milliy adabiyotlarining 

durdonalariga aylangan, balki xalqaro miqyosda ham tan olingan. 

Anna Axmatova va Halima Xudoyberdiyevalarning 

she’rlarida ko‘rsatilgan kechinmalar, tasvirlangan til boyligi ikki 

madaniyat o‘rtasidagi muhim adabiy aloqalar va o‘zaro ta’sirning 

mavjudligini tasdiqlaydi. Ular she’riyati o‘rtasidagi mushtarak 

jihatlar va adabiy aloqalarni o‘rganish adaboyotshunoslikning 

yangi imkoniyatlarini ochishga yordam beradi. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Rus shoirasi Anna 

Axmatova (1889-1966) o‘zbek shoirasi Halima 

Xudoyberdiyevaga (1947-2018) nisbatan og‘irroq davrda 

yashagan. Uning hayoti mashaqqatlarga to‘la . 

Anna Axmatova asarlarida, avvalo, Sovet Ittifoqining 

siyosiy repressiyalari, shaxsiy va milliy azob-uqubatlari, ayolning 

ichki dunyosidagi kechinmalari aks ettirilgan.Uning she’rlarida 

sevgi, yo‘qotish, yolg‘izlik, umidsizlik va ayni paytda qarshilik 

kabi mavzular doimo markaziy o‘rinda turadi.  

Halima Xudoyberdiyeva esa o‘z asarlarida asosan o‘zbek 

ayolining ichki kechinmalarini, sevgi va qayg‘u bilan bog‘liq 

muammolarni tasvirlaydi. Uning she’rlarida tug‘ilishdan tortib 

o‘limgacha bo‘lgan jarayonlar, insonning qalbida iz qoldirgan 

azob va hayotning o‘ziga xos go‘zalligi yoritiladi. Halima 

Xudoyberdevaning asarlari, ayniqsa, milliy urf-odatlar va 

madaniyat bilan bog‘liq an’analar orqali o‘zining chuqur 

psixologik va falsafiy tahlilini taklif etadi. Uning she’riyati 

ayolning ichki dunyosini, uning ruhiy holatini va shaxsiy 

tajribalarini keng qamrovda aks ettiradi. 

Tahlil va natijalar. Anna Axmatova va Halima 

Xudoyberdiyeva turli adabiy an’ana va sharoitlardan kelgan 

bo‘lsalarda, ularni she’r orqali muhim mavzu va kechinmalarni 

o‘rganish istagi birlashtiradi. Har ikki yozuvchi ham o‘z 

mintaqalarining adabiy kanoniga muhim hissa qo‘shgan va 

ularning asarlari butun dunyo kitobxonlari va olimlari tomonidan 

o‘rganilib, qadrlanib kelinmoqda. Ha, Halima Xudoyberdiyeva 

she’riyati bilan Anna Axmatova olami o‘rtasidagi mushtarak 

xususiyatlarni o‘zaro ta’sir deb bilishimiz mumkin. Ikkala shoir 

ham sevgi, yo‘qotish va ayol tajribasi mavzularini o‘rganib, 

asarlari o‘rtasida adabiy dialog yaratadi: 

Halima Xudoyberdiyeva va Anna Axmatovaning tarjimai 

hollarida ham umumiy jihatlarni uchratish mumkin. Ikkala shoir 

ham o‘zlarining hayotiy sinovlari, shaxsiy yo‘qotishlari va hissiy 

kurashlarini tasvirlaydi, bu esa ularning hayotiy hikoyalari 

o‘rtasida chuqur bog‘liqlik yaratadi. 

Jumladan, 1921-yilning yozida uning turmush o‘rtog‘i 

bolsheviklar tomonidan otib tashlanishi , 1935-yilning 23-

oktabrida o‘g‘li Lev Gumilyov hibsga olinishi kabi 

kechinmalarini shoira quyidagicha ifodalaydi: Tixo lyetsya tixiy 

Don / Jeltiy mesyats vxodit v dom. / Vxodit v shapke nabekren, / 

Vidit jeltiy mesyats ten. / Eta jenshina bolna, / Eta jenshina odna. / 

Muj v mogile, sin v tyurme, / Pomolites obo mne. (“Tixo lyetsya 

tixiy Don”) [1]. Jim oqadi sokin Don, / Uyga kirdi sariq oy. / 

Kirdi bosh kiyim qiya / Sariq oy ko‘rdi soya. / Bu ayol bemor 

ayol, / Bu ayol yolg‘iz ayol. / O‘g‘lim yotar qamoqda, yorim esa 

qabrda, / Men uchun bo‘ling doim duoyu-ibodatda. (shaxsiy 

tarjima – S.X.). 

She’rda ayolning qayg‘usi borligi, kasalligi, uyda yolg‘iz 

yotgani, tun qorong‘usida yolg‘izligi va faqat oy uning tasallisi, 

oy uyini yoritib, umid baxsh etishi, yoqimli xotiralar qolishi, 

turmush o‘rtog‘i qabrda, o‘g‘li esa qamoqda ekanligi tasvirlangan. 

H. Xudoyberdiyeva ham og‘ir kunlarni boshidan 

kechiradi. 1994-yilda shoiraning turmush o‘rtog‘i Mavlon 

Umrzoqov ishdan olinadi. Elkam yag‘ir, tanbal, surlar ostida, / 

Esiz umr fitna, sirlar ostida./ Olloh, nechun meni olov yaratding, / 

Qandoq yonay kir yomg‘irlar ostida [1]. Ushbu to‘rtlik orqali 
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shoira ahvolining og‘irligini, uning ichki kurashi va mashaqqatli 

hayotini savollar orqali yetkazib bergan. 

Xuddi shuningdek, 1946-yilda Bolsheviklarning 

Butunittifoq Kommunistik partiyasi Markaziy Qo‘mitasi tashkiliy 

byurosi tomonidan “Adabiy platformani ta’minlash uchun” 

“Zvezda” va “Leningrad” jurnallari to‘g‘risida” maxsus qaror 

qabul qilindi. Unda “prinsipialsiz, mafkuraviy zararli ishlari” 

uchun ikki sovet yozuvchisi - Anna Axmatova va Mixail 

Zoshchenkoni Yozuvchilar uyushmasidan chiqarib yuborilganligi 

haqida yozilgan [2]. 

F.G. Ranevskaya tomonidan yozib olingan: “Men 

“hukm”dan keyin uning oldiga qanday yugurganimni eslayman. 

Uy bo‘sh edi. Puninning qarindoshlari qochib ketishdi. U jim 

qoldi, men ham unga nima deyishni bilmasdim. U ko‘zlarini 

yumib yotardi. Dudoqlar ko‘k va oq rangga aylandi. Yuzi qip-

qizil qizarib, darhol oqarib ketdi. Men uni ovqatlantirmoqchi 

edim. Uyda yeyiladigan narsa yo‘q edi. Men do‘konga yugurdim 

va nimadir sotib oldim. U ovqatlanishdan bosh tortdi. Ikkimiz 

ham jim qoldik. Keyin uni ko‘chaga olib chiqishni boshladilar va 

bir necha kundan keyin u to‘satdan dedi: “Ayting-chi, Gitlerni 

butun jihozlari bilan quvib chiqargan buyuk mamlakatim nega 

bitta kasal kampirning ko‘kragidan barcha tanklari bilan o‘tishi 

kerak edi” [2] . 

A.Axmatova quyidagi she’rida uning bosib o‘tgan yo‘li 

mashaqqatli, qo‘rquv, iztirobga to‘la bo‘lganini tasvirlaydi. 

Dorogoyu senoy i nejdannoy / YA uznala, chto pomnish i jdesh. / 

A bit mojet, i mesto naydesh / Ti — mogili moyey bezimyannoy. 

[3]. Qimmatli va kutilmagan yo‘l ila / Men bildim, sen eslaysan, 

kutasan./ Ehtimol, mening nomsiz go‘rimga / Joy toparsan. 

(shaxsiy tarjima – S.X.). 

SHe’rdagi “kutilmagan” so‘zi bu anglash kutilmaganda 

sodir bo‘lganligini anglatadi, go‘yo u his-tuyg‘ularini yoki 

xotiralarini bu tarzda boshdan kechirishini kutmagandek. Uning 

she’rlari chop etishdan to‘xtatiladi. 

 “Turmush o‘rtog‘im qamoqqa tushgan vaqti menga ham 

ishdan bo‘shash haqida ariza yozishni so‘rashdi. Ikki yil men uyda 

o‘tirganman. Uyda o‘tirgan paytim biror joyda biror satrim 

ketmagan. .... Mana shu gap...” 

Ohirgi nasriy to‘plami haqida gapirar ekan, Halima 

Xudoyberdiyeva: “Bu-“Yuragimning og‘riq nuqtalari”, yani 

jamiyatdagi yuragimga og‘riq bergan voqea-hodisalar aks etgan,”- 

deydi H. Xudoyberdiyeva. [4]. 

U “Yig‘layolmadim” she’rida o‘zining g‘amini va 

yo‘qotishlarini juda kuchli his-tuyg‘ular bilan ifodalashga harakat 

qilgan, lekin ularni bildirishga qodir emasligini ko‘rsatgan. Ajab, 

o‘z yerimda yig‘layolmadim, / Buyam bir sho‘rim-da, 

yig‘layolmadim. / “G‘am”ni uzgarting, deb qildilar buyruq,/ 

Hattoki she’rimda yig‘layolmadim. / Dardim tiqilsada bo‘g‘zimda 

tutdim, / Qushlar yig‘lay oldi, yig‘ladi terak. / Men umrbod 

yoshim ichimga yutdim, / Bir kun go‘rimda qon yig‘lasam kerak 

[5]. 

A. Axmatova va H. Xudoyberdiyeva she’rlaridagi qabr 

obrazi yo‘qotish, unutish, dardini izhor etib bo‘lmaslik va fojiali 

muqarrarlik mavzusi bilan bog‘langan. Ularning she’larida qabr 

nafaqat jismoniy o‘limni, balki hissiy yoki ruhiy tugallanishni 

ham anglatadi. 

Ijtimoiy va siyosiy sharoitlar bilan kurash mavzulari, 

shuningdek, dunyoda o‘z o‘rnini izlash ularning tarjimai holiva 

o‘xshashlikni beradi. Bundan tashqari, ikkalasi ham boshqalar 

bilan murakkab munosabatlar haqida yozgan, bu esa avtobiografik 

hikoyaga shaxsiy va samimiy xususiyat qo‘shadi. Bu ularning 

tajribalarini universal va o‘quvchilar hozirjavobligini oshiradi. 

Bundan tashqari, hissiy chuqurlik va falsafiy aks 

ettirishdagi o‘xshashliklar ikkala muallifga ham ta’sir qiladigan 

madaniy va tarixiy kontekstlarni ko‘rsatishi mumkin. Shuni ham 

hisobga olish kerakki, H. Xudoyberdiyeva A. Axmatovadan 

tarjimalar yoki adabiy an’analar orqali ilhomlangan bo‘lishi 

mumkin, bu esa turli madaniyatlar she’riyatining o‘zaro 

bog‘liqligini ta’kidlaydi. 

“…..Ustozlarning bir yutug‘imga o‘n yutuq qo‘shib 

maqtashlari, ba’zan imtihon paytlari Rasul Hamzatov, Silva 

Kaputikyan yoki Eduard Mejelaytisdanmi yo Bella 

Axmadullinadan birorta she’r o‘qitib (o‘zbekcha tarjimada albatta 

yod o‘qirdim) imtihon daftarchamga “5” baho qo‘yib berishlari 

meni qanotlantirib yuborardi….”[6]. 

Halima Xudoyberdiyeva Moskvada ikki yil-1975-1977-

yillarda tahsil oladi. “U erda o‘tgan ikki yilni hech qaysi yillarga 

almashtirib bo‘lmaydi. Moskva menga ko‘p narsa bergan. Men u 

yerda dunyo adabiyotiga kirib bordim desam bo‘ladi...O‘sha 

davrda yaratilgan she’r ham ruhi boshqacha”, -deydi u [7.]  

Andrey Voznesenskiyni “Yo‘ldadirman” she’rini tarjima 

qilgan. Siz kutasiz. Men ham boraman. / Uchib borodurman xuddi 

o‘q. / Faqat …oldin xat yuboraman, / O‘sha xatni yozganimcha 

yo‘q. 

Moskvada “Faxr” va “Oq olmalar” she’riy to‘plamlari rus 

tilida tarjima qilinadi. Keyinroq esa, “Reshimost” nomli she’riy 

tarjima kitobi chop etiladi. 

Shoiralarning umumiy xususiyatlarini tarixiy va madaniy 

fon kontekstida ko‘rish mumkin. Ikkala shoir ham o‘z ijodida o‘z 

aksini topgan muhim o‘zgarishlar va ziddiyatli davrlarda ijod 

qilgan. A. Axmatova ham, H. Xudoyberdiyeva ham o‘rtoqlashgan 

hissiy samimiylik va nozik lirik chuqur bog‘lanish hosil qilib, 

o‘quvchilarga o‘z kechinmalarida o‘xshashliklarni topish 

imkonini beradi. Uslub, mavzu va falsafaning ta’siri har ikkala 

adabiy an’anani boyitib, o‘zaro bog‘liq bo‘lishi mumkin. 

Masalan, turmush o‘rtoqlariga bag‘ishlangan she’rlarni 

taqqoslash haqiqatan ham A. Axmatova va H. Xudoyberdiyeva 

o‘rtasidagi umumiy xususiyatlarni aniqlashga yordam beradi. 

A.Axmatova N.Gumilyovga bag‘ishlagan she’rlarida 

ko‘pincha muhabbat, judolik, sadoqat kabi murakkab tuyg‘ularni 

ifodalaydi. “ SHelestit o proshlom stariy dub…” asarida u bilan 

bo‘lgan hissiy bog‘liqlik chuqurligi, yo‘qotish azobi, o‘tmish 

xotiralari aks etgan. Bu she’r uning ehtirosli, ammo ayni paytda 

og‘riqli kechinmalarini aks ettiruvchi tasvirlar bilan to‘ldirilgan, 

sevgi qanday baxt va azob manbai bo‘lishi mumkinligini 

tasvirlagan. Masalan, YA molchal tak mnogo tyajkix let. / Pitka 

vstrech yeshe neotvratima / Kak davno ya znayu tvoy otvet: / YA 

lyublyu i ne bila lyubima. (“YA molchal tak mnogo tyajkix let”) 

[8]. Og‘ir yillar o‘tdi bir so‘z demadim. / Qiynoq uchrashuvlar 

muqarrar hamon. / Javobing anglardim anchadan buyon: / 

Sevilmaganman-u, lek men sevardim. (shaxsiy tarjima – S.X.). 

Ushbu she’r Axmatovaning yolg‘izligining o‘ziga xos 

muhitini, o‘tmish, taqdir va ruh haqidagi fikrlarini aks ettiradi. 

H.Xudoyberdiyeva, o‘z navbatida, turmush o‘rtog‘i 

M.Umrzoqov haqidagi “Oshiqlik sizdan o‘tardi…”, «Derazada 

chiroq yoqaman” she’rlarida ham muhabbat, yo‘qotish 

mavzulariga to‘xtalib o‘tadi. Oshiqlik sizdan o‘tardi, ma’shuqalik 

bizdanam, / Bugun yiroqdasiz, dil muz, eruv bilmas muz tanam. / 

Bugun hijron dovullarin quchog‘ida qaltirab, / Isinmoqqa o‘t 

izlayman Sizning maktub, so‘zdanam. 

Ularning birgalikdagi hayoti, quvonch va qiyinchiliklari, 

turmush o‘rtog‘iga bo‘lgan tuyg‘ulari uni shaxs va shoir sifatida 

shakllantirganini tasvirlaydi. Uning she’rlarida sog‘inch , 

birgalikda kechinma va erishilgan yutuqlardan g‘urur tuyg‘usi 

ifodalangani chuqur hissiy birlik obrazini yaratadi. 

Shayaxmetova V.I. asarida “A.Axmatovaning muhabbat 

lirikasining oʻziga xosligi” asarida Axmatovaning o‘ziga xos 

psixologizmi haqida to‘xtalib o‘tadi: “...shoir she’rlarida 

psixologiya, tuyg‘ular to‘g‘ridan-to‘g‘ri tasvirlash orqali emas, 

balki o‘ziga xos, psixologiyalashgan detal orqali yetkaziladi. 

Axmatovaning she’riy dunyosida badiiy detallar, moddiy detallar 

va uy-ro‘zg‘or buyumlari juda muhimdir. Axmatova tafsilotlarni 

aytib berish texnikasidan foydalangan holda tushuntirish emas, 

balki ko‘rsatish orqali tasvirning haqiqiyligiga va eng yuqori 

psixologik ishontirishga erishadi. Bular kiyim qismlari (moʻyna, 

qoʻlqop, uzuk, shlyapa va boshqalar), uy-roʻzgʻor buyumlari, 

fasllar, tabiat hodisalari, gullar va boshqalar boʻlishi mumkin” [9]. 

Anna Axmatovaning “Lyubov pokoryayet obmanno...” 

she’ri o‘tmish haqida, qo‘ldan boy berilgan imkoniyatlar haqida, 

chunki biz nimanidir yo‘qotganimizdagina qadrlay boshlaymiz. U 

bu haqda to‘g‘ridan-to‘g‘ri gapirmaydi, u ishora qiladi va shu 

bilan sizni diqqat bilan o‘qishga va undan javob izlashga majbur 

qiladi. 

Nikolay Gumilyov Axmatovaning ishi haqida shunday 

yozgan: “... Anna Axmatovada ko‘pincha og‘riq, sog‘inch, o‘lim 

kabi so‘zlar uchraydi:. Bu tabiiy va shuning uchun go‘zal yoshlik 

noumidligi hozirgacha “qalam mulki” bo‘lib kelgan va she’riyatda 
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birinchi bo‘lib Axmatova she’rlarida o‘z o‘rnini topganga 

o‘xshaydi[10]. 

H. Xudoyberdiyeva ham A. Axmatova kabi “Begim sizni 

xudoyim....” she’ridagi ushbu misralarda turmush o‘rtog‘iga 

bo‘lgan tuyg‘ularini shaxsiy va shoir tarzda shakllantirganini 

tasvirlash mix, tig‘, yonmoq, zardobli sharob, may, qon 

detallaridan foydalanadi va ushbu detallar orqali jismoniy va 

manaviy og‘riqni aks etadi. Begim, ikkilanmasdan yer yuzin 

tashlang mixlab. / Mixning, tig‘ning zahrini sezmay yonib 

boraman. / Ishq zardobli sharobdir, qonib-qonib boraman. / Hech 

kim bilan sirlashmay, hech kimsaga tutmay may, / O‘z qonim 

bilan o‘zim alvonlanib boraman. 

Bu misralarda ishqning og‘irligi, qiyinligi, uning inson 

hayotiga olib kelgan zaharli ta’siriga e’tibor qaratilgan. SHerda 

ishqni mustaqil, yolg‘izlik bilan aloqador, ruhiy va jismoniy 

ozorni anglatadigan ramzlar orqali falsafiy, sirli va oliy ta’rif 

berilgan. 

- Ibrohim G‘ofurov “sher bu shoirning o‘zi”, deydi. 

Shoirning o‘zi bo‘lmasa, u yozgan she’r she’r bo‘lmaydi. Chunki 

ifoda etilgan tuyg‘ular rost chiqishi kerak-da! Agar dunyo 

shoirlari ijodini kuzatgan bo‘lsangiz, shoirning zo‘ri muhabbat 

lirikasida bilinadi. Binobarin, muhabbat haqida iliq-miliq she’rlar 

yozadigan shoirlar ijtimoiy mavzuda ham chaqnab chiqmaydi, 

iliq-miliq fikr aytishdan nariga o‘tolmaydi – deydi 

H.Xudoyberdiyeva [11] 

Xulosa. O‘xshashlik nuqtai nazaridan Axmatova ham, 

Xudoyberdiyeva ham ayollarni ijtimoiy umidlar va zulmlarga 

qarshi kuchli va chidamli qilib ko‘rsatadilar. Shuningdek, ular 

ayollar tajribasini etkazish va an’anaviy gender rollariga qarshi 

kurashish uchun kuchli tasvirlardan foydalanadilar. Biroq 

Axmatova she’riyati ko‘proq ramziy va mavhum, 

Xudoyberdiyeva she’riyati esa kundalik va yaxlitdir. 

Bundan tashqari, ikkala shoir ham o‘z jamiyatlarida 

ayollar duch keladigan kundalik kurash va muammolarni 

ta’kidlaydi. A.Axmatovaning «YA nauchila sebya jit prosto» [3]. 

she’rida qashshoqlikda yashash, ro‘zg‘orni to‘ldirishga intilish, H. 

Xudoyberdiyevaning “Onalarimiz” she’rida ayolning cho‘lpon, 

qalqon, qo‘rg‘on ekanligini, oilaga g‘amxo‘rlik qilish 

qiyinchiliklariga chidamli ekanligi tasvirlangan.  

Xulosa va takliflar. A. Axmatova va H. Xudoyberdiyeva 

she’rlarida mavjud bo‘lgan til va shakl, motivlar va obrazlar orqali 

adabiyotshunoslar yangi tadqiqot yo‘llarini kashf etishlari 

mumkin. Ularning asarlari faqatgina milliy olimlar bilan bog‘liq 

emas, balki butun insoniyat uchun umumiy va muhim mavzularni 

o‘z ichiga olganligi sababli, xalqaro miqyosda ham qadrlanadi. 

Anna Axmatova va Halima Xudoyberdiyevalarning 

shaxsiy mushtarak va o‘zaro ta’sirlarini yanada kengroq tahlil 

qilish uchun turli tillarda, turli madaniyatlarda nashr etilgan 

she’rlarini solishtiruvchi tadqiqotlarni o‘tkazish zarur. 

Ushbu tahlillar orqali Anna Axmatova va Halima 

Xudoyberdievaning asarlarini xalqaro miqyosda kengroq 

tarqatish, madaniy va adaby aloqalar ko‘prigini yanada 

rivojlantirish imkoniyatini beradi. 

1-ilova. 

Halima Xudoyberdiyeva sheʼriyatida Anna Axmatova olami bilan bogʻliq boʻlgan o‘xshash holatlar 
№ Umumiy o‘xshashliklar 

1. Halima Xudoyberdiyeva va Anna Axmatovaning tarjimai hollarida ham umumiy jihatlarni uchratish mumkin. Ikkala shoir ham o‘zlarining hayotiy sinovlari, shaxsiy 

yo‘qotishlari va hissiy kurashlarini tasvirlaydi, bu esa ularning hayotiy hikoyalari o‘rtasida chuqur bog‘liqlik yaratadi. 

2. А. Axmatova va H. Xudoyberdiyeva she’rlaridagi qabr obrazi yo‘qotish, unutish, dardini izhor etib bo‘lmaslik va fojiali muqarrarlik mavzusi bilan bog‘langan.  

3.  Ijtimoiy va siyosiy sharoitlar bilan kurash mavzulari, shuningdek, dunyoda o‘z o‘rnini izlash ularning tarjimai holida o‘xshashlikni beradi.  

4. Hissiy chuqurlik va falsafiy aks ettirishdagi o‘xshashliklar ikkala muallifga ham ta’sir qiladigan madaniy va tarixiy kontekstlarni ko‘rsatishi mumkin.  

5. H. Xudoyberdiyeva A. Axmatovadan tarjimalar yoki adabiy an’analar orqali ilhomlangan bo‘lishi mumkin, bu esa turli madaniyatlar she’riyatining o‘zaro 

bog‘liqligini ta’kidlaydi. 

6. Shoiralarning umumiy xususiyatlarini tarixiy va madaniy fon kontekstida ko‘rish mumkin. Ikkala shoir ham o‘z ijodida o‘z aksini topgan muhim o‘zgarishlar va 

ziddiyatli davrlarda ijod qilgan. 

7. O‘xshashlik nuqtai nazaridan Axmatova ham, Xudoyberdiyeva ham ayollarni ijtimoiy umidlar va zulmlarga qarshi kuchli va chidamli qilib ko‘rsatadilar. 

  

ADABIYOTLAR 

1. Ахматова А.А. Полное собрание поэзии и прозы в одном томе.- М.: “Издательство АЛЬФА-КНИГА”, 2019. – 1007 с. 

2. Черных В.А.. Летопись жизни и творчества А.Ахматовой. М. Индрик 2008. 

3. Ахматова А.. Сочинение в двух томах. Том первый.Москва . Издательство «Правда» 1990. 

4. https://www.bbc.com/uzbek/news/story/2008/12/081201_talking_point_halima_khudoyberdieva  

5. Xudoyberdiyeva, Halima . Saylanma. III jild – Toshkent: G‘ofur G‘ulom nomidagi nashriyot- matbaa ijodiy uyi, 2018. – 352 b. 

6. https://kh-davron.uz/yangiliklar/muborak-kin/halima-xudoyberdiyeva-eng-qora-isheng-toza-ish-bizning-ishimiz.html  

7. https://www.bbc.com/uzbek/news/story/2008/12/081201_talking_point_halima_khudoyberdieva 

8. Ахматова А.. Сочинение в двух томах. Том второй.Москва . Издательство «Правда» 1990. 

9. Окишева К.А., Шаяхметова В.И. Своеобразие любовной лирики А.А. Ахматовой. Русская словесность и современная 

школа: научно-методический журнал кафедры русского языка и литературы: материалы II Всероссийских научных 

чтений. Нижние Челны, 2019; Выпуск 3: 71–75. 

10. Ахматова А.А. Узнают голос мой…: Стихотворения. Поэмы. Проза. Образ поэта. Составители Н.Н. Глен, Л.А. Озеров. 

Москва: Педагогика, 1989. 

11. https://kh-davron.uz/kutubxona/uzbek/halima-xudoyberdiyeva-suhbat-va-sherlar.html Halima Xudoyberdiyeva: “Gunohlar mingu 

bitta senga tegar tosh…”  

 

  

https://www.bbc.com/uzbek/news/story/2008/12/081201_talking_point_halima_khudoyberdieva
https://kh-davron.uz/yangiliklar/muborak-kin/halima-xudoyberdiyeva-eng-qora-isheng-toza-ish-bizning-ishimiz.html
https://www.bbc.com/uzbek/news/story/2008/12/081201_talking_point_halima_khudoyberdieva
https://kh-davron.uz/kutubxona/uzbek/halima-xudoyberdiyeva-suhbat-va-sherlar.html


O‘zMU xabarlari                        Вестник НУУз                           ACTA NUUz FILOLOGIYA 1/3 2025 

 

     
- 344 - 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

UDK:420:943.75(03)(045) 

Iroda XAZRATOVA,  

Qarshi davlat universiteti doktoranti, PhD 

E-mail: xazrarotairoda95@gmail.com 

 

QarDU professori, f.f.d G.Tojiyeva taqrizi asosida 

 

INGLIZ VA O‘ZBEK TILIDAGI IZOHLI LUG‘ATLARDA “ADOLAT” KONSEPTINING TAVSIFLANISHI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada ingliz va o‘zbek tilidagi izohli lug‘atlarda keltirilgan “adolat” tushunchasining qiyosiy tahlili keltirilgan. Ta’riflar, 

sinonimlar va tasviriy misollarni sinchkovlik bilan o‘rganish orqali tadqiqot madaniy qadriyatlar va huquqiy an’analar ushbu murakkab 

tushunchaning lingvistik ifodasini qanday shakllantirishini ochib beradi. Maqolada ikki tilda “adolat” bilan bog‘liq bo‘lgan semantik 

sohalardagi umumiy tushunchalar va sezilarli tafovutlarni aniqlab, tarjima va madaniyatlararo muloqotda kontseptual ekvivalentlikka 

erishish muammolarini ta’kidlanadi. Tadqiqot leksikograflar, tarjimonlar, tilshunoslar va til, madaniyat kesishishi va mavhum 

g‘oyalarning kontseptualizatsiyasiga qiziqqan har bir kishi uchun dolzarbdir. Zero, tarjima sohasidagi har bir ish qiyosiy, chog‘ishtirma 

tahlil va izlanishlarni talab qiladi va bu tahlillar yig‘indisi tarjima sohasini boyitadi.  

Kalit so‘zlar: Kategorik farqlar, kognitiv, lingvistik, madaniy o‘lchovlar, sifat va miqdoriy usullar, semantik qoliplar, kognitiv 

turkumlash, murakkab munosabat, madaniy konnotatsiyalar, kategoriya, semantik o‘lchovlar. 

 

ОПИСАНИЕ ПОНЯТИЯ «СПРАВЕДЛИВОСТЬ» В АНГЛОЯЗЫЧНЫХ И УЗБЕКСКИХ ТОЛКОВЫХ СЛОВАРЯХ 

Аннотация 

В данной статье предлагается сравнительный анализ понятия «справедливость», представленного в толковых словарях 

английского и узбекского языков. Благодаря тщательному изучению определений, синонимов и иллюстративных примеров 

исследование показывает, как культурные ценности и правовые традиции формируют языковое представление этого сложного 

понятия. Авторы выявляют как общие понимания, так и значительные расхождения в семантических полях, связанных с 

«справедливостью» в двух языках, подчеркивая проблемы достижения концептуальной эквивалентности при переводе и 

межкультурной коммуникации. Исследование актуально для лексикографов, переводчиков, лингвистов и всех, кто 

интересуется пересечением языка, культуры и концептуализацией абстрактных идей. Ведь каждая работа в области перевода 

требует сравнительного и перекрестного анализа и исследований, а сумма этих анализов обогащает область перевода. 

Ключевые слова: Категориальные различия, когнитивные, лингвистические, культурные измерения, качественные и 

количественные методы, семантические закономерности, когнитивная категоризация, сложные отношения, культурные 

коннотации, категория, семантические измерения. 

 

DESCRIPTION OF THE CONCEPT OF "JUSTICE" IN ENGLISH AND UZBEK EXPLANATORY DICTIONARIES 

Annotation 

This article offers a comparative analysis of the concept of "justice" as presented in English and Uzbek explanatory dictionaries. Through 

a close examination of definitions, synonyms, and illustrative examples, the study reveals how cultural values and legal traditions shape 

the linguistic representation of this complex concept. It is identified both shared understandings and significant divergences in the 

semantic fields associated with "justice" across the two languages, highlighting the challenges of achieving conceptual equivalence in 

translation and cross-cultural communication in this article. The research is relevant to lexicographers, translators, linguists, and anyone 

interested in the intersection of language, culture, and the conceptualization of abstract ideas. After all, every work in the field of 

translation requires comparative, comparative analysis and research, and the sum of these analyses enriches the field of translation. 

Key words: Categorical differences, cognitive, linguistic, cultural dimensions, qualitative and quantitative methods, semantic patterns, 

cognitive categorization, intricate relationship, cultural connotations, category, semantic dimensions. 

 

Kirish. “Adolat” tushunchasi bir qarashda universal 

bo‘lib ko‘rinsa-da, alohida jamiyatlarning madaniy va huquqiy 

doirasiga chuqur singib ketgan. Shuning uchun uning lingvistik 

ifodasi turli xil qadriyatlar, tarixiy tajribalar va huquqiy 

an’analarni aks ettiruvchi tillarda sezilarli darajada farqlanadi. 

Ushbu maqolada ingliz va o‘zbek izohli lug‘atlarida adolat 

tushunchasi qanday tasvirlanganligi qiyosiy tahlil qilinadi. Ikkala 

tilning taniqli lug‘atlari tanlovida keltirilgan ta’riflar, sinonimlar 

va misol jumlalarini o‘rganib chiqib, biz adolatning 

kontseptualizatsiyasi va lingvistik ifodasidagi umumiylik va 

muhim farqlarni ochishni maqsad qilganmiz. Ushbu qiyosiy 

yondashuv har bir tilda "adolat" bilan bog‘liq semantik sohalarni 

o‘rganishga imkon beradi, ta’kidlangan turli jihatlarni, jumladan, 

adolat, adolat, qonuniylik, axloq va qasosni ta’kidlaydi. Tahlil 

madaniy qadriyatlar va huquqiy an’analar adolatning lingvistik 

ifodalanishiga qanday ta’sir qilishini ochib beradi, tillar bo‘yicha 

kontseptual ekvivalentlikka erishishning murakkabligini va faqat 

to‘g‘ridan-to‘g‘ri leksik tarjimaga tayanish cheklovlarini 

ko‘rsatadi. Topilmalar lug‘atlar mavhum tushunchalarning 

madaniy idrokini qanday aks ettirishi va shakllantirishini 

chuqurroq tushunishga yordam beradi va lug‘atshunoslar, 

tarjimonlar va madaniyatlararo muloqot va adolat semantikasiga 

qiziqqan tadqiqotchilar uchun qimmatli tushunchalarni taqdim 

etadi. 

Tadqiqot metodologiyasi. Bu maqolada asosan tarjima 

sohasini to‘liq ochib berish maqsadida qiyosiy-chog‘ishtirma 

metodidan foydalandik. “Adolat tushunchasining ingliz va o‘zbek 

izohli lug‘atlarida tavsifi” nomli maqola uchun tadqiqot 

metodologiyasini ishlab chiqishda adolat tushunchasining har 

ikkala til kontekstida qanday ta’riflanishi va tavsiflanishini 

o‘rganish uchun tizimli yondashuvni belgilab olish zarur. Buning 

uchun maqolada bir qancha metod va usullardan foydalanildi. 

Tadqiqot dizayni ham keng ko‘lamda ko‘rib chiqildi,ya’ni sifatli 

qiyosiy tahlil: Bu tadqiqotda ingliz va o‘zbek izohli lug‘atlarida 

keltirilgan “adolat” tushunchasining ta’riflari va tavsiflarini tahlil 

qilish va solishtirish uchun foydalanildi.Qolaversa, ma’lumotlar 

yig‘ish- lug‘atlar tanlash: Ingliz va o‘zbek tillaridagi nufuzli izohli 

lug‘atlar aniqlandi va tanlab olindi. Bundan tashqari, ta’riflarni 

chiqarish: Har bir lug‘at uchun "adolat" atamasi bilan bog‘liq 

ta’riflar, sinonimlar, antonimlar va har qanday tasviriy misollar 

chiqarib olindi. Bunga qoʻshimcha sifatida, ma’lumotlarni tahlil 

qilish metodidan ham foydalanildi. Mavzuviy tahlil: ikkala tilda 
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adolat tavsifidagi umumiy mavzular, farqlar va nuanslarni 

aniqlash uchun tematik tahlil yordamida olingan ta’riflar tahlil 

qilindi.Taqqoslash metodi ham keng qoʻllanilindi : Ingliz tili 

lug‘atlarida belgilangan mavzularni o‘zbek tili lug‘atlaridagi 

mavzular bilan solishtirib, o‘xshash va farqli tomonlarini 

ko‘rsating. Xulosa qilib aytganda, Turli madaniyatlar va tillarda 

adolat tushunchasini tushunish uchun asosiy topilmalar va 

ularning oqibatlar umumlashtirildi. Keyingi tadqiqotlar uchun 

sohalar taklif qilindi. 

Qiyosiy tahlil orqali so‘zni tahlil qilsak, Justice (Adolat) - 

(ot so‘z turkumi) 

1. a concern for justice, peace, and genuine respect for 

people (odillik,tinchlik, va ongli o‘zaro hurmatning ifodasi).  

2.the quality of being fair and reasonable (odil va 

maqsadli bo‘lish sifati):  

 the justice of his case (Adolat ishlatilish o‘rinlarida). 

3. the administration of the law or authority in 

maintaining this: a tragic miscarriage of justice. (a judge or 

magistrate, in particular a judge of the Supreme Court of a country 

or state)- Adolatni saqlab qolishda qonun yoki hokimiyat 

boshqaruvi: adolatning fojiali xatosi. (sudya yoki magistratirant, 

xususan, mamlakat yoki shtat Oliy sudining sudyasi) 

2 –Phrases with the given concept(Berilgan konsept bilan 

ishlatiladigan iboralar):  

1. arrest someone for a crime and ensure that they are 

tried in court: bring someone to justice everything will be done to 

bring those responsible to justice. - jinoyat uchun kimnidir hibsga 

olish va sudda sud qilinishini ta’minlash: kimnidir javobgarlikka 

tortish, aybdorlarni javobgarlikka tortish uchun hamma narsa 

qilinishi. 

2. perform as well as one is able to: bir kishi qo‘lidan 

kelgancha amaliyotda bajarish 

3. do oneself justice: I did get some interviews but I 

couldn’t do myself justice. do someone or something justice -

;adolatli harakat qilish; men o‘zimni ancha taftish qildim lekin 

adolatli bo‘la olmadim. kimnidir yoki biror narsani sud qilish 

4. do, treat, or represent someone or something with due 

fairness or appreciation; do justice to someone or something: Ex: 

the brief menu does not do justice to the food- biror narsa yoki 

insonga adolatli yoki hurmat bilan muomalada bo‘lmoq; kimdirga 

yoki biror narsaga adolatli bo‘lmoq : qisqagina menyu taomlar 

uchun adolatsizlik bo‘ladi. 

5. out of fairness to: in justice to: Ex: I say this in justice 

to both of you. British English – adolatdan holi ;Adolatli bo‘lish: 

men buni ikalangizga ham adolatli deb aytyapman 

6. a form of address or reference to a judge of the 

supreme court (e.g. a High Court judge). Mr. Justice (also Mrs. 

Justice– ORIGIN late Old English justice’administration of the 

law’, via Old French from Latin justitia, from Justus.- oliy sud 

sudyasiga murojaat yoki murojaat shakli (masalan, Oliy sud 

sudyasi). Janob Sudya (shuningdek Sudya xonim – (kelib chiqishi 

qadimiy Ingliz tili) “Justice”- “administration of law”(sud-huquq 

administratsiyasi), Lotin tilidagi “justitia” dan Justus kelib 

chiqqan. Adolat tushunchasi madaniy va lingvistik chegaralardan 

oshib ketadigan asosiy qadriyatdir, ammo uning tushunishi va 

ifodalanishi turli jamiyatlarda sezilarli darajada farq qilishi 

mumkin. Ushbu adabiyot sharhi adolat tushunchasining o‘zbek va 

ingliz tillarida lingvistik va madaniy tadqiqini o‘rganib, ushbu 

fundamental qadriyatning turli madaniy kontekstlarda qanday 

kontseptuallashtirilgani va amalda qo‘llanilishiga oydinlik 

kiritadi. 

O‘zbek tilidagi “Adolat” konseptining ma’noviy 

shakillariga to‘xtaladigan bo‘lsak,  

1.Adolat- Odilona ish tutish. odillik. Yaqinda sudning hal 

qiluv qarori ham ijro etildi. Mulkimizni qaytarib oldik. Adolat 

tantanasidan mamnunmiz. Gazetadan. Mahalla yo‘li – ezgulik. 

himmat va adolat yo‘lidir. (Gazetadan) 

2. Adolat (xotin-qizlar ismi). 

3.Adolatli- Adolat bilan ish tutuvchi; odil. Adolatli 

jamiyat. Adolatli kishi. 

Misol: Bir adolatli podshoh kelib, g‘arib-g‘urabolar 

boshini silaydi. (Mirmuhsin, Me’mor.) 

Misol:Bunday munosabat respublikamizda muborak haj 

ziyoratiga boruvchilarni  

4. Adolatga, haqqoniylikka asoslangan: adolatli hukm. 

Misol: ish jamiyat tarixida o‘ynagan va o‘ynaydigan roliga 

vijdonan, xolisona, adolatli baho beradigan kunlar keldi. 

(E.Yusupov, Istiqlol yo‘lida.) 

Natijalar va muhokama. “Adolat” tushunchasining 

o‘zbek va ingliz tillarida olib borilgan lingvistik va ma’daniy 

tadqiqotlari ushbu fundamental qadriyatning turli madaniy 

kontekstlarda qanday tushunilishi va ifodalanishiga oid 

hayratlanarli fikrlarni ochib beradi. Har ikki tilda ham adolat ko‘p 

qirrali tushuncha bo‘lib, o‘zida adolat, tenglik, to‘g‘rilik, qonun 

ustuvorligi tushunchalarini o‘z ichiga oladi. O‘zbek va ingliz 

tilida so‘zlashuvchi jamiyatlarda adolat bilan bog‘liq lingvistik 

nuanslar va madaniy amaliyotlarni o‘rganish orqali tadqiqotchilar 

ushbu qadriyat turli kon/tekstlarda qanday kontseptuallashtirilgan 

va amalda bo‘lganligini chuqurroq tushunishlari mumkin. 

Darhaqiqat, “Adolat” tushunchasi ko‘p madaniyatlar va elatlarda 

turli xil tarjima va konseptuallik birliklarga ega. Har bir xalq 

o‘zining kelib chiqishi, dini va madaniyatidan kelib chiqib bu 

leksema uchun o‘z qarashlari orqali tugal yechim va xulosaga 

keladi va bu konseptdan foydalanish usullarini ham shu tamoyillar 

asosida ishlab chiqadi. Birgina o‘zbek va ingliz tillarini oladigan 

bo‘lsak ham ko‘rib turganingizdek ma’nolar o‘ta turlicha va 

ishlatilish o‘rinlari ham tubdan farq qiladi. “Adolat” o‘zbek 

tilidagi kelib chiqishiga va tasnifiga e’tibor bersak, (arab: odillik, 

to‘g‘rilik, hamma uchun barobar bo‘lgan haqiqatning talab va 

tamoyillariga amal qilinishi)-insoniyatning azaliy orzusi, ezgu 

g‘oyasi, ma’naviyat, axloq ha huquqning meyoriy 

kategoriyalaridan biri. Jamiyat hayotidagi hodisalar, tartib-

qoidalarning asl insoniy ideallarga, haqiqat mezonlariga qanchalik 

mos ekanini aniqlashda hamma zamonlarda ham asosiy ma’naviy 

mezon bo‘lib xizmat qiladi. 

Boshqa tomondan qaraydigan bo‘lsak, ingliz tilida 

“Justice” (Adolat) konsepti ko‘p o‘rinlarda sud-huquq tizimida 

ishlatiladi. Qadimgi ingliz adabiyotlariga e’tibor bersak, ritsarlar, 

qirollar va dovyurak qahramonlarning asosiy shiori va amal 

qiluvchi motosi bo‘lgan. Ularning mashhurligi va obro‘si qay 

darajada adolatli ekanligi bilan baholangan odatda.  

Xulosa va takliflar. Ingliz va o‘zbek izohli lug‘atlarida 

“adolat” tushunchasiga qanday ta’rif berishning qiyosiy tahlili 

lingvistik tasvir va madaniy kontekst o‘rtasidagi murakkab o‘zaro 

bog‘liqlikni ochib beradi. Ikkala til ham adolat va qonuniylikni 

o‘z ichiga olgan adolat haqidagi asosiy tushunchaga ega bo‘lsa-

da, kontsepsiyaning turli jihatlariga urg‘u berishda sezilarli farqlar 

paydo bo‘ladi. Asosan Gʻarb huquqiy va falsafiy anʼanalarini aks 

ettiruvchi ingliz tilidagi lugʻatlar, qoida tariqasida, jazo va 

qonunlarni rasmiy jarayonlar orqali qoʻllab-quvvatlashga eʼtibor 

qaratib, adolatning jazolovchi jihatini taʼkidlaydi. Bundan farqli 

o‘laroq, o‘zgacha madaniy va huquqiy manzarani aks ettiruvchi 

o‘zbek lug‘atlarida ko‘pincha tiklash jihatlari ko‘rsatilib, jamiyat 

totuvligi, ijtimoiy muvozanat va zararni tuzatishga urg‘u beriladi. 

Ushbu o‘zgarishlar bog‘langan atamalarning konnotatsiyalari va 

tasviriy jumlalarda keltirilgan kontekstlardagi farqlar bilan yanada 

ta’kidlanadi. Tadqiqot shuni ko‘rsatadiki, leksikograflar keng 

qamrovli ta’riflarga intilishadi, madaniy qadriyatlar va huquqiy 

an’analar adolat kabi mavhum tushunchalarning lingvistik 

tasvirini muqarrar ravishda shakllantiradi. Topilmalar madaniy 

nuansli tushunchalar bilan ishlashda to‘g‘ridan-to‘g‘ri leksik 

tarjimaning cheklovlarini ta’kidlaydi va madaniyatlararo to‘g‘ri 

muloqot va tarjima uchun madaniy kontekstni hisobga olish 

muhimligini ta’kidlaydi. Kelajakdagi tadqiqotlar bu tahlilni 

boshqa til oilalaridagi lug‘at+larni o‘z ichiga olish va vaqt o‘tishi 

bilan lug‘atlar doirasidagi tushuncha ta’rifining diaxronik 

evolyutsiyasini o‘rganish orqali kengaytirishi mumkin. Bunday 

qiyosiy tadqiqotlar tilning madaniy qadriyatlarni qanday 

shakllantirishi va aks ettirishini chuqurroq tushunishga yordam 

beradi, leksikografiyani ham, madaniyatlararo tadqiqotlarni ham 

boyitadi. 
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FRAZEOLOGIK BIRLIKLARDA EMOTSIONAL HOLATNING ILMIY-NAZARIY TAVSIFI 

Annotatsiya 

Maqolada emotional holat lingvistik kategoriya sifatida o‘rganiladi. Mazkur kategoriya hissiy frazeologik birlikda obyektivlashtirilgan 

ma’lum xususiyatlarga ega. Ushbu frazeologik birliklarda ifodalangan hissiy holatlar tarkibiy xususiyatga ega bo‘lib, u subyekt va sabab 

kabi tarkibiy elementlarning o‘ziga xosligida namoyon bo‘ladi, ya’ni subyektning mavjudligi frazeologiyaning bir yoki bir nechta 

tarkibiy qismlarining semantik darajasidir. Sabab esa, hissiy holatlarni ifoda etgan elementning tuzilishi sifatida, frazeologik belgidan 

tashqarida semantik jihatda ham, frazeologik tuzilishida ham aks etmaydi. Shuningdek, Til o‘rganishga antropotsentrik yondashuv 

tilining emotsional holatlarni obyektivlashtiruvchi frazeologik birliklarini tizimli ravishda lingvistik makonda “insonning hissiy 

holatlari” frazeosemantik maydoni shaklida taqdim etishga imkon beradi, bu esa uning tarkibini ifodalovchi o‘rganilayotgan frazema 

elementlarini aniqlashga yordam beradi. 

Kalit so‘zlar: Antropotsentrik paradigmalingvistik kategoriya, hissiy frazeologik birlik, subyekt va sabab, Olamning hissiy manzarasi, 

milliy obrazlar, milliy xarakter.  

 

НАУЧНО-ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ЭМОЦИОНАЛЬНОГО СОСТОЯНИЯ ВО ФРАЗЕОЛОГИЗМАХ 

Аннотация 

В статье эмоциональное состояние исследуется как лингвистическая категория. Данная категория имеет определенные 

особенности, объективизированные в эмоциональном фразеологизме. Эмоциональные состояния, выраженные в этих 

фразеологизмах, имеют структурную природу, которая проявляется в тождественности таких структурных элементов, как 

субъект и причина, то есть наличие субъекта является смысловым уровнем одного или нескольких компонентов фразеологии. 

Причина, с другой стороны, как структура элемента, выражающего эмоциональные состояния, не отражается ни в 

семантическом аспекте, ни во фразеологическом строении вне фразеологического знака. Также антропоцентрический подход к 

изучению языка позволяет систематически представлять объективизирующие эмоциональные состояния фразеологизмы языка 

в языковом пространстве в виде фразеосемантического поля “эмоциональные состояния человека”, что способствует 

выявлению элементов изучаемой фразеологии, представляющих ее содержание.  

Ключевые слова: Антропоцентрическая парадигма-лингвистическая категория, эмоциональный фразеологизм, субъект и 

причина, эмоциональная картина мира, национальные образы, национальный характер. 

 

 

SCIENTIFIC AND THEORETICAL CHARACTERISTICS OF THE EMOTIONAL STATE IN PHRASEOLOGICAL UNITS 

Annotation 

The article examines the emotional state as a linguistic category. This category has certain features objectified in emotional phraseology. 

The emotional states expressed in these phraseological units have a structural nature, which is manifested in the identity of such 

structural elements as the subject and the reason, that is, the presence of the subject is the semantic level of one or more components of 

phraseology. The reason, on the other hand, as the structure of an element expressing emotional states, is not reflected either in the 

semantic aspect or in the phraseological structure outside the phraseological sign. The anthropocentric approach to language learning 

also makes it possible to systematically represent objectifying emotional states of phraseological units in the linguistic space in the form 

of the phraseosemantic field “human emotional states”, which helps to identify the elements of the studied phraseology that represent its 

content.  

Key words: The anthropocentric paradigm is a linguistic category, emotional phraseology, subject and cause, emotional picture of the 

world, national images, national character. 

  

Amerikalik psixolog V.Jeyms, hissiyotlarning “periferik” 

nazariyasi muallifi, hissiyotlarni insonning organik ehtiyojlarini 

quyi va murakkab fikrlash jarayonlari bilan bog‘liq bo‘lgan yuqori 

ehtiyojlarga ajratadi. U odamning hayajonli his-tuyg‘ularni inson 

tanasida standart o‘zgarishlar tajribasi natijasida hayrat, qiziqish, 

zavq, qo‘rquv, g‘azab, shahvat, ochko‘zlik kabi xususiyatlarga 

ajratadi.  

V.Jeyms hissiyotlarning uchta guruhini ajratadi: 1) 

nisbatan kuchli jismoniy qo‘zg‘alish bilan yuzaga keladigan 

“qo‘pol shakllar”; 2) jismoniy qo‘zg‘alish bilan bog‘liq bo‘lgan 

“nozik his-tuyg‘ular”, lekin ular hodisalarni tushunishga 

asoslangan. Uchinchi guruhda V.Jeyms asab tizimining 

murakkabligi tufayli paydo bo‘ladigan “tasodifiy” hissiy 

reaksiyalarni birlashtiradi [5]. 

Fransuz psixologi T.Ribo hissiy holatlarning besh turini 

aniqlaydi: 1) yoqimli, 2) yoqimsiz, 3) qo‘rquv holati, 4) 

qo‘zg‘alish holat 5) har bir hissiyotning o‘zgaruvchanligi va bir 

turli emasligi tufayli paydo bo‘lgan aralash tur [6]. 

Fransuz psixologlarining inson hissiyotlari sohasidagi 

zamonaviy tadqiqotlari turli tasniflarni taklif yetadi. M.Lavirey 

mazkur inson hissiyotlarini quyidagilarga ajratadi: 1. Oddiy his-

tuyog‘ular (émotions simples). (Are the emotions proper, in their 

simplest expression). 2. Aralash his-tuyg‘ular (mixed emotions): 

Ular ikki va undan ortiq his-tuyg‘ularga bo‘linadi. (They are 

composed of several emotional experiences. They usually contain 

one or two emotions and other kinds of experiences that serve to 

defend against one of these emotions.) Aralash turlarga ayb, 

rashk, nafrat, achinish va uyat kiradi. 3. Salbiy hissiyotlar 

(émotions repoussées). These are usually body-dominated 

experiences. They take place when we repel an emotion or avoid 

its expression. These are anxiety, anguish, weakness, a knot in the 

stomach, stuttering, a lump in the throat. 4. Pseudo-issy-tatlar 

(pseudo-emotions). They are the appearance of emotion. A way to 

express what one feels without evoking emotion [7]. 

Tilshunoslarning e’tiborini uzoq vaqtdan beri inson ichki 

hayotining hissiy jihatlari bilan bog‘liq bo‘lgan lisoniy 
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xususiyatlari jalb qilgan. V.I.Shaxovskiyning so‘zlariga ko‘ra, 

emotsiyasini ifodalovchi lisoniy birliklar bir necha jihatlarni o‘z 

ichiga oladi: lisoniy vositalar aspekti va tilning turli darajalarida 

emotsionallikni ifodalash usullari; funksional va semantik jihat; 

so‘zning emotivligini bildiruvchi lisoniy birliklarning semantik 

xususiyatlari; emotsiyalarning lingvistik realizatsiyasini 

ifodalashning ijtimoiy jihati; emotsiyalarni lingvistik baholash 

toifalari, ekspressivlik, modallik va boshqalar bilan o‘zaro 

bog‘liqligi jihati [8]. 

Sh.Balli emotsiya qayerdan paydo bo‘lganligi haqidagi 

savolga qiziqadi. Uning fikricha, emotsional komponentlar barcha 

darajalarda mavjud bo‘ladi. Sh.Balli inson gapirgandan ko‘ra 

ko‘proq his etadi, deb hisoblaydi. So‘zlar birinchi navbatda 

insonning ongida paydo bo‘ladi, tafakkurda shakllanadi va his 

tuyog‘ularni yaratadi, shundan keyingina g‘oyani yaratadi [2].     

Tuyg‘ular olamning hissiy manzarasining ajralmas 

qismidir, bu “ongning hissiy sohasi tomonidan prognoz qilingan 

va olamning milliy manzarsida aksiologik ustuvorliklarni aks 

ettiruvchi dunyoqarash”[3]. 

Olamning hissiy manzarasi insonning ichki dunyosi 

tomonidan aks ettirilgan hissiy jihatdan belgilangan pertseptiv 

obrazlar va tasvirlardan iborat. U lingvistik vositalar bilan 

ifodalanadi va o‘ta milliydir, chunki “hissiyotlarning haqiqiy va 

namunaviy olami (lingvistik aks ettirish) hech qachon mos 

kelmaydi”[8]. 

Har bir til ma’lum bir tuyg‘u haqidagi milliy obrazlar va 

g‘oyalarga asoslangan o‘ziga xos vositalar to‘plamidan 

foydalanadi. 

Inson xarakteriga xos xulq-atvorning frazeologizmlar 

tarkibida motivlashishi, iboralarning xususiylikdan umumiylikka 

o‘tishi, frazeologik birliklarning ko‘chma ma’noga ega bo‘lishi 

hamda o‘zi mansub bo‘lgan xalqning realiyalarini shakllantirib 

berishi tilning frazeologik fondini boyitadi [13].  

V.fon Humboldt ta’kidicha, istalgan tilda o‘sha tilda 

so‘zlashuvchi millat xarakterini ifodalovchi lisoniy xususiyatlar 

mavjud. Har qanday holatda ham millat tilining, hatto millat 

o‘zining paydo bo‘lgan vaqtini aniq bilish gumon. Tarixchilarning 

fikricha, til o‘ziga tegishli bo‘lgan millat ichida shakllanadi [14]. 

Tilning o‘ziga xos lingvistik tabiatidan kelib chiqib, 

A.A.Reformatskiy frazeologik birliklarning paydo bo‘lishi zamon 

va makon bilan qat’iy bog‘liqligini, ular har bir tilda induvidual 

va o‘ziga xos bo‘lib, mazkur turg‘un birikmalarni boshqa tilga 

so‘zma-so‘z, aynan tarjima qilib bo‘lmasligini ta’kidlaydi[10].  

Zamonaviy tilshunoslikda tilning milliy xususiyatini 

ifodalovchi yagona qarash va termin mavjud emas. 

S.M.Arutyunyan xalq ma’naviy hayotining turli tartibdagi 

hodisalar majmuining o‘ziga xosligini namoyon etuvchi 

millatning psixologik xususiyatini ta’riflaydi, uningcha, milliy 

xarakter eng ko‘p tarqalgan terminlar qatorida turadi [1]. 

N.Jandildin esa, milliy xarakter, bu – ijtimoiy etnik 

jamoaning muayyan iqtisodiy, madaniy va tabiiy sharoitlarda 

rivojlanishini ma’lum darajada alohidaligini namoyon etuvchi 

psixologik belgilarning o‘ziga xos majmuidir, deb ta’riflaydi [4].  

Fikrimizcha, kishi nutqda madaniyatni aks ettirar ekan, 

shu bilan birgalikda o‘zini o‘rab turgan olamni ham tasvirlaydi. 

Bu esa olamning nutqiy tasviriga olib keladi. Kishi o‘zini o‘rab 

turgan atrof-muhitni narsa va insonlarning tili, dini, madaniyati va 

xulq-atvoridan kelib chiqqan holda tasvirlaydi. Inson qabul qilgan 

yoki ko‘rib turgan ma’lumotni o‘ziga xos tarzda ongida yig‘adi va 

ichki dunyosidan kelib chiqqan holda uni nutqiga chiqaradi. Etnik 

jamoani tavsiflovchi “milliy xarakter” tushunchasi, bir tomondan, 

shu xalq temperamentini anglatsa, ikkinchi tomondan, uning 

xarakterli belgilari va qadriyatlari, jamiyatni boshqaruvi hamda 

mehnatga munosabatini aks ettiradi.  

Mavzu tahlili doirasida hozir milliy xarakter tushunchasi 

nima va u, umuman, tilshunoslikda mavjudmi, degan savol 

tug‘iladi. Lingvomadaniyatshunoslikning bu sohasini o‘rganishda 

etnopsixolog T.G.Stefanenko quyidagi tamoyillarni e’tiborga 

olish zarur ekanligini ta’kidlaydi: etnos xarakteri – uning 

namoyandalarini alohida xarakterlari majmui emas, balki tipik 

xarakterlarining belgisi bo‘lib, u ko‘p sonli induvidlarda turli 

darajada va turli birikmalarda namoyon bo‘ladi [12].  

Eng avvalo, milliy xarakterni o‘rganish uchun shu 

xalqning tarixi, ijtimoiy tuzilmasi va madaniyatini o‘rganish 

zarur. Ulardagi milliy qadriyatlarni xalqning yashash tarzi, diniy 

e’tiqodlarini shu jamiyatning ijtimoiy, iqtisodiy va geografik 

shart-sharoitlariga bog‘liq holda tushunish o‘rinli bo‘ladi. Shuning 

uchun ham so‘nggi paytlarda adabiyotlardan milliy xarakter 

termini yo‘qolib, uning o‘rniga mentalitet tushunchasi egallay 

boshladi. Shubhasiz, asosiy madaniy qatlamning katta qismini 

leksika tashkil etadi va bu aspekt turg‘un iboralar, 

frazeologizmlar, idiomalar, maqol va matallar, ya’ni xalq donoligi 

va diniy e’tiqodi asosida uning madaniy tajribasi natijalarida 

namoyon bo‘ladi. frazeologik birliklarning aksariyati o‘zining 

ichki shaklida ijtimoiy-madaniy o‘ziga xoslikni, xalqning yashash 

shart-sharoitini va uning tarixiy rivojlanishining o‘ziga xosligini 

aks ettiradi.  

V.N.Teliya ko‘rsatib o‘tganidek, frazeologik birlik 

tarkibidagi obrazlar tizimi millat dunyoqarashining shakllanishida 

uning moddiy, ijtimoiy yoki ma’naviy madaniyati bilan bog‘liq 

bo‘ladi, shu bois ular o‘sha millatning milliy-madaniy tajribasi, 

an’analari, urf-odatlari haqida ma’lumot beradi. Hissiy-emotsional 

xususiyatlarga ega frazeologizmlar ma’lum bir tilning milliy-

madaniy o‘ziga xos xususiyatlarini shu tilda so‘zlashuvchi 

xalqning fikrlashi, dunyoqarashi, rivoyatlari, mifologiyasini 

avloddan avlodga yetkazishda kolorit ismlar orqali til qatlamini 

hosil qiladi. Frazeologiyaning antropotsentrik paradigmasi 

bo‘yicha V.D.Boyarkin, V.M.Mokiyenko, L.I.Stepanova, 

F.F.Farxutdinovalar rus tili materiali; T.V.Lixovidova, 

YE.V.Safronova, M.P.Tarasevichlar ingliz tili materiali; 

N.R.Filliki frantsuz tili materiali; YE.F.Kudina, 

N.V.Muravlyovalar nemis tili materiali asosida salmoqli ishlarni 

amalga oshirishganlar. Har qanday tilning frazeologik fondida 

atoqli ot komponentli frazeologizmlar mavjud. A.I.Molotkovning 

atoqli otlar bilan bog‘liq frazeologik birliklar yuzasidan o‘tkazgan 

tadqiqotiga ko‘ra ular umumiy frazeologik birliklar tarkibining 

2%ni tashkil qiladi [9].  

Xalqning milliy-madaniy o‘zligini ko‘rsatish va 

o‘zigagina xos xususiyatlarini berishda tildagi frazeologizmlar 

katta ahamiyatga ega. Biroq frazeologik kategoriyalar, 

kontseptlar, stereotiplar, milliy-madaniy etalonlar olam milliy 

manzarasining talqini bilan jamiyatdagi mavjud moddiy, ijtimoiy 

yoki ma’naviy madaniyat ayni madaniy mazmunga ega obraz 

orqali ochiladi. Madaniy-milliy etalonlar, stereotiplar nutqda 

obrazli ibora yasaydi va muayyan mentalitetning umumiy 

lingvomadaniyati uchun xos belgilarga ega bo‘ladi. Har bir tildagi 

frazeologizmlarda olamning nutqiy manzarasini ifodalovchi 

madaniy ma’no yashiringan bo‘ladi. Muayyan bir tildagi olam 

manzarasining o‘ziga xosligi qardosh bo‘lgan va qardosh 

bo‘lmagan tillarni chog‘ishtirib o‘rganishda namoyon bo‘ladi. Biz 

ichki dunyomizni aniq ta’riflashga va nima tasavvur 

qilayotganimizni to‘laqonli tasvirlashga ojizmiz. Chunki kundalik 

ishlarimizning ko‘pchiligini odat yuzasidan amalga oshiramiz, 

ularda kattalar tajribasini va madaniyat izlarini hamisha ham 

payqayvermaymiz.  

Xalqning milliy-madaniy o‘zligini ko‘rsatish va 

o‘zigagina xos xususiyatlarini berishda Frazeologizmlarni 

antropologik paradigma nuqtai nazaridan o‘rganish uchun, albatta, 

inson bilan bog‘liq muammolarni nazardan qochirmaslik zarur, 

chunki tilning frazeologik tarkibida mujassamlashgan obrazlar 

tizimi o‘z navbatida xalqning milliy-madaniy tajribasi va 

an’analari xususida madaniy axborot yetkazish vazifasini bajaradi.  

Milliy-madaniy xususiyatga ega frazeologizmlarning 

aksariyati lakuna frazeologik birlik hosil qiladi, ya’ni bunday 

birliklar bir tilda frazeologik birlikni ifodalasa, boshqa tilda erkin 

so‘z birikmasi hosil qiladi. Masalan, frantsuz tilida: faire la rue 

Michel (argo) yetarli bo‘lmoq; Faire la compte (hisoblashmoq) va 

Michel - le - Compte (ko‘cha nomi) iboralari kalambur natijasida 

hosil bo‘lgan.     

Frazeologizmlarning bu turi tilning o‘ziga xosligini to‘liq 

aks ettiradi, chunki aynan ular muayyan mamlakatning urf-

odatlari, realiyalari, tarixiy faktlari bilan bog‘liq. Bu singari 

frazeologik birliklar yorqin milliy xarakter ifodalaydi. 

Frazeologizm tarkibidagi toponimik madaniy komponent 

semantikasi faqat geografik axborot bilan chegaralanib qolgan 

bo‘lsa, unda toponimning tarixiy-madaniy va ijtimoiy-iqtisodiy 

aloqalarining keng qatlami qabul qilinmasdan qolardi. Toponim 
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komponentli frazeologizmning asosida shu toponim bilan bog‘liq 

assotsiatsiya yotadi. 

Tilning rivojlanishiga ta’sir ko‘rsatuvchi tashqi omillar 

xilma-xil bo‘lib, ular geografik, iqtisodiy, ijtimoiy-tarixiy va 

madaniy jihatlar bilan bog‘liq. Geografik omilga tabiiy 

obyektning o‘ziga xosligi mos keladi. Bularga bir-biridan uzoq 

bo‘lgan relyef, iqlim, flora, fauna va h.larni kiritish mumkin. 

Masalan, Être de la Champagne pouilleuse (so‘zma-so‘z.: 

“qashshoq shampanlik bo‘lmoq”) – kambag‘al bo‘lmoq. 

Shampan–Sena–e–Marina daryosi bo‘yidagi Fransiyaning tarixiy 

provinsiyasi. Ingliz tilida old as the hills – eski, juda qadimiy 

(dunyo kabi ko‘hna, eski kiyim yoki juda qadimiy tarixiy voqea 

singari). 

Moddiy madaniyat insonning ishlab chiqarishi va 

faoliyati, savdo, hunarmandchiligi bilan bog‘liq nomlarda aks 

etadi: Un coup de Trafalgar iborasi – 1805 yil 21 oktabr admiral 

G.Nelson boshchiligidagi ingliz eskadrilyasi va admiral 

P.SH.Vilneva boshchiligidagi frantsuz-ispan floti o‘rtasidagi 

dengiz jangi natijasida yuzaga kelgan. Bu jangda frantsuz-ispan 

floti tor-mor etildi va Britaniya orollariga qo‘shin tushirish 

to‘g‘risidagi Napoleon rejasiga nuqta qo‘ydi. Natijada ingliz floti 

dengizda 100 yildan ortiq humron bo‘lish imkoniga ega 

bo‘ladi[13]. Ingliz tilida, Bob’s your uncle! – Bob sizning 

amakingiz! Bu murojaat oxirida ishlatiladigan undov, xech 

qanday muammo yo‘q, degan ma’no bildiradi. Afsonaviy 

qahramon XIX asr mashhur Britaniya davlat arbobi Artur Balfur 

amakisi Rober Sesil (keyin bir lahzaga Buyuk Britaniya Bosh 

vaziri) homiyligi tufayli Vazirlar Mahkamasiga osongina yo‘l oldi 

[15].  

Xulosa. lisoniy birliklarga berilgan tavsif o‘z tabiatiga 

ko‘ra lingvistik, mantiqiy, tarixiy, ijtimoiy, psixologik xususiyat 

kasb etadi. Frazeologik birlik tarkibidagi obrazlar tizimi 

millatning dunyoqarashi shakllanishida uning moddiy, ijtimoiy 

yoki ma’naviy madaniyati bilan bog‘liq bo‘ladi, shuning uchun 

ham ular o‘sha millatning milliy-madaniy tajribasi, an’analari, 

urf-odatlari haqida ma’lumot bera oladi.  
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THE IMPORTANCE OF CULTURAL FACTORS IN TRANSLATION 

Annotation 

This study is dedicated to analyzing the significance of cultural factors in translation, highlighting the importance of considering cultural 

differences in the translation process. It thoroughly examines the strategies used by translators, particularly the methods of foreignization 

and domestication. Additionally, the study explores the influence of cultural factors on various types of texts, including literary, 

scientific, legal, and audiovisual translations. In today's era of progress, translators must pay attention not only to linguistic aspects but 

also to the cultural context. Taking cultural differences into account directly affects translation quality and the effectiveness of text 

reception. This research plays a crucial role in improving translation practices, enhancing translators' cultural competence, and 

emphasizing the importance of considering cultural differences in the translation process. 

Key words: Translation, cultural factors, foreignization, domestication, cultural differences, translation strategies, translator competence, 

cultural adaptation, translation quality, translation process. 

 

ВАЖНОСТЬ КУЛЬТУРНЫХ ФАКТОРОВ В ПЕРЕВОДЕ 

Аннотация 

Это исследование посвящено анализу значимости культурных факторов в переводе, подчеркивая важность учета культурных 

различий в процессе перевода. Оно тщательно изучает стратегии, используемые переводчиками, в частности методы 

форенизации и доместикации. Кроме того, исследование изучает влияние культурных факторов на различные типы текстов, 

включая литературные, научные, юридические и аудиовизуальные переводы. В сегодняшнюю эпоху прогресса переводчики 

должны обращать внимание не только на лингвистические аспекты, но и на культурный контекст. Учет культурных различий 

напрямую влияет на качество перевода и эффективность восприятия текста. Это исследование играет решающую роль в 

улучшении практики перевода, повышении культурной компетентности переводчиков и подчеркивании важности учета 

культурных различий в процессе перевода. 

Ключевые слова: Перевод, культурные факторы, форенизация, доместикация, культурные различия, стратегии перевода, 

компетентность переводчика, культурная адаптация, качество перевода, процесс перевода. 

 

TARJIMADA MADANIY OMILLARNING AHAMIYATI 

Annotatsiya 

Ushbu tadqiqot tarjimada madaniy omillarning ahamiyatini tahlil qilishga bag‘ishlangan bo‘lib, tarjima jarayonida madaniy tafovutlarni 

hisobga olish muhimligini yoritadi. Tarjimonlar tomonidan qo‘llaniladigan strategiyalar, xususan begonalashtirish (foreignization) va 

o‘zlashtirish (domestication) usullari atroflicha tahlil qilingan. Shuningdek, madaniy omillarning turli turdagi matnlar – adabiy, ilmiy, 

huquqiy va audiovizual tarjimalarga ta’siri o‘rganilgan. Bugungi taraqqiyot davrida tarjimonlar faqat lingvistik jihatlargagina emas, balki 

madaniy kontekstga ham e’tibor qaratishlari zarur. Madaniy tafovutlarni hisobga olish tarjima sifati va matnni qabul qilish 

samaradorligiga bevosita ta’sir ko‘rsatadi. Tadqiqot tarjima amaliyotini yanada takomillashtirish, tarjimonlarning madaniy 

kompetensiyasini oshirish va tarjima jarayonida madaniy tafovutlarni inobatga olish muhimligini yoritishda muhim ahamiyat kasb etadi. 

Kalit so‘zlar: Tarjima, madaniy omillar, begonalashtirish, o‘zlashtirish, madaniy tafovutlar, tarjima strategiyalari, tarjimon 

kompetensiyasi, madaniy moslashuv, tarjima sifati, tarjima jarayoni. 

 

Kirish. Tarjima – bu nafaqat til, balki madaniyatlar 

o‘rtasidagi ko‘prikdir. Turli tillar va xalqlar o‘rtasida samarali 

muloqotni ta’minlashda tarjima jarayonining o‘rni beqiyosdir. 

Biroq tarjima faqatgina so‘z va grammatik birliklarning aynan 

to‘g‘ri uzatilishidan iborat emas. Unda madaniy omillar ham 

muhim ahamiyat kasb etadi. Tarjimada madaniy o‘ziga xoslikni 

hisobga olmaslik natijasida matn mazmuni buzilishi, so‘zlarning 

noto‘g‘ri talqin qilinishi yoki hatto kommunikativ xatolarga yo‘l 

qo‘yilishi mumkin. Shuning uchun tarjimon nafaqat til bilimdoni, 

balki madaniy tafovutlarni tushunadigan vositachi sifatida ham 

faoliyat yuritishi lozim. 

Har bir til o‘z xalqining tarixi, urf-odatlari, dini, hayot 

tarzi va qadriyatlari bilan bog‘liq bo‘lib, tarjima jarayonida 

bularni inobatga olish zarur. Masalan, turli madaniyatlarga oid 

metaforalar, iboralar va murakkab obrazlar bevosita tarjima 

qilinsa, ularning mohiyati o‘zgarib ketishi mumkin. Shu sababli, 

tarjimon matnning semantik va pragmatik jihatlariga e’tibor 

berishi kerak. Ayniqsa, adabiy va hujjatli tarjimalarda madaniy 

kontekstni saqlash nihoyatda muhim. Masalan, Sharq va G‘arb 

madaniyatlarida muayyan so‘z va tushunchalar turlicha talqin 

qilinishi mumkin. 

Tarjimada madaniy moslashuv (adaptatsiya) va 

ekvivalentlik tamoyillari ham katta rol o‘ynaydi. Masalan, 

kinofilmlar subtitrlari yoki badiiy asarlar tarjimasida milliy 

koloritni saqlash muhim bo‘lsa, ilmiy va huquqiy matnlar 

tarjimasida aniqlik va neytrallikka urg‘u beriladi. Bu jihatlar 

tarjimonning nafaqat lingvistik bilimiga, balki madaniyatlararo 

kommunikatsiya bo‘yicha chuqur tushunchasiga ham bog‘liqdir. 

Bu esa tarjimaning sifati va muloqot samaradorligini oshirishga 

xizmat qiladi. 

Adabiyotlar tahlili. Tarjima nazariyasi va amaliyotida 

madaniy omillarning roli bo‘yicha turli tadqiqotchilar muhim 

fikrlarni ilgari surgan. XX asrning ikkinchi yarmidan boshlab 

tarjima jarayonida lingvistik yondashuvdan tashqari, 

madaniyatshunoslik va semiotika elementlari ham keng o‘rganila 

boshlandi. Masalan, E.Nida [1] tarjimada ekvivalentlik 

tushunchasini ilgari surib, “formal ekvivalentlik” va “dinamik 

ekvivalentlik”ni farqlagan. Unga ko‘ra, tarjima faqat so‘zma-so‘z 

moslik bilan cheklanmasligi, balki madaniy kontekstni hisobga 

olib, manba matnning ma’nosini to‘g‘ri yetkazishi lozim. 

Xalqaro tarjima tadqiqotlarida madaniy tafovutlarni 

inobatga olishning ahamiyatini G.Bassnett [5] va I.Even-Zohar [6] 

o‘z asarlarida keng yoritgan. Ular tarjimani madaniyatlararo 
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muloqot vositasi sifatida ko‘rib, tarjimon faqat lingvistik bilim 

bilan cheklanmasligi, balki manba va maqsad tillarning madaniy 

kontekstini ham tushunishi lozimligini ta’kidlaydi. Shuningdek, 

D.Katan va A.Lefevere [7.8] tarjima jarayonini ideologiya va 

madaniy qadriyatlar bilan bog‘laydi hamda tarjimonning shaxsiy 

dunyoqarashi ham tarjima natijasiga ta’sir qilishini qayd etadi. 

Mahalliy tadqiqotlarga to‘xtaladigan bo‘lsak, 

O‘zbekistonda tarjima jarayoni va madaniy o‘ziga xoslik 

masalalari bo‘yicha ilmiy izlanishlar olib borilgan. Jumladan, 

K.Jo‘rayev[9], G‘.Salomov[10] va G.Komilovaa [11] kabi olimlar 

tarjimada milliy kolorinni saqlash, iboralar va metaforalarni 

adekvat yetkazish muammolarini tadqiq etganlar. Ularning 

ta’kidlashicha, madaniy jihatdan boy matnlarni tarjima qilishda 

ekvivalent so‘z topishning o‘zi yetarli emas, balki kontekstga mos 

interpretatsiya zarur. 

Adabiy tarjima sohasida madaniy omillar muhim 

ahamiyat kasb etadi. Masalan, N.Venuti[12] tarjimada 

“o‘zlashtirish” (domestication) va “begonalashtirish” 

(foreignization) strategiyalarini tavsiya etadi. Unga ko‘ra, 

tarjimon matnni qabul qiluvchi madaniyatga moslashtirish yoki 

asl madaniy xususiyatlarini saqlab qolish o‘rtasida tanlov qilishi 

kerak. Bu strategiyalar O‘zbekistonda ham dolzarb bo‘lib, 

ayniqsa, Sharq va G‘arb adabiyotlari tarjimasida ko‘p uchraydi. 

Shuningdek, multimodal tarjima, ya’ni filmlar, reklama 

va ommaviy axborot vositalarida tarjima jarayoni ham madaniy 

omillar bilan bog‘liqdir. L.Pérez-González [13] va Y.Gambier 

[14] kabi olimlar audiovizual tarjimada madaniy jihatlar qanday 

aks etishi va bu tarjimalarning qabul qiluvchi auditoriyaga ta’siri 

haqida tadqiqot olib borganlar. Xususan, kinofilmlar subtitrlari va 

dublyajida madaniy tafovutlar tarjimonlar uchun muhim muammo 

bo‘lib, ba’zan moslashtirish jarayoni mazmunni buzmasligi lozim. 

Tarjima jarayonida madaniy omillarning ahamiyati ilmiy 

adabiyotlarda keng o‘rganilgan. Klassik va zamonaviy 

yondashuvlar madaniyatni tarjimaning ajralmas qismi sifatida 

ko‘rsatib, tarjimonning lingvistik bilim bilan birga madaniy 

tafovutlarni ham chuqur tushunishi lozimligini ta’kidlaydi. Shu 

bois tarjima amaliyotida madaniy moslashuv va strategiyalarni 

to‘g‘ri tanlash tarjima sifatini oshirishning asosiy omillaridan biri 

hisoblanadi. 

Tadqiqot metodologiyasi. Ishimizda tarjimada madaniy 

omillarning ahamiyatini o‘rganish uchun sifatli (qualitative) va 

qisman miqdoriy (quantitative) tadqiqot usullari qo‘llaniladi. 

Tarjima jarayonida madaniy elementlarning qanday aks etishi, 

tarjimonlarning qaysi strategiyalarni qo‘llashi va madaniy 

tafovutlarni qanday bartaraf etishi tahlil qilinadi.  

Dastlab tarjima nazariyasi va madaniy tafovutlarga oid 

ilmiy manbalar, monografiyalar va maqolalar o‘rganiladi. G. 

Bassnett, E. Nida, A. Lefevere, N. Venuti kabi olimlarning 

tarjimada madaniy o‘ziga xoslik bo‘yicha tadqiqotlari asosiy 

nazariy manba sifatida foydalaniladi. Shuningdek, O‘zbekiston va 

Markaziy Osiyo olimlarining tarjima sohasiga oid ishlari ham 

tahlil qilinadi. Shuningdek, turli tillardan tarjima qilingan adabiy, 

ilmiy va audiovizual matnlar tahlil qilinadi. Bunda manba matn va 

tarjima matn o‘zaro solishtirilib, madaniy moslashuv 

(adaptatsiya), begonalashtirish (foreignization) va o‘zlashtirish 

(domestication) strategiyalarining qanchalik qo‘llangani 

o‘rganiladi. 

Tahlil qilish uchun quyidagi turdagi matnlar tanlanadi: 

 – badiiy asarlarning original va tarjima variantlari 

(masalan, o‘zbek adabiyotining ingliz yoki rus tiliga tarjimalari 

hamda xorijiy adabiyotning o‘zbek tiliga tarjimalari); 

– filmlar va seriallarning subtitr va dublyaj variantlari; 

– xalqaro hujjatlar va ilmiy maqolalar tarjimalari. 

Bu tahlil yordamida tarjimonlar qanday usullarni 

qo‘llagani va madaniy omillar tarjima sifatiga qanday ta’sir 

qilgani aniqlanadi. 

Tarjimonlar, tarjima nazariyotchilari va lingvistlar bilan 

intervyu o‘tkazish va ularning tajribasi asosida tarjimada madaniy 

omillarni hisobga olish bo‘yicha muammolar va yechimlar 

aniqlash, shuningdek, tarjima sifatini baholash uchun turli 

auditoriyalar orasida so‘rovlar o‘tkazish oldimizga qo‘yilgan 

tadqiqni ochishga yordam beradi. Intervyu va so‘rovlar orqali 

quyidagi savollarga javob izlanadi: 1. Tarjima jarayonida madaniy 

tafovutlarni qanday hal qilishadi? 2. Qaysi strategiyalar 

samaraliroq? 3. Qabul qiluvchi auditoriya tarjimalarni qanday 

baholaydi? Shu bilan birga, tarjima jarayonida yuzaga keladigan 

muammolar va ularni bartaraf etish usullari ko‘rib chiqiladi. Bu 

usullar tarjimada madaniy omillarning ahamiyatini chuqur 

o‘rganishga va tarjimonlar uchun amaliy tavsiyalar ishlab 

chiqishga imkon yaratadi. 

Tadqiqot natijalari va muhokamasi. Tarjimada 

madaniy omillarning ahamiyatini chuqur tahlil qilish orqali 

tarjimonlarning qanday strategiyalarni qo‘llashi, madaniy 

tafovutlar tarjima jarayoniga qanday ta’sir qilishi va auditoriya bu 

tarjimalarni qanday qabul qilishi bo‘yicha turli muhim xulosalarga 

kelindi.  

Tarjima jarayonida madaniy o‘ziga xosliklarni inobatga 

olmagan holda amalga oshirilgan tarjimalar ko‘pincha noto‘g‘ri 

tushunilishiga sabab bo‘ladi. Ayniqsa, iboralar, metaforalar, diniy 

va tarixiy kontekstga ega bo‘lgan atamalar tarjima qilinayotganda, 

madaniy tafovutlar aniq namoyon bo‘ladi. Misol uchun, g‘arb va 

sharq madaniyatlari o‘rtasidagi turmush tarzi va qadriyatlari 

sababli, ba’zi matnlarning ma’no va ohangi sezilarli darajada farq 

qilishi kuzatildi. 

Tarjimonlar odatda begonalashtirish (foreignization) va 

o‘zlashtirish (domestication) strategiyalaridan foydalanadi: 

Begonalashtirish strategiyasi – tarjima matnida manba 

madaniyatining elementlarini iloji boricha saqlab qolish usuli. Bu 

strategiya, ayniqsa, adabiy tarjimalarda keng qo‘llanadi. Misol 

uchun, xalq og‘zaki ijodi namunalarini tarjima qilishda bu usul 

matnning o‘ziga xosligi va original mazmunining buzilmasligini 

ta’minlaydi. O‘zlashtirish strategiyasi – tarjima matnini qabul 

qiluvchi madaniyatga moslashtirish. Bu usul ko‘proq ommaviy 

axborot vositalari, filmlar va reklama matnlarida qo‘llanadi. 

Masalan, xalqaro kinofilmlar subtitr va dublyajlarida ayrim 

madaniy elementlar lokalizatsiya qilingan holda beriladi. 

Tadqiqot davomida adabiy, ilmiy va huquqiy matnlar 

tahlil qilinib, ularning tarjimasida madaniy moslashuv darajasi 

turlicha ekani aniqlandi: Adabiy matnlar – madaniy tafovutlarni 

hisobga olish va obrazlarni to‘g‘ri yetkazish talab etiladi. 

Audiovizual tarjimalar – milliy madaniyatga moslashtirish 

ko‘proq qo‘llanadi. Ilmiy va huquqiy matnlar – aniq va universal 

tarjima talab qilinadi, bu turdagi matnlarda madaniy ta’sir 

minimal darajada bo‘lishi lozim. 

Aniqlandiki, tarjima matnlari auditoriya tomonidan 

qanday qabul qilinishi tarjimaning madaniy jihatdan 

moslashganlik darajasiga bog‘liq. Begonalashtirish strategiyasi 

qo‘llangan matnlar ba’zi o‘quvchilar tomonidan qiyin qabul 

qilinsa-da, madaniy boylikni saqlashda muhim rol o‘ynaydi. 

O‘zlashtirish strategiyasi esa matnni tushunarliroq qilsa-da, 

ba’zida original ma’no yo‘qolib ketishi mumkin. 

Tarjimonlar nafaqat lingvistik bilimga ega bo‘lishi, balki 

madaniy tafovutlarni tushunishi va ularni tarjima jarayonida 

inobatga olishi lozim. Xususan, tarixiy kontekst, diniy 

tushunchalar, milliy an’analar va xalqona iboralar tarjimada mos 

ravishda ifodalanishi kerak. 

Tarjima jarayonida madaniy omillar e’tiborga olinmasa, 

matnning to‘g‘ri talqin qilinishi qiyinlashadi. Bu ayniqsa badiiy 

va audiovizual tarjimalarga taalluqli bo‘lib, o‘quvchi yoki 

tomoshabin matnni to‘g‘ri tushunishi uchun muhimdir. Masalan, 

metafora va iboralarning bevosita tarjimasi o‘zbek yoki boshqa 

sharq madaniyatida ma’no yo‘qotilishiga sabab bo‘lishi mumkin. 

Shuning uchun tarjimonlar matn mazmunini saqlagan holda, uni 

qabul qiluvchi auditoriya uchun tushunarli tarzda yetkazish 

usullarini topishi lozim. 

 Tadqiqot davomida tarjima jarayonida madaniy omillar 

bilan bog‘liq qator muammolar aniqlangan bo‘lib, ularning ayrim 

yechimlari quyidagicha taklif etiladi: 

– xalqona iboralar va madaniy jihatdan boy mazmunni 

yo‘qotmaslik uchun muqobil usullardan foydalanish; 

– murakkab madaniy elementlarni tushuntirish uchun izoh 

yoki izohli lug‘atlardan foydalanish. Bu ayniqsa tarixiy va falsafiy 

matnlarda muhimdir; 

– audiovizual tarjimalar uchun madaniy tafovutlarni 

hisobga olgan holda lokalizatsiya qilish strategiyalarini 

takomillashtirish. 

Tarjimada madaniy omillarning hisobga olinishi nafaqat 

tarjima sifati, balki uning qabul qilinishiga ham bevosita ta’sir 
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qiladi. Tarjimon matn turiga va auditoriyaga qarab tegishli 

strategiyani tanlashi zarur. Shu bilan birga, madaniy tafovutlarni 

to‘g‘ri aks ettirish va ularni samarali tarjima qilish uchun 

tarjimonlar maxsus tayyorgarlikka ega bo‘lishlari lozim. 

Kelgusida tarjima amaliyotini takomillashtirish uchun 

lingvistik va madaniy tafovutlarni o‘z ichiga olgan chuqurroq 

tadqiqotlar olib borish muhimdir. Tarjimaga yangicha 

yondashuvlar, jumladan, zamonaviy texnologiyalar va sun’iy 

intellekt yordamida madaniy moslashuv jarayonini yanada 

samarali qilish istiqbollari mavjud. 

Xulosa. Tarjima jarayoni faqatgina so‘zlarni bir tildan 

ikkinchi tilga o‘girish emas, balki muallifning fikr va tuyg‘ularini, 

shuningdek, matnning ma’naviy hamda madaniy mohiyatini 

saqlab qolish san’atidir. Har bir til muayyan madaniy muhit va 

tarixiy an’analarga asoslangan bo‘lib, tarjima jarayonida bu 

omillarni e’tiborsiz qoldirish matn mazmunining buzilishiga yoki 

noto‘g‘ri talqin qilinishiga olib kelishi mumkin. 

Madaniy omillarni hisobga olish tarjimaning sifatini 

oshirishda asosiy o‘rin tutadi. Jumladan, ma’lum bir tildagi 

idiomatik ifodalar, tarixiy va diniy atamalar, kinoya va ramziy 

ma’nolarni to‘g‘ri talqin qilish tarjimonning nafaqat lingvistik 

bilimiga, balki madaniy savodxonligiga ham bog‘liq. Masalan, bir 

tilda umumiy va tushunarli bo‘lgan metafora yoki o‘xshatish 

boshqa madaniyat vakillari uchun begona yoki hatto chalkash 

bo‘lishi mumkin. Shuning uchun tarjimon ushbu madaniy 

tafovutlarni chuqur o‘rganishi, kerak bo‘lsa, ma’noni aniqroq 

yetkazish uchun mos ekvivalentlar yoki izohlardan foydalanishi 

zarur. Shu bilan birga, tarjima qilingan matnning qabul qiluvchi 

auditoriya uchun tabiiy va tushunarli bo‘lishi ham muhimdir. 

Buning uchun tarjimon matnning janrini, uslubini va maqsadini 

ham hisobga olishi kerak. Masalan, badiiy asarlar tarjimasida 

milliy koloriti saqlab qolish muhim bo‘lsa, ilmiy yoki huquqiy 

matnlar tarjimasida aniq va tushunarli ekvivalentlar tanlash lozim. 

Umuman olganda, tarjimada madaniy omillarni inobatga 

olish matnning mazmunini, ifoda uslubini va estetik qimmatini 

saqlab qolishda hal qiluvchi ahamiyatga ega. Har bir tarjima 

madaniyatlararo muloqot vositasi bo‘lib, u xalqlar o‘rtasidagi 

tushunish va hamkorlikni mustahkamlashga xizmat qiladi. Shu 

bois tarjimon nafaqat til bilimdoniga, balki madaniy vositachiga 

ham aylanishi kerak. 
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Annotation 

The scientific article describes the importance of integration of language skills into the teaching English language. Moreover, this article 

gives an information integrating language skills focusing on the main four English skills - reading, writing, speaking and listening – with 

the help of the “Communicative Language Teaching” methodology. Integrating language skills is concerned with authentic 

communication, insolate language students' realistic language and difficulties for them to interact naturally in the language. This 

technique promotes teachers to develop learners' achievements in multiple skills at a similar time. The research of authentic content is 

motivated by integrating language skills not just the dissection of language forms. 
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ЗНАЧЕНИЕ ИНТЕГРАЦИИ ЯЗЫКОВЫХ НАВЫКОВ В ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ 

Аннотация 

В научной статье описывается важность интеграции языковых навыков в преподавание английского языка. Кроме того, в этой 

статье дается информация об интеграции языковых навыков, фокусирующаяся на четырех основных навыках английского 

языка – чтении, письме, говорении и аудировании – с помощью методики «Коммуникативного обучения языку». Интеграция 

языковых навыков связана с аутентичным общением, реалистичным языком студентов-инвалидов и трудностями для них в 

естественном взаимодействии на языке. Эта методика способствует тому, чтобы учителя развивали достижения учащихся в 

нескольких навыках одновременно. Исследование аутентичного содержания мотивировано интеграцией языковых навыков, а 

не просто разбором языковых форм. 

Ключевые слова: Интеграция языковых навыков, интеграция, язык, навыки, методология, коммуникативный, методы, 

инструкция, коммуникация, учебный материал. 

 

CHET TILINI O‘QITISH JARAYONIDA TIL KO‘NIKMALARINI INTEGRATSIYALASHUVINI AHAMIYATI 

Annotatsiya 

Ilmiy maqolada ingliz tilini o‘qitishda til ko‘nikmalarini integratsiyalashning ahamiyati yoritilgan. Bundan tashqari, ushbu maqola ingliz 

tilining asosiy to‘rtta ko‘nikmalariga - o‘qish, yozish, gapirish va tinglash - "Kommunikativ tilni o‘qitish" metodologiyasi yordamida til 

ko‘nikmalarini birlashtiruvchi ma’lumot beradi. Til ko‘nikmalarini integratsiyalashuvi chinakam muloqotga, til o‘quvchilarining realistik 

tiliga va ularning tilda tabiiy munosabatda bo‘lishdagi qiyinchiliklariga bog‘liq. Ushbu uslub o‘qituvchilarga bir vaqtning o‘zida bir 

nechta ko‘nikmalar bo‘yicha o‘quvchilarning yutuqlarini rivojlantirishga yordam beradi. Haqiqiy tarkibni tadqiq qilish nafaqat til 

shakllarini ajratish emas, balki til ko‘nikmalarini birlashtirish orqali amalga oshiriladi. 

Kalit so‘zlar: Til ko‘nikmalarini integratsiyalashuvi, integratsiya, til, ko‘nikmalar, metodologiya, kommunikativ, usullar, ko‘rsatmalar, 

muloqot, o‘quv materiali. 

 

Introduction. Integrating language skills are the building 

steps and effective parts in the process of language achievement. 

In accordance with build the countywide and compound process 

of language study simple and productive, integration skills can be 

an integral section of instructing language. Integrating language 

skills promotes foreign language learners to improve their skills in 

applying two or more of the four skills (i.e. listening, speaking 

reading and writing) in contexts and real life situation. A high 

level of professional training is an urgent task of modern higher 

education. One of the aspects of this problem is the formation of 

the readiness of the future teacher to solve professional problems, 

which is a key component of professional problems. Generality of 

structure connections between the educational and professional 

activities of undergraduates contributes to the differentiation of 

these types of activities. The content of educational and 

professional activities is differ. A characteristic of professional 

activity is labor activity aimed at the production of spiritual or 

material values. Educational activity is aimed at the formation of 

cognitive qualities and motivation to receive information as a sign 

system. 

Literature review. Despite the great potential and 

effectiveness of an integrative approach to skills training, many 

teachers still apply separate skills training, presenting one skill 

separately from the others. In many programs, speaking courses 

are isolated from writing, and listening lessons are separated from 

reading lessons. Therefore, you should carefully select the training 

material.: audio, video recordings, grammar, lexical exercises, text 

material that would correspond to the purpose and objectives of 

the lesson. 

For supporting much focused and important learning 

cases, during teaching and practicing the language, teachers must 

integrate the four language skills. English language is utilized as a 

applying language along with national or regional formal 

languages for communication and correlations in educational 

universities, institutions, other organizations such as banks, 

hospitals, industries, government and non-governmental 

organizations, unnecessary to note the comprehensive usage on 

the language to carry out trade between and among the diplomatic 

missions, international affairs and relations offices. It is demanded 

that students who graduating colleges and universities require to 

own skills of the foreign language with sufficient theoretical and 

practicable awareness and much practices on integrating its four 

skills - writing, speaking, listening and reading [10;54]. This is as 

the perfect order they have on integrated skills could possess an 

important and lasting impact on increasing their academic 

achievements.  

As a consequence, the application of integrated skills in a 

student-centered and authentic fashion is significant as it allows 

О‘ZBEKISTON MILLIY 

UNIVERSITETI  

XABARLARI, 2025, [1/3]  

ISSN 2181-7324 

 

FILOLOGIYA 

http://journals.nuu.uz  

Social sciences 

 

mailto:noira.yakubova@mail.ru


O‘zMU xabarlari                        Вестник НУУз                           ACTA NUUz FILOLOGIYA 1/3 2025 

 

     
- 354 - 

 

  

students to improve their communicative skills. Scientists 

increased engagement in carrying out this research to identify the 

degree of attempts applied by foreign language teachers towards 

gaining the integrating language skills while teaching of English 

lessons. In this relationship, the subsequent causes can be referred 

[4;170]. The first, it is one of the important sphere that foreign 

language teachers usually face issues in reaching the language 

skills integrations. The second, there is not any room for a 

language teacher to cope with distinct language skills favoring 

one over the other. Moreover, many teachers think that students 

can take advantages more when they are interested in studying 

integrated language skills than segregated ones.  

For this investigation, research of the descriptive survey 

was designed with applying both qualitative and quantitative 

approaches. Primarily using study, quantitative data was 

identified, analyzed and made conclusions concerning the sample 

of implementing of integration language skills in the procedure of 

teaching and learning foreign language. On this purpose, 

information were carried out with utilizing structured and open-

ended questionnaires, observations, semi-structured interviews 

and document/content analysis of the teaching material/module. 

Accordingly, the scientists prepared a checklists of classroom 

observation to possess firsthand data concerning the 

implementation of language skills integration, and to submit extra 

data and appropriate results owned through other instruments.  

Various modern studies have shown that the integration 

of language skills helps both students and teachers, as it inspires 

teachers to diversify their learning activities, helps students use 

the language they are learning freely, vividly and naturally, and 

improves their ability to express their thoughts and take greater 

risks when using the language. All this increases the effectiveness 

of training.  

Thus, in order for students studying a foreign language to 

develop their knowledge of English and the competence to use it 

in real communication, the implementation of an integrative 

approach is inevitable. In order to bring language learning classes 

as close as possible to real communication situations, it is 

necessary to organize activities that will allow students to use all 

their language skills. For example, together with the management 

of an educational institution, you can organize practice trips 

abroad, during which students will get into a real language 

situation and will be able to communicate with representatives of 

the country of the language being studied. 

Results and analysis. While conducting English lessons, 

EFL teachers were discovered not paying enough focus to 

practicing the implementing of integrated language skills due to 

the following reasons. Firstly, background knowledge or 

experience of the students’ in owning language in a separate way 

in high schools did not encourage them to do so. Secondly, 

proficiency of learners’ in utilizing the four language skills 

seemed to be uneven, which is crucial due to challenges observed 

in voicing their opinions in speech and writing. Thirdly, the 

scarcity and inadequacy of context of instructional teaching 

materials, specifically modules, negatively influenced on the 

implementation of integrated language skills. Some studies have 

been carry out in the sphere of listening, speaking, reading and 

writing skills however without considering their interdependence 

during language teaching.  

When conducting integrated classes in English in the 

master's program, teacher can create a basis for the further 

formation of a lexical and grammatical base, pronunciation and 

intonation skills. Integrated English language courses form a 

communicative-cognitive motive that contributes to the formation 

of professional competence and successful professional activity. 

All its aspects are subject to communicative goals. The main goal 

is to teach a foreign language as a means of communication. 

Starting to develop various kinds integrated courses, it is 

necessary to have a clear idea of the structure of the proposed 

educational activities, educational trajectory; define a common 

system of interdisciplinary concepts, develop main stages of 

activity. 

This process involves the construction of a holistic model 

and strategy of the educational process, as well as a systematic 

analysis of activities. Among the educational tasks, one should 

single out the selection of material, specific sections and topics, 

establishing interdisciplinary links, representing the possibility of 

implementing principles of integration in education. Integrated 

English course contributes to the acquisition of theoretical 

knowledge and their practical implementation in the process of 

professional activity of a master student. In integrated courses, 

English is a means of acquiring knowledge in other disciplines.  

Students' mastery of the language they are learning is 

assessed in terms of how well their communication skills and 

competencies are developed. In order for students to develop their 

communication skills and competencies, the language components 

and skills should not be separated. Therefore, to learn a language, 

it may be necessary to divide it into parts. However, to use the 

language, it is necessary to integrate skills and components. 

Integration can also be expressed in the combined presentation of 

knowledge from other subject areas, such as regional studies, 

history, and literature, within the framework of the discipline 

being studied. Integrated language skills training is divided into 

two types: content-based language teaching and task-based 

language teaching. 

Content-based learning is introduced in order for the 

student to master the content of the presented material, and the 

tasks can also be educational, instructive, and enlighten students 

in a particular area, which is the most significant. Meaningful 

language teaching includes three main models of language 

teaching: the thematic language teaching model, the adjunctive 

language teaching model, and the content-based learning model. 

When teaching a foreign language, students participate in 

performing communication tasks at the target level. 

Communicative tasks are activities that can be independent and 

require understanding, production, manipulation, or interaction in 

an authentic language, while focusing primarily on meaning rather 

than form. For the effective development of students' language 

skills, the assigned learning tasks should include several 

components: goals (implicit/explicit results of tasks), input data 

(verbal and non-verbal data presented to students; for example, a 

short story, film or pictures), activities (what students actually do 

with the initial data; for example, analyze, read). It is good when 

there is awareness of the material at the psychological and 

pedagogical level, through the processes of thinking, 

memorization, and training exercises for mastering the material. 

In the process of integrated teaching/learning of language skills, 

the content/tasks and activities should be arranged in a logical 

sequence, placing simpler aspects first. Simpler aspects are put 

first, followed by more complex ones.  

The integration of education creates a unified system of 

knowledge, skills and abilities, which helps to form professional 

competence among undergraduates. Integrated lessons allow 

teaching undergraduates communicative functions within the 

framework of a speech act, without breaking away from reality, 

which allows using daily situations for expression or requesting 

various information. A feature of the foreign language component 

undergraduate training programs in the aspect integration into 

professional activity is the introduction of special vocabulary, 

consideration of the features of reading and writing scientific 

texts, solving educational problems, discussing professional issues 

tasks. Integrative learning takes place in the context of active 

professional communication on topics related to undergraduate 

research. 

Conclusion. In conclusion, the basic findings of the 

research, the subsequent conclusions are drawn: 

The language teachers barely taught the four language 

skills to gain integration in speaking, writing listening and reading 

lessons. For this aim, it is obvious that teachers carrying out EFL 

classes were frequently using a lonely/separate language skills 

mode of instruction at the expenditure of integrated language 

skills. It is not enough of theoretical orientations and practical 

awareness on the establishment and distribution of EFL lessons 

which was solely responsible for difficulties encountered in the 

implementation and achievement of integration of language skills 

in the teaching of English as a Foreign Language. 

From the perspective of teaching and learning in 

integrated language skills lessons, communicative tasks - 

information gap, role play have important in that they assure 
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learners practice integration of two or more language skills 

simultaneously and actively engage in the procedure of teaching-

learning integrated language skills in classrooms and establish an 

authentic language atmosphere that encourage positive student-to- 

student and teacher-to-student interactions  

The sharing proper teaching material/module in 

encouraging the integration of language skills in language 

classrooms is quite definite. However, the current research 

depicted that the lack of such a tool that limited teachers’ power in 

planning lesson and proper lesson implementation that would 

assure integrated language skills teaching become successful. 
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